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זלמן רייזען 


יידישע ליטעדאטור 
און יידישע שפצדאך 


פֿראַגמענטן פֿון פֿאָרשאַרבעטן 
צו דער כאַראַקטעריסטיק 
זכ ר והת 
בילדער 


אַרײײַנפֿיר און רעדאַקציע 
פון 
שמואל ראַזשאַנסקי 





4סטער באַנד פֿון ציקל 
מוסטערווערק פון דער יידישער ליטעראַטור 

| אַרױסגעגעבן פון 

וייוסף ליפ שי זיפֿאָ נד 
פון דער 
ליטעראַטוריגעזעלשאַפֿט בײַם יַװאַ 
אין אַרגענטינע 
אונטער דער רעדאַקציע פֿון 


שמואל ראַזשאַנסקי 


קאָרעקטור 
יעקבֿ יהושע לערמאַן : 


טיראַזש: 1,200 עקז" 


יאָר; ה'תשכיה --- 1965 
ליטעראַטוריגעזעלשאַפט ביים ייװאָ אין אַרגענטיגע. 


פּאָרטרעט טע ישר שט לט ירע אע טעשעג 
ביאָגראַפישע שטריכן. ואל העש אט שיט אישטשאשי עד בשע שי 
זלמן רייזען, דער קולטורגײַסט פֿון ירושלים דליטע 2 
יידישיסטן פּיאַנערן און אידעאַליסטן י לט יע 
ייִדישיסטן פֿאַר טשערנאָוויץ יי עי 
אלעזר שולמאן, דער ערשטער היסטאָריקער פֿון דער 
ייִדישער ליטעראַטור שיו א יי 
שלום עליכם דער.. פֿאַרלעגער א א 
בער באָראָכאָוו --- דער גרויסער אָנהייב אין דער ייִדיש-פֿאָר- 
שונג פון 20טן י"ה (רעפּראָדוקציע פון לעקסיקאָן) 
צו דער געשיכטע פֿון פּרצעס שול אין זאַמאָשטש אי 
:ח, אַלעקסאַנדראָװו --- דער פֿאַרגעסענער ייִדיש-אַמעריקאַנער 
שריפֿטשטעלער און ייִדישיסט יע 
יל. יאָגיכעס-טישקאַ און דער באַגינען פֿון דער ייִדישער 
אַרבעטער-באַװעגונג יי עי א יי 
די ײדישע אַרטאַגראַפיע. איר געשיכטע 
און פרינציפן יי לט יי א יי 
די רשריפם. ‏ שיש ש ע יע יט עי טא יש שי 
די שריפט ביי יידן דיי יי יי עי יי יי 
דער העברעלשער אלף-בית יינ ...יי איטאט. .2 
די געשיכטע פון דער ייִדישער אָרטאָגראַפיע יי א 
די סיסטעם פון דער ייִדישער אַרטאָגראַפיע אין צברייטייטש ייט 0 , 
די פאַרדייטשונג פון דעם יִדישן אויסלייג שש שש אי פאט אק 
די מאָדערנע ייִדישע אָרטאָגראפיעץ רערט טערט טעשט 
די רעפאָרעם-באַװעגונג אין דער ייִדישער אָרטאָגראַפיע = א 


די פּרינציפּן פון דער ייִדישער אָרטאָגראַפיע יי א 


פאָלקס-ליטעראַטור, השכלה-ליטעראַטור 


וועלטלעכע ליטעראַטור א ריט שאש טע :ט. 


צו דער געשיכטע פֿון דער ייִדישער פֿאָלקס-ליטעראַטור . 
צו דער געשיכטע פֿון דער ייִדישער השׂכּלה-ליטעראַטור . 


השׂכּלה-ליטעראַטור אָדער ייִדישע וועלטלעכע ליטעראַטור? . 


אין אַרגענטינע = יי עי עי 
די רעדע וועגן דער ייִדישער ליַטעראַטור (אין אַרגענטינער 
9 ע 7 שש טע יי עי 
אין קאַפֿע ,אינטערנאַציאָנאַל" ייר יי ר ייט יי 
די ייַדישע אינטעליגענץ פֿאַרן גרויסן נסיון ישי יע 
צו דער כאַראַקטעריסטיק = יי יי 
מלך ראַוויטש -- זלמן רייזען אי א 
ר. גראַנאָווסקי --- זלמן רייזען, זאַמלען רייזען 4 אי 
הירש אַבראַמאָוויטש -- דער ריטער פֿון ייִדיש א ט, 
יהואֵש -- אַ בריוו צו זלמן רייזען ........ טי יי 
יעפֿים ישורין -- זלמן רייזען-ביבליאָגראַפֿיצ .. = יי 
ש. ר. -- נאָכבאַמערקונגען +..-+::יי...... ע יע 
בילדער - | 
אויפן קבלת-פּנים אין אַרגענטינער פ. ע. נ-קלוב יי 
| = זלמן רייזען אויפן געזעגן-אָװנט מיט די אַרגי אַקטיװיסטן 
פאָרן ייװאָדקאמפּײַן יי יי יי א יי 
זלמן רייזען אין 1920 י*:ייי- עלאער 
זלמן רייזען אויף דער עפענונג פון דער ערשטער 
יודי ראַדיאָישעה אין ב"א. 7 יי יי יע 
זלמן רייזען מיט דעם יַװאָיקאַמיטעט אין ב"א + טי 


אויף דער שיף פאַרן אַװעקפאָרן פון בייא יע עי 


זייט 


זלמן רייזען אין בוענאָסיאײירעס אין 1932 





ביאָגראַפֿישע שטריכן 


זלמן ריזען, געבוירן אין קױידע" 
נאָװו, מינסק, אין 1887, איז אויסגע- 
האָדעװעט געװאָרן אין דער אַטמאָס 
פערע פון ליטעראַטור און שרייבערס: 
דער טאַטץע -- קלמן, דער ברודער -- 
אַברהם, די שװעסטער = רה אלע 
האָבן פון קליינווייז אָן געחלומט צו 
װערן שרײבערס בײ יִַדן און די מאַ" 
מע, קריינע -- פאַרליבט אין ספרים, 

װי דער שטייגער אין די פאַרװאָר" 
צלטע שטעטלעך, אין דער אַלטער 
היים, האָט מען אָנגעהױבן פון לשון 
קודש. אין יענע יאָרן איז לערנען רוד 
סיש און דייטש געווען אַן אידעאַל. 

אָבער דער ברודער אַברהם האָט באַי 
זונגען ייִדיש װי אַ בתימלכה... האָט 
ער, זלמן רייזען, געלערנט דעם לשון 
און זיינע שרייבערס. 


אין זיינע זכרונות באַשרײיבט אב" 
זהם רייזען זיין ברודער זלמן, אַז ער 
איז געװען זייער א שעמעװדיקער און 
באַשײדענער. 

די דאָזיקע באַשײדנקייט איז אַזױ 
ייט געגאנגען, אַז אין די 4 בענד 
לעקסיקאָן פון דער יִדישער ליטעראַ- 
טור, פּרעסע און פילאָלאַגיע, װאָס צֹר 
האָט אויסגעבויט, אַן אוצר פון ידיעות 
וועגן די שעפערס און שאַפונגען אין 
יידישלאַנד פון די לעצטע 150 יאַר, ווו 
עס װערן פאָרגעשטעלט די בײטראָגן 
פון טויזנטער מענטשן צום פּראָצעס 
פון דער ייִדישער װאָרטקולטור און 
װאָרטקונסט -- װער עס װערט פאָר" 
געשטעלט אויף א סך עמודים אין 


עקסטענסיווע ביאָגראַפיעס, ביבליאָגראַ- 
פיעס און אַ קאַלײזאַסקאָפּ פון אָפּי 
שאצונגען, מיט ציטאַטן פון קריטי" 
קערס און מעמואַריסטן, און װער עס 
װערט דערמאָנט נאָר פאַרבייגייענדיק 
--- איז בלויז נישטאָ צװישן זיי אַלץ- 
מען... די ביאָגראַפיע און דאָס בילך 
פון דעם מחבר גופא, 

דערצו נאָך -- אָדער טאַקע דערפאַר 
--האָט מען װעגן קיין שום װיכטיקן 
און פאַרדינסטפולן ייִוישן שריבער 
נישט געשריבן אַזוי װייניק װי װעגן 
זלמן רייזען. 


זלמן רייזען איז געװען בעיקר 
אױיטאָדידאַקט. נאָכן לערנען אין חדר 
און ביי מלמדים, האָט זלמנקע, פּונקט 
װי זיין עלטערער ברודער אַברהם, זיך 
אַרױפגעװאָרפן אויף די ביכלעך, װאָס 
די פּאַקנטרעגערס פלעגן אָנטראָגן אין 
שטעטל, ויפל ער האָט פון לערערס 
געקענט געניסן, איז דאָס א פּיצעלע 
טייל פון זיין אַליינבילדונג. זיך גע- 
גריבלט אין שפּראַכן, זייער געשיכטע, 
אנטוויקלונג, גראַמאַטיק, סטיליסטיק -- 
מערסטנס אין דייטש און אין רוסיש 
-- און זיך אליין געלערנט צו פאַר" 
גלייכן אייגענע מיט פרעמדע שפּראַכ" 
נאָרמעס. פון די דאָזיקע אַרבעטן איז 
אויסגעוואקסן אין 1908 די ערשטע 
פולשטענדיקע וודישע גראַמאַטיק, גע" 
דרוקט אין װאַרשע. 

אויף צו באַזעצן זיך האָט אָבער 
ז. ר. אויסגעקליבן ניט װאַרשע, נאָר 
דװקא װילנע, װעלכע איז געװאָרן זיין 


ביאָגראַפישע שטריכן 


היים, װוּ זיין פרוי, מרים, האָט בי" 
געטראָגן פאַר ייִדיש װי אַן איבערזע- 
צערין. אין ווילנע האָבן זיך אויפגץ: 
האָדעװעט זיינע צװיי זין, װעלכע האָ 
בן אויך ארויסגעויזן נײגונגען צום 
שרייבּן,. די פרוי איז אוימגעקומען 
אונטער די נאַציס; די קינדער האָבן זיך 
געראטעװצט: ביידע זיינען אין לאָנ- 
דאָן. 
{. 

גיך װערט ז. ר. אַן אייגענער אין 
ווילנע. װערט אריינגעצויגן אין געזעל- 
שאפטלעכן לעבן, אין דער שול-באַ' 
וועגונג, אין קולטור-װעזן, אין דער 
שרייבער:סביבה, טוט, רעדט, שרייבט, 
װערט לעקטאָר פון ייִדיש פאַר העכץ- 
רע קורסן, אויך אין לערער-סעמינאַר, 
פון אָנהײב איז ער מיטאַרבעטער אין 
רעדאקציע פון דער ציטונג לעצטע 
נייס (1915--1918); שפּעטער. פון 
,ווילנער טאָג", װאָס איז געצװונגען 
מחמת רדיפות צו בייטן כסדר דעם 
נאָמען,. היײיסט דער טאָג און אונדזער 
טאָג (1919--1929). די צייטונג דער" 
פירט גיך זלמן רייזענס זשורנאַליס- 
טישן ברען, זיין זעלטענע אַרבעטזאַמ- 
קייט און פּראָדוקטיװוקײט. אין דער 
צייטונג --- װאָס איר ערשטער רעדאַק- 
טאָר איז אזא שרייבער װי שמואל 
ניגער (װעלכער האָט אין 1921 עמיג- 
רירט) -- נעמט ער איבער די אָנפירונג 
און גיט איר דעם טאָן. דער אַ טאָן 
קריגט א נאָמען אין דער גאַנצער יידיי 


שער צייטונגװעלט: ערנסט און אַחריות 


פאַר יעדן געדרוקטן אות, אָריענטירט 
אויף קולטורקאַמף כלפּי חוץ און כלפּי 


די יונגע שרייבערס, מאָלערס, ציי- 
כענערס, אַרטיסטן, װאָס באװייזן זיך 
אין װילנע און גרופּירן זיך אונטערן 
נאָמען יונג-װילנע, געװינען אָנזען אין 
דער ייַדישװעלט ערשט דעמאָלט, װען 
ז; ר. פירט זי אַריין אונטערן נאָמען 
אַרײנמאַרש פון יונג-װילנע אין דער 
יודישער ליטעראַטור -- אַװױ האָט גצָ- 
הייסן די זייט פון דער צייטונג מיט 
די שאַפונגען פון א ריי יונגע פּאָעטן 
און דערציילערס, װאָס װילנער טאָג 
האָט אָפּגעדרוקט דעם 11טן אָקטאָבער 
9,. 


ז. ר. איז דער רעדאַקטאָר פון פּנקס 
(1922) װעגן דער װילנער קהילה, װאָס 
עס גיט-ארויס די יִַדישע היסטאָריש- 
עטנאָגראַפישע געזעלשאַפט, וועלכע ער 
האָט געהאָלפן גרינדן. מיט דעם בוך 
אין גמרא-פאָרמאַט װערט אױיף דאָס 
ניי איינגעשטעפלט דער ברײטפאַרנעמ" 
קער צוגאַנג פון וילנע אין ייִדישן ג- 
דרוקטן װאָרט (דצר פּנקס פון 1912 
האָט דאָך געמאכט געשיכטע אין דער 
ייִדישער שפּראַכפאָרשונג און ליטערא- 
טור-געשיכטע!), 

ז. ר., װי פאַרנומען ער איז, געפינט 
נאָך צײט צו איבערזעצן ויכטיקע 
װערק פון דער װעלטליטעראַטור 
(טאָלסטאַי, דאָסטאָיעװסקי). מיט א באַ- 
זונדערן אייפער גיט ער זיך אָפּ צו 
שאַפן האַנטביכער פאַר שטודירנדיקע 
און לערערס: דער 1טער טייל גראַמאַ- 
טיק פון דער יידישער שפּראַך, דער 
שינען אין 2 אויפלאגעס (1920 און 
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2), איז געװוען ממש אַ געשעעניש 
אין דער יַדישצר קולטורװעלט. לצָ- 
רערס און שרייבערס האָבן זיך צוגץ- 
כאַפּט צו דעם האַנטבוך און מיט אומ- 
געדולד געװאַרט אויפן 2טן באַנד, װאָס 
איז געוען אַנאָנסירט, אָבער קיין מאָל 
נישט אַרוס.., 

אַ ניצלעך האַנטבוך פאַר לערערס 
און שטודירנדיקע איז אויך פון מעני 
דעלסאָן ביז מענדעלע (1923), האָט 
פאַר אַ סך אַנטפּלעקט פאַרשיידענץ 
בלעטער און מאָמענטן פון דער ידי 
שער אומבאקאנטער ליטעראַטור אין 
9טן י"ה. אויך דער 2טער אַנאַנסיר- 
טער באנד פון דעם װערק איז נישט 
אַרװױס, 


ז. ר., דער מיטגרינדער פון ייִַדישן 
וויסנשאפטלעכן אינסטיטוט, איז מיט 
לייב און לעבן אריײנגעטאָן אין ייװאַ. 
ער זאַרגט פאַר דער טעגלעכער עק- 
סיסטענץ פון אינסטיטוט (און פאַר דעם 
צװעק איז עֶר געװען אין 1922 אין 
אַרגענטינע, װוּ ער האָט דורכגעפירט 
אַ דערפאַלגרײכן קאַמפּײן, צעװאַרעמט 
דעם ישוב און אים אָנגערעגט פאַר 
ווייטערדיקער קולטור-אַרבעט). אין די 
פילאָלאָגישע שריפטן פון יװאָ, װי 
אין די יַװאיבלעטער און ייִדיש פאַר 
אַלע, װי אויך אין אנדערע זשורנאלן 
פאַר שפּראַכפאָרשונג און ליטעראַטור, 
װאָס ער האָט געהאָלפן רעדאַקטירן, 
האָט ז. ר. אָפּגעדרוקט ווערטפולע, װאָי 
גיקע פאַרשאַרבעטן, אָנגעפּיקעװעטעץ 
מיט פאַקטן, ביבליאָגראַפיע,. אינטערע- 


זלמן רײזען 


סאַנטע, אומבאַקאַנטע פּרטים װעגן 
װיכטיקע מענטשן, ספרים און ביכער, 
װי װעגן גראַמאַטיק, בייגונגען, װאָרט- 
בילדונג אד"גל. און ער רעדאַקטירט 
(צוזאַמען מיט א. פרידקין) א קריטי- 
שע אויסגאַבע פון אבױהם-בער גאָט- 
לאָבער (1927), 

גאָר קאָלאָסאַל איז זלמן ריזענס 
אויפטו אין לעקסיקאָן פון דער ודי" 
שער ליטעראַטור, פּרעסע און פילאַָ" 
לאָגיע. די 1טע אויסגאבע אין 1 באנד 
איז דערשינען אין דעם יאָר 1914; 
די 2טפ אױיסגאַבע, אין 4 בענד, אין 
6--1930, עס האָט באַדאַרפט דער- 
ער איז ליידער נישט דערשינען. אֶָן 
שיינען א 5טער באַנד, מילואים, אָבער 
ספק, אַז דורך דעם האָט אונדזער לי" 
טעראַטור-געשיכטע אַנגעװוירן א גרוי- 
סן קװאַל פון קענטעניש, װייל זלמן 
רײזענס א באַנד לעקסיקאָן מײנט: 
מיט רירנדיקער ליבשאַפט פארבינדן בל" 
בליאָגראַפישע געפינסן מיט פּערזענ- 
לעך אַנגעזאַמלטע פרטים -- א רײכער 
קװאַל פון תורה שבעל פּה. 
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זלמן רייזען, װעלכער איז אין ויל- 
נע גערודפט געװאָרן דורך פּאֲליציל 
פאַר זיין צו-ליבעראַלע באַציונג צום. 
ראַטן-פאַרבאַנד, איז ביים אַנטלפן אין 
ראַטן-פאַרבאַנד, גלייך נאָך דער היט- 
לעריסטישער אינװאַזיע, ארעסטירט גצָ- 
װאָרן, און עס איז עד-היום אומבאקאַנט. 
אויף װאָס פאַר אַן אופן ער איז אומ- 
געקומען -- מזאָגט, אַז אין 1943++. 


זלמן רייזען -- דער קולטורגייסט פון ווילנע 
דער שרײַבער װאָס האָט געפֿונען זײַן געבענטשטע סבֿיבֿה 


זעלטן טרעפֿט אַ שרײַבער אַרײַן אין אַ סבֿיבֿה, װאָס זאָל פֿאַר 
אים זײַן אַזױ אידעאַל, װי זלמן רייזען האָט אַרײַנגעטראָפֿן אין ווילנע. 
ממש אַ זיווג מן השמים. אַ װינטשפֿינגערל, 

אין דער שטאָט פֿון ווילנער גאון און הירש לעקערט געפֿינט 
זלמן רייזען די געבענטשטע אַטמאָספֿערע פֿאַר זײַן טעמפּעראַמענט, 
פֿון איין זײַט --- אידעאַל פֿון לערנען פֿון דער צוייטער זײַט -- 
אידעאַל פֿון קרבנות-גרייטקייט. ווער -- טאָג און נאַכט בײַם ספֿר 
אָדער בוך און ווער ס'גייט צו דער תּליה ברצון הטובֿ.. 

דער קױדענאָווער ווערט אַן אויטענטישער װאָרטזאָגער פֿון וויל- 
נע, װוּ עס באַגעגנט זיך איידעלע פֿרומקײט מיט בונטאַרישער 
וועלטלעכקייט. , די ווילנער ייִדן זײַנען תּמיד געווען ראַדיקאַל און 
נוטה צו וועלטלעכקייט, צו פּראָגרעסיווקײט, אויך דעמאָקראַטיש און 
רעװאָלוציאָנער* :, דאָרט איז זײַן צײַטונג ,דער טאָג -- אונדזער טאָג 
געשטאַנען געטרײַ אויף זײַן פּאָסטן פֿון אַ שופֿר פֿאַר דער מאָדער- 
נער ייִדישער נאַציאָנאַלער קולטור און וי אַ שומר פֿון די לעבעדי- 
קע אינטערעסן פֿונעם לעבעדיקן ייִדישן פֿאָלקי, וי רייזען ;האָט 
אָפֿט ליב אויסצודריקן זיךף*2, 

די לעבנס-באַדינגונגען אין דער שטאָט זײַנען גראָד אַלע מאָל 
געווען שווערע. ,דאָ האָט זיך געשאַפֿן צײַט יאָרהונדערטער אַ 
! דייר צמח שאבאַד -- ,כמות און איכות פון װילנע", ליטעראַרישע בלע" 


טער נ' 444, װאַרשע 19232, 
|? א. י. גאָלדשמידט --- ,די ייִדישע פּרעסע אין װילנע צייט די מלחמה"? 
פנקס פאַר דער געשיכטע פון װילנע, קאָלום 597, װילנף 1922, 
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ישובֿ, אין וועלכן עס זײַנען (געווען) פֿאַרטראָטן פּאָליאַקן, ייִדן, ליט- 
ווינער, װײַסרוסן און רוסן, און אויב מען זאָל נאָך צורעכענען אַהער 
די קאַראַיַמער, טאַטאַרן און דײַטשן, האָבן מיר גאַנצע 8 נאַציאָנאַלי- 
טעטןי 5, און , קיין רײַכע שטאָט איז טאַקע ווילנע קיין מאָל נישט גע- 
ווען* +,. אין דער צײַט ווען עס אַנטװיקלט זיך פּרעכטיק דער ייִדי- 
שער װיסנשאַפֿטלעכער אינסטיטוט אין ווילנע האָט ;דעם 6טן נאָ- 
וועמבער 19231, למשל, זלמן רייזען געשריבן אין נאָמען פֿון דער 
צענטראַלער פֿאַרװאַלטונג פֿון ייוואָ צו טשעריקאָװערן: ;עס גייען- 
אַוװועק טעג, ווען עס איז נישטאָ קיין פּאָסטמאַרקע, עס גייען-אַװעק 
די טעג אין כּסדרדיקע מאַטערנישן וי עס איז צו האַלטן זיך אי- 
בערן װאַסער* *... 

זלמן רייזען איז שנעל געװאָרן אַ שם דבֿר. ,דאָס ייִדישע ווילנע 
האָט אונדז געגעבן אַ גאַנצע ריי מענטשן, וועלכע זײַנען געווען פֿאַר- 
קערפּערערס פֿון אַן אידעע, מענטשן-סימבאָלן? ווילנער גאן -- 
סימבאָל פֿון מתנגדישער חריפֿות, ווילנער באַלעבעסל --- סימבאָל פֿון 
ייִדישלעכער חזנישער מתיקות, ווילנער מאָטקע חב"ד -- סימבאָל פֿון 
ייִדישן שאַרפֿזין. זלמן רייזען איז דער ווילנער ייִדישיסטישער עקשן?, 
און עס ווערט גיך אָנגענומען, אַז ?זלמן רייזען און ווילנע זײַנען 
נישט קיין צופֿעליקע פֿאַרבינדונגען פֿון אַ שכן מיט אַ דירה -- זי 
דערגאַנצן איינער דעם אַנדערן" ?. 

די געװואַגטסטע נאַציאָנאַלע עקספּערימענטן ווערן געמאַכט דווקא 
אין דער אָרעמער ווילנע. ?מיר האָבן קיין מאָל נאָך נישט געהאַט 
קיין קהילה, וועלכע זאָל שפּילן אַזאַ גלענצנדיקע פּאָליטישע ראָלע 


הירש אַבראַמאַװיטש --- ,ווילנע, די נאַציאָנאַליטעטן-שטאָט", װילנע (זאַמל- 
בוך), נ"י 1935, ז' 267, 

+ דייר צמח שאַבאַל -- ד"ז. 

* אליהו טשעריקאָװער -- די אוקראַינער פּאָגראָמען אין יאָר 1919: אין 
ז, שייקאָװסקיס ,די געשיכטע פון דעם איצטיקן בוך", ייִװאָ 1965, זי 346 

5 דייר ישראל רובין -- קעקשנים", ל"ב ג' 275, װאַרשע 1929 
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און זאָל אין זיך אַרײַננעמען אַזױ פֿיל מוסדות קולטורעלע, עקאָנאָ- 
מישע, סאָציאַלע און רעליגיעזע" ', שרײַבט ,דער טאַטע פֿון ירו- 
שלים דליטע", דער פֿאָרזיצער פֿון איר ערשטער דעמאַקראַטישער 
קהילה, ציוניסטישער דעפּוטאַט אין סיים, וועלכער האָט זײַן לעבן 
אײַנגעשטעלט פֿאַר כּלל ישׂראל אויך אונטער דער נאַצישער ממשלה, 
ווילנע, װאָס האָט געוויזן דעם בײַשפּיל, אַז /ספֿרים זײַנען פֿון תּמיד 
אָן געווען בײַ ייִדן אַזױ הייליק און טײַער, אַז מען האָט זיי גאָר ניט 
געטאָרט פֿאַרקױפֿן, סײַדן נאָר חתונה צו מאַכן אַ טאָכטער, און די 
װאָס האָבן געהאַט אַ סך ספֿרים האָט מען אָפּגעגעבן אַ סך כּבֿוד" 5, 
האָט דאָס געטאָן אין נאָמען פֿון די ,לעבעדיקע אינטערעסן פֿונעם 
לעבעדיקן ייִדישן פֿאָלק*. דערפֿאַר איז זלמן רייזען געווען אַזױי אי- 
דענטיפֿיצירט מיט ווילנע. ,זלמן רייזען איז דער ערשטער גרויסער 
בירגער פון אונדזער פּרץימדינה, װאָס האָט אָן פּניות געלעבט מיט 
אירע געזעצן ?. הייבן די חשיבֿות פֿון ייִדישן לשון אין די אויגן פֿון 
דער אַלגעמײנער ייִדישער באַפֿעלקערונג, נישט בלויז בײַ דער אינ- 
טעליגענץ -- דאָס איז געווען זײַן אידעאַל, פֿאַר וועלכן ער האָט זײַן 
לעבן אַװעקגעגעבן. ײַדיש -- אין דער ראָם פֿון מענטשלעכער 
חשיבֿות. ;אַ דאַנק זלמן רייזענס השפּעה האָבן דאָקטױירים גערעדט 
מיט זייערע פּאַציענטן אויף ייִדיש". װײַל ער האָט געהאַלטן אין איין 
;באַקעמפֿן דעם באַלעבעסלדיקן ייִדישן אינטעליגענטיזם, די פּוסטע 
קולטורלאָזע אַסימילאַציע,. װאָס דעמאָראַליזירט און דעאָריענ- 
טירט" 10, | 

און אַז ער קעמפֿט קעגן דעמאָראַליזירנדיקן , אינטעליגענטיזם", 
מוז' ער שוין אַוודאי און אַװדאי קעמפֿן קעגן שמענדריקיזם, קעגן די 





' ד"ר יעקב װיגאָדסקי -- אין שטורעם (זכרונות), װילנץ 1926, זי 200, . 
* חייקל, לונסקי -- ,װוילנער ביבליאָפילן, מוכרי-ספרים און פּאַקנטרעגערס", 

פון נאָענטן עבר, ב' 3, װאַרשע 7, ז' 201 
? חיים גינינגער -- ,זלמן רייזען", זאַמלביכער ב' 8, ניי 1952, זי 188. 
* זלמן רייזען -- אװאָס דאַרף מען סאָן?", ל"ב ג' 386, װאַרשע 1931.. 
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,ביליקע קעסטקינדער פֿון פֿרעמדע קולטורן" 11, וועלכע שעמען זיך 
מיטן אייגענעם פֿאָלק, זײַן שפּראַך און קולטור, און קליידן זיך אין 
פֿרעמדס, כאָטש עס פּאַסט זיי וי אַ חזיר אַ שטרײַמל,.. דער דאָזיקער 
קאַמף הייבט דעם יחוס פֿון ווילנע אין ייִדישלאַנד. ווילנע און זלמן 
וייזען ווערן אַרױסגערעדט בנשימה אחת. ביידע זײַנען איינס. 

אָט אָ דער טיפּישער ווילנער ראָמאַנטישער קאַמף פֿאַנגט מחנות 
יונגװואַרג. רייזען, דער ענטוזיאַסט, װערט די פֿאַן פֿון יוגנט. װוערט 
פֿאַר איר דער לערער, דער װעגװײַזער,. דער בײַשפּיל, 

איז ווען ס'באַװײַזט זיך יונג ווילנע, ווער זשע דאַרף דער ער- 
שטער זיך מיט איר דערפֿרײען, זי אַרומכאַפּן, זי דערהייבן? נאַטיר- 
לעך: ,דער ליטעראַרישער קװאַטער פֿון דער גרופּע איז געווען זלמן 
רייזען" 12. ער, ,דער פּאַסטעך פֿון דער יונגער ייִדישער דיכטונג 
אין ווילנע", איז דאָך ;די פֿאַרקערפּערונג פֿון דעם גלויבן" 15, 


זוכנדיק אינטעגראַלישקײט אין שפּראַכפֿאָרשונג 
און ליטעראַטוריגעשיכטע 


נאָך דער קלאַסישער אײַנשטעלונג, אַז קלינגוויסטיק קאָן זיך 
באַשעפֿטיקן אויך מיט לחלוטין טויטע אָדער לחלוטין וילדע 
שפּראַכן" בעת ,די פֿילאָלאָגיע גייט נאָך װײַטער און שטיצט זיך 
אויף דער איבערצייגונג, אַז איר שפּראַך האָט אַ נאַציאָנאַלן ווערט 
אויך אין דער צוקונפֿט?, ובכן, ,װער ס'גלייבט נישט אינעם קיום 
פֿון דער ייִדישער שפּראַך, קאָן אפֿשר נאָך זײַן אַ ייִדישער לינגוויסט, 


1 ז. סעגאַלאָװיטש -- שמענדריקעס, װאַרשע 1930, ז' 9. 
2 אליהו שולמאַן -- יונגיווילנעץ 1929--1929, נ"י 1946, ז' 9 


| ** ש. סאַגאַלאָ (שלמה בייליס) --- ,צו ז. רייזענס אָפּפאָר קיין אַרגענטיגץ", 
איבערגעדרוקט אין דער זאַמלשויפט נוסח װילנע, ג"י 1955, 
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אָבער ניט קיין ייִדישער פֿילאָלאָג" +1, איז זלמן רייזען דורך א 
דורך פֿילאָלאָג. דער טערמין ,שפּראַכפֿאָרשונג? איז בלויז אַ טעכ- 
נישער, פּונקט װי ,לינגוויסטיק", װאָס באַצײיכנט אַ דיסציפּלין אַ 
פֿאַך 58, | 
זלמן רייזען דער שפּראַכפֿאָרשער איז תּמיד הפֿילאָלאָג (מיט אַ 
ה' הידיעה). דער פֿאַרליבטער אין ייִדישן לשון. דאָס צוימט אים 
טייל מאָל און באַשרענקט אים. װײַל פֿון מורא פֿאַר שפּראַך-אַסימי- 
לאַציע אין ייִדיש גופֿא האַלט ער זיך צו פֿיל אָפּ פֿון אַקצעפּטירן דעם 
צופֿלוס פֿון פֿרעמדװערטער. אַנשטאָט 1 נײַ װאָרט איז אים ליבער 
אױפֿצוגראָבן 10 אַלטע ווערטער פֿון אַמאָליקן ייִדישלאַנד... ער, װאָס 
ווערט באַשולדיקט אַז ער איז וועלטלעך שבוועלטלעך, טונקט זיך 
אַ פֿאַרליכטער אין די ספֿרים-רייד, אין סידור און אין ,צאינה וראינה" - 
--- דערפֿאַר פֿאַלט ער אַרײַן אין התפּעלות פֿאַר יהואָשעס תּנך-ייִדיש. 
,;אײַערע ווערטער זײַנען פֿאַר מיר געװען -- שרײַבט דער איבער. 
זעצער רייזענען -- אַן אמתע קויקונג, און קיינעמס אױפֿנעם פֿון 
מײַן אַרבעט איז בײַ מיר נישט משר אָנגעלײיגט און מער צום האַרצן 
װוי אײַערער, װאָרעם ווער האָט אַזױ ליב אונדזער ייַדישן לשון וי 
איר? ווער דינט אים בלבֿ ונפֿש און גיט אים אַלע זײַנע כּוחות וי 
איר? אַזױ אַז איר זײַט בײַ מיר די ערשטע פֿאַרקערפּערונג פֿון 
ייִדיןז" 15, 

ער אַליין איז נישט גענייגט צו שרײַבן בית-מדרשדיק, פּונקט 
װוי ער איז נישט נוטה צו עקסטרעמע נײַסן אין דער אָרטאָגראַפֿיע, 
בשעת באָראָכאָוו טראָגט זיך אַרום מיטן פּלאַן אָפּצושאַפֿן דעם שטו" 
מען אַלף אַפֿילו בײַם אָנהייב װאָרט און מ'זאָל שרײַבן יידיש, אַנ- 


?*ב. באָראָכאָװ --- ,די איפגאָבן פון דער יִדישער פילאַלאָגיע", אין 
פנקס, װילנע 1912, זי 1. 

** וועגן מאָסקװער פּראָפּי א. זאַרעצקי װערט דערציילט: װען מ'האָט אים 
געפרעגט, הלמאַי ער שיקט זיינע קינדער אין אַ רוסישער שול, נישט אין א 
ילדישער, זאָל ער האָבן געזאָגט, אַז ידיש איז זיין פּאַך.. 

15 יהואָש --- בריוו פון נייי קיין װילנע, 11 דעצעמבער 1926, 
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שטאָט ,איך" און ;איר" זאָל מען שרײַבן יך און יר -- דרוקט זלמן 
רייזען ;די יודישע גראַמאַטיק* (1908), פֿון דעסט וועגן אָנערקענט 
אונדזער ערשטער גראַנדיאָזער שפּראַכפֿאָרשער מיטן נאַציאָנאַלן 
טראָפּ, בײַ אַלע זײַנע רעזערװאַציעס, װײַל ער וויל מערער אַקאַדע- 
מישקייט, אַז -- ;אין ה' רייזינס ביכל איז אַרײַנגעלײגט געװאָרן אַ 
סך פֿלײַסיקע אַרבעט, אַ גרויסע ליבע צו דער זאַך און אַ באַטײַטג- 
דער לינגוויסטישער טאַלענט* זד, 

אָט די ;גרויסע ליבע צו דער זאַך* איז פֿרעמד אַ געוויסער 
שיטה פֿון נײַ:צײַטיקע לינגוויסטן. ;אָט, למשל, פֿרעגט דער ייִדסע" 
קישער לינגװאָטעכניקער א. זאַרעצקי אַזאַ קלאָץ-קשיא: ,מיט װאָס 
איז איך עפֿן די פֿאַרזאַמלונג שענער װי איך אָטקריואַיע די סאָ- 
בראַניע". מיר דוכט, אַז דעם מענטשן, װאָס שטעלט אַזאַ קשיא, 
װאָלט מען אויף א מײַל װײַט נישט געטאָרט צולאָזן צו אַ לעבעדי- 
קער שפּראַך -- ער קאָן זי מיט זײַן אײַזיקן אָטעם מאַכן פֿאַר- 
פרירן" 15,., 
| = דערפֿאַר האָט אַפֿילו דער שטרענגסטער נײַ-צײַטיקער אַקאַדע- 
מישער פֿילאָלאָג, בײַ אַלע זײַנע חילוקי-דעות װאָס שײַך רייזענס 
אָפּגעבן דער אָרטאָגראַפֿיע דעם אױבנאָן אין זײַן גראַמאַטיק, קודם 
געזאָגט --- ;אַ שאָד, װאָס עס איז דערװײַלע אַרױס מער ניט װי דער 
ערשטער טייל", װײַל ס'איז ,אַ גוט האַנטבוך"י, כאָטש ריזענען 
איז שווער זיך אָפּצװאָגן, למשל, פֿון ,;אַלס* און עס פֿאַרבײַטן אויף 
וי אָדער פֿאַר, און אַנדערע צו קאָנטיקע גערמאַנישע טייר | 
בעכצן, ' | | 
| = ואָרטבילדונג איז איינע פֿון די גרעסטע זאָרגן אין רייזענס 
גראַמאַטיקאָלאָגיע. איינע פֿון זײַנע באַליבטסטע טעמעס, צו וועל- 





7 ב. באָראָכאָװ -- ,די ביבליאָטײיק פונם יידישן פילאָלאָג" (400 יאָר לדיי 
שע שפּראַכפאַרשונג), אין פנקס, װילנע 1912, קאַלום 43, | 
5 ז. קלמנאָװויטש -- ,פערספּעקטיוון פאַר ייִדיש אין ראַטנפאַרבאַנר", לב 


ני 352, װאַרשע 1931. 
?* מאַקס װיינרייך --- שטאַפּלען; 0 23, זי 13., 
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כער ער האָט זיך כּסדר אומגעקערט און אומגעקערט. בייגונגען (דש" 
קלינאַציע) פֿון הױפּטװערטער, דער מין (אַרטיקלען) פֿון זאַכװער- 
טער, די שאַפֿונג פֿון נײַט וערטער (מיט פּרעפֿיקסן), די שמעלצונג 
פֿון העברעיזמען מיט ייִדישע סופֿיקסן -- דאָס האַלט אים געפֿאַנגען 
װוי אַ שפּאַנענדיקער ראָמאַן... ער האָט אָנגעשפּײַכלערט טױזנטער 
ווערטער אין די רעגיסטראַציעס פֿון בײַשפּילן, אויף אײַנצושטעלן 
נאָרמעס, געזעצן, אַקסיאָמעס, וו ס'איז נאָך אַלץ נישטאָ קיין דיס- 
ציפּלין, כאָטש עס איז אין די מערסטע פֿאַלן. דאָ אַן אינעװייניקסטף 
לאָגיק,. ער ציטערט פֿאַר רוטינערע שמעלצונגען און אינאָװואַציעס 
(למשל: וועגן צוגעבן מעכאַניש דער צו ווערטער, זאַכװערטער אָדער 
ווערבן, װוּ ער זוכט אױפֿצוװײַזן, אַז די סעמאַנטיק װײַוט גאָר עפּעס 
אַנדערש: איין טעות נאָכן אַנדערן. מ'וויל מיטן באַשאַפֿן דאָס װאָרט 
אויסדריקן איין באַגריף און ס'קומט גאָר אַרױס פּונקט פאַרקערט)), 

זלמן רייזען, איבערגעלאָדן מיט תּרי"ג טעגלעכע פֿונקציעס, וי 
אַ רעדאַקטאָר פֿון אַ טאָגצײַטונג, קולטור-געזעלשאַפֿטלעכער טוער, 
בויער פֿון ייוואָ, לעקטאָר, האָט זיכער שטאַרק באַעװלט זײַן וויסג- 
שאַפֿטלעכעט אַרבעט. זײַן טבֿע איז אָבער געווען. װוי װײַט מעגלעך 
נישט אָפּצולײיגן. האָט ער נישט געהאַט קיין צײַט אויסצוניצן זײַן 
רײַכן שטאָף פֿאַר דער ליטעראַטור- און שפּראַכפֿאָרשונג אין לאַנג- 
אָטעמדיקע שטודיעס, האָט ער זיך באַנוגנט מיט אײַליקע נאָטיצן אין 
װויסנשאַפֿטלעכע זשורנאַלן, צו מאָל אַפֿילו אויסגענוצט די צײטונג. 
די געלױפֿיקײט האָט זיך געמערקט אין זײַן נערוועזן סטיל, אין גע- 
אײַל. אָן דער רו און קאַלטער געדולד פֿון װיסנשאַפֿטלער. זיין וויסן 
און געוויסן איז כּסדר געשטאַנען צו דינסט די הונדערטער שעפֿע- 
רישע מענטשן פֿון ייַדישן װאָרט אויף פֿאַרשײדענע פֿעלדער אױיף 
דער גאַנצער וועלט. ער האָט דערפֿאַר געזאַמלט -- אַ ים, באַאַרבעט 
-- גאָר אַ קליינעם טייל און ווייניקער וי אַלץ -- געשליפֿן. דער 
אָטעם פֿון פֿאָרשער האָט אָבער אומעטום זיך געפֿילט און די גרויסע 
אַחריות פֿאַר אויטענטישקייט. 

געפֿינען די יַדישע אױטענטישקײט, דורך ייִדישער שפּראַב- 
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פֿאָרשונג, װי דורך ליטעראַטור-געשיכטע, איז פֿאַר רייזענען געווען 
אַ לעבנסציל. ער האָט געזוכט די ייִדישע אינטעגראַלישקייט. אַלע- 
מענס ייִדיש. אַלעמענס. 

דאָס איז געווען דער זין, װאָס ער האָט אָרטאָגראַפֿיע אָפּגץ- 
געבן אַזױי פֿיל פּלאַץ. דורך אָרטאָגראַפֿיע האָט רייזען געפֿירט ייִדן 
צום געדאַנק פֿון פֿאָלקס-דיסציפּלין. יעדער איינער זאָל אױפֿהערן 
טראַכטן פֿון שרײַבן װי ער וויל, צו מאַכן שבת פֿאַר זיך... נאָר אַלע 
צוזאַמען. ער איז דערפֿאַר געווען דער ערשטער פֿון אײַנפֿירן די 
רעפֿאָרמירטע אָרטאָגראַפֿיע, װאָס אַ לערער-כּלל האָט באַשלאָסן נאָך 
אין 1921, אונטערגעװאָרפֿן זיך, אַפֿילו ווען ער איז נישט מיט אַלץ 
געווען מסכּים... אַבי עס זאָל ווערן אַ יחדיו אין ייִדיע.. 

אַרבעטנדיק אומאױפֿהערלעך איבער זײַן לעקסיקאָן פֿון דער 
יידישערי ליטעראַטור, פּרעסע און פֿילאָלאָגיע, װאָס ;איז איינס פֿון 
די מערקװוערדיקסטע ביכער" ?2 אַרבעטנדיק אױפֿן לעקסיקאָן אויך 
נאָך דעם וי דאָס מאָנומענטאַלע ווערק איז דערשינען אין 4 בענד, 
האָט ער כּסדר געזוכט דעם אינװענטאַר פֿון דער ייִדישער שעפֿע- 
רישקייט, פּונקט װי ער האָט געזוכט דעם װאָרט-אוצר פֿון ייִדישן 
פֿאָלק. אַלעמענס. עס קען דאָך יעדן ייִדן צוקומען געזונט, ווען ער 
זאָל וויסן, װיפֿל שעפֿערישקײט און שעפֿערס עס זײַנען דאָ שוױן 
נאָר אין ייַדיש אַלײן! װוער וועט דעמאָלט נישט קריגן קיין חשק פֿון 
דעם צו געניסן? 

דאָס איז דער זין פֿון רייזענס האַנטבוך ,פֿון מענדעלסאָן ביז 
מענדעלע". תּחילת האָט אויסגעזען, אַז ,רייזען האָט אין פּראָצעס פון 
דער אַרבעט פֿאַרלױרן דעם קלאָרן פּרינציפּ* 1, ער האָט אין השׂכּלה 
אַרײַנגענומען חסידיזם. מיט דער צײַט איז אָבער דאָס, װאָס רייזען 
האָט פֿריער געטאָן אינטויטיוו, בײַ אים געװאָרן אַ קלאָרער פּריג- 

0 מלך ראַװיטש -- מיין לעקסיקאָן, ב' 2, מאָנטרעאָל 1945, זי 81, 

1 מאַקס װיינרייך -- ,פון מענדעלסאָן ביז מענדעלץ", אין ביכערװעלט, 
װאַרשע 1923, סעפּטי-אָקטי, קאָלום 367, 
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ציפּ: װײַזן אַז בעת מ'זעט די משׂכּילים דאַרף מען נישט פֿאַרגעסן אין 
חסידים, װײַל זיי האָבן געווירקט אין דער זעלביקער צײַט, און עס 
איז אוממעגלעך זיי צו באַטראַכטן אין גאַנצן באַזונדער. ;נאָך זלמן 
רייזענען האָט ד"ר מאַקס װײַנרײַך אָנגענומען דעם שטאַנדפּונקט, אַז 
ניט בלויז דער השׂכּלה, אויך חסידות האָבן מיר צו פֿאַרדאַנקען, װאָס 
אין דער געשיכטע פֿון דער ייִדישער ליטעראַטור איז סוף 18טן און 
אָנהייב 19טן יאָרהונדערט אָנגעשטאַנען אַ נײע תּקופֿה, אַ קאַמפֿס- 
תּקופֿה.. דאָס איז אַ מיינונג, װאָס בײַ די, וועלכע האָבן באמת 
(גע)שטודירט די געשיכטע פֿון דער ייַדישער ליטעראַטור, ניט נאָר 
געשריבן וועגן איר, איז זי געװאָרן אַזױ אָנגענומען", אַז פֿאַר י. צין- 
בערגן איז זי שוין געװאָרן ,כּמעט וי אַ זעלבסטפֿאַרשטענדלעכקײט", 
אַז ?;ר' נחמן בראַסלאַװערס ווונדער-מעשׂיות בילדן דאָס ערשטעץ 
שיינע בלאַט פֿון דער נײַער ייִדישער קונסט-ליטעראַטוך* 22, 
נאַטירלעך זײַנען מיט דעם נישט מסכּים די װאָס אָנערקענען 
נישט קיין ייִדיש װעלטפֿאָלק. אַפֿילן אין די ;גוטע צײַטן" װערט 
רייזענס לעקסיקאָן קלאַסיפֿיצירט דורך סאָוועטישע קריטיקערס וי 
אַ ,ייִדישיסטישער קאָלבוי?, װאָס עס פּראָדוצירט דער , פֿאַשיזירטער 
יידישיזמ? ?2,,, און אַנטקעגן דעם האָבן די סאָוועטישע ייִדישע פֿאָר- 
| שערס געגרייט אַן ;אייגענעמ לעקסיקאָנ", וועלכער ,װעט מוזנ געבנ 
אַ גענעראַלע שלאַכט דעמ ייִדישיסטישנ קאָלבױ -- דעמ לעקסיקאָנ 
פֿונ זאַלמענ רייזינ,. װאָס שטעלט מיט זיך פֿאָר אַיאַמ האַגאָדל, גע- 
שטיצט אַפֿ דרײַ ליװיאָסנס: נאַציאָנאַליסטיש-פֿאַשיסטישע רעאַקציע, 
עקלעקטיק און טעמפּע באַלעבעסלדיקייט" 24,, 
אַנשטאָט איבערצורײַסן מיט די אַלע, וועלכע זײַנען שטאַרק מחולק 


?*ש. ניגצר -- בלעטער געשיכטע פון דער ידישער ליטעראַטור, נ"י 
1959, זז' 214--215, 

** ג. שיינין -- װעגן אלעקסיקאָן" פון ז. ר., אין זאַמלבוך פאַשיזירטער 
יודישיזם, מינסק 1921, זזי 113--121, 

*"ק. ד. /ד. קורלאַנד/ -- ,װעגנ סאָװצטישנ ייִדישנ ליטעראַרישג לעק- 
סיקאָנײ, אפנ װיסנשאַפטלעכנ פראָנט, מינסק 1934, ננ' 5--6, {' 186, 
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געווען, אָבער געווען אַרײַנגעטאָן אין דער זעלביקער פֿאַרשאַרבעט, 
האָט זלמן רייזען געזוכט, פּונקט להיפּוך, צו פֿאַרבינדן, דערנענטערן, 
פֿאַראײניקן. פֿון דעם נעמט זיך זײַן איבערגעטריבענע גאַסטפֿרײַנד- 
לעכקייט אין לעקסיקאָן, װאָס נישט איינער האָט אָפּנאַרעריש אויס- 
גענוצט און דער שרײַבער-רעדאַקטאָר איז איבער דעם נישט אין 
מאָל נכשל געװאָרן... עֶר האָט זיכער אַזױ געטראַכט: ,איך בין אי- 
בערגעצײַגט, אַז די װאָס שרײַבן אין ייַדיש -- הגם קעגן ייִדיש" 
קייט --- זײַנען דאָך נישט קיין פֿאַרלױרענע און מיר קאָנען האָבן 
יעדע האָפֿענונג זיי צו זען אין אַ געוויסן טאָג ענדערן דעם טאָן 
ניגון און נוסח, און צוריקקערן זיך צום פֿאָלק און זײַנע הייליקטי- 
מער. אין דער זעלביקער צײַט איז אָבער דאָ זייער וייניק מעגלעכ- 
קייט --- אין דעם ליכט פֿון אונדזער גאַנצער געשיכטע -- צו זאָגן, 
דאָס מיר קענען האָפֿן, אַז די װאָט שרײיַבן אין פֿרעמדע שפּראַכן -- 
הגם פֿאַר ייַדישקייט --- זאָלן אין דער צוקונפֿט פֿאַרבלײַבן אין פֿאָלק 
און מיטן פֿאָלק* 25, 

אָט אַָ דאָס איז געווען זלמן רייזענס ייִדישיזם. ,װאָרום װאָס 
איז ייִדישיזם? ייִדישיזם, װי עס װערט קורץ אָנגערופֿן די מאָדערנע 
ייִדישע קולטור-באַװעגונג, האָט דאָך איר מקור אין דעם דראַנג פֿון 
די ייִדישע פֿאָלקסמאַסן איבערצוגיין צו העכערע, מאָדערנע קול- 
טור-פֿאָרמען, נישט אױפֿגעבנדיק דערבײַ זייער אייגענע נאַציאָנאַלצ 
אינדיװוידואַליטעט* ?2, אָט דאָס האָט זלמן רייזען געװאָלט און גע- 
זוכט אַרויסצוברענגען אין זײַן שפּראַכפֿאָרשונג און שטודיעס צוּ 
דער ייִדישער ליטעראַטור-געשיכטע: דעם אינטעגראַלן יַך און די 
אינטעגראַלע ייִדישע שאַפֿונג. 


שמואל ראָזשאַנסקי 


* יהודה עלזעט /הרב יהודה זלאַטניק, שפּעטער -- יהודה אבידע/ ;אונ- 
דזער פאָלקס-אוצר", אין זאַמלבוך יִדיש אַמעריקא, ז' 269, 
זלמן רייזען -- ,װילנע איז אין סכנה", ל"ב ני 444, װארשע 19232, 


יידישיסטן, ציאנערן 
און אידעאליסטן 


יידישיסטן פאַר טשערנאָװויץ 
יא יי 


די ייִדישע שפּראַך-קאָנפֿערענץ אין טשערנאָוויץ איז נישט קיין 
אָנהײיב, נאָר אַן אָפּשלוס אין דעם 400יעריקן קאַמף פֿון דער לעבע- 
דיקער שפּראַך פֿון דעם רובֿ מנין ורובֿ בנין פֿון דעם ייַדישן פֿאָלק 
פֿאַר זײַנע רעכט אין דעם ייִדישן לעבן און אין דער ייִדישער לי- 
טעראַטור. עס איז אַ וויכטיקע און זייער אַן אינטערעטאַנטע אויפֿ- 
גאַבע אָנצושרײַבן די פֿולע געשיכטע פֿון דעם דאָזיקן קאַמף. דער 
ענין איז נאָך אַפֿילו נישט באַאַרבעט ריין ביבליאָגראַפֿיש. פֿאַר דער 
עפּאָכע פֿון דער אַלטער ייִדישער ליטעראַטור האָט דעם קאַמף פֿאַר 
ייִדיש סקיצירט דער היסטאָריקער פֿון דער ייִדישער ליטעראטור 
ד"ר ישׂראל צינבערג:. די נײַע ווענדונג אין דער געשיכטע פֿון 
ייִדיש מיט דעם אויפֿקום פֿון דער השׂכּלה-באַװועגונג האָט דער שריי- 
בער פֿון די שורות געפּרװוט באַהאַנדלען אין דעם האַנטבוך פֿאַר 
דער געשיכטע פֿון דער ייִדישער השׂכּלה-ליטעראַטור, פֿון מענדעל- 
סאָן ביז מענדעלע. אויף דער גרענעץ פֿון דער השׂכּלה-עפּאָכע שטייט 
די מערקווערדיקע פֿיגור פֿון דעם פֿאָרלױפֿער פֿון טשערנאָוויץ 
(כּמעט אויף הונדערט יאָר) שמואל יעקבֿ ביק. נישט אומזיסט האָט 
גאַליציע געשפּילט אַזאַ ראָלע אין דער טשערנאָוויצער קאָנפֿערענץ. 
איך האָב שוין אין ;ייװוואָיבלעטער* געפּרװוט דערװײַזן, אַז די אָנ- 
הייבן פֿון דער נײַער ייִדישער ליטעראַטור פֿירן קיין גאַליציע. אָבער 
אויך די באַוועגונג פֿאַר ייַדיש איז, װוײַזט-אױס, פֿאַרבונדן מיט דעם 
דאָזיקן לאַנד נאָך אין יענער צײַט, ווען מיר האָבן װײַטער צו מזרח 


* ,דער קאַמף פאַר ייִדיש אין דער אַלטײיִדישער ליטעראַטור", פילאַלאָג 
שע שריפטן פון ייִװאָ, ב' 2, װילנע 1928, 


יידישע ליטעראַטור און שפּראך 23 


געהאַט נאָך בלויז אַ שװאַכע אַנונג וועגן דער וויכטיקייט פֿון דער 
ייִדישער פֿאַלקשפּראַך. װאָס איז, למשל, ווערט דער פֿאַקט פֿון אַן 
אָפּמאַך צװישן ייִדישע סטודענטן אין בודאַפּעשט צו ריידן צווישן 
זיך נאָר ייִדיש, וי מיר װוערן עס געווויר פֿון דער פּיעסע פֿון דעם 
פֿאַרגעסענעם ייִדישן שריפֿטשטעלער פֿון די 50ער יאָרן פֿון 19טן 
יאָרהונדערט ישעיה-מאיר פֿינקעלשטײן. אין דער כּל-בניק זאָגט 
דער העלד פֿון דער פּיעסע קלוגמאַן צו זײַן חבֿר פֿרענקעל: ,ייִדיש 
שפּרעך צו מיר, נישט קיין דײַטש! דו האָסט פֿאַרגעסן, װאָס מיר 
האָבן צווישן אונדז, סטודענטן, אָפּנעמאַכט -- נאָר סאַמע ייִדיש צו 
ריידן 2, 

עס איז נישט קיין חידוש, װאָס גאַליציע איז געווען דער מקור 
פֿון דעם ייִדישיזם. איז זי דאָך געווען אַ טייל פֿון דער האַבסבור- 
גישער אימפּעריע, װוּ עס האָט אין משך פֿון 19טן יאָרהונדערט גע- 
ברויזט מיט דעם קאַמף פֿון די אונטערגעדריקטע פֿעלקער פֿאַר זייער 
נאַציאָנאַלער באַפֿרײַונג. אמת, דאָס װאָס איז געווען קלאָר פֿאַר די 
נאַציזנאַלט קעמפֿערס פֿון די טשעכן, פּאָליאַקן, אוקראַיַנערס, כאָר- 
װאַטן --- איז פֿון דער ייִדישער אינטעליגענץ, װאָס האָט געפּרײדיקט 
און קולטיווירט די אַסימילאַציע מיט די מערהייט-פֿעלקער, אָפֿט 
אַפֿילו מיט די פֿעלקער-אונטערדריקערס, מיאוס און לײַכטזיניק 
פֿאַרדאָסן געװאָרן, און דער שאָדן דערפֿון איז אומגעהײַער, האָט 
פֿאַרװאַנדלט די ייִדישע נאַציאָנאַליטעט אין עסטרײַך אין אַן אומ- 
וװוערדיק געווער פֿאַר פֿרעמדע אינטערעסן אין דעם נאַציאָנאַליטעטן-. 
קאַמף פֿון דער דאָפּלטער מאָנאַרכיע. דאָך פֿלעגן דאָ און דאָרט זיך 
דורכרײַסן איינצלנע קעמפֿערס אויך פֿאַר דער אונטערגעדריקטסטער 
צוישן די אונטערגעדריקטע שפּראַכן --- פֿאַר ייִדיש. עס איז באַקאַנט 


2 דייר מ. וויינרייך --- ,,פיר פארגעסענע פּיעסעס פון מיטן ניינצנטן יאָר- 
הונדערט", אין אַרכיװו פאַר דער געשיכטע פון יַדישן טעאַטער און דראַמע, 
ארויסגעגעבן פון ייְואַ אונטער דער רעדאקציע פון ד"ר יצקב שאַצקי, װילנצ -- 
ג"י 1930, 
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די געװאַלדיקע ראָלע אין דער ייִדיש-באַװעגונג פֿון דעם קאיידעלן 
ריטער פֿון מזרח-ייידנטום", דעם איניציאַטאָר און פֿירער פֿון דער 
טשערנאָוויצער קאָנפֿערענץ, ד"ר נתן בירנבוים. נישט קיין קלענערן 
פֿאַרדינסט פֿאַר דעם ייִדישיזם, כאָטש אויף אַנדערע סעקטאָרן פֿון 
קאַמף, האָט געהאַט אַ צווייטע גרויסע פֿיגור אין דער נאַציאָנאַלער 
באַוועגונג פֿון די ייִדן אין גאַליציע און בוקאָװוינע, לייבל טויבש, 
וועלכער איז אויך געווען איינער פֿון די אָרגאַניזאַטאָרן און פֿירערס 
פֿון דער טשערנאָוויצער קאָנפֿערענץ. אָבער צווישן דעם פֿאַרפֿאַסער 
פֿון דער קאָמעדיע ;דער כּליבוניק" און די דערמאָנטע צוויי גרויסע 
פּיאָנערן פֿון דעם ייַדישיזם אין געוועזענעם עסטרײַך-אונגאַרן ליגט 
אַ גאַנצע עפּאָכע, און די איינצלנע פּרוּוון צו דערהייבן די לעבעדיקע 
שפּראַך פֿון דער ייִדישער נאַציאָנאַליטעט אין דער נאַציאָנאַליטעטן- 
שטאָט בײַם דוני: זײַנען נאָך נישט צונױפֿגענומען אין אַ סינטעטיש 
בילד, עס איז אַ חובֿ פֿאַר דער ייִדישער היסטאָריאָגראַפֿיע פֿון דער 
געוועזענער דאָפּלימלוכה דעם דאָזיקן ענין גרינטלעכער אויסצו- 
פֿאָרשן, בלויז אַ פּאָר עפּיזאָדן פֿון יענער פֿאַרגעסענער עפּאָכע װעלן 
מיר דאָ דערמאָנען. 

ד"ר יצחק שיפּער? האָט באַשריבן אַ מערקװערדיק ביכל אין 
דײַטש, /10086 סמט :96, װאָס איז אַרױס אין לײַפּציג אין 1932 
אונטער די (ליידער עד-היום נישט-דעשיפֿרירטע) איניציאַלן י. מ. ה, 
אין דעם ביכל געפֿינען מיר באמת פֿאַר יענער צײַט אויסערגעוויינט- 
לעכע אַרױסזאָגונגען. דער אומבאַקאַנטער מחבר -- דערציילט שי" 
פּער -- רעכנט-אויס, אַז זעקסטהאַלבן מיליאָן ייִדן ריידן און פֿאַר- 
שטייען ייִדיש, און אַרױסטרעטנדיק קעגן די שפּראַכלעכע אַסימי 
לאַציע-טענדענצן בײַ די דײַטשע ייִדן, שטעלט ער דערבײַ פֿעסט 
אינטערעסאַנטע פֿאַקטן: ,אויב מען באַגעגנט אין דײַטשלאַנד אַ ייַד -- 
שרײַנט ער אין דער הקדמה -- װאָס זאָגט, אַז ייִדיש איז אים 
פֿרעמד, איז דאָס נישט מער וי אַ פֿאַלשע שעמעודיקייט. װאָרעם 


5 אין ליטעראַרישע בלעטער, 1927, 


יידישע ליטעראטור און שפּראַך 25 


אין דער אמתן פֿאַרשטײען נאָך אַלע דײַטשישע ייַדן פֿון דעם על- 
טערן דור די ייִדישע שפּראַך. בלויז דער ייִנגערער ווערט אינעם דאָ- 
זיקן פּרט הינטערשטעליק, מחמת ער הערט-:אויף צו פֿאַרשטײן די 
העברעישע ווערטער, װאָס קומען-אַרײַן אין ייִדיש". 

פּאָלעמיזירנדיק קעגן דעם באַרימטן ייִדישן היסטאָריקער גרעץ 
מיט זײַן שוידערלעכער באַציונג צו ייִדיש, כאַראַקטעריזירט ער די 
געשיכטע פֿון ייִדיש וי אַ שטיק וועלט-געשיכטע, װאָס אין איר 
שפּיגלט זיך אָפּ דאָס צוזאַמענלעבן פֿון די ייַדן מיט די פֿאַרשײדג- 
סטע פֿעלקער און די אייגנאַרטיקע באַפֿרוכפּערונג פֿון דער ייִדישער 
פֿאָלקסמאַסע דורך אַ ריי קולטורן,.. ייִדיש איז איינע פֿון יענע גאָל- 
דענע בריקן, װאָס די ייִדן פֿלעגן בויען איבער די תּהומען פֿון רדיפֿות 
און האַס, זיך צו דערנענטערן צו פֿעלקער, נישט פֿאַרלירנדיק דער- 
בײַ די אייגענע קולטור-ווערטן. אַן ענלעכע ראָלע האָבן אַמאָל גע- 
שפּילט בײַ די ייִדן אַזעלכע אײגנאַרטיקע איבערגענומענע שפּראַכן 
וי די אַראַמעישע, גריכישע, קאַסטילישע, פּראָװאַנסאַלישע וכדומה, 
ייִדיש האָט אָבער אַ סך א גרעסערע באַדײַטונג וי די דאָזיקע פֿאַר- 
ייִדישטע פֿרעמדשפּראַכן, װאָרעם די לעצטע האָבן געבליט בלויז אין 
טעריטאָריעל באַגרענעצטע ישובֿים, בעת ייִדיש בינדט-צונויף ייִדי" 
שע קיבוצים פֿון דער גאָרער וועלט. 

;נישט קוקנדיק אויף די פֿאַרשײדענע דיאַלעקטן, װאָס זײַנען 
דאָ אין ייַדיש -- שרײַבט װײַטער אונדזער מחבר -- ווערט די דאָ- 
זיקע שפּראַך פֿאַרשטאַנען דורך די ייַדן פֿון כּמעט אַלע לענדער און 
אַזױ אַרום איז ייִדיש אַ גײַסטיקע בריק, װאָס די אומגעהײַערע באַ- 
דײַטונג אירע װועט ערשט דעמאַלט בולט װערן, ווען די ייִדן אין די 
סלאַוישע לענדער װעלן אין זייער באַפֿרײַונגס-קאַמף דערגרייכן אַ 
העכערן קולטור-מצבֿ*, | 

צי קלינגען נישט די דאָזיקע ווערטער װי אַ נבֿואה? -- באַ- 
מערקט גאַנץ ריכטיק ד"ר שיפּער -- וי אַ גרוס פֿון אַ פֿאַראײנ- 
זאַמטן, װײַטזיכטיקן דענקער צו די קומענדיקע קעמפֿערס פֿאַר 
ייַדיש? אונדזער מחבר איז איבערגעצײַגט, אַז ייִדיש וװועט האָבן אַ 
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קיום. ייִדיש -- שרײַבט ער -- איז אין אַ געוויסן זין באַשטימט 
צו ווערן אַ װעלטשפּראַך. ייַדיש װעט נישט אונטערגיין, מחמת דאָס 
רובֿ ייִדן איז שטאַרק צוגעבונדן צו דער מוטערשפּראַך, אָט אַ שטיי- 
גער -- באַמערקט ער -- האָבן די ייַדן אין מעץ נאָך אַרום דער 
העלפֿט פֿון פֿאָריקן יאָרהונדערט גערעדט צוישן זיך ייִדיש און 
אױפֿגענומען רבנים פֿון פּראָג אָדער מינסק, וועלכע ריידן נאָר ייִדיש, 
אויך אין ענגלאַנד פֿלעגט מען נאָך אין די 40ער יאָרן האַלטן אין 
די שולן דרשות אין ייִדיש. כאַראַקטעריסטיש איז אויך דער פֿאַקט, 
אַז די פֿרומע ייִדן אין טשעכיע און אונגאַרן זײַנען זיך נאָך עד-היום 
(ס'הייסט אַרום 1882) נוהג צו ריידן שבת נאָר ייִדיש, 

מיט װייניקער וי אין אַ יאָרצענדלינג שפּעטער טרעט-אויף אין 
גאַליציע דער גרויסער פֿאָלקספֿרײַנד און קעמפֿער פֿאַר ייִדיש, דער 
פֿאַרפֿאַסער פֿון אַ גאַנץ טשיקאַװער ייִדישער גראַמאַטיק, ד"ר פֿיליפּ 
מאַנש, דער איבערזעצער פֿון שלום עליכם אויף דײַטש. אין פֿיליפּ 
מאַנשס פֿוסטריט גייט דער קראָקעווער אַדװאָקאַט, דער יונג פֿאַר- 
שטאַרבענער איגנאַץ זיסער, מיטגרינדער פֿון דער פּולישער סאָ- 
ציאַליסטישער פּאַרטײ און פֿון איר אָרגאַן ;נאַפּשוד* +, דער גרינדער 
פֿון דעם באַװוּסטן חודש-זשורנאַל 1/86ץ:8, דעם קעמפֿער פֿאַר 
דעם נײַעם טעאַטער אין פּוילן. אָט דאָס דאָזיקע יחוס-צעטל פֿון איג- 
נאַץ זיסער װאָלט שוין באַדאַרפֿט פֿאָרױסזעצן אַ שׂנאה צו דער 
ייִדישער שפּראַך, װי בײַ אַלע זײַנע חבֿרים פֿון דעם גאַליצישן 
פּוילישן סאָציאַליזם. זיסער האָט זיך אָבער דערהויבן איבער דער 
סבֿיבֿה זײַנער און איז געווען אַ הייסער פֿרײַנד פֿון דער נײַער ייִדי- 
שער ליטעראַטור (ער האָט שוין אין 1890 איבערגעזעצט פּרצעס 
,מאָניש*) און פֿון דעם ייִדישן טעאַטער, וועלכן ער האָט געווידמעט 
אַ ריי אַרטיקלען און אַפֿילו אַ ספּעציעלע בראָשור אין פּוליש. 

אין דער זעלביקער צײַט װערן רײַפֿער די ייִדישיטטישע טענ- 
דענצן בײַ דער ייַדישער אינטעליגענץ אין רוסלאַנד. דאָרט האָבן 


+ פאָרויס, 
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מיר שוין אין די 50ער--70ער יאָרן געהאַט אַזאַ אױיסגעשפּראַכענעם 
ייִדישיסט וי יהושע-מרדכי ליפֿשיץ, װאָס דערהייבט זיך מיט זײַן 
אויסערגעוויינטלעכער פּערזענלעכקייט הויך איבער זײַן דור פֿון 
קורצזיכטיקער אַסימילאַציע און משכּיליש-קליינבירגערלעכער אומ- 
פֿאַרשטענדעניש פֿאַר דער ייִדישער שפּראַך װי אַ מיטל צו דער הו" 
מאַניזירונג און דערהייבונג פֿון די ייִדישע פֿאָלקסמאַסן. י. מ. ליפֿשי- 
צעס אָנשױונגען וועגן ייִדיש זײַנען עד-היום נישט פֿאַרעלטערט און 
בילדן דעם יסוד אויך פֿאַר דער אידעאָלאָגיע פֿון דעם מאָדערנעם 
ייִדישיזם. אונטער דער השפּעה פֿון י. מ. ליפֿשיץ איז שלום-יעקפֿ 
אַבראַמאַוויטש אַריבער צו שרײַבן ייִדיש און איז געװאָרן דער שע- 
פֿער פֿון דער נײַער ייִדישער ליטעראַטור. מענדעלעס באַדײַטונג פֿאַר 
דער דערהייבונג פֿון ייִדיש איז גוט באַקאַנט. צו גלײַך מיט אים האָט 
געװוירקט דער גרויסער ייִדישער סאַטיריקער יצחק-יואל לינעצלי, 
וועלכער האָט זײַן שאַרף אױסגעשפּראָכענעם דעמאַקראַטישן יידי- 
שיזם פֿאָרמולירט אין אַ ריי פֿון זײַנע בײַסנדיקע פּאַמפֿלעטן קעגן די 
העברעיסטן. אין דער ייִדישער צײַטונג, װאָס פֿאַרדינט דעם דאָזיקן 
נאָמען ,קול מבֿשׂר", פֿון אַלעקסאַנדער צעדערבוים, קעמפֿן נאָך 
צװישן זיך די משׂכּיליש אַסימילאַטאָרישע טענדענצן קעגן ייִדיש 
און די אַלץ רײַפֿער ווערנדיקע אידייען וועגן דער וויכטיקייט פֿון 
דער ייִדישער שפּראַך. נאָך שאַרפֿער אַנטפּלעקן זיך די ייִדישיסטישע 
טענדענצן אין רוסלאַנד נאָך דער קאַטאַסטראָפֿע פֿון 1882-1881, 
חיבת-ציון האָט נאָך נישט קיין אױסגעשפּראָכענע שטעלונג קעגן 
ייִדיש. איינער פון אירע פּיאָנערן און װאָרטפֿירערס, אַלעקסאַנדער 
צעדערבוים, שרײַבט אין זײַן ;ייִדיש פֿאָלקסבלאַט? --- װאָס איז גע- 
ווען דער המשך פֿון ,קול מבֿשׂר" --, אין דעם נומער 19 פֿון יאָר 
3 אַזעלכע סימפּטאָמאַטישע װערטער, בפֿרט אין די לעפֿצן פֿון 
אַ גרינדער און פֿירער פֿון דער העברעישער פּרעסע: 

-- ,,,.איבעריקנס זעען מיר באמת גאָר נישט אײַן פֿאַר אומ- 
מעגלעך, אַז דער זשאַרגאָן זאָל זיך אַ מאָל אויסבילדן וי אַ זעלב- 
שטענדיקע ייִדישע שפּראַך, װי אַלע שפּראַכן, װאָס האָבן זיך אויס- 


28 | זלמן רײזען 


געבילדעט פֿון עלטערע. לאָמיר נאָר קלערן, אַז עס װעט זיך אויס- 
פֿירן דער פּלאַן פֿון באַזעצן ייַדן אין קאָלאָניעס אין פּאַלעסטינע -- 
װאָס פֿאַר אַ שפּראַך װעלן זיי דאָרט קענען געברויכן? העברעיש 
וועלן זיי נישט זײַן אין שטאַנד, אַז זי זאָל ווערן אַ לשון, װאָס מען 
רעדט אויף איר אַלץ; אַראַביש, װאָס װוערט דאָרט גערעדט, איז אויך 
נישט לײַכט אאַז"וו. דעריבער בלײַבט צום בעסטן פֿון זייערט וועגן 
דער זשאַרגאָן אויסגעאַרבעט און אויסגעבעסערט. און אַז דער זשאַר- 
גאָן זאָל ווירקלעך אָנגענומען װערן פֿאַר אַ נאַציאָנאַלע שפּראַך אין 
פּאַלעסטינע, דאַרף מען אים שוין געוויס נישט פֿאַרנאָכלעסיקן און 
פֿאַרראָטן בי אונדז". 

אין דעם זעלביקן יאָר װאָס צעדערבוים האָט געשריבן די דאַָ- 
זיקע דענקווערדיקע ווערטער, האָט אין דעם זעלביקן ,פֿאָלקסבלאַט" 
דעביוטירט דער יונגער שלום ראַבינאָװיטש, װאָס איז אין גיכן גע- 
װאָרן באַרימט אונטער זײַן פּסעװדאָנים שלום עליכם. אין 5 יאָר 
אָרום, אַלזױ --- פּונקט מיט 45 יאָר צוריק, גיט ער אַרױס דעם ער- 
שטן באַנד פֿון זײַן ;ייַדישע פֿאָלקס-ביבליאָטהעק?, װאָס באַצײיכנט 
אַן עפּאָכע נישט נאָר אין דער געשיכטע פֿון דער נײַער ייִדישער לי- 
טעראַטור, נאָר איז אויך וויכטיק וי אַן ערשטראַנגיקע מאַניפֿעסטאַ- 
ציע פֿון אַ נײַער באַציָונג צו דער ייִדישער שפּראַך מצד דער יידי- 
שער אינטעליגענץ. צו גלײַך מיט אים איז אויך טעטיק אַ צוייטער 
זאַמלער פֿון די ייִדישיסטישע קרעפֿטן אין דער געוועזענער צאַרי- 
שער אימפּעריע -- מרדכי ספּעקטאָר, אגבֿ, דער ערשטער װאָס האָט 
אױפֿמערקזאַם געמאַכט אויף דער וויכטיקייט פֿון זאַמלען דעם ייִדישן 
פֿאָלקלאָר (אמת, נאָך מיט אַ היפּש ביסל יאָרן פֿאַר אים האָט עס אָנ- 
געווונקען דער יונג פֿאַרשטאָרבענער באַרימטער ייַדיש רוסישער 
פובליציסט אליהו אָרשאַנסקי). אין דעם ערשטן באַנד פֿון ספּעק- 
טאָרס באַװוּסטע זאַמלביכער ,דער הױזפֿרײַנד* טרעט:אויף מיט 
זײַן גלענצנדיקן אַרטיקל װעגן דעם יידישן פֿאָלקסליד דער באַ- 
װוּסטער י. י. לערנער, װאָס האָט אין אַ פּאָר יאָר אַרום, אין 1890, 
אויף אַ ,/קערמעשל" לכבֿוד דעם זעלביקן ספּעקטאָר, אין אָדעס, אין 
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זײַן מערקווערדיקער רעדע, פֿאָרמולירט א ריין ייִדישיסטישע דעקלאַ- 
ראַציע מיט דעם אױספֿיר, אַז ;כּל-זמן ייִדן װעלן זײַן, װעלן זיי ריידן 
ייִדיש, מיט אַנדערע װוערטער: דער זשאַרגאָן װעט לעבן אַזױ לאַנג 
װי די ייִדישע נאַציאָנאַליטעט,. װײַל עס הייסט ייַדיש,. עס אין 
רלדלש,.? 

לערנער רעפּרעזענטירט אין אַ געוויסער מאָס די שטעלונג צו 
ייִדיש אויך פֿון דעם ראַדיקאַלערן טייל פֿון דער רוסיש ייַדישער 
אינטעליגענץ, װאָס האָט זיך שוין געהאַט אָנגעשלאָסן אין דער רוסי- 
שער קולטור. װאָרעם לערנער איז געווען נישט נאָר אַ ייַדיש העב- 
רעישער פּובליציסט, נאָר אויך אַ רוסישער. כאַראַקטעריסטיש, אַז 
אַ פּאָזיטיווע באַציונג צו ייִדיש האָט אויך געהאַט דער העברעישער 
פּיסאַרעוו *, אורי קאָוונער, וועלכער איז שפּעטער אַװעק צו דער רו" 
סישער פּובליציסטיק און פֿאַרענדיקט מיט שמד, אַזױ װוי לערנער, 
סוף די 80ער יאָרן הייבט זיך אָן אױיסצוקריסטאַליזירן די פּאָזיטיווע 
באַציָונג צו ייַדיש פֿון אַזאַ באַדײַטנדיקן פֿאַרטרעטער פֿון דער ייִדיש 
רוסישער אינטעליגענץ, װי דער באַרימטער ייִדישער היסטאָריקער 
שמעון דובנאָוו. זײַן עװאָלוציע אין דער שפּראַכפֿראַגע האָט ער אַלין 
באַצײיכנט מיט די ווערטער ,פֿון זשאַרגאָן צו ייִדיש", װי עס הייסט 
זײַן באַקאַנט בוך ליטעראַרישע זכרונות. דער שפּעטער באַרימטער 
קריטיקער אַרקאַדי גאָרנפֿעלד טיילט מיר מיט אין אַ בריה: /..אין 
;װאָסכאָד?* בין איך נישט איין מאָל אױפֿגעטראָטן צו פֿאַרטײדיקן 
ייִדיש. פֿאַר אַ טעאָרעטישע באַזע דערצו האָט מיר געדינט די לערע 
פֿון פּאָטעבניאַ ? וועגן דער שעפֿערישער באַדײַטונג און קולטורעלער 
אומפֿאַרבײַטלעכקײט פֿון די פֿאָלקשפּראַכן. אין װאָסכאָד* בין איך 
אַרױסגעטראָטן פֿאַר דער פֿאָלקשפּראַך װוי אַ אונטערריכט-שפּראַך 
אין דער פֿאָלקשול (אין דער פּאָלעמיק מיט י. קאַצנעלסאָן וועגן דער 

* דימיטרי איװאנאָװיסש פּיסאַרעוו, בארימטער רוסישער שריפטשטעלער 
(1840---1868), 

* גרויסער רוסישער פילאָלאָג, 
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לעבעדיקייט פֿון העברעיש), געאַמפּערט זיך קעגן דער עם-הארצי- 
שער באַהױפּטונג, אַז דער ,זשאַרגאָן האָט כּלומרשט נישט קיין גראַ- 
מאַטיקײ, ;שטעלט מיט זיך פֿאָר אַ פֿאַרדאָרבן דײַטש* אאַזײו. 


אי 0 


עס קומט-אָן די תּקופֿה פֿון די גרויסע ייִדישע באַװועגונגען, װאָס 
צעשפּאַלטן סוף-כּל-סוף די ייִדישע קולטורוועלט אין צוויי זיך באַ- 
קעמפֿנדיקע צדדים --- דער ציוניסטיש-העברעישער און סאַציאַליס- 
טיש-פֿאָלקיסטיש-ייַדישיסטישער. 

לכתּחילה איז נאָך דער ציוניזם נישט גראָדליניק אין זײַן שטע- 
לונג צו ייִדיש. עס קומען נאָך אַפֿילו צום אויסדרוק דאָ ריין ייִדי- 
שיסטישע שטרעמונגען. ד"ר טעאָדאָר הערצל גרינדעט אַ ייִדיש 
װאָכנבלאַט ,די וועלט" (ווין 1900--1901), הגם ער איז לוט זײַן 
גאַנצער דערציונג און סבֿיבֿה װײַט פֿון אַ פּערזענלעכער פֿאַרבינדונג 
מיט דער ייִדישער שפּראַך, פּונקט וי ער ווייס אויך גאָר נישט פֿון 
העברעיִש. מער ייִדיש איז שוין זײַן אינטימער פֿרײַנד און מיטקעמ- 
פֿער ד"ר מאַקס נאָרדױי, וועלכער איז ביז זײַנע לעצטע טעג געבליבן 
אַ הייסער חסיד פֿון דער ייִדישער שפּראַך און ליטעראַטור. אָבער 
דאָס האָט זיי נישט געשטערט נישט צו רעאַגירן אויף אַזאַ מין פֿאַקט, 
למשל, וי מיר לייענען וועגן דעם אין דער בראָשור ,סטענאָגראַפֿי- 
שער באַריכט פֿון צווייטן באַזעלער קאָנגרעס? (װאַרשע 1898; 
4 ד"ר הערצל וערט איינשטימיק אויסגעויילט פֿאַר פּרעזידענט, 
פֿאַר װויצע-פּרעזידענטן ווערן אויסגעקליבן ד"ר מאַקס נאָרדױ, ראַ- 
בינער מאָזעס גאָטטער און דייר מאַנדעלשטאַט, פֿאַר בײַזיצערס ווערן 
געוויילט: הערבערט בענטוויטש, פּראָפֿעסאָר ריכאַרד גאָטהײל, דייר 
יאַקאָב קאָן, ד"ר כּהן-בערנשטיין, בערנאַרד לאַזאַר, ס. פּינעלעס, דייר 
י. רילף, ד"ר י. טשלענאָוו, ראַבינער א. טהאָן, ד. װאָלפֿזאָן. שריי- 
בנערס: ד"ר שויער -- דײַטש, װו. טעמקין -- רוסיש, ד"ר מ, ערנ- 
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פּרײַז -- העברעיש, רעוורענד סטיפֿן װײַז --- ענגליש, י. ה. שלמאַן 
-- פֿראַנצייזיש און רומעניש, 


אונטער , שרײַבערס* מיינט דער באַריכט-פֿאַרפֿאַסער סעקרע- 
טאַרן. אַלזױ זײַנען געווען אױפֿן קאָנגרעס סעקרעטאַרן פֿאַר דײַטש, 
פֿאַר רוסיש, פֿאַר העברעיש, פֿאַר ענגליש, פֿאַר פֿראַנצײזיש און 
אַפֿילו פֿאַר... רומעניש. נאָר פֿאַר ייִדיש האָט דער ציוניסטישער קאָנ- 
גרעס געהאַלטן פֿאַר איבעריק צו באַשטימען אַ סעקרעטאַר. דער בי- 
טול אָדער שׂנאה צו ייִדיש האָט באַגלײיט דעם אָפֿיציעלן ציוניזם פֿון 
זײַנע ערשטע טריט אָן, הגם עס איז נאָך דעמאָלט נישט געווען קיין 
סימן פֿון דעם אַזױ גערופֿענעם אָרגאַניזירטן ייִדישיזם, װאָס אויף 
אים ווילן די ציוניסטן-העברעיסטן אַרױפֿװאַרפֿן די שולד פֿאַר זייער 
באַציונג צו ייִדיש. פֿון אַזאַ באַציונג איז שוין געווען נאָר איין טריט 
צו דעם אַזױ גערופֿענעם קאַנגרעסדײַטש -- אַבי נישט ייִדיש, װאָס 
ערשט אין די טעג פֿון דעם היטלער-דײַטשלאַנד האָט מען אויף אים 
געװאָרפֿן אַן אומחן 7, 


אָבער צווישן די ציוניסטן גופֿא איז געווען אויך אַ טייל מיט אַ 
פּאָזיטיווער באַציָונג צו ייִדיש. ד"ר יוסף לוריאָ, דער פֿירער פֿון דעם 
העברעישן וועד-החינוך אין ארץ:ישראל, האָט גרויסע פֿאַרדינסטן 
פֿאַר דער ייִדישער ליטעראַטור ווי דער רעדאַקטאָר פֿון דער ציו- 
ניסטישער װאָכנשריפֿט ;דער יוד* (1899--1902), װאָס בײַ איר גאַנ- 
צער אידעאָלאָגישער געטרײַשאַפֿט צו העברעיש האָט זי פֿאַקטיש 
זיך פֿאַרװאַנדלט אין אַן אָרֹגאַן פֿון דער נײַער ייִדישער ליטעראַטור 
און אַ סך מיטגעװוירקט צו דערהייבן דעם פּרעסטיזש פֿון דער ייַדי 
שער שפּראַך. שוין אין דעם פּראָספּעקט-אַרטיקל פֿון דעם ערשטן 
נומער ;יוד",. משמעות געשריבן פֿון זײַן ערשטן רעדאַקטאָר, דעם 
פּיאָנער פֿון דער ייִדישער קריטיק, י. ח. ראַװוניצקי, ווערט אָנגעװויזן 
אויף דעם ;גרויסן וװוונדער, גאָר נישט צום פֿאַרשטײן, װאָס אונדזערע 


' זע: די אַרטיקלצפן פון ד"ר עזריאל קאַרלעבאַך, זומער 1933, 


32 | = זלמן רײזצן 


ייִדישע שרײַבערס האָבן פּשוט די ייִדישע, װוי מען רופֿט די זשאַר- 
גאָנישע, שפּראַך אַזױ וי אין גאַנצן פֿאַרגעסן און כּמעט גאָר נישט 
באַנוצט אין די לעצטע יאָרן". דער אַרטיקל-שרײַבער שטעלט זיך 
אָפּ אויף דער װוילקענעוודיקייט פֿון אונדזער פֿאָלק ;,אין זײַן איי- 
גענער שפּראַך,. אין דער איינציקער שפּראַך, װאָס כּמעט דאָס גאַנצע 
פֿאָלק ווייסט און פֿאַרשטײט?* און שטעלט-פֿאָר װי אַ הויפּט-אױפֿגאַ- 
בע פֿון דער נײַער צײַטשריפֿט צו ;געבן אַ פּלאַץ אונדזערע ייִדישע 
שרײַבערס, זי זאָלן קענען שמועסן נישט נאָר איבערן פֿאָלק, נאָר 
מיטן פֿאָלק טאַקע אַליין אין דער אייגענער שפּראַך". 

די שטימונג פֿאַר ייִדיש אַפֿילו אין די ציוניסטיש-העברעישע 
קרײיַזן איז צו יענער צײַט פֿון דעם פֿרילינג פֿון די ייַדישע מאָדערנע 
באַװועגונגען אַזאַ, אַז אַפֿילו אַזאַ דערװײַטערטער פֿון דער ייִדישער 
פֿאָלקס-סבֿיבֿה װי דער העברעישער שריפֿטשטעלער און פֿאָרשער 
ד"ר שמעון בערנפֿעלד פֿאַרעפֿנטלעכט אין ;יוד" (1900, ג' 2) אַן 
אַרטיקל , דאָס פֿאָלק און די אינטעליגענץ", װוּ ער ברענגט-אַרױס 
דעם געדאַנק וועגן דער נייטיקייט, אַז די אינטעליגענץ זאָל זיך פֿאַר- 
בינדן מיטן פֿאָלק דורך דער ייִדישער שפּראַך און זעט אין דעם אַ 
מעכטיק מיטל צו הייבן די נאַציאָנאַלע באַװעגונג. ס'איז וי אַן אומ" 
דירעקטער ענטפֿער אויף דער איינציקער אַרױסטרעטונג אין ייִדיש 
קעגן ייִדיש פֿון אַחד-העם אונטערן פּסעװדאָנים ;אָדם* אין דעם זעל- 
ביקן ;יוד* (1899, נ' 19). 

אויך אין דער שוין דערמאָנטער ייִדישער עוועלט", דעם אָפֿיי 
ציעלן ציוניסטישן אָרגאַן פֿון ווין, צו ערשט אונטער דער רעדאַקציע 
פֿון ראובֿן אֲשר ברוידעס און דערנאָך פֿון ש. ראָזענפֿעלד, איז געַז 
ווען אָפּגעדרוקט אַ ריי אַרטיקלען וועגן דער שפּראַכפֿראַגע, פֿון וועל- 
כע בלויז דער ערשטער, געחתמעט פֿון אַ געוויסן דן הכֹּהן, האָט אַ 
נעגאַטיווע שטעלונג צו ייִדיש. דער צוייטער אַרטיקל, אונטערגע- 
שריבן אַ ייָד, שטעלט זיך שוין גאָר װאַרעם אײַן פֿאַר דער ייִדישער 
שפּראַך, הגם עס פֿילט זיך נאָך דער רחמנות-טאָן בנוגע דעם פאָרע- 
מען פֿאַרװאָרלאָזטן זשאַרגאָן". נאָענט צו אים אין טאָן איז די אַרױס- 
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טרעטונג פֿאַר ייִדיש פֿון איינעם אַ שויער. אַן אוטיליטאַריסטישן 
שטאַנדפּונקט פֿאַרטרעט דאָ ח. ד. הורוויץ אין זײַן סעריע אַרטיקלען 
איבער דער שפּראַכפֿראַגע. דאָ איז נאָך דער שפּעטער באַװוּסטער 
ייִדישער עקאָנאָמיסט אַ פּרינציפּיעלער העברעיסט: ער איז שוױן 
אָבער זיך מודה אין דער גרויסער וויכטיקייט פֿון ייִדיש. ערשט אין 
אַ פּאָר יאָר אַרום, שוין װוי איינער פֿון די רעדאַקטאָרן פֿון דער ער- 
שטער טעגלעכער ייִדישער צײַטונג אין רוסלאַנד, .דער פֿרײַנדײ, 
וועט ער אונטער דעם פּסעװדאָנים חנה צייטלין אַרױסטרעטן שאַרף 
און אױיסגעשפּראָכן פֿאַר ייִדיש אויך אין דער שול. נישט אויסגע- 
שפּראָכן פּרינציפּיעל איז אין דער ;וועלט? דער רעדאַקטאָר שמואל 
ראָזענפֿעלד אין זײַן פּאָלעמיק קעגן דעם עקסטרעמען העברעיסט 
ד"ר א. לודװיפּאָל, װאָס האָט אין דער זעלביקער עוועלט" פֿאַר- 
עפֿנטלעכט אַ לאַנגן בריוו מיט דעם אױספֿיר, אַז מ'דאַרף ;העברעי- 
זירן דעם זשאַרגאָן", כּדי צו פֿאַרבײַטן אים אויף העברעיש, װי דאָס 
האָט נאָך פֿאָרגעלײגט -- דערציילט ער -- פּרץ סמאָלענסקין. דער 
אינטערעסאַנטער אַרטיקל אין דער ,וועלט" אין דעם ענין ייִדיש- 
העברעיש געהערט דווקא אַ העברעיַשן שריפֿטשטעלער -- י. א. לו- 
בעצקין. אין זײַן סעריע אַרטיקלען --- אָגבֿ, פֿאַר זיך גופֿא, זייער איו- 
טערעסאַנטע -- קוועגן אַ מוזעום", זאָגט ער בכלל אַרױס דאָס טיפֿ- 
סטע, װאָס איז געזאָגט געװאָרן אין דער ייִַדישער שפּראַכפֿראַגע, אַרױס- 
טרעטנדיק זייער שאַרף סײ קעגן די משׂכּילים, סיי קעגן ציון-אָנהעג- 
גערס מיט אַחדיהעמען בראש. י. א. לובעצקי שרײַבט צ"אַ: ,...טראָץ 
דעם אַלעם זעען מיר נאָך, דאָס די אַלע אױפֿגעװעקטע, אױפֿגעלעב- 
טע ייִדן שטייען נאָך בין איבער דעם קאָפּ אין דער תּקופֿת 
ההתבטלות און פֿאַרהאַסן און פֿאַראַכטן אַלעס, װאָס עס איז אײינפֿאַך 
ייִדיש און טראָגט ניט אויף זיך דעם געקינסטלטן אַרכאַיִשן חניטה- 
שטעמפּל, ד"ה, אַלע ייִדישע זאַכן וועלכע האָבן נישט קיין קבֿרים- 
ריח. אַ בײַשפּיל האָבן מיר: די פֿאַרהעלטניסע פֿון אונדזערע כּלומ- 
פּערשטיקע ייִדישע משׂכּילים צום זשאַרגאָן.. ...מיט זײַן גײַסט איז 
ער צו אונדז פֿיל נענטער אויך וי לשון-הקודש, דען דאָס ביסל, 
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װאָס עס איז אונדז געבליבן פֿון דעם אַלטן העברעישן און תּלמודישן 
גײַסט האָבן מיר אַרײַנגעבראַכט אין זשאַרגאָן. און דאָס, װאָס מיר 
האָבן נישט אַרײַנגעבראַכט, האָבן מיר שוין אַלײן אויך פֿאַרלױרן, 
טראָץ דעם װאָס מיר האָבן אַלע ערהאַלטן מער אָדער וייניקער אַ 
העברעיש-תּלמודישע ערציונג. און װאָס אָנבאַלאַנגט געװווינהייט צו 
ערינערונגען האָבן מיר דאָך אַװדאי נישט װאָס צו ריידן? 90 פּראָ- 
צענט פֿון דער ייִַדישער מאַסע איז געװווינט פֿון קינדהייט אָן צו דעם 
קלאַנג פֿון זשאַרגאָן, און וועלכע ערינערונגען רופֿן זיי אַרױס אין 
יעדער ייִדיש האַרץ, וועלכער איז פֿאַרװאָרפֿן געװאָרן אין דער 
פֿרעמד, װײַט פֿון ;,זײַן ייִדישער געזעלשאַפֿט?. זשאַרגאָן, דאָס איז 
דאָך אַ שטיק לעבן, אַ שטיק נשמה פֿון ייִדיש פֿאָלק?.. 

עס איז באַװוּסט די אײיגנאַרטיקע שטעלונג צו ייִדיש פֿון דעם 
באַרימטן העברעישן שריפֿטשטעלער און דענקער ד"ר מיכה-יוסף 
בערדיטשעווסקי. דאָס רובֿ פֿון זײַנע אַרטיקלען צו דער שפּראַכפֿראַ- 
גע (כּמעט אַלע געשריבן אין אַבֿרהם רייזענס װאָכנשריפֿט ,דאָס 
ייִדישע װאָרט", אָנהייב 1905, אין צוזאַמענהאַנג מיט דער פּאָלעמיק, 
װאָס עס האָט זיך אָנגעהויבן אין דער דעמאָלטיקער העברעישער און 
ייִדישער פּרעסע אַרום אַבֿרהם רייזענס שטעלונג צו ייִדיש װי אַ נאַ- 
ציאָנאַלע שפּראַך) זײַנען צונױפֿגעזאַמלט אין דעם פֿאָרלעצטן באַנד 
פֿון זײַנע ;ייַדישע כּתבֿים* א"ט געם ולשון". אַגבֿ גייט אין דעם באַנד 
נישט אַרײַן זײַן מערקווערדיקער אַרטיקל וועגן ייִדיש, װאָס איז גע- 
ווען פֿאַרעפֿנטלעכט אין דעם זאַמלהעלפֿט ,קהלת", װוּ ער לייגט 
אַרײַן די טענות קעגן די קעגנערס פֿון ייִדיש אין די לעפֿצן פֿון אַ 
פּשוטן טראַדיציאָנעלן ייִד. אַ סך אָבער האָט בערדיטשעווסקי אויך 
געשריבן וועגן ייִדיש אין די ייִדיש-דײַטשישע אױסגאַבעס. זײַן אַר- 
טיקל , איבער די זשאַרגאָן-ליטעראַטור* אין דער דײַטשישער ציו" 
ניסטישער "061 אונטער דער רעדאַקציע פֿון ד"ר טעאָדאָר הערצל, 
אַנאַליזירנדיק די סיבות, װאָס ,די זשאַרגאָנישע ליטעראַטור שטײַגט- 
אַריבער איר שטאָלצע קעגנערין, די העברעישע ליטעראַטור, אין 
דעם זעלביקן פֿאָלק און אין דער זעלביקער צײיט", לאָזט ער אויס 


ייִדישע ליטעראַטור און שפּראַך 35 


בזה הלשון: ,ווען די העברעישע שפּראַך זאָל אַפֿילו ווערן אונדזער 
אַלגעמײנע שפּראַך, אָנגענומען, אַז די ייִדישע מדינה זאָל מקוים 
װוערן, און מיר װעלן אױפֿבױען אונדזער אייגענע נאַציאָנאַלע ביב- 
ליאָטעק, װעלן מיר אונדזערע גרויסע זשאַרגאָנישע דיכטערס מון 
אַװעקשטעלן אין פּראַכטבענדער אין דער ערשטער שורה, און וי 
גרויס עס איז נישט מײַן עגמת-נפֿש, מוז איך מודה זײַן, אַז פֿון דער 
אָ צײַט וועלן מיר נישט האָבן אַקעגנצושטעלן זיי אַזאַ צאָל העברייערס", 
שפּעטער איז בערדיטשעווסקיס שטעלונג צו ייִדיש געװאָרן נאָך פּאַזי-" 
טיווער, װי עס איז צו זען,. למשל, פֿון זײַן זייער גײַסטרײַכן אַרטיקל 
,ייִדיש און אַראַמעיִש* (אין דער ' 7611 אַפּריל 1910), אָבער דער 
דאָזיקער אַרטיקל געהערט שוין נאָך טשערנאָוויץ, װעלן מיר נישט 
ציטירן דאָ זײַן באַגײַסטערטע אָפּשאַצונג פֿון דער ייִדישער שפּראַך, אַן 
אָפּשאַצונג ואס איז פּונקט אַזױ פּאָזיטיוו װוי אַחד-העם איז נעגאַטיוו, 

מיר האַלטן שוֹין בײַם יאָר 1902, ,דער פֿרײַנד" איז אַ גװאַל- 
דיקע פּאַזיציע פֿאַר ייִדיש, הגם די פֿירערס פֿון דער דאָזיקער ציי- 
טונג װאַקלען זיך נאָך לכתּחילה צו ריידן אָפֿענע דיבורים ועגן 
ייִדיש און פֿירן װוײַטער די ליניע פֿון דעם ;יוד", בפֿרט, אַן די 
הױיפּט-מיטאַרבעטערס פֿון דעם ערשטן ייִדישן טאָגבלאַט אין 
רוסלאַנד זײַנען טאַקע די געװעזענע רעדאַקטאָרן פֿון די פֿרי- 
ערדיקע פּראָדציוניסטישע װאָכנבלעטער (ד"ר יוסף לרריאָ. ד"ר 
ח. ד. הורוויץ -- פֿון ;די ייִדישע פֿאָלקסצײַטונג", ש. ראָזענפֿעלד), 
אָבער מיט דעם אױפֿשװוּנג פֿון דער נאַציאָנאַל ראַדיקאַלער און רע- 
װאָלוציאָנערער באַװועגונג נאָך דעם קעשענעווער פּאָגראָם װוערט די 
יידישיסטישע ריכטונג אַלץ שטאַרקער אַפֿילו אין ,פֿרײַנד? און אויך 
די צו דער ייִדישער שפּראַך נאָך ביז אַהער מער אָדער וייניקער 
נײיטראַלע ייִדישע סאָציאַליסטן ווערן אַלץ מער באַהערשט פֿון אַ פּאַ- 
טאָס פֿאַר ייִדיש. אַ גרויסע ראָלע אין דעם פֿאַרבאַװוּסטזיניקן די 
באַוועגונג פֿאַר ייִדיש האָט געשפּילט אַברהם רייזען. שוין אין זײַן 
זאַמלבוך ;,דאָס צװאַנציקסטע יאָרהונדערט* (1900) איז ער אַרױס- 
געטראָטן קעגן דער האַלבקייט אין דער באַציונג צו ייִדיש מצד 
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דעם ;יוד* און גערעדט -- וועגן ייִדיש וי אַ נאַציאָנאַלע שפּראַך, 
דאָס גלײַכן אין זײַן צווייטן זאַמלבוך-יאָרבוך ,פּראָגרעס* (1904). א 
דאַטע אין דער געשיכטע פֿון דער ייִדישיסטישער באַװעגונג אין זײַן 
שוין דערמאָנטער װאָכנשריפֿט ,דאָס ייִדישע װאָרט*, װאָס האָט פּראָ- 
קלאַמירט ייִדיש נישט נאָר וי אַ מיטל פֿאַר די מאַסן, נאָר אויך פֿאַר 
דער אינטעליגענץ און װי אַ נאַציאָנאַלע שפּראַך, אַ מיטל פֿאַר 
קולטור-אַנטװיקלונג און עקספּאַנסיע. 

צו דער צײַט געהערט אויך דער איבערבראָך אין דער באַציונג 
צו ייִדיש מצד די פּראָגרעסיוע פֿאָרשטײערס פֿון דער ייִדישער 
אינטעליגענץ אין מערבֿ-אײראָפּע. ד"ר נתן בירנבוים, ניז דעמאָלט 
אַ רעפּרעזענטאַטיווע פֿיגור אין ציוניזם, פֿאַר וועלכן ער האָט אָנגע- 
הויבן צו פּראָפּאַגאַנדירן נאָך מיט אַן אָנדערטהאַלבן צענדלינג יאָף 
פֿאַר הערצלען (אים געהערט אויך דער טערמין ,ציוניזם" גופֿא, 
אויב איך האָב קיין טעות נישט!), קערט זיך אָפּ פֿון דער באַװעגונג, 
כּדי זיך אָפּצוגעבן אין גאַנצן דער אַרבעט פֿאַר דער דערהייבונג פֿון 
דעם לעבעדיקן אַקטיוו פֿון דעם ייִדישן פֿאָלק --- דעם ייִדנטום פֿון 
מזרח-אײיראָפּע און זײַן שפּראַך -- ייִדיש. ער אָרגאַניזירט אין ווין 
די באַװוּסטע ;ייִדישע אָװנטן?, צו פּאָפּולאַריזירן ייַדיש אין די קרײַזן 
פֿון דער מערבֿ-אײראָפּעיִשער אינטעליגענץ, זעצט-איבער פּרצן אויף 
דײַטש, שרײַבט וועגן ייִדיש אין ייַדישיסטישן גײַסט אין פֿאַרשײ- 
דענע דײַטש-ייִדישע אָרֹגאַנען, ביז ער ווערט דער איניציאַטאָר אוך 
פֿירער פֿון דער ייִַדישער שפּראַך-קאָנפֿערענץ אין טשערנאָוויץ. זײַן 
באַדײַטונג פֿאַר דעם ייִדישיזם איז גענוג באַקאַנט, 

אין 1904 האָבן מיר אין דעם דײַטשײיַדישן אָרגאַן ,אָסט אונד 
וועסט" אַ כאַראַקטעריסטישע אַרױסטרעטונג פֿאַר ייַדיש אין דער 
פֿילאָלאָגישער אָפּהאַנדלונג פֿון דעם באַװוסטן גערמאַניסט ריכּאַרד 
לעווע (אַ ברודער פֿון ד"ר הײַנריך לעווע). ער ציטירט דעם באַ- 
רימטן דײַטשישן פֿילאָסאָף הערמאַן לאָטצעס וועצרטער וועגן ייִדיש,. 
פֿון יאָר 1870: ,...אַזױ וי דעם ייִדן, אַזױ האָט אויך זײַן ליטעראַטור, 
סײַ די העברעלשע, סײַ די ייִדישע, געטראָפֿן די פֿאַראַכטונג פֿון דעם: 
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קריסט, וועלכער האָט מיט גאַװה און שטאָלץ איגנאָרירנדיק אויף זיי 
געקוקט פֿון אויבן אַראָפּ, אין דער יידישער שפּראַך האָבן מיר געזען 
נאָר אַן אָרעמען זשאַרגאָן, װאָס אַפֿילו דער געבילדעטער ייד פֿון 
אונדזערע טעג שעמט זיך מיט אים און וועלכער לאָזט זיך אויסניצן 
העכסטנס פֿאַר אַ שלעכטן וויץ" -- און דערנאָך שרײַבט ריכאַרד 
לעווע: ;און באמת האָט דאָס װידערגעפֿיל פֿון דער קריסטלעך איי- 
ראָפּעישער סבֿיבֿה קעגן די ייִדן נישט נאָר אַרױסגעבראַכט צוישן 
זיי דעם אַנטיסעמיטיזם גופֿא, נאָר אויך די פֿאַראַכטונג, װאָס די 
דאָזיקע סבֿיבֿה האָט קולטיווירט קעגן דער שפּראַך פֿון די ייִדן, האָט 
זיך אַריכערגעטראָגן אויף דעם ייִדן גופֿא. און אַ מערקווערדיקע זאַך; 
אַפֿילו אין די קרײיזן, װוּ דער ייִדישער זעלבסטבאַװוּסטזײַן האָט זיך 
דערוועקט, האַלט נאָך אָן די פֿאַראַכטונג קעגן דעם זשאַרגאָן (װווי דער 
מזרח-אײיראָפּעיִשער ייד אַליין רופֿט זײַן שפּראַך), און אַפֿילו גוטע 
נאַציאָנאַלע ייִדן מיינען, אַז דאָס איז זייער בילדונג שולדיק אין דעם, 
װאָס זייער ,פֿאַרדאָרבענע? שפּראַך, פֿאַר וועלכער זיי האַלטן זייער 
ייִדיש, בײַטן זיי אויף רוסיש, פּוױיליש, מאַדיאַריש אָדער רומעניש. אַז 
מיט דעם ווערט אויף דעם שװערסטן אופֿן געאַרבעט קעגן די איג- 
טערעסן פֿון דעם ייִדישן פֿאָלק, איז קלאָר װי דער טאָג: װאָרעם כּל- 
זמן העברעיש איז נישט אין שטאַנד גלײַך צו פֿאַרנעמען דעם אָרט 
פֿון ייִדיש, פֿאַרטרעט אונדז ייִדיש אונדזער נאַציאָנאַלע שפּראַך. בשעת 
דאָס אָננעמען די אידיאָמען פֿון אונדזער סבֿיבֿה, װאָס מיטן פֿאַרלאָזן 
ייִדיש ווערן זיי אויך די פֿאַמיליע-שפּראַך, באַטײַט דער פֿולער 
טריומף פֿון דער אַסימילאַציע און קען אונדזערע קומענדיקע דורות 
ברענגען די שווערסטע נאַציאָנאַלע מערכה". 

נישט אָפּשטעלנדיק זיך לענגער אויף דער נײַער ווענדונג אין 
די קרײַזן פֿון דער ייִדישער אינטעליגענץ אין מערבֿ-אײראָפּע אין 
זייער באַציונג צו דעם ביז אַהער פֿאַרהאַסטן און פֿאַראַכטן ,זשאַר- 
גאָן", װעלן מיר נאָר דערמאָנען דעם קאַמף, װאָס אַ גרופּע ייִדישע 
אינטעליגענץ בראש מיט דוד גאָלדבלאַט האָט צו יענער צײַט אָנגע- 
פֿירט פֿאַר דער אָנערקענונג פֿון ייִדיש וי אַן אײראָפּעישע שפּראַך 


38 זלמן רײזען 


אין דרום-אַפֿריקע,. נישט קוקנדיק אויף דעם װידערשטאַנד פֿון די 
יאַהודישע מאָשקעס, איז דער דאָזיקער קאַמף (1903--1906) גע" 
קרוינט געװאָרן מיט דערפֿאָלג און דער פּאַרלאַמענט פֿון די דרום- 
אַפֿריקאַנישע רעפּובליקן האָט באַשלאָסן אַז:ּ א) ייִדיש אין אַן איי- 
ראָפּעיִשע שפּראַך: ב) אַ קולטור-שפּראַך: ג) די שפּראַך פֿון דעם 
ייִדישן פֿאָלק. דער דאָזיקער באַשלוס -- פֿאַקטיש די ערשטע אָנער- 
קענונג פֿון דער ייִדישער שפּראַך דורך אַ רעגירונג -- האָט געהאַט 
אַ פּראַקטישע באַדײַטונג פֿאַר די ייִַדישע אימיגראַנטן, װאָס זייער 
קענען ייִדיש האָט זיי באַרעכטיקט אַרײַנצוקומען אין לאַנד װי 
עבֿרידיקע (ווי עס האָט שפּעטער געהייסן אין סאָװועטישן ייִדיש), 


אי עי 


אין אַ נײַער פֿאַזע פֿון דעם קאַמף פֿאַר דער אָנערקענונג פֿון 
ייִדיש דורך דער מלוכה טרעטן מיר אַרײַן בשעת דער ערשטער רו- 
סישער רעװאָלוציע. דער אַװאַנגאַרד אין דעם דאָזיקן קאַמף איז גע- 
ווען די ייִדישע סאָציאַליסטישע באַוועגונג אין אַלע אירע שטרע- 
מונגען. 

אויך די ייִדישע סאָציאַליסטישע באַוועגונג האָט אין איר באַ- 
צוונג צו ייִדיש דורכגעמאַכט אַ געװאַלדיקע עװאָלוציע: אָנגעהױיבן 
פֿון דעם העברעיזם, פֿון דעם פֿאָטער פֿון דעם ייִדישן סאָציאַליזם, 
אַהרן ליבערמאַן, אַריבער צו דער קאָסמאָפּאָליטישער אין דער טע- 
אָריע און אַסימילאַטאָרישער אין דער פּראַקטיק טעטיקייט פֿון די 
ערשטע סאָציאַליסטישע קרײַזלעך אין רוסלאַנד, פּוילן און אַמעריקע, 
ביז צו דעם לכתחילהדיקן נײיטראַליזם פֿון ;בונד? און נאָך דעם 
-- דער איבערגאַנג צו אידעאָלאָגישן אָדער בלוין פֿאַקטישן יידי- 
שיזם. 

וי אַ זײַל פֿון דעם ייִדישיזם און זײַן פּיאָנער אין דעם סאָציאַ- 
ליסטישן לאַגער דערהייבט זיך דער הױפּט-טעאָרעטיקער פֿון דער 
ייִדישער קולטור-באַװועגונג, דייר חיים זשיטלאָווסקי, וועלכער איז 
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אויך געווען איינער פֿון די הױיפּטפֿירערס פֿון דער ייִדישער שפּראַך- 
קאָנפֿערענץ אין טשערנאָוויץ. נאָך אין יאָר 1885 האָט זשיטלאָוסקי 
געפּלאַנט אַן אָרגאַניזאַציע ,תּשועת ישׂראל" פֿאַר דעם ייִדישן סאָ- 
ציאַליזם מיט ייִדיש וי אַ נאַציאָנאַלע שפּראַך. שפּעטער האָט ער 
מיט זײַן פּראָפּאַגאַנדע פֿאַר ייִדיש אין די ערשטע ייִדישע סאָציאַליס- 
טישע קרײַזלעך אין די סטודענטישע קאָלאָניעס פֿון דער שוייץ 
שטאַרק משפּיע געווען אויף דער ייִדישיזאַציע פֿון ;בונד". די זעל- 
ביקע פּראָפּאַגאַנדע פֿון דייר חיים זשיטלאָווסקי האָט געהאַט אַן אַנט- 
שיידנדיקע ווירקונג אויף דער ייִדישער אינטעליגענץ אין אַמערי- 
קע, וועלכע האָט אין משך פֿון אַ פֿערטל יאָרהונדערט זינט דער גרוי- 
סער ייִדישער עמיגראַציע אָנגעפֿירט אַ ריין אַסימילאַטאָרישע לי- 
ניע. ערשט מיט זשיטלאָווסקיס טעטיקייט אין אַמעריקע הייבט זיך 
אָן די זעלבסטבאַװוּסטע ייִדישע קולטור-באַװעגונג אין אַמעריקע. 
דער קאַמף פֿאַר דעם זעלבסטװוערט פֿון ייִדיש אין דעם נײַעם 
גרויסן צענטער פֿון דעם ייִדישן לעבן און שאַפֿן --- אין אַמעריקע -- 
איז בכלל נאָך גאָר נישט אױסגעפֿאָרשט. עס איז בלויז באַקאַנט די 
גרויסע פּיאָנערישע אַרבעט אויף דעם געביט פֿון דעם װעטעראַן 
פֿון דער ייִדישער פֿילאָלאָגיע, אַלעקסאַנדער האַרקאַװי, וועלכער האָט 
זײַן ייִדישיסטישע אַרבעט אין דער נײַער וועלט אָנגעהויבן נאָך אין 
יאָר 1886. סימפּטאָמאַטיש איז דער פּרװו, װאָס אַ גרופע ייִַדיש 
שרײיַבערס (י. יאַפֿפֿאַ, י. באַרסקי, דוד אַפּאָטעקער, י. פּעטריקאָווסקי, 
מאָריס ראָזענפֿעלד, יאָהאַן פּאַלײי א"אַ) האָבן געמאַכט אין 1889 צו 
גרינדן אַ פֿאַראײן פֿון ;זשאַרגאָןדליטעראַטן* מיט דעם הופּטצװעק 
פֿון ,אויסבעסערונג דער זשאַרגאָן-ליטעראַטור אין גײַסטיקער באַ- 
ציונג און ‏ אויסערער פֿאָרעם**. אַ פֿיל אױסגעשפּראָכענערע ייִדי- 
שיסטישע מאַניפֿעסטאַציע איז געווען די גרינדונג פֿון דעם ייִדישן 
;ליטעראַטור-פֿאַראײן? אין ניו-יאָרק סוף 1904,. דער הוױפּט-מחותּן 
בײַ דער דאָזיקער גרינדונג איז, װײַזט אויס, געווען חיים אַלעק- 


* מ. שטאַרקמאַן -- אין פּנקס ב' 1 פון ;אַמאַפּטײל", נ"י ייואָ, 1927. 
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סאַנדראָװו ?. די אַנדערע גרינדערס זײַנען געווען: דייר חיים זשיטלאָוו- 
סקי, לעאָן קאָברין, אַבֿרהם ליעסין, קלמן צונזער, מרים שאָמער און 
יהודה-לייב כֹּהן. שוין דער ערשטער פּונקט פֿון דער פּרינציפּן- 
דערקלערונג פֿון דעם דאָזיקן פֿאַראײן אַנטפּלעקט די נײַע באַציונג 
פֿון אַ טייל ייִדישער אינטעליגענץ אין אַמעריקע צו דער ייִדישער 
שפּראַך: ;דער ייִדישער ליטעראַטור-פֿאַראײן קוקט אויף דער ידי- 
שער פֿאָלקשפּראַך נישט וי אויף אַ זשאַרגאָן אָדער וי אויף אַ דער- 
װײַליק מיטל אַרײַנצוברענגען בילדונג צװישן די ייִדישע מאַסן, נאָר 
וי אויף אַ זעלבשטענדיקע נאַציאָנאַלע שפּראַך, וועלכע דאַרף ווערן 
די ליטעראַטור-שפּראַך פֿון דעם גאַנצן ייִדישן פֿאָלק*. צוזאַמען מיט 
אַבֿרהם רייזענס שטעלונג אין ,דאָס ייַדישע װאָרט* איז די מאַניפֿעץ- 
סטאַציע פֿון דעם ניו-יאָרקער ;ליטעראַטור-פֿאַראײן? געווען אַ די- 
רעקטער איבערגאַנג צו טשערנאָוויץ. 

מערקווערדיק, װאָס צװישן די גרינדערס פֿון ,ליטעראַטור- 
פֿאַראײן* פֿעלן יואל ענטין און דוד פּינסקי, די דאָזיקע צוויי פֿירג- 
דיקע פּערזענלעכקייטן פֿון דער ייִדישיסטישער באַוועגונג אין אַמע- 
ריקע. דער ערשטער איז דורך זײַן פּיאָנערישער אַרבעט פֿאַר ייִדיש 
געװאָרן דער פֿאָטער פֿון דער ייַדיש-וועלטלעכער שול אין אַמעריקע, 
נאָך איידער אַזעלכע שולן האָבן זיך געגרינדעט ערגעץ אַנדערש. און 
דוד פּינסקי, װאָס שטייט צענדלינגער יאָרן בראש פֿון דער ייִדישער 
קולטור-געזעלשאַפֿט אין אַמעריקע, וועלכע רעפּרעזענטירט דעם 
עכטן ייִדישיזם אין דער נײַער וועלט, איז געווען דער סנדק פֿון דער 
טשערנאָװויצער שפּראַך-קאָנפֿערענץ, װי ער דערציילט עס אַלין אין 
אַ בריוו צום ייִדישן שולפֿאַראײן אין טשערנאָוויץ ערבֿ דער 20יע- 
ריקער יובילײי-פֿײַערונג פֿון דער קאָנפֿערענץ: 2.. די אידעע פֿן 
דער טשערנאָוויצער קאָנפֿערענץ און דער ערשטער אױפֿרוף איז 
אַרױס פֿון מײַן הויז. איין מאָל, אין אַ זונטיק, אין פֿרילינג 1908, 
איז אָפּגעהאַלטן געװאָרן אין מײַן הויז אַ זיצונג פֿון דייר נתן בירנ- 


? גענוי װועגן ח. אַלעקסאַנדראָװ; אין ד"ז באַנד, 
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בוים, ד"ר חיים זשיטלאָווסקי, דעם פֿאַרלעגער עװאַלענקאָ און מיר, 
זאַלבע פֿערט האָבן מיר אַרומגערעדט דעם פּלאַן פֿון דער קאָנפֿע- 
רענץ און דערנאָך אויסגעאַרבעט דעם אױפֿרוף, צו וועלכן מיר האָבן 
צוגעגעבן די אונטערשריפֿט פֿון יעקבֿ גאָרדין", 

די באמת שפּאַנענדיקע און העכסט באַלערעװודיקע -- הגם פֿון 
קעגנערס און אַפֿילו פֿרײַנד אָפֿט פֿאַרדרײטע -- געשיכטע פֿון דער 
קאָנפֿערענץ גופֿא װוערט גענוי און אױספֿירלעך איבערגעגעבן אין 
דעם בוך ‏ די ערשטע ײִַדישע שפּראַך-קאָנפֿערענץ אין טשערנאַָוויץ 
-- באַריכטן, דאָקומענטן און אָפּקלאַנגען פֿון דער טשערנאָוויצער 
קאָנפֿערענץ 1908*, אַרױסגעגעבן פֿון דער פֿילאָלאָגישער סעקציע 
פֿון דעם ייַדישן װיסנשאַפֿטלעכן אינסטיטוט, ווילנע 1921, זײַטן 288, 
ווער עס אינטערעסירט זיך ערנסט מיט דעם קאַפּיטל פֿון אָט דעם 
| גרויסן ייַדישן קולטורקאַמף, קען געפֿינען אין דעם דאָזיקן בוך דעם 
גאַנצן מאַטעריאַל, 

די געשיכטע פֿון דעם ייִדישן קולטורקאַמף נאָך טשערנאָוויץ 
דאַרף ערשט נאָך געשריבן וװוערן. דאָס װועט זײַן די געשיכטע פֿון 
דעם קאַמף פֿון די ייִדישע מאַסן און דער בעסטער ייִדישער אינטע- 
ליגענץ פֿאַר דעם אױפֿבױ פֿון דעם ייִדישן לעבן אויף די יסודות פֿון 
זעלבשטענדיקייט און נאַציאָנאַלער שעפֿערישקײט אין אַלע לענדער, 
װוּ עס זײַנען דאָ ייִדישע ישובֿים. די דערגרייכונגען און די מפּלות 
פֿון דעם דאָזיקן קאַמף זײַנען גלײַכצײַטיק די דערגרייכונגען און 
מפּלות פֿון אונדזער פֿאָלק פֿאַר זײַן נאַציאָנאַלן קיום, 


אלעזר שולמאַן,. דער ערשטער היסטאָריקער 
פון דער יידישער ליטעראַטור 


דער בשעתו באַװוּסטער העברעישער שריפֿטשטעלער אלעזר 
שולמאַן, איז געווען אַ פּיאָנער אויף דעם געביט פֿון דער ייַדישער 
ליטעראַטור:געשיכטע, דער ערשטער װאָס האָט אַװעקגעלײגט דעם 
יסוד אירן. 

אלעזר שולמאַן האָט אויך געשריבן אויף פֿאַרשײדענע אַנדערע 
געביטן, אָנגעהויבן האָט ער וי אַ בעלעטריסט מיט אַ גרעסערער 
דערציילונג, ,, האובֿדים והנדחים" (1 טייל, אָדעס 1866), לויטן מוסטער 
פֿון װויקטאָר הוגאָס באַרימטן ראָמאַן 1/1861:00168 1.68. אויפגענומען 
פֿון דער קריטיק זייער אומגינציק, האָט דער יונגער שולמאַן פֿאַר* 
ברענט די איבערגעבליבענע עקזעמפּליאַרן פֿון זײַן ראָמאַן און האָט 
שוין דעם צווייטן טייל נישט אַרױסגעגעבן. שפּעטער האָט ער גע- 
שריבן נאָך אייניקע בעלעטריסטישע זאַכן אין העברעיש, אין דעם 
,חשחר" פֿון פּרץ סמאָלענסקין, וועלכער האָט בכלל געהאַט אַ גרויסע 
השפּעה אויף שולמאַן דעם דערציילער, אין ,המליץ", ,הפּרדס", 
;היקבֿ*, , ספֿר השנה", ;לוח אַחיאסף? א"אַ, אַרױסגעגעבן זיי אויך 
אין בוכפֿאָרעם אונטערן טיטל ,אוצר סיפּורים? (װאַרשע 1894), װאָס 
האָט אַפֿילו אויסגעהאַלטן אַ צווייטע אױפֿלאַגע (1902). פֿאַרעפֿנטלעכט 
אויך אַ ביכל ,זכרונות עיר מולדתּי* (פּעטערבורג 1894). אָבער אַ 
נאָמען האָט ער זיך געמאַכט בעיקר מיט זײַנע אַרבעטן אױפֿן גע- 
ביט פֿון דער ייִדישער קולטור- און ליטעראַטור-געשיכטע. זײַן בוך 
,ממקור ישׂראל* (1876 און 1894), װאָס אַנטהאַלט מאָנאָגראַפֿיעס 
וועגן הײַנריך הײַנע און לודוויג בערנע, איז געווען אַן אױפֿטו אין 
דער העברעישער ליטעראַטור און איז מיט באַגײַסטערונג אױפֿגענו- 
מען געװאָרן פֿון דעם דעמאָלטיקן העברעישן לייענער, וועלכער האָט 
באַקומען די מעגלעכקייט צו באַקענען זיך מיט אַ וויכטיקן קאַפּיטל 
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אין דער געשיכטע פֿון דעם מערבֿ-אײראָפּעיִשן ייִדנטום. (שולמאַן 
האָט, אַגבֿ, אויך איבערגעזעצט אויף העברעיש אַ סעריע לידער פֿון 
הײַנריך הײַנע אין דעם זאַמלבוך ;תּלפּיות*, 1895), 

פֿון אַלגעמײן ייִדישע פֿאָרשאַרבעטן איז שולמאַן אַריכער צו דער 
געשיכטע פֿון דער אַלטער ייִדישער ליטעראַטור און אויף דעם גע" 
ביט איז ער נישט נאָר געווען דער ערשטער פֿאָרשער פֿון צװישן 
די מזרח-ייַדישע ליטעראַטור-היסטאָריקערס, נאָר אויך געבליבן דער 
גרינטלעכסטער און אומפֿאַסנדיקסטער ביז גאָר די לעצטע יאָרן פֿון 
דעם אױפֿבלי פֿון דער ייִדישער פֿילאָלאָגיע און ליטעראַטור-געשיכ- 
טע. און אויב איצט, נאָך די אַרבעטן אױפֿן געביט פֿון דער געשיכ- 
טע פֿון דער ייִדישער ליטעראַטוד פֿון ב. באָראָכאָוו, דייר מאַקס װײַג- 
רײַך, ש. ניגער, מאַקס עריק, ד"ר י. צינבערג, נחום שטיף, דייר יצחק 
שיפּער, פּראָפֿעסאָר וויללי שטערק א"אַ, זײַנען שוין שולמאַנס ליטע- 
ראַטור-היסטאָרישע פֿאָרשונגען געװאָרן איבערגעשטיגן, קאָן מען 
אָבער בײַ זיי נישט אַװעקנעמען דעם ווערט פֿון זייער פּיאָנערישקײט, 
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אלעזר שולמאַן איז געבוירן געװאָרן אין יאָר 1827 אין קרש" 
טינגען, קאָװונער גובערניש. װי דער שטייגער דעמאָלט, האָט ער זײַן 
יוגנט פֿאַרבראַכט אויף דער גמרא, דערנאָך זיך גענומען צו השׂכּלה, 
שטודירט העברעיַש און דײַטש, ביז ער איז װי אַ יונגערמאַן אָנגע- 
קומען אין זלאָטאָפּאָל װי אַ לערער פֿון דער טאָכטער פֿון ז. וו. קאַ- 
ראַטשינסקי, דעם פֿאַרװאַלטער בײַ די בראָדסקיס, אַ טיפ פֿון אַ 
פֿאַרצײַטיקן משׂכּיל, וועלכער האָט פֿאַרמאָגט אַ רײַכע ביבליאָטעק. 
שפּעטער האָט שולמאַן חתונה געהאַט מיט זײַן תלמידה און זײַן שווער 
קאַראַטשינסקי האָט פֿאַר אים אױיסגעפּועלט די שטעלע פֿון אַ קאַ- 
סיר בײַ בראָדסקין אין קיעוו, װוּ ער האָט שוין אָפּגעלעבט ביז זײַן 
טויט. װי מ. קיטאַי גיט איבער אין נאָמען פֿון דעם אַלטן קיעווער 
שריפֿטשטעלער און כּלל-טוער אלחנן קאַלמאַנסאָן, האָט שולמאַן גע- 
האָט אויף בראָדסקין אַ גרויסע ווירקונג. אַ דאַנק אים האָט בראָדסקי 
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אַרױסגעגעבן שטיצע פֿאַר העברעישע שריפֿטשטעלערס, וי ראובֿן- 
אָשר ברוידעס, אלעזר אַטלאַס, מ. מ. דאָליצקי, די אַלמנה פֿון פּרץ 
סמאָלענסקין א"אַ. װי איינער פֿון די ;חכמי קיעוו"י איז ער אויך געווען 
נאָענט באַקאַנט מיט שלום עליכמען. דער גרויסער ייִדישער הומאָ- 
ריסט, װי בערקאָוויטש דערציילט אין דעם ,שלום עליכם-בוך", 
פֿלעגט פֿון שולמאַנען ריידן וי פֿון אַ האַרטן, טרוקענעם מענטשןן; 
ער פֿלעגט פֿאָרשטעלן, װי אַזױ שולמאַן זיצט בײַ דער קאַסע, גלעט 
זיך די געדיכטע ברעמען, װי מע גלעט װאָנצעס, רעדט פּאַװאָליע 
אויף זײַן קאָװונער רוסיש, מיט דער סין, און טענהט-אײַן מיט בראָד- 
סקין, װאָס שטייט דערבײַ און װאַרט אומגעדולדיק צו באַקומען געלט 
אויף הוצאות קיין אױיסלאַנד, אַז מיט געלט דאַרף מען זײַן פֿאָרזיב- 
טיק, געלט איז אַן ערנסטע זאַך, געלט טאָר מען נישט פֿאַרטאַכ- 
לעווען.+. 

נאָך בערקאָוויטשן קומט אויך אויס, אַז צוליב שולמאַנען, וועל- 
כער האָט שטאַרק אָפּגעהיט בראָדסקיס מיליאָנען, איז גאָר נישט 
געװאָרן פֿון די אונטערהאַנדלונגען, װאָס שלום עליכם האָט געפֿירט, 
טאַקע דורך שולמאַנס פֿאַרמיטלונג, מיט דעם אינטעליגענט פֿון די 
בראָדסקיס, מאַקס (וועלכער האָט אַרױסגעװיזן אַ באַזונדערע אַכטונג 
צו שלום עליכמען), וועגן אַרױסגעבן װײַטער שלום עליכמס באַרימ- 
טע זאַמלביכער ;יודישע פֿאָלקס-ביבליאָטהעק*. אָבער אויף זײַן לע- 
בנסווערק, אויף דער געשיכטע פֿון דער אַלטער ייִדישער ליטעראַטור, 
האָט שולמאַן קיין געלט נישט געשפּאָרט. די רײַכע ביבליאָטעק, 
װאָס ער האָט באַקומען בירושה פֿון זײַן שווער, האָט ער שפּעטער 
פֿאַרדאָפּלט, באַרײַכערט זי מיט די זעלטנסטע אַלטײיִדישע ספֿרים, 

שוין אין שלום עליכמס ;יודישע פֿאָלקס-ביבליאָטהעק? (באַנד 
2, 1889), האָט שולמאַן פֿאַרעפֿנטלעכט דעם אָנהייב פֿון זײַן לעבנס- 
ווערק ,די געשיכטע פֿון דער זשאַרגאָן-ליטעראַטור*,. ליידער האָט 
ער באַװויזן דאָ אָפּצודרוקן בלויז דעם אַרײַנפֿיר, װוּ ער ברענגט אַ 
סך-הכּל פֿון דער ייִדישער פֿאָרשונג ביז אים, טרעט-אַרױס קעגן די 
;חכמי ישׂראל" פֿאַר זייער באַציִונג צו דער אַלטער ייִדישער ליטע- 
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ראַטור, פֿאַרריכט זייערע טעותים, דערציילט וועגן דעם אָנהייב פֿון 
ייִדיש, װײַזט בכלל אַרױס דעם צוגאַנג פֿון אַן אמתן װיסנשאַפֿטסמאַן, 
מאַכט גלענצנדיקע באַמערקונגען, ווענדט זיך, דער ערשטער אפֿשר, 
צו די שאַלות-ותּשובֿות וי אַ מקור פֿון דער גערעדטער ידישער 
שפּראַך אין קעגנזאַץ צו דעם פֿאַרגליווערטן נוסח פֿון דער אַלטער 
ייִדישער ליטעראַטור-שפּראַך. שוין פֿון דעם דאָזיקן אַרײַנפֿיר איז 
צו זען, אַז שולמאַן האָט דעמאָלט, אין 1889, געהאַט פֿאַרטיק זײַן 
לעבנסווערק, נאָך דעם פּלאַן װאָס ער ברענגט: ,,מיר מאַכן --- שרײַבט 
דאָרט שולמאַן -- דעם אָנהייב מיט דעם איבערזעצן פֿון תּורה אָדער 
פֿון גאַנץ תּנ"ך, װײַל דאָס איז אייגנטלעך דאָס וויכטיקסטע פֿון דער 
גאַנצער זשאַרגאָן-ליטעראַטור... און גייען-איבער צו די תּפֿילות, די 
מוסר-ספֿרים, די היסטאָרישע און געאָגראַפֿישע לערנביכער, און די 
מעדיצינישע ביכער, די מעשׂה-ביכער, די שוישפּילן און לידער, און 
פּאַלעמישע שריפֿטן. מיט דעם שליסן מיר די ערשטע אָפּטײלונג. 
אין דער צווייטער אָפּטײלונג ריידן מיר שוין פֿון דער נײַער ליטש + 
ראַטור און פֿון אַלע אירע בעסטע שרײַבערס, װאָס איז שוין אָבער 
גאַנץ אַנדערש אײַנגעטײלט. מיר ברענגען נאָך דערצו אַ קאַפּיטל 
איבער דער זשאַרגאָנישער אָרטאָגראַפֿיע און איבער די לשון הקודש- 
ווערטער, װאָס קומען-פֿאָר אין אים, און אויך אַ באַזונדער קאַפּיטל 
וועגן דער פֿילאָלאָגיע פֿון דער שפּראַך, דאָס הייסט, פֿון דעם מקור, 
פֿון װאַנען עס קומען-אַרױס פֿיל פֿרעמדע ווערטער אינעם זשאַרגאָן"... 

איבער דעם אונטערגאַנג פֿון שלום עליכמס ,פֿאָלקס-ביבליאַ- 
טהעק" און מחמת דעם מאַנגל פֿון אַן אַנדערן ערנסטן ייִדישן אַרגאַן 
האָט שולמאַן אָנגעהויבן צו שרײַבן זײַן װוערק אין העברעיש, די 
ערשטע טיילן דערפֿון פֿאַרעפֿנטלעכט אין זאַמלבוך ;הזמן" 1902, 
און ערשט נאָך זײַן טויט איז דאָס גאַנצע װערק אַרױס אין בוכפֿאָ- 
רעם אונטערן טיטל ;שפֿת יהודית-אַשכּנזית וספֿרותה מקץ המאה 
הט"ו עד קץ שנות המאה הי"ח" (ריגע 1913, זײַטן 230), די משפּחה 
פֿון דעם פֿאַרשטאָרבענעם, וועלכע האָט דאָס בוך אַרױסגעגעבן, האָט 
די רעדאַקציע פֿון שולמאַנס לעבנסווערק, ליידער, איבערגעגעבן דעם 
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לחלוטין צו דעם נישט צוגעפּאַסטן רעדאַקטאָר ח. י. טאַװיאָוו, וועל- 
כער האָט געפֿונען פֿאַר מעגלעך דווקא אין אַ הקדמה צו דער ער- 
שטער געשיכטע פֿון דער אַלטער ייִדישער ליטעראַטור אַרױסצוקומען 
מיט זײַן פֿאַרביסענער שׂנאה צו ייִדיש !. אָבער אַפֿילו אין דער דאָ- 
זיקער אומגעלונגענער רעדאַקציע, בײַ וועלכער עס האָבן זיך אין 
שולמאַנס װערק אויך אַרײַנגעכאַפּט זייער פֿיל גרײַזן, איז עס, וי 
שוין דערמאַנט, ביז גאָר דער לעצטער צײַט, איידער עס זײַנען אַרױס 
די נײַע פֿאָרשונגען אויף דעם געביט פֿון דער אַלט-ייִדישער ליטע- 
ראַטור, געווען די וויכטיקסטש אַרבעט אויף דעם געביט. אין משך 
פֿון צענדלינגער יאָרן האָט שולמאַן געזאַמלט דעם מאַטעריאַל פֿאַר 
דעם וערק, האָט זיך נישט פֿאַרלאָזן אויף אַנדערע, יעדן ספֿר װאָס 
ער דערמאָנט געזען מיט זײַנע אייגענע אויגן, לכל-הפּחות געלאָזט 
מאַכן אָפּשריפֿטן פֿון די זעלטענע עקזעמפּליאַרן פֿון די פֿאַרשײידענע 
אײראָפּעיַשע ביבליאָטעקן, אויך קריטיש אונטערגעזוכט אַלץ, װאָס 
איז וועגן דער אַלט-ייִדישער ליטעראַטור געשריבן געװאָרן ביז אים, 
אמת, ער האָט דעם גרויסן מאַטעריאַל נישט געקענט באַװעלטיקן, 
אַזױ אַז אַרכיטעקטאָניש איז שולמאַנס געשיכטע נישט געלונגען 
אויך דאָס פֿעלן פֿון דעם קולטור היסטאָרישן עלעמענט איז אַ גרוי- 
סער חסרון פֿון זײַן וװוערק, װאָס איז מער אַ זאַמלונג פֿון מאַטעריאַלן 
װי אַ סינטעטישע געשיכטע פֿון דער אַלטער ייִדישער ליטעראַטור, 
אָבער אַ דאַנק דער רײַכער ביבליאָגראַפֿיע איז זי אויך עד היום אַ 
נייטיק הילפֿבוך פֿאַר אַלע, װאָס באַשעפֿטיקן זיך מיט דער געשיכטע 





?אַז טאַװיאָוו האָט מיט זיין טאַקטלאָזער הקדמה געזינדיקט נישט נאָר 
קעגן יידיש, נאָר אויך קעגן דעם אָנדענק פון דעם פאַרשטאָרבענעם שריפט' 
שטעלער, װעמען דער גורל האָט באַשערט, אַז ער זאָל זיין דער אַרױסגעבער 
זיינער, האָבן מיר אַ בפירושע ראֵיה אין שולמאַנס ;דבר אל הקורא", אין 
אַרײנפיר צו זיין געשיכטע (אין ,הזמן" 1903, 2), װוּ ש. שריבט װעגן יידיש 
װי װצגן א שפּראך, װאָס איז ,בײן פון אונדוער בײן און ליב פון אונדזער 
לייב, און װאָס דער גייסט פון אונדזער פאָלק װײזט זיך אַרױס אין איר אַזױ 
װי אין אונדזער ליטעראַטור אויף לשון קודש". 
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פֿון דער ייִדישער ליטעראַטור,. ליידער איז דאָס בוך שװאַך פֿאַר- 
שפּרײט געװאָרן צוליב דעם אױסבראָך פֿון דער וועלט-מלחמה און 
די נישט-פֿאַרקױפֿטע עקזעמפּליאַרן בלײַבן ליגן אין ריגע בײַ זײַן 
איידעם, אינזשעניער י. ל., לאַנדױ, דעם פֿאַרװאַלטער פֿון דער יידי- 
שער בילדונג-אָפּטײלונג אין לעטלאַנד... 
וי אַ דערגאַנצונג צו זײַן ;שׂפֿת יהודית-אַשכּנזית וספֿרותה? קען 
דינען זײַן סעריע אַרטיקלען ;עמקי שׂפֿה* (אין ?השלח" תּרנ"ח: אַ 
פֿעלער איז, װאָס די דאָזיקע סעריע איז אויך נישט אַרײַן אין דעם 
בוך); אין די דאָזיקע אַרטיקלען ברענגט ער אַ רײי לינגוויסטישע 
סבֿרות און אַ רײַכע ביבליאָגראַפֿיע צו דער ייִדישער פֿילאָלאָגיע. 
אלעזר שולמאַן האָט אויך פֿאַרעפנטלעכט א פּאַר אַרטיקלען צו 
דער געשיכטע פֿון דער ייִדישער ליטעראַטור אין דעם באַרימטן 
װאָכנבלאַט דער יוד (1900). אין דעם ערשטן פֿון די דאָזיקע אַרטיק- 
לען,. שטיצנדיק זיך אויף דער אומגינציקער רעצענזיע פֿון ד"ר ג, 
סירקין (אויך אין יוד) וועגן פּראָפֿעסאָר לעאָ ווינערס געשיכטע פֿון 
דער ייַדישער ליטעראַטור אין 19טן יאָרהונדערט, שרײַבט שולמאַן 
.בי איטלעכער זאַך מוז מען דאָך זען פֿריִער צו פֿאַרזאָרגן דאָס, 
װאָס איז זייער נייטיק, און ערשט דערנאָך קען מען שוין אָנהייבן 
טראַכטן אויך פֿון אַנדערע זאַכן. נו, איז אָבער די געשיכטע פֿון דער 
נײַער ליטעראַטור גאָר נישט אַזױ נייטיק געווען. מיר באַזיצן נאָך 
אַלע אירע װוערק און מיט גאַנץ װיײיניק מי און מיט אַ ביסעלע געלט 
קען דאָך איטלעכער זיך פֿאַרשאַפֿן אַלץ װאָס זײַן האַרץ גלוסט. ווער 
רעדט פֿון אַזעלכע מײַסטערװערק וי די פֿון אונדזער אַבראַמאָװיטש; 
אַפֿילו די איבעריקע זײַנען דאָך אויך אומעטום דאָ און װאַלגערן זיך 
כּמעט אין אַלע גאַסן. נישט אַזױ אָבער זצט עס אויס מיט דער אַל- 
טער ליטעראַטור. אַלע אירע ספֿרים זײַנען דאָך כּמעט וי פֿאַרשװונדן 
און מען געפֿינט זיי נאָך נאָר דאָ און דאָרט אין די גרויסע ביבליאָ- 
טעקן, װוּ זי ליגן באַדעקט מיט שטויב און שפּינגעװועבס, און װוּ 
נאָר זעלטן קוקט זיי אָן אַ לעבעדיק אויג, און אַפֿילו די עטלעכע, 
װאָס גייען נאָך אַרום אױפֿן מאַרק, קען דאָך אויך נישט איטלעכער 
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זיי דערלאַנגען, װײַל נישט איטלעכער איז אין שטאַנד צו צאָלן אַזא 
מקח, װי מען פֿאַרלאַנגט פֿאַר זיי, אויך נישט איטלעכער איז גאָר 
בעלן דערויף. און דאָך ליגן אין דער דאָזיקער ליטעראַטור, וי פֿאַר- 
שטיינערט, גאַנצע הונדערטער יאָרן, װאָס אין זיי שפּיגלען זיך אָפּ 
אַלע דערשײיַנונגען פֿונעם אַמאָליקן לעבן פֿון אונדזער פֿאָלק, מיט 
זײַן לײַדן און פֿרײדן, מיט זײַן האָפֿן און װאַרטן, מיט זײַן ליבע און 
מיט זײַן האַס, און נאָך אל דאָס אַנדערע, װאָס מיר קענען דאָך אין 
קיין פֿאַל נישט אַרױסזען פֿון אונדזער העברעישער ליטעראַטור. ,קיין 
מענטש וועט דאָך מיך נישט חושד זײַן, אַז איך װויל מיט דעם, חלילה, 
דערנידעריקן אונדזער טײַערע העברעישע ליטעראַטור, זי איז געוויס 
אונדזער אויג אין קאָפּ און טײַער וי דאָס לעבן. אָבער דעם אמת 
מוז מען זאָגן: זי איז נאָר פֿאַר געלערנטע אַלײן, װי מען זאָגט נאָר 
אַן אַריסטאָקראַטישע ליטעראַטור. אָבער פֿאַרן פֿאָלק, אָדער װי עס 
הייסט אין די אַלטע זשאַרגאָן-ספֿרים ,פֿאַרן געמיינעם מאַן, דער ניט 
פֿיל לערנען קאָן", ניצט זי זייער וייניק. פֿאַר אים איז נאָר דער 
זשאַרגאָן און נאָר זײַן ליטעראַטור אַלײין פֿאַרדינט צו הייסן אַ פֿאָלקס- 
ליטעראַטור,. װאָס רעדט צו אים אין זײַן מוטערשפּראַך, פֿונעם 
האַרצן גלײַך צו די ליפּן. ...און דאָך ווער ווייס די אַלטע ליטעראַ- 
טור און ער קען זי? אַפֿילו פֿון אונדזערע גרעסטע מעוכילים, ווער 
ווייס פֿון זיי, װאָס אין איר טוט זיך? ווייסט דען, למשל, עמעצער, אַז 
אין איר האָבן מיטגעאַרבעט די גרעסטע גאונים און די גרעסטע 
געלערנטע מענער?... (שולמאַן דערמאָנט די אַלטײיִַדישע מחברים, 
װוי דעם באַרימטן גאון ר' יצחק בר' שמשון -- אַן איידעם פֿון 
מהר"ל מפּראָג, דעם גאון ר' מרדכי סבא, אליהו בחור, דעם גרויסן 
למדן און באַרימטן מאַטעמאַטיקער ר' יעקב קאָפּעלמאַן, ר' שבתי 
ב"ס, ר' מאיר שטערן אאַז"וו). יאָ --- ווער ווייס --- וועלכע אוצרות 
בכלל געפֿינען זיך אין יענער אַלטער ליטעראַטור? אַז אַחוץ אַלערלײ 
איבערזעצונגען געפֿינען זיך אין איר אויך אַלערלײ אָריגינאַל-װערק, 
היסטאָרישע, געאָגראַפֿישע, מאַטעמאַטישע, מעדיצינישע און נאָך. 
אַנדערע אַזעלכע זאַכן, דערציילונגען, דראַמעס, קאָמעדיעס, העלדן- 
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דיכטונג, צוזאַמען מיט אַלערלײ לידער? אַז דאָס שמואל-בוך איז אַן 
אמת ייִדיש ניבעלונגענליד, װאָס פֿאַרדינט דעם גרעסטן לויב, און דאָס 
מעשׂה-בוך אַן אמתער אוצר פֿון לעגענדעס אין עכט-ייִדישן גײַסט און 
נאָך אַזעלכע סײַערע וערק? װער רעדט שוין גאָר פֿון די מוסר- 
ספֿרים, װאָס איז גאָר נישט אָפּצושאַצן, װאָס זיי האָבן געטאָן פֿאַר 
דער זיטלעכקייט פֿונעם פֿאָלק. ספֿרים װי דער בראַנטשפיגל, לבֿ 
טובֿ, שׂמחת הנפֿש, חקירת הלבֿ, הנהגת חיים, דרישת הזאבֿ, אמונת 
ישׂראל, מרגניתא און נאָך פֿיל אַנדערע אַזעלכע ספֿרים, און גאַנץ 
באַזונדערס דער ספֿר המידות... אָט אַזעלכע טײַערע אוצרות ליגן 
פֿאַרבאָרגן אין יענער אַלטער ליטעראַטור. נו, װאָלט עס דען נישט 
פֿיל גלײַכער געווען, ליבער איר געשיכטע צו שרײַבן איידער די 
געשיכטע פֿון דער נײַער זשאַרגאָן-ליטעראַטור? אָבער מיר מוזן ביל 
דעם אַלעם -- פֿאַרענדיקט שולמאַן זײַן אַרטיקל --- אָפּגעבן דעם גע- 
העריקן כּבֿוד דעם פֿאַרפֿאַסער און אים לויבן באמת און דאַנקען פֿאַר 
זײַן ווערק. װײַל חוץ דעם, װאָס עס איז אַ װיסנשאַפֿטלעך ווערק, האָט 
ער דאָך מיט דעם אויך באַװיזן, װי שטאַרק זײַן ליבע איז צו זײַן 
פֿאָלק, אַז ער האָט זיך גענומען נאָכצופֿאָרשן זײַן שפּראַך און האָט 
זיך גאָר נישט מיט דעם געשעמט. נישט װי אונדזערע משכּילים 
פֿונעם נײַעם ,מהלך", װאָס שרײַבן העברעיש האַלב װאָלאָכיש, האַלב 
טאָטעריש, און װאָס חידושן זיך, וי אַזױ מ'קען זיך אַזױ דערנידפ- 
ריקן און שרײַבן זשאַרגאָן... אָבער גענוג ריידן, דען װאָס העלפֿט דאָס 
סענהן דאָרטן, װוּ עס הייסט: זיי האָבן אויגן און זעען נישט, אויערן 
און הערן נישט?* . 

| = אין זײַן צווייטן אַרטיקל אין יוד מאַכט שולמאַן עטלעכע באַ- 
מערקונגען, גאַנץ ריכטיק, וועגן דער אײַנטײלונג פֿון דער ייִדישער 
ליטעראַטור אויף דרי עפּאָכעס, און גייט נאָך דעם אַריבער צו דער- 
ציילן זייער אינטערעסאַנטע און אָריגינעלע פּרטים װעגן דער גע- 
שיכטע פֿון קול מבֿשׂר און יודישעס פֿאָלקס-בלאַט. ער זאָגט אויך צוּ 
צו שרײַבן וועגן די אַנדערע בויערס פֿון דער ייִדישער ליטעראַטור, 
אָבער ער איז דערצו נישט געקומען. ער האָט נאָך, אמת, פֿאַר- 
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עפֿנטלעכט אַן אַרטיקל וועגן אַן אַלט ייִדישן ספֿר באר שבֿע אין 
זאַמלבוך הילף (אַרױסגעגעבן לטובֿת די פֿאַראומגליקטע פֿון קפ- 
שעניעווער פּאָגראָם); דאָרט אויך אָפּגעדרוקט אַ האַלב-פּובליציס- 
טישע דערציילונג ,דער אמת", אָבער אין גיכן איז ער געשטאָרבן 
אַפֿילו נישט דערלעבט, אַז זײַן גרויסע אַרבעט זאָל אין גאַנצן אַרױס 
פֿון דרוק, , 
דער גורל פֿון זײַן אומגעהײַער וויכטיקער ביבליאָטעק איז אומ- 
באַקאַנט. דער שרײַבער פֿון די שורות, וועלכער האָט אין די יאָרן 
1--1912 זיך אָנגעהויבן פֿאַרנעמען מיט דעם שטודיום פֿון דער 
אַלט ייַדישער ליטעראַטור, האָט זיך דאַן געװוענדט צו שלום עלי- 
כמען מיט אַן אָנפֿרעג וועגן שולמאַנס ביבליאָטעק. דערויף האָט 
שלום עליכם געענטפֿערט בזה הלשון (דער בריוו איז ליידער אין די 
מלחמה-מהומות פֿאַרלױרן געגאַנגען, אָבער די ווערטער געדענק איך 
גענוי): ,שולמאַן האָט אַחוץ זײַן ביבליאָטעק איבערגעלאָזט אויך 
געלט, און געלט, כּידוע, איז אַ שחיטה פֿאַר ליטעראַטור*!. איך האָב 
שפּעטער געפּרוווט עפּעס דערגיין וועגן שולמאַנס ביבליאָטעק בי 
זײַן איידעם אינזש' י. ל. לאַנדױ אין ריגע, אָבער די ידיעה איז גע- 
| ווען ליידער נישט קיין דערפֿרײענדיקע: ,די ביבליאָטעק, האָט מיר 
לאַנדױ געשריבן, איז צום באַדױערן שטעקן געבליבן אין קיעוו, װוּ 
זי איז, לויט קלאַנגען -- אמת, נישט גענוג קאָנטראָלירטע -- פֿאַר- 
ברענט געװאָרן, בשעת קיעוו איז אַריבער פֿון איין מאַכט צו דער 
אַנדערער". 
וועגן דעם ערשטן היסטאָריקער פֿון דער אַלטער ייִדישער לי- 
טעראַטור, אלעזר שולמאַן, איז כּדאַי צו ברענגען פֿון זײַן אָפּהאַנדלונג 
אין שלום עליכמס יודישע פֿאָלקס-ביבליאָטהעק פֿאָלגנדיקן כאַראַק- 
טעריסטישן אויסצוג: : 
טװױ גרױס און וי טײַער דאָס עבֿריײ-טײַטש איז געווען אין די 
אױיגן פֿונעם פּעזוטן פֿאָלק, איז גאַנץ גוט באַקאַנט. מע דערציילט פֿון 
דעם אַ שיינעם אַנעקדאָט.. אין אַ קליין שטעטל איז אַ מאָל אָנגעקד 
מען זייער אַ געלערנטער גלח און האָט געװואָלט אַ וויכּוז האָבן מיטן 
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רב אין מיטן גאַס פֿאַרן גאַנצן עולם, אַזױ װוי עס איז אַמאָל דער 
שטייגער געווען. דער רבֿ איז שטאַרק דערשראָקן געװאָרן, װײַל ער 
האָט געהערט, װאָס פֿאַר אַ גרױסער מלומד דער גלח אי און האָט 
דעריבער געהייסן גוזר-תּענית זײַן. פלוצעם כאַפּט זיך אַרױס אַ שוס- 
טער און זאָגט: ;רבי לעבן לאָזט מיך גין, איר װועט זען אַז איך 
װעל אים מיט גאָטס הילף גובֿר זײַן". און װאָס מיינט איר, או- 
דזער שוסטער האָט נישט רעכט געהאַט? דאָס ערשטע װאָרט פֿון 
דעס ויכּוח מיטן גלח איז געווען ;זאָג מיר, װאָס איז דאָס טײַטש 
איני יודע?* פֿאַרשטײט זיך אַז דער גלח האָט געענטפֿערט: ,איך 
וייס נישט". ;אָט זעט איר, האָט דער שוסטער אַ געשריי געטאָן מיט 
גרויס פֿרײד, דאָס ערשטע װאָרט, װאָס איך פֿרעג אים, זאָגט ער -- 
ער וױיסט נישט און װױל נאָך אַ וויכוח האָבן מיט אונדזער רבֿ. 
מיר וועלן נישט מאריך זײַן און דערציילן, װאָס האָט זיך ווײַטער גע- 
טאָן נאָר אַז דער רבֿ האָט אים שפּעטער אַ פֿרעג געטאָ, וי אַזױ ער 
האָט דאָס זיך אײַנגעשטעלט, האָט זיך דער שוסטער זייער פֿאַרווון- 
דערט אויף אים: ,סטײַטש, זאָגט ער, אונדזער עבֿרי-טײַטש איז דאָך 
געוויס דער גרעסטער למדן אין דער וועלט, עס איז נישטאָ איין זאַך, 
װאָס ער זאָל נישט קענען פֿאַרטײַטש, או פֿון דעסט װעגן, װוּ עס 
קומט צו איני יודע, זאָגט ער אויך: איך ווייס נישט... הײַנט ווען דער 
עבֿרײיטײַטש וייס נישט, ואָס איני יודע איז, וועט עס אַזאַ גלח 
ויסן?!" 


שלום עליכם דער... פאַרלעגער 


די בויערס פֿון דער נײַער ייִדישער ליטעראַטור האָבן זייער 
היסטאָרישע שליחות פֿאַרן פֿאָלק נישט געקענט אױספֿירן נאָר דורך 
שרײַבן זייערע וערק. זיי זײַנען געקומען אויף אַן אין גאַנצן פֿאַר- 
װאָרלאָזטן פֿעלד. עס זײַנען נישט געווען קיין צײַטשריפֿטן, עס זײַ- 
נען נישט געווען קיין פֿאַרלאַגן, װאָס זאָלן װערן די פֿאַרמיטלערס 
צװישן דעם דיכטער און דעם לייענערי 

דער עלטער-זיידע פֿון דער ייִדישער ליטעראַטור, דער ערשטער 
מײַסטער פֿון נײַעם ייִדיש, דיר שלמה עטינגער, האָט אַפֿילו נישט 
דערלעבט קיין איין שורה פֿון זײַנע ייִדישע װוערק צו זען געדרוקט; 
ישׂראל אַקסענפֿעלד האָט אין משך פֿון צענדלינגער יאָרן אָנגעפֿירט 
אַ מסירת-נפֿשדיקן קאַמף, געגרייכט מיט זײַנע שתּדלנותן שיר נישט 
צום צאַר אַלײן, מ'זאָל אים דערלויבן צו דרוקן זײַנע ייִדישע ראָ- 
מאַנען און דערציילונגען, און דער סוף איז געווען, אַז זײַן געװאַל- 
טיקע ליטעראַרישע ירושה -- אויף איבער 200 דרוקבויגן -- אַנ- 
שטאָט צו ווערן די גײַסטיקע שפּײַז פֿאַר דורות ייִדישע לייענערס, איז 
געבליבן שימלען אין כּתבֿייד, ביז זי איז פֿאַרלױרן געגאַנגען אָן 
אַ שפּור, צו דעם גרעסטן שאָדן פֿאַר דער ייִדישער ליטעראַטור. אויך 
מענדעלע מוכר-ספֿרים האָט אַליין געמוזט זײַן דער פֿאַרלעגער פֿון 
זײַנע ביכער --- מיט דעם אויסנעם פֿון דאָס קליינע מענטשעלע, װאָס 
האָט זיך געדרוקט אין אַלעקסאַנדער צעדערבוימס קול מבֿשׂר. 

שוין אין דער נײַערער צײַט האָט י. ל. פּרץ אַליין (און שפּעטער 
מיט דוד פּינסקין) געמוזט שאַפֿן די אָרגאַנען, דורך וועלכע ער איז 
געקומען צום װאָרט פֿאַרן פֿאָלק. זײַן ייִדישע ביבליאָטעק, זײַן ליטע- 
ראַטור און לעבן, זײַנע יום-טובֿ-בלעטלעך, זײַנען געװאָרן מערק- 
שטיינער אױפֿן גרויסן וועג, װאָס די ייִדישע ליטעראַטור און געזעל- 
שאַפֿטלעכקײט האָבן דורכגעמאַכט אין אונדזער לעצטער היסטאָרי- 
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שער תּקופֿה. שפּעטער האָט אַבֿרהם רייזען ממשיך געווען די פּרץ- 
טראַדיציע דורך דער גאַנצער ריי פֿון זײַנע אויסגאַבעס (דאָס צוואַן- 
ציקסטע יאָרהונדערט, יאָרבוך פּראָגרעס, דאָס יִַדישע ואָרט, דאָס 
נײַע לאַנד, דער נײַער זעוורנאַל, נײי-יידיש, אַחוץ אַ ריי יום-טובֿ-בלע- 
טער און צופֿעליקע זאַמלהעפֿטן), 

שלום עליכם האָט, צום גליק, אָנגעהויבן זײַן ליטעראַרישע טע- 
טיקייט אין אַ צײַט, ווען נאָך אַ הפֿסקה פֿון אַ יאָר צען (1872--1881), 
אין משך פֿון וועלכע דאָס רוסלענדישע ייִדנטום (און דעמאָלט האָט 
עס אויך געהייסן די ייִדן אין ליטע, פּױלן, לעטלאַנד, בעסאַראַביע) 
איז געווען באַרױבט פֿון אַ ייִדישער צײַטשריפֿט, האָט צעדערבוים 
ווידער באַנײַט זײַן װאָכנבלאַט, שוין אונטערן נאָמען ,יודישעס 
פֿאָלקט-בלאַט*, װאָס אויף זײַנע שפּאַלטן און דורך זײַן פֿאַרלאַג האָט 
דער גרויסער הומאָריסט אונדזערער געמאַכט זײַנע ערשטע טריט, 
צוזאַמען מיט זײַן חבֿר מרדכי ספּעקטאָר, 

אָבער דעם יונגן שלום עליכמס אַמביציע איז געװען אַ סך 
א גרעסערע וי צו זײַן בלויז אַ מיטאַרבעטער -- אַפֿילו אַ זייער 
חשובֿער -- פֿון , פֿאָלקס-בלאַט", בפֿרט אַז איבערן ;פֿאָלקס-בלאַט" 
איז שוין געהאָנגען די סכּנה אַרײַנצופֿאַלן אין די הענט צו דעם מטורף 
י. לעווי, וועלכער איז שפּעטער אים און דער גאַנצער ייִדישער לי- 
טעראַטור אַזױ דערגאַנגען די יאָרן, 

דער יונגער שלום עליכם האָט שוין געהאַט דערפֿילט די גרויסע 
ראָלע, װאָס אים שטייט-פֿאָר צו שפּילן אין דער ייִדישער ליטעראַטור 
און צוזאַמען מיט זײַן אױיסגעקריסטאַליזירטער באַציונג צו דער ייִדי- 
שער שפּראַך איז אין אים רײַף געװאָרן דער ווילן דעם ;זשאַרגאַן" 
אױפֿצוהײבן ,אויף אַזא מדרגה, צו וועלכער עס האָבן נאָך נישט 
דערגרייכט אַפֿילו אַזעלכע אױיסגאַבעס וי דער ;האָסיף? אַדער 
;כּנסת? און אין דער זעלביקער צײַט אים מאַכן צוגענגלעך פֿאַרן 
פֿאָלק?, פֿון אָט דער שטרעבונג האָט עס אַרױסגעשטראָמט זײַן גאַנ- 
צע ענערגישע טעטיקייט אין די יונגע יאָרן פֿאַר ייִדיש, פֿאַר דעם 
אױפֿבוי פֿון אַ ייַדישער ליטעראַטור, דאָס האָט אים געפֿירט צו טאָן 
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אַן אַרבעט, װאָס איז געשטאַנען מחוץ זײַן אייגנטלעכן קינסטלער- 
באַרוף -- צו שרײַבן שמרס משפּט -- די ערשטע אייגענע אויסגאַבעש 
זײַנע צו אָנפֿירן אַ קאַמף קעגן ישׂראל לעוויס ייִדיש פֿײַנדלעכע גענג 
אין , פֿאָלקס-בלאַט*, צו וועקן דורך בריוו זײַנע צײַט-חבֿרים צו טע- 
טיקייט, און דאָס האָט אים אויך געפֿירט צו דער אױסגאַבע יודיעזע 
פֿאָלקס-ביבליאָטהעק (1888), 

כאַראַקטעריסטיש פֿאַר שלום עליכמען איז. װאָס ער האָט אין 
זײַנע שפּעטערע יאָרן געזוכט פֿאַר דער ייִדישער ליטעראַטור מעצע- 
נאַטן, האָט זיי געזוכט און נישט געפֿונען, װי מיר האָבן זיי נישט גע- 
פֿונען, נישט פֿאַר דעם ייִדישן בוך, נישט פֿאַר אונדזערע גרויסע יידי- 
שע קולטור-איניציאַטיוועס. אָבער געווען צײַטן, ווען ער אַלײן איז 
געווען נישט נאָר שעפֿער פֿון דער ייִדישער ליטעראַטור, נאָר אויך 
איר באַגײַסטערטער אָרגאַניזאַטאָר און מעצענאַט. מיט זײַן באַרימטן 
יאָרבוך די יודישע פֿאָלקס-ביבליאָטהעק מעג זיך אָנהייבן די געשיב- 
טע פֿון דער נײַסטער ייִדישער ליטעראַטור. דער דאָזיקער מעכטיקער 
באַנד איז באמת געװאָרן אַ װוינקלשטיין פֿאַר דער יונגער ייִדישער 
ליטעראַטור,. צוזאַמען מיט די ויכטיקסטע פֿאָרשטײערס פֿון דער 
דעמאָלטיקער העברעישער, רוסיש-ייִדישער און ייִדישער ליטעראַטור 
האָט אין יודישע פֿאָלקס-ביבליאָטהעק דעבוטירט אויך י. ל. פּרץ... 

די צוויי בענד פֿון יודישע פֿאָלקס-ביבליאָטהעק (1888 און 1889) 
װאָלטן אויך שפּעטער געמאַכט אַ רושם מיט זיער פֿאַרנעם, מיט 
זייער רײַכן פֿאַרשײדנאַרטיקן אינהאַלט, מיט זייער שטעלונג צו דעם 
גאַנצן ענין פֿון ייִדיש און ייַדישער ליטעראַטור. אָבער פֿאַר יענער 
צײַט, ווען ייִדישע ליטעראַטור האָט געמיינט נאָר די עלנטע מאַכש- 
רײַקעס פֿון די שונדשרײַבערס, איז די יודישע פֿאָלקס-ביבליאָטהעק 
געווען אַ היסטאָרישער אױפֿטו, װאָס האָט נישט זײַן גלײַכן אין אונג- 
דזער ליטעראַטור:געשיכטע. | 

און נישט אומזיסט האָבן זיך אַזױ איבערגעשראָקן די שׂונאים 
און די כּלערלײי נישט-פֿאַרגינערס פֿון ייִדיש. כאָטש די יודישע 
פֿאָלקס-ביבליאָטהעק איז געקומען בלויז מיט פּאָזיטיווע ווערטן און 
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האָט נישט אַנטהאַלטן קיין שום זאַך, װאָס זאָל קאָנען אױיסגעטײַטשט 
ווערן קעגן העברעיש, איז אָבער די דערשײַנונג אַליין פֿון אַזאַ ייִדישן 
זאַמלבוך געווען אַן אַרױסרוף קעגן די אַלע, װאָס האָבן נישט גע- 
קאָנט שלום מאַכן מיט דעם אױפֿשטײַג פֿון דער ,דינסטן-שפּראַך", 

דער דערפֿאָלג פֿון יודישע פֿאָלקס-ביבליאָטהעק איז געווען אין 
לשער. איך האָב אין דעם חודש-זשורנאַל פֿון דעם ייִדישן װיסנשאַפֿט- 
לעכן אינסטיטוט, די ,ייװואָיבלעטער* (1921 וו), געגעבן אַ שטיקל 
חשבון איבער איר פֿאַרשפּרײטונג (זי איז תּיכף צעגאַנגען אין אי- 
בער 3,000 עקזעמפּליאַרן). שלום עליכם האָט שוין געגרייט דעם 3טן 
באַנד. אָבער אין אָקטאָבער 1890 האָט ער פֿאַרלױרן דאָס גרויסע 
פֿאַרמעגן, װאָס ער האָט אין אַ צײַט פֿון עטלעכע יאָר געמאַכט אויף 
דער קיעווער בערזע, און עס האָט זיך פֿאַרענדיקט זײַן קורצער, אָכער 
גלאַנצפֿולער און אױפֿטוערישער פּעריאָד פֿון אַ מעצענאַט און אַרױט- 
געבער. אַ העכערע שליחות איז אים באַשערט געװען -- צו װערן 
דער געניאַלער, דער באַליבטסטער ייִדישער שריפֿטשטעלער, װאָס 
,האָט אויסגעלערנט אַ פֿאָלק לאַכן?. אָבער אין דער ריי פֿון די גרוי- 
סע אױפֿטוען שלום עליכמס פֿאַר דער ייִדישער ליטעראַטור װעט 
אויך אויף אייביק שײַנען זײַן גרויסער אױפֿטו וי אַן אַרױסגעבער 
פֿון די עפּאָכאַלע יאָרביכער יודישע פֿאָלקס-ביבליאָטהעק, װאָס זײַ- 
נען געווען די ערשטע גרויסאַרטיקע מאַניפֿעסטאַציע פֿון דער גײ- 
אױפֿגעשטאַנענער ייִדישער ליטעראַטור. 
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שלום עליכם האָט אויך שפּעטער אַרױסגעגעבן אייניקע צײַט- 
שריפֿטן, װי למשל דאָס זאַמלהעפֿט .קול מבֿשׂר* (1891), װוּ ער האָט 
פֿאַרעפֿנטלעכט די ערשטע סעריע בריוו פֿון דעם שפּעטער באַרימטן 
,מנחם-מענדל" --- ,מיליאָנען*, דאָס זאַמלבוך הילף פֿאַר די געלי- 
טענע פֿון קעשעניעווער פּאָגראָם (1904), האָט אויך מיטגעהאָלפֿן צו 
דער אױסגאַבע פֿון דעם דורך אים אַנטדעקטן פֿאָלקסדיכטער מאַרק 
װאַרשאַװוסקי (1900), האָט אויך אַרום 1909 געפּרווט אָרגאַניזירן אַ 
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זאַמלבוך דאָס בוך פֿון פֿיי;ער לטובֿת די געליטענע פֿון אָפּגעברענטע 
יידישע שטעטלעך, אָבער צו דעם היסטאָרישן אױפֿטו פֿון דעם יונגן 
שלום עליכם האָבן שוין די דאָזיקע אונטערנעמונגען זיך נישט דער" 
הויבן. די פּיאָנערנצײַט, סײַ פֿון שלום עליכם, סײַ פֿון דער ייִדישער 
ליטעראַטור, איז שוין געווען אַדורכגעמאַכט און דער גרויסער שריפֿט- 
שטעלער האָט בעסער געדינט אונדזער ליטעראַטור אױפֿן דירעקטן 
וועג -- דורך זײַנע אומשטערבלעכע ווערק, 


בער באַראָכאָוו -- דער גרויסער אַנהייב אין דער 
יידיש-פאַרשונג פון 20סטן יאַרהונדערט 


(רעפּראָדוקציע פֿון לעקסיקאָ) 


בּאָראָכאָיו בּער (/ש/21 1881--1וא/4 
7) געבּ. אין זאָלאָטאָנאָשי, פּאָלטאַװער 
גובּ. דערצויגן אין פּאָלטאַװע, וואוהין זיינע 
עלטערן האָבּן זיך 
צוריק איבּערגע: 
צויגן בּאַלד נאָך 
זיין געבּורט, זיין 
פּאָטער משה, אַ 
העבּרעיִשער לע: 
רער, אַחוכב:ציון, 
האָט ניט געהאַט 
קיין צייט זיִך "אָפּ: | 
צוגעבן מיט זיין דערצײַנג, און ער 
איז געװאַקסן אונטער דער השגחה אוך 
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השפעה פון זיין מוטער, רחל, אַן אי 
דעלע פרוי מיט אַ גרוסן דאָרשט נאָך 
װויסן, שוין פון דער פריסטער קינד: 
הײיט אַרױסגעװיון זעלטענע פעיקײטן 
:און אַ נטיה צו אָרגאַניזאציע. דאָס בּיסל 
ייידישע דערציונג בּאַקומען אין אַ פרי: 
װאָטער רוסיש:יידישער שול, דאַן באַ: 
זוכט די גימנאַזיע, גלײכצײיטיק זיף 
זייער פיל אָפּגעגעבּן מיט זעלבּסטבּיל: 
דונג, שטודירט פילאָסאָפּיע, דערהויפּט 
מאַרקסן און ניצשען, די מאָדערנע און 
:אַלטע שפּראַכן, בּתוכם סאַנסקריט. שוין 
אַלט גימנאַזיסט געלעבּט זעלבּשטענדיק פון 
לעקציעס, הגם אַ סך פון זי זיינען געווען 
:אומזיסטע. נאָכן ענדיקן גימנאַזיע1900אַװעק 
קיין קאַטערינאָסלאַו, וואו אַרײין אין די 
סאַציאַל-דעמאָקראַטישע קרייזן, פּראָפּאַ: 
גאַנדירט דעם מאַרקסיזם צװישן די אַר: 
בּעטערן זיך נעענטער פאַראינטערע. 
סירט מיט די ידישע פּראָבלעמען, אין 
שווזאַמענהאַנג מיט דער נאַציאָנאַלער 
פּראַפּאַגאַנדע, װאָס עס האָבּן דאַן אָנגע: 
פירט אין קאַטערנאַסלאַװ אוסישקין 
און שמריחו לעווין, צוגעשטאַנען צום 
ציוניזם, אין דעם טאגווגאטה,; 010818װ04)ס 
(אַרױסגעגעבּן פון אַ. פרײידענבּערג אין 
קרעמענטשוג, 1903) אָפּגעדױרוקט צום 
ערשטן מאָל אַן אַרגעט אװעגן דעם 
כאראַקטער פון יידישן שכלי, אַ געוויסע 
צייט אַרומגעפאָרן אַלס שליה פון דער 
ציוניסטישער אַרגאַניזאַציע, אָבּער דער: 
:הויפּט געווענדט זיך צו דער ידישער 
אַרבּעטערשאַטט, פאַר װעלכער אָנגע: 
הױיבּן צו אנטוויקלען זיין פּראָגראָס פון 
פזעלי:ציוניסטישער ‏ סאַציאַל:דעמאַקראַ: 
שׂיע. זיינע דיסקוסיעס אין די וויכטיס: 
סטע צענטערס פון דרום:רוסלאַנ?, לי: 
טע, פּױילן העלפן:מיט אױיסצוקריסטאַלי: 
זירן די פּועליציוניסטישע װעלט;אָנ: 
שויונג און פאַרשטאַיקן די פּועליציוני: 
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סטישע אָרגאַניזאַציעס, פאַר וװעלכע בי 
וערט אַלץ מער דער פירער און אידעאַ= 
לאָג. בּשעת דעם קאַמפּ אַרום אוגאַנדע 
פאַרעפנטלעכט אַן אַרבּעט {ססקחסם 68 
אװזקסזווקקסד וו 1088 0, אין װעלכער עס 
ווערט געגעבּן די קאַנצעפציע פון פּאַלע: 
סטיניזם, צוזאַמען מיט כאַשינען, קיי 
ווינען א. אַנד, אָרגאַניזירט דעם ערשטן 
צװאַמענפאָר פון די פּ"צ פון פּאָלטאַ: 
ווער ראַיאָן, װאו אין זיין בּאַרימטער 
רעזאָלוציע פאָרמולירט זיין קוק אױף 
דער ינאַציאָנאַלער פראַגע, דידאָזיקע 
רעזאָלוציע שפּעטער געליגט אין יסוד 
פון זיין ערנסטער אַרבּעט ידי קלאַסן= 
מאָמענטן אין דער נאַציאַנאַלער פראַגץ" 
אויף דעם גרינדונגס:צוזאַמענפאָר פון 
די צעשפּרײטע פּ"צ:גרופּעס, פּורים 1906 
אין פּאָלטאַװע, אויף װעלכן עס איו 
אָפיציעל געשאַפן געײאָרן די ידישע 
סאָציאָל:דעמאַקראַטישע אַרבּעטער=פּ= 
טיי פוטלי:ציון (אינגיכן איז צו איר 
אויך צוגעשטאַנען דער עטטאס פריע- 
אָרגאַניזירטער פֿאַרבאַנד פ"צ פון פּוילן), 
אַרײן אין ע, ק., װאו זיך בּאַטײליקט 
בּיון טוט. אין דעם דאַן געגרינדנטן 
אָרגאַן פון פּאַלטאַװער ראַיאָן:קאַמיטעט 


2004 16260428 .קאטן עשריבן ליט: 
אַרטיקלען, פּאָפולערע שמועסן װעגן 


פועלי-ציוניזם און פאַרעפנטלעכט זין 
אַרטיקל האקסשדבתו הונהת, װאָס איז 
געװאָרן דער שולון-ערוף פון פּאַלע: 
סטינישן פּועלי:ציוניוט, גלײיכצייטיק אָנ= 
געפירט אַ גױויטע מיגדלעכע אַגיטאַציע 
און אָרגאַניואַציאַנעלע אַרבֶּעט, הַּרומ- 
פאַרנדיק אונטער. פאַדשיידענע /נעמען 
איבּער די שטעט פון דרום: און צענ: 
טראַלדוסלאַנד, אין דער נאַכט, װען 
ס'איז צעטריבּן געװאָרן די ערשטע גאַ: 
סודאַרסטװענע דומע, |ש/3 1906, אַרע: 
סטירט, אָנגעפירט אין טורמע צװישן 


57 


58 
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די אַרעסטירטע פּויערים אַ פּראָפּאַגאַנדע. 


פאַר אַ אוקראַינישער סאָציאַל:דע= 
מאָקראַטיע, געוואונען צוישן זיי אָנ 
הענגער, וועלכע מהאָט שפּעטער גע= 
קענט טרעפן אין פיל דערפער א"ג 
ײבּאָראָכאָװויסטן", בּאַפרײט אויף ערבות, 
געאַרבּעט אומלעגאַל אין מינסק און 
דערנאָך אין ווילנע, זיך בּאַטײליקט אִין 
די אָרגאַנען פון דער פּאַרטײ ,דער פּראָ? 
לעטאַרישער געדאַנק" און ,פאַרװערטס" 
א"פ בֹּר-דרומא, 
מ--װויטש א. אַנד, מיט אַרטיקלען, 
וועלכע זייגען נאָך איבּערגעזעצט פון 
רוסיש, ערשט צו 26 יאָר זיך אויסגע: 
לערנט ריידן און שרײבּן ידיש. זין 
ערשטער פּרוּוו אין יידיש איז געװע 
די בּראָשור װֹאַ נייע פּשרות-פּראָגראַם" 
קעגן דער ידישער סאַציאַליסטישער 
, אַרבּעטער?פּאַרטײ (סער"פּ, 


. פון קאונזער, פּלאַטפאָרט? א"פּ -108ססת 


8018 (אין סימפּעראַפּאָלער מידסהסוא,  ,)1906‏ 


צוליבּ ‏ פּאָליטישע רדיפות אַװעק קין 
גאַליציע, אַ געװיסע צייט געלעבּט אין 
קראָקע, וואו זיך בּאַטײליקט אין דעם 
אָרזינאַרן צוזאַמענפאָר פון דער פּאַר? 
טי פּ"צ, אַלס דעלעגאַט פון פּאַרטײ= 
צוזאַמענפאָר זיך בּאַטײליקט אין דער 
ערשטער קאַנפערענץ פון אַלװעלטלעכן 
יפאַרבּאַנד פּ"צ אין האַג 1907, בּשעת 
דעם זוע ציוניסטישן קאָנגרעס, זינט דאַן 
מיטגליד פין פאַרבּאַנדסבּיוראָ און שפּע= 


. טער אַ געװיסע צייט אויך סעקרעטאַר. 


דאַן זיך בּאַזעצט אין ווין, רעדאַקטירט 
דעם פּאַרטײאָרגאַן ?דאָס פרייע װאָרטײ, 
7+--10 זיך בּאַטײליקט אין די פּרווון 
צן שאַפן אַ פאַראײניקונג צװישן אַלע 
יירישע סאַציאַליסטישע פּאַרטײען, זיך 


בּאָראָכאָז 


דאָנין, גערשענזאָן, . 


סיימיסטן), | 
דאַן פאַרעפנטלעכט אויך דעם. המשף | 
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אויך אַרױסגעטראָטן פאָרשטײיער פון 
חסערפּי (ראַטנער) און ס, ס, (בּערטאָלרי, 
קרוק א, אַנדך) מיטגעאַרבּעט אין פֹּץ= 
טערבּורגער 02308919, אין לעמבּערגער 
קיודישען אַרבּײטער", אין די ניװיאָר= 
קער װװאַרהייט? און װדאָס אירישע 
פאָלק", ‏ אין, מאָנטרעאָלער יפאָלקסצײ= 


טונג", דער עיקר זיך אָפּגעבּנדיק מיט 


די טעאָרעטישע פּראַגן, װאָס האָבּן א 
שייכות צום יידישן נאַציאָנאַליום אוך 
סאָציאַליזם, פאַרעפנטלעכט אַ ריי. אַש 
בּעטן אין דער 29 (אױך אונטער די 
איניציאַלן בּ. בּ.),. צוישן זיי גרעסערעי 
אָפּהאַנדלונגען װעגן ווין, פּראָפּעסיעס, 
יידישער שפּראַך (בּ. וטא; זיז 372---377), 
װאָס מיט איר פאָרשונג האָט ער זיך שטאַרק, 
אָפּגעגעבּן אין ווין, געאַרבּעט אויף דעם 
געבּיט אין די אַרכיון און בּיבּליאָטעקן, 
אויך צשעת זיינע נסיעות (איבער ענג 
לאַנד, פראַקרייך, בּעלגיע, האָלאַנד, 


| שװײַץ, וואו געהאַלטן רעפֿעראַטן איכער 


סאָציאַלע און פילאָסאָפּישע פראָגן, אַרױס= 
געטרעטן אין דיסקוסיעס מנָט לונאַטשאַױ= 


| סקין,, בּאָגדאַנאָוון א. אַנד,), 1913 פאַר= 


עפנטלעכט אין זדעם פּנקס" די אַרבּעטן; 
ידי אױפגאַבּן פון דער יידישער פילאָ: 
לאָגיע" און זדי בּיבּלאָטײיק פונם יידישן 
פילאָלאָג (אַחוץ אַרטיקלען ועגן גח. 
פּרילוצקיס זאַמעל:בּיכער און וועגן די 
פּראָגער בּריוו 1619), וועלכע האָבּן גע= 
שאַפן אַן עפּאָכע אין דער געשיכטע. פוך 
דער יידישער פילאָלאָגיע און אין װעל= 
כע ער איז אויך אַרױסגעטרעטן מיט 
אַ רעפאָרמירטער יידישער אָרטאָגראַפיע, 
װאָס איז שפּעטער, מיט געויסע אָפ= 
ווייכונגען, אָנגענומען געװאָרן און אַרײן 
אין לעבּן, זײן אױסערגעװײנלעכע 


| בּקיאות אין אַלע צווייגן פון דער ייךל+ 


בּאַטײליקט אין דער װינער בּאַראַטונג | שער פילאָלאָגיע און ליטעראַטורגע= 
ױעגו דעם, אױף ועלכער עס זײנען | שיכטע ווייזט ער אויך אַרױס אין זייך 


ייִדישע ליטעראַטור און שפּראַך 
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גרויסער רעצענזיע איבּער ז. רייזענס . 


ילעקסיקאָן פון דער יידישער ליטעראַ: 
טור און פרעסע" װיודישע וועלט", 
4, 1, וואו ער האָט, אגב, פאַרעפנט? 
לעכט אויך אַרטיקלען וועגן אַװגוסט 
בּעבּעל, קעגן קעמפּנדיקן העברעיום 
א. אַנד.). נאָכן אױסבּראָך פון דער 
וועלט:מלחמה געצוואונגען צו פאַרלאָזן 
עסטרייך, געװאַנדערט איבּער איטאַליע 
און אַװעק קיין אַמעריקע, ואו אַנט= 
וויקלט אַ אומגעהייערע זשורנאַליסטישע 
און געזעלשאַפטלעכע טעטיקײט אַלס 
איינער פון די פירער פון דער פ'צ= 
פּאַרטײ און אידעאָלאָג פון דער יידישער 
קאָנגרעס:בּאַװועגונג. רעדאַקטירט אַיזמ"בּ 
;אין קאַמף פאַר יידישע רעכט", מיטגע= 
אַרבּעט אין יאידישען קעמפּפער", פון 
וועלכן שפּעטער אויך געװוען הױפּטרע: 
דאַקטאָר, אויך אין דעם שטאָג"; אין די 
בּיבּליאָטעקן פון אַמעריקע און קאַנאַדע 
געזאַמלט מאַטעריאַלן פאַר זיין גרויס גע: 
פּלאַנטער געשיכטע פון דער ידישער 
שפּראַך און ליטעראַטור, צװאַמען מיט 
א. האַרקאַװי, יהודה יאַפפע א. אַנד, גע? 
גרינדעט אַ װיסנשאַפטלעכע קאָמיסיע פאַר 
יידישער גראַמאַטיק און אָרטאָגראַפיע; 
צונויפגעשטעלט בּיבּליאָגראַפיעס ועגן 
פּרץ און ש"ע, זייער פיל געשריבּן וועגן 
יידישער ליטעראַטור און טעאַטער. אַ 
שאַרפער קעגנער פון דעם אַרײנטריט פון 
די פאַראײניקטע שטאַטן אין דער 
מלחמה, האָט ער אין דער פּאַרטײ גע: 
קעמפּט קעגן די מיליטאַריסטישע שטימון? 
גען, װאָס האָבּן בּאַהערשט די וויכטיק. 
סטע פּאַרטײ:טוער צוליבּ די אויסזיכטן 
אויף פּאַלעסטינע, נאָך דער מערץ:רעואָ: 
לוציע אין רוסלאַנד, פאַרלאָזט אַמעריקע, 
אָלס בּאַפולמעכטיקטער פון דער פּאַרטײ 
צוזאַמען מיט זרובּבלען און כאַזאַנאָ: 
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שטאָקהאָלמער סאָציאַליסטישער קאָנפן= 
רענץ, דערנאָך אין דער פּועלי:ציוניסטי 
שער דעלעגאַציע צום האָלענדיש:סקאַנ= 
דינאַװישן קאָמיטעט 1|ש/26 1917, סוף 
אַװגוסט אָנגעקומען קיין רוסלאַנד, זיך 
בּאַטײליקט אין 3:טן צוזאַמענפאָר פון 
די פּ"צ אין קיעוו, גענומען אַן אַקטיון 
אָנטײל אין פּאָליטישן לעבּן פון לאַנד, 
געמאַכט אַ גרויסן רושט מיט זיין אַרױס= 
טריט אויפן זפעלקער:צוזאַמענפאָר" אין 
קיעוו, וועלכער האָט אים אויסגעקליבּן 
אַלס מיטגליד פון דער דעלעגאַציע צו 


| דער אַזױ?גערופענער ײדעמאָקראַטישער 


מלוכה:-בּאַראַטונגײ אין מאָסקװע. בּיי די 
שווערע דעמאָלטיקע בּאַדינגונגען פון דער 
בּאַן = קאָמוניקאַציע פיל אַרומגעפאָרן, 
שווער קראַנק געװאָרן און אין 2 װאָכן 
אַרום געשטאָרבּן אין קיעוו פון אַ בּלוט= 
פאַרגיפטונג אין די לונגען. צו די ליידן 
פון זיינע לעצטע טעג האָט פיל צוגע? 
געבּן דער פאַקט, װאָס אַלע זיינע מאַ= 
טעריאַלן וועגן דער יידישער ליטעראַ: 
טור:געשיכטע און עקאָנאָמיק, געזאַמלטע 
אין משך פון 15 יאָר, זיינען פאַרלוירן 
געגאַנגען אויפן װעג פון שטאָקהאָלם 
קיין פּעטערבּורג (נאָך זיין טוט זיינען 
זי געפונען געװאָרן אין אויסלענדישן 
מיניסטעריום אין פּעטערבּורג, אָבּער עד 
חיום געבליבּן אומפאַרעפנטלעכט), דער 
פריצייטיקער טוט פוֹן דעם פירער און 
טעאָרעטיקער פון דער פּ"צ:פּאַרטײ און פון 
דעם פאַרדינסטפולן יידישן פילאָלאָג האָט 
אַרױיסגערופן אַ טיען טרויער אין דער 
גאַנצער יידישער װעלט און געפונען אַן 


אָפּקלאַנג אין צענדליקער און הונדער? 


טער געקראָלאָג-אַרטיקלען. אויף זיין 
נאָמען זיינען אומעטום געגרינדעט גע 
װאָרן בּ.קלובּן א. אַנד. אַנשטאַלטן און 
נין יפו איז אויפגעבּויט אַ קװאַרטאַל 


וויטשן זיך אַקטיוו בּאַטײליקט אין דער | אשכונת בּורוכוב".-- אַ מאַן פון אויסער. 
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געוויינטלעכער ענערגיע און אַרבּעטס: 
זאַמקײט, פון זייער גרויסע פעיקייטן 
און ענציקלאָפּעדישן ויסן, איז בּ. איי: 
נער פון די בּאַדײטנדסטע פאָרשטייער 
פון דעם נאַציאָנאַקן יידישן סאָציאַליום 
און פּראָלעטאַרישן ציוניזם. אַלס אידעאָ: 
לאָג פון דעם פּועלי:ציוניזם, האָט ער 
אין די כאַאָטישע שיטות פון די פאַר: 
שיידענע פּ'צ:גרופּעס אַרינגעבּראַכט 
סיסטעם און טעאָרעטישע בּאַגרינדונג 
און אין זייע פּרוװון צו פאַראײיניקן דעם 
מאַרקסיזם מיט דעם ציניזם דער ער: 
שטער פאָרמולירט די גרונדגעדאַנקען 
פון פּועלי:ציוניזם--די טעאָריע פון דער 
אַזױגערופענער סטראַטעגישער בּאַזע, פון 
דעם קלאַסנקאַמפּ אַלס קאַמפּ פאַר נָאַ: 
ציאָנאַליום, פון דעם סטיכישן פּראָצעס, 
װאָס זאָל מיט היסטאָרישער נויטועג: 
דיקייט פירן צו דער רעאַליזירונג פון 
דעם ציוניסטישן אידעאַל אַלס רעזולטאַט 
פון קלאַסנקאַמפּ, גרויס זיינען אויך די 
פאַרדינסטן פון בּ. פאַר דער יידישער 
פילאָלאָגיע, װאָס אירע נאַציאָנאַל:קול: 
טורעלע אױפגאַבּן האָט ער דער ער 


שטער פאָרמולירט און בּרייט אַװעקגע?. 
שטעלט און זײי אױיך געשטרעבּט צו 


פאַרווירקלעכן. פון בּ--ס געזאַמלטע 
ווערק איז אַרױס בּלויז 1 בּ. פּועלי ציון 
שריפטען" (פ"ג ?פּועלי ציון", נ'י 1920, 
ז"ז 320), װאָס אַנטהאַלט (אַחוץ אַן אָפּ: 
האַנדלונג פון יצחק זאַר ,בּ, אַלס טעאָ: 
רעטיקער* און ביאָגראַפישע נאָטיצן 
װעגן בּ. פון א. װאַהלינער) די וויב= 
טיקסטע טעאָרעטישע אַרבּעטן זיינע: 
ידי קלאַסען אינטערעסען און די נַאֲצֵיי 
אַנאַלע פראַגע", אװאָס װילן די פּועלי 
ציון? און ;אונזער פּלאַטפאָרם"ן די 
דאָזיקע אַרבּעטן זיינען אויך אַרויס בַּאַ 
זונדער, אין יידיש און רוסיש (אין פ"ג 


באָראָכאָװו 
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טערהיים", װאַרשע 1918, א. אַנד.). פון 
זיינע אַנדערע אַרבּעטן איז. אַרױס אין 
בּוכפאָרם: חדי רעגולירונג פון דער 
יידישער עמיגראַציע און דער עמיגראַ: 
ציאָנס? קאָנגעס" (קראָקע 1911); ידי 
עקאָנאָמישע ענטוויקלונג פון דעם יידי: 
שען פאָלק" (פ"ג װדאָס נייע לעבּעף, 
אָדעס; אין אַדײיטשער איבערזעצונג 
אַרױס אין בּערלין): שמיטן פּנים צו 
דער ווירקליכקייט" (פ"ג עדער האַמעַר", 
מאָסקװע--קיעוו--אָדעס 1917--18); ידי 


אַנטיציוניסטישע קאָנצענטראַציע" (אין. 


רוסיש, אַרױס אין פּט"בּ); ידי יידישע 
אַרבּעטער:בּאַװעגונג אין ציפערן" (אַרױס: 
געגעבּן פונם פאַראייניקטן בּ.-קאָמיטעט, 
פ'ג פערדינאַנד אָסטערטאַג, בּערלין 1923, 
זיז 116; איבּערגעזעצט פון האָלענדער, 
א"ר פון ז. רובּאַשאָו); געשריבּן אין 
רוסיש 1911--12 אַלס ערשטע פון אַ גאַנ: 
צער סעריע אָפּהאנדלונגען מיטן צוועק 
;אויסצוזוכן אויפן גרונד פון אַ מעגלעך 
ריינעם פּראַקטישן מאַטעריאַל די פאָרמען 
און רעזולטאַטן פונם קלאַסנקאַמפּ בַּײי 
די יידישע אַרבּעטער, זיין ווירקונג אויף 
דער פאַרבּעסערונג פונם מאטעריעלן און 
קולטורעלן מצב פון יידישן פּראַלעטאַר: 
יאַט און צוזאַמען מיט דעם איך אױף 
דער אַנטװיקלונג פון די פּראָדוקטיווע 
כּוחות פון גאַנצן תּחום:יידנטום", נעמט 


זי אַרום די פראַגע פון יידישע שטרייקן, ' 


אויפן גרונד פון 700 אױסגעפאַָרשטע 
פּעריאָדישע אױסגאַבּן (מיט 24 סטאַטי: 
סטישע טאַבּעלן),. ס'איז אויך צו פאַר? 
צייכענען זיינע אַרבּעטן: ,צו דער גאַ: 
ציאָנאַלער פּראַגע אין בּעלגיע" (זמ"בּ 
;די יוגענד:שטימע, 1907), /די שוועריג2 
קייטן פון פּועלי?ציוניזם"-- 1 ;מינימום 
פון אָנשטרענגונג און מאַקסימום פון 
פּראָדוקטיוויטעט" (אין צדאָס װאָרט" 


ײהאַמער", ווילנע 1906, אין פ"ג אַרבּײ= | 1914) א, אַנד. גאָך ניט פּאַרעפנטלעכט 


- * 


יד זי 


ייִדישע ליטעראַטור און שפּראַף / 1 
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אויף יידיש איז די איבּערועצונג פון 
זיין פילאָסאָפישער אַרבּעט פאבּעג8צץזמװם 
צם 6068ת0סקח 4ח2א310060 -10340ז020קן 4 
פעכעסאקגא (בערלין, 1920)--קעגן לונאַ: 
טשאַרסקיס 0385ג6מ00 4 0624018. צִו? 
זאַמען מיט ל. כאַזאַנאָיטש אַרױסגע: 
געבּן אין ניי אדי יידישע קאָנגרעס-בּאַ= 
וועגונג אין אַמעריקע?. 

, צום אָנדענק פין ב.* (אויסגאַכע פון דרום. 
מערב'דיגן געגנטיקאָמיטעט, פון דער יי ס. ד. 
א. פ. 9'צ, קיעוו תרע"חת, מיט אַרטיקלען פון 
זרובבל (שטריכן צו זײַן בּיאָנראַפיע), ל, בלר. 
לינדויט, א, רעוואוצקי, ר. קענדזשערסקי, ש. גי 
גער, װ, אִדים, סיאָמע, שלום ג., לידער פון 
י. דאָברושין און דוד פּליסקין, און גאָטיצן; 
,צום יאָרצײט?, זמ"בּ, כאַרקאַװ 1921; עאַרבײ. 
טעריגעדאַנק", זמ"ב, װאֵַיסשע 1921} זמ"בּ פון מ"ג 
,אַװצנגארד", מאָסקװע 11922 חײם קאַנטאָראָ. 
װיטש, ,אידישיסאָציאַליסטישע מאָנאַטשריפט", 
ניי 1920, }; כ. קאַראָכקאַװ, פקא .ק8ם, 
1, 17; יעקב לעשצינסקי, , ביכער *װעלט", 
2, ז, 26; נ. ר,, סו, 1922, ז. 295; נ. ראַ. 
פאלקעס, סו, 1924, ז. 41; ציטראָן, , דרי ליטץ: 
רארישע דורות", 1111 נ, מייזיל, ,ליטעראַרישץ 
גלעטער", 24{ אַרטיקלען אין פארשידענע פ'2, 
אוימנטבן. 


: 


צו דער געשיכטע פון פּרצעס שול אין זאַמאַשטש 


פּרצעס אַ נאָענטער יוגנטפֿרײַנד, שמואל אַשכּנזי, דערציילט אין 
זײַנע נאָטיצן וועגן פּרצן (װאָס ער האָט געשריבן אויף מײַן בקשה), 
וועגן דער שול און די קורסן, װאָס י. ל. פּרץ האָט געגרינדעט אין זאַ- 
מאָשטש. דער דאָזיקער עפּיזאָד פֿאַרדינט אױפֿגעקלערט צו ווערן, װײַל 
ער איז אַ וויכטיקער שטריך צו פּרצעס פּערזענלעכקייט, פֿון פּרצן 
דעם קולטור-טוער, וועלכער האָט פֿאַרמאָגט אַ דראַנג צו פֿאַרשפּרײטן 
וויסן צווישן פֿאָלק אין משך פֿון צענדלינגער יאָר פֿון זײַן ליטעראַ- 
ריש געזעלשאַפֿטלעכער טעטיקייט, 
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-- פּרץ -- דערציילט אַשכּנזי -- האָט זיך שוין אין די אַכצי- 
קער יאָרן פֿון פֿאָריקן יאָרהונדערט שטאַרק אינטערעסירט מיט ייִדישע 
געזעלשאַפֿטלעכע פֿראַגעס. ער האָט באמת געליבט זײַן פֿאָלק, איבער 
הױיפּט די אָרעמע און נידעריקע שיכטן פֿונעם פֿאָלק. ער האָט מיר 
שטענדיק געזאָגט: ,/מיט די אַלטע תּלמודיסטן און בורזשואַזיע איז 
גאָר נישט צו מאַכן, פֿון זיי איז נישטאָ װאָס צו האָפֿן; נאָר דער 
פּעבל, די אַרבעטער-מאַסע -- דאָס איז אַ פֿעלד; צו אַרבעטן; דאָס 
איז אַן אומגליקלעך פֿאָלק, אָבער אַ פֿעיקס: דאָ געפֿינט זיך פֿיל אי- 
דעאַליזם, נאָר מען דאַרף די פֿאָלקסמענטשן בילדן, מען האָט זי 
פֿאַרנאָכלעסיקט. מען באַדאַרף צו זיי ריידן אין זייער לשון, אויפֿ- 
וועקן זייערע געדאַנקען; מאַטעריאַל איז דאָ גענוג, נאָר נישט באַאַר" 
בעט. דערפֿאַר שרײַב איך איצט אין מאַמע-לשון, איך וויל שאַפֿן אַ 
ייִדישע ליטעראַטור, ריידן און שרײַבן צום פֿאָלק אויף זייער שפּראַך", 
און פּרץ האָט גענומען אײַנאָרדענען אֶװונטקורסן פֿאַר אַרבעטערס, 
געדונגען אַ לאָקאַל. צוזאַמענגעקליבן עטלעכע פֿרײַװיליקע מענטשן 
מיט זיך בראש און אָנגעהויבן לערנען שרײַבן. רעכענען. יעדן שבת 
נאָך מיטאָג געהאַלטן פֿאָרלעזונגען. פּרץ האָט געלייענט ייִדישע גע- 
שיכטע. איינער אַן אַלטער משׂכּיל, פֿײַוול געליבטער, האָט געלערנט 
פּרקי אָבֿות. איך האָב פֿאָרגעטראָגן די טעטיקייט אין ביאָגראַפֿיעס 
פֿון באַװוּסטע תּנאים און גרויסע ייִדישע געלערנטע. די אָװונטקורסן 
האָכן צוגעצויגן פֿיל אַרבעטערס, אַפֿילו אַלטע בעל-מלאָכות זײַנען 
געקומען זיך לערנען שרײַבן און רעכענען. אויף די פֿאָרלעזונגען 
זײַנען געקומען אַזױ פֿיל מענטשן, אַז אַלע פֿענצטער אין דרויסן 
זײַנען געװאָרן באַלאַגערט. אַפֿילו פֿון דער חסידישער קלויז זײַנען 
געקומען צוהערערס, כּלומרשט צו הערן װאָס פֿאַר אַן אַפּיקורסות פּרץ 
דרשנט, נאָר באמת זײַנען זיי געווען אַנטציקט פֿון די פֿאָרלעזונגען. 
בײַ די חסידים איז געװאָרן אַ דעש: פּרץ װועט מעבֿיר זײַן די ייִדן 
על דת! מען האָט דערפֿון מודיע געווען די רביים און ס'האָט זיך 
אָנגעהויבן צו קאָכן אינעם שטעטל. די רביים האָבן געשיקט בריוו, 
מען זאָל זען עפּעס צו טאָן, נאָר עס האָט נישט געהאָלפֿן, די קורסן 
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און פֿאָרלעזונגען האָבן עקסיסטירט. מען האָט געפּרװוט בײַ נאַטשאַל- 
סטווע *, מען זאָל פֿאַרװערן, נאָר מיט די היימישע נאַטשאַלסטװע זיי- 
נען מיר געווען באַקאַנט, האָבן זיי די קורסן און פֿאָרלעזונגען טאָ- 
לערירט. אַזױ האָט עס אָנגעהאַלטן אַ גאַנצן זומער. פֿיל אַרבעטערס 
האָבן אין דער צײַט אַ סך פּראָפֿיטירט, זיך אויסגעלערנט לייענען 
שרײַבן, רעכענען. די פֿאָרלעזונגען האָבן זיי געעפֿנט די אויגן. נאָר 
ליידער האָט עס נישט לאַנג געדויערט. דער צד שכּנגד, דער חסידי- 
שער קלאַס, האָט זיך אָנגעהױבן באַניצן מיט שטרענגע מיטלען. מען 
האָט אָנגעשריבן צו דער העכערער נאַטשאַלסטװע, זיך באַנוצט מיט 
דער זשאַנדאַרמעריע: אױפֿמערקזאַם געמאַכט, אַז עס שמעקט מיט 
סאָציאַליזם... און אַזױ װי בײַם דעמאָלטיקן רעזשים איז דאָס געווען 
אַ זיכערער מיטל, האָט מען געמוזט די קורסן און פֿאָרלעזונגען פֿאַר- 
מאַכן. אויסער דעם האָט די זשאַנדאַרמעריע געמסרט קיין פּעטער- 
בורג און דאָס מיניסטעריום האָט בײַ פּרצן צוגענומען דעם פּאַטענט 
פֿון פּריװואַט-אַדװאָקאַט. ‏ "1066720082262680018 32" -- פֿאַר 
נישט- באַגלײבטקײט, נישט פֿאַרדינען קיין צוטרוי. | 

עד כּאַן אַשכּנזי, 

קודם-כּל מוז מען דאָ באַמערקן, אַז די דירעקטע סיבה פֿון צו- 
נעמען בײַ פּרצן דעם פּאַטענט האָט נישט געקענט זײַן דער ענין פֿון 
שול און קורסן, װײַל צווישן ביידע פֿאַקטן ליגט אַ משך צײַט פֿון אַ 
יאָר 5--6. אַ געוויסע ראָלע האָט אָבער דער דערמאָנטער ענין יאָ 
געקענט שפּילן אין דער קאַריערע פֿון אונדזער קומענדיקן דיכטער; 
אַרונטעררײַסנדיק דעם צוטרוי פֿון דער מאַכט צו פּרצן דעם אַדװאָ- 
קאַט, װאָס האָט שפּעטער אין צוזאַמענהאַנג מיט נאָך אַנדערע, איצט 
אַגבֿ שוין אױפֿגעקלערטע סיבות, אַרױסגערופֿן די גזירה פֿון צונע- 
מען בײַ אים דעם , פּאַטענט*. איך האָב די מעשׂה אױפֿגעקלערט אין 
לעקסיקאָן פֿן דער יַדישער ליטעראַטור, פרעסע או פֿילאַלאַגיע. 


?(רוסיש) מאַכט, 
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אויף דעם אָרט וויל איך בלויז צוגעבן אייניקע פּרטים וועגן די 
קורסן, פֿון וועלכע אַשכּנזי דערציילט על פּי זכּרון, װאָס איז נישט 
אַלע מאָל אַ זיכערער מקור פֿאַר גענויע דאַטן און אינפֿאָרמאַציעס. 

ערשט נאָך דעם װי דער 2טער באַנד פֿון מײַן לעקסיקאָן (כ---פ) 
איז שוין געווען אָפּגעדרוקט, האָב איך געפֿונען אַ ביסל פּרעסע-מאַ- 
טעריאַלן וועגן דעם דאָזיקן ענין און איך גלייב, אַז ס'לוינט דעם 
מאַטעריאַל אָפּצוראַטעװען פֿון צווישן די פֿאַרשטױבטע און פֿאַרגע" 
סענע בלעטער פֿון דער יענצײַטיקער העברעיש-ייִדישער פּרעסע. 
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אין המליץ 1882 נ' 22 ברענגט דער רעדאַקטאָר אַלעקסאַנדער 
צעדערבוים --- אַגבֿ, פּרצעס אַ בן-עיר -- אַ קיצור פֿון דער לאַנגער 
מגילה, װאָס ער האָט באַקומען פֿון זאַמאָשטש. עס ווערט דערציילט, 
וי אַזױ די שטאָטישע משׂכּילים האָבן געגרינדעט אַ שול פֿאַר קיג- 
דער פֿון צוויי אָפּטײלונגען צו לערנען תּנך, רעליגיע און אויך די 
לאַנדשפּראַך, ד"ה פּויליש, רוסיש און חשבון, ;מוסר" און אדרך- 
ארץ". מ'האָט צונױפֿגעזאַמלט געלט, געדונגען אַ הויז, אָנגעשטעלט 
לערערס מיט דעם רעליגיע-לערער פֿון דער פּראָיגימנאַזיע בראש. 
איז די זאַך נישט געפֿעלן געװאָרן די חסידים (וועגן זייער מאַכט איך 
זאַמאָשטש דעמאָלט -- זע אַ צוייטע קאָרעספּאַנדענץ פֿון פּרצעס 
שטאָט אין דעם אייגענעם יאָרגאַנג ,המליץ") און זיי האָבן אָנגעהויבן 
צו העצן דאָס פֿאָלק קעגן דער שול, אַז מ'פֿירט דאָרט אַראָפּ די קיג- 
דער פֿון ייִדישקייט. מיט דעם זיך נישט באַנוגנט, האָבן זיי צונױפֿגע- 
זאַמלט 50 רובל אויף צו פֿאַרריכטן די פֿון יאָרנלאַנג חרובֿע תּלמוד- 
תורה, אַוועקגעזעצט דאָרט מלמדים ,מומחים", געדראָעט די באַלמע- 
לאָכעס אָפּצונעמען בײַ זיי די אַרבעט, אויב זיי װעלן זיך דערוועגן 
צו שיקן די קינדער אין דער אַפּיקורסישער שול. דאָך האָבן זיך 
געפֿונען עלטערן, װאָס האָבן זיך נישט געלאָזט אָפּשרעקן און בײַם 
עפֿענען די שול ראש-חודש אייר תרמ"ב (1882) זײַנען אין דער שול 
געווען 44 קינדער (,פֿאַר 20 צאָלט מען 2 רובל אַ חודש, 20 זײַנעך 
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אָרעמע קינדער, 4 ווערן אױיסגעהאַלטן מיט עסן, שוכװאַרג און קליי- 
דער, װאָס איידעלע דאַמען באַזאָרגן"). בײַם עפֿענען די שול האָבן די 
לערערס געהאַלטן רעדעס און די דאָזיקע רעדעס, װוי די קאָרעספּאָנ- 
דענץ דערציילט, האָבן געפֿונען אַן אָפּקלאַנג בײַ די צוהערערס, 

;חוץ דעם -- לייענען מיר װײַטער אין ,המליץ" --- קומען אַלע 
אָװונט באַלמעלאָכעס און זייערע לערניינגלעך, ביז 50 מאַן, לערנען 
אין משך פֿון 2 שעה שרײַבן און לייענען העברעיש און רוסיש; ווער 
עס קען צאָלט 50 קאָפּיקעס אַ חודש, און אַז מ'האָט נישט צו צאָלן, 
באַפֿרײַט מען. און די לערערס זײַנען פֿון די משׂכּילים, אַרבעטן אָן 
געצאָלט. שבת קומען די באַלמעלאָכעס און אויך אַנדערע צו הערן 
אין משך פֿון 3 שעה תּנך, פּרקי-אָבֿות, אַגִדתּא, מוסר, אױפֿקלערונג 
אאַז"וו. 3 חדשים האָט זיך די שול פֿאַר די קליינע און גרויסע געפֿירט 
אין אָרדענונג און געפֿונען די סימפּאַטיע בײַם פֿאָלק. אָבער ווען די 
חסידים האָבן דערזען, אַז אין משך פֿון גאָר אַ קורצער צײַט ,זײַנען 
געעפֿנט געװאָרן די אויגן פֿון די פֿאָטערס און קינדער צו דערבליקן 
דאָס ליכט פֿון דער װיסנשאַפֿט, אַז ס'איז גוט", האָבן זי אױפֿגעהױיבן 
אַ גװאַלדיקע קאַמפּאַניע?. 

מיר װעלן דאָ נישט ברענגען די גאַנצע באַשרײַבונג פֿון דער 
דאָזיקער קאַמפּאַניע קעגן דער שול און די קורסן, װוײַל מיר האָבן 
זי, די באַשרײַבונג, אויך אין אַ צווייטער קאָרעספּאָנדענץ אין יודישעס 
פֿאָלקס-בלאַט אין אַ יאָר אַרום. אָבער צו ערשט װעלן מיר ברענגען 
די פֿריערדיקע קאָרעספּאַנדענץ פֿון פֿאָלקס-בלאַט אין 1882, ני 43; 
די דאָזיקע קאָרעספּאָנדענץ איז אַזױ אינטערעסאַנט קולטור-היסטאַ- 
ריש, אַז מיר דרוקן זי איבער אין גאַנצן (אין דער נײַער אָרטאָגראַ- 
פֿיע), װוי זי שטייט און גייט, הגם וועגן דער שול רעדט זיך דאָ בלויז 
פֿאַרבײַגײענדיק: ;עס וועט אײַך געוויס פֿרײען, הער רעדאַקטאָר -- 
שרײַבט דער קאָרעספּאַנדענט -- אַז איך װעל אײַך אָנזאָגן אַ גוטע 
בשׂורה פֿון אונדזער געבורטשטאָט זאַמאָשטש. אמת, פֿון אַלטע צײַטן 
האָט זאַמאָשטש געהאַט אַ שם פֿון אַן ;עיר מלאה חכמים וסופֿרים", 
װאָס פֿאַר אַ גרויסע לײַט זײַנען פֿון זיי אױיסגעװאַקסף אַ מרכּבֿת 
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המשנה, ר' ישׂראל הלוי זאַמאָשץ, (באַקאַנט דורך זײַנע ספֿרים נצח 
ישׂראָל און רוח חן), ר' משה מענדעלסאָנס רבי אין דער פֿילאָסאָפֿיע, 
טאַקע אײַער, (דאָס הייסט, צעדערבוימס) זיידע. ר' נתן הכּהן און 
אײַער פֿאָטער ר' יאָסעלע, יעקבֿ אײַכענבים, עליהם השלום, און 
נאָך און נאָך אַזעלכע. נאָר מען קען נישט אַװעקגיין פֿונעם אמת, 
אַז די אַלע גרויסע לומדים און געלערנטע באַרימטע לײַט האָבן גע- 
האַט זייער גאַנצע געלערנזאַמקײט אין זיך; אויף דעם אָנבליק זײַנען 
זיי געווען פּשוטע ייִדן מיט לאַנגע קאַפֿטאַנעס מיט סטראָקעס און מיט 
ספּאָדקעס און שטרײַמלעך, גאָר וי פּראָסטע ייִדן. אין אַ שפּעטערער 
צײַט, זינט אײַער פֿאָטער ז"ל איז געשטאָרבן און זײַן חבֿרה איז זיך 
צעפֿאָרן און אױיסגעשטאָרבן, האָט דאָס חסידות די אײיבערהאַנט גענו- 
מען. נאָר אין דער לעצטער צײַט האָט די ציװויליזאַציע אָנגעהויבן 
בײַ אונדז שטאַרק קלינגען אין אַלע גאַסן. די אױפֿקלערונג האָט אַזױ 
שטאַרק אױיסגעשפּרײט אירע פֿליגל, אַז עס איז פּשוט נישטאָ װוּ אַ 
שפּילקע צו דער ערד צו װאַרפֿן. עס איז פּשוט מחיה-נפשות, אַז 
מען טוט אַ קוק אויף אונדזער אױיסגעפּוצט שטעטל און מען טרעפֿט 
כּמעט גאָר נישט קיין לאַנגע פּאָלעס. און אַז מען זאָל טאַקע שיטן 
מיט טויזנטערס, װעט מען קיין פאה נישט געפֿינען. עס איז בײַ אונדז, 
װוי מען זינגט אַ לידעלע: קקורצע קליידער גייען זיי" און װײַטער, 
אַלע טראָגן רעק, פֿרעק, פּאַטעלאָס, װעסטן, פּאַנטעלאָנעס נאָך דעם 
לעצטן פֿראַנצײיזישן שניט, קלאָרע וי שנײיװײַסע שטײַפֿע געקראָכ- 
מאַלעטע קעלנער, פֿאָרהעמדלעך און מאַנזשעטן, אַ פֿעלפּענע גלאַנצנ- 
דיקע הוט אױפֿן קאָפּ. ווער שמועסט פֿרױען -- איז גאָר נישט צו 
דערקענען, אַז זיי זײַנען ייַדישע טעכטער. װער רעדט הײַנט אַפֿילו 
אין דער װאָכן אַ ציצן אָדער עפּעס אַ װאָלן קליידל מיט אַ טשעפּיק 
און האָרבאַנד חלילה! װער זעט שוין די פֿײַנע בערישע פֿאַרצײַטיקע 
קליידער מיט דער יפּע, װאָס מען האָט שטאָלצירט, אַז זיי זײַנען 
נאָך פֿון דער חתונה, כאָטש מען האָט שוין דערלעבט די זילבערנע 
האָכצײַט און קינדער אויסגעגעבף נאָך מער יחוס איז געװװעף אַז 
מען האָט געהאַט אַ יום-טובֿדיק מלבוש פֿון דער מאַמען, פֿון דער באָ- 
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בען. אַלע ייִדישע װײַבער זײַנען הײַנט דאַמעס, אַײַנגעװיקלט אין 
סאַמעט, אַטלעס, ריפס און נאָך אַזעלכע טײַערע זײַדנצײַג, גענייט 
נאָך דעם לעצטן זשורנאַל, און אויף די שיין פֿאַרקעמטע האָר אַ הי- 
טעלע נאָך דער פּאַריזער מאָדע; הכּלל, װוּ מען טוט אַ קוק, זעט מען 
לויטער געבילדעטע אַריסטאָקראַטן און אַריסטאָקראַטקעס. מהיכא- 
תּיתי! אַדרבא! זייער פֿײַן! נאָר דאָס איז אַלץ רעכט -- אַז מען קוקט 
פֿון װײַטן און פֿון אויבן אויף, זעט עס טאַקע אויס פֿײַן אָפּגעלײשט, 
ווער הייסט אײַך נענטער און טיפֿער אַרײַנקוקן? איך װעל אײַך נישט 
איבערשרעקן און ניט סטראַשען, אַז איר װועט חס-ושלום בלינד ווערן, 
וי ווען מען קוקט די כּוהנים אויף די הענט בשעת זיי דוכנען -- 
נאָר איך על אײַך נישט ערבֿ זײַן, אויב עס װעט אײַך נישט וערן 
פֿינצטער און גליטשיק, גלאַט חוזק!ּ ווער רעדט, אַז מען פּרװוט אַ 
שמועס טאָן מיט די אױיסגעפּוצטע טאָקן, ווערט מען געווויר, וי וװוײַט 
זייער בילדונג גייט. נאָר װי זאָגט מען עפּעס? דער העכט שטינקט 
פֿונעם קאָפּ. דאַרפֿן מיר גלידערן דעם גאַנצן עולם, עס איז גענוג זיך 
צוצוקוקן צו די קעפּ, װעט מען וויסן, װוי עס זעט-אויס בײַ אונדו. -- 
פֿון דור-דורות האָבן די חשובֿים אין שטאָט געפֿירט די קהילה, די 
חשובֿים זײַנען פֿאַר צײַטנס געווען נגידים און לומדים, מיוחסים און 
פֿרומע ייָדן; הײַנטיקע צײַטן שפּילן אַ גרעסערע ראָלע אַזעלכע נגי- 
דים, װאָס זײַנען פּראָגרעסיסטן, הײַנטװעלטיק, מיט בילדונג. בײַ 
אונדז בלײַבט מען אָבער טאַקע נאָר בײַ נגידים, מער נישט.. דאָך 
האָבן אונדזערע שטאָט-פֿאַרזאָרגערס זיך געשעמט, מען זאָל פֿון זייער 
ציוויליזאַציע נישט ריידן אין די צײַטונגען. האָט מען געמאַכט אַטי- 
פֿות און עס איז געבליבן, מען זאָל מאַכן אַ שול פֿאַר אָרעמע קינדער, 
עס האָט נישט לאַנג געדויערט, די שול איז געעפֿנט געװאָרן (אַ דאַנק 
ה' ל. 9, װאָס האָט זיך געלייגט אין דער לענג און אין דער ברייט 
און האָט זײַנס אױסגעפֿירט), אַלע גאַסן האָבן געקלונגען מיט דער 
שול. מען האָט שוין נבֿיאות געזאָגט, װאָס פֿאַר אַ געלערנטע דאַקטױ- 
רים, אַדװאָקאַטן, אַרכיטעקטאָרס, פּעדאַגאָגן און פֿילאָסאָפֿן װעלן פֿון 
דאָרט אַרױסװאַקסן. נאָר װוי דאָס בלאַט פֿון יונה הנבֿיא (נאַטירלעך 
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געדענקט איר אַוודאי די הפֿטורה פֿון יום-כּיפּור צו מנחה), װאָס איז 
אין איין נאַכט אױיסגעװאַקסן אים צו שיצן פֿאַר דער זון און אין איין 
נאַכט ווידער פֿאַרדאַרט געװאָרן, אַזױ איז צוגעגאַנגען מיט אונדזער 
שול. איידער מען האָט זיך אומגעקוקט, איז זי ווידער פֿאַרשװוּנדן. די 
מעשׂה דערפֿון איז פּשוט -- די פֿאַרזאָרגערס האָבן נישט געזאָרגט, 
די שול צו שטעלן אויף אַ זיכערן פֿונדאַמענט אָדער װי אַנדערע רופֿן 
עס אָן: פֿאַר דער נשמה -- געלט --- װאָס אָן דעם קען קיין זאַך נישט 
עקסיסטירן. די לערערס, װאָס האָבן זייערע כּוחות און זייער צײַט 
פֿאַרקױפֿט דער שול, האָבן זייער געהאַלט נישט באַקומען, פֿון וועלכן 
זי דאַרפֿן לעבן מיט פֿאַמיליע. איך װאָלט נאָך געהאַט פֿיל אינטערע- 
סאַנטע זאַכן צו שרײַבן פֿון אונדזער אינטעליגענץ -- לאָזט-אויס דער 
פּסעװודאָנים מ. ס. זײַן קאָרעספּאַנדענץ, וועלכע גיט אַ טרעפלעכע 
כאַראַקטעריסטיק פֿון דער ייִדישער זאַמאָשטשער געזעלשאַפֿט אין 
דער פּרץ-צײַט -- נאָר אַ ביין שטיקט מיך אין גאָרגל, איך קרעק 
מיך און קען נישט ריידן. נאָר איך װעל מיך שוין אַן עצה געבן אָן אַ 
חלבֿן ליכט דעם ביין אַװעקצושאַפֿן און װעל דעמאָלט נאָך מער באַ- 
שרייבן"א. 

אַן ענטפֿער אויף דער קאָרעספּאָנדענץ מצד די אָנהענגערס פֿון 
דער שול האָט נישט פֿאַרפֿעלט צו קומען און דער פּסעװדאָנים עו"ך 
שרײַבט אין יודישעס פֿאָלקס-בלאַט נ' 49, פֿון זאַמאָשטש, דעם 12טן 
נאָװועמבער: ;אין נ' 42 פֿונעם יודישעס פֿאָלקס-בלאַט שילדערט 
אַ נײַער קאָרעספּאַנדענט אונדזערע אַריסטאָקראַטן און באַשולדיקט 
די גרינדערס פֿון דער נײַער שול פֿאַר אָרעמע קינדער, אַז זי פֿירן 
נישט גוט און צאָלן נישט די לערערס. דעריבער האַלט איך פֿאַר 
נייטיק גראָד אין דעם פּרט זיי צו פֿאַרטײדיקן. פֿיל ליענערס 
פֿונעם יודישעס פֿאָלקס-בלאַט, װאָס לייענען דעם המליץ, װעלן גע- 
וויס געדענקען, װי עס איז פֿאַר אַ יאָרן באַשריבן געװאָרן װעגן די 
חסידים און די אױפֿגעקלערטע, נאָר פֿאַר די װאָס לייענען נישט דעם 
המליץ װויל איך אין קורצן באַשרײַבן. אין חשוון פֿאָריק יאָר האָט 
זיך געעפֿנט אַ שול פֿאַר אָרעמע קינדער. 45 קינדער האָט מען דאָרט 
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געלערנט לייענען און שרײַבן, תּורה מיט מענדעלסאַנס איבערזעצונג, 
די קינדער האָבן אין אַ קורצער צײַט געמאַכט גרויסן פֿאָרשריט, 
אַזױ אַז דער דירעקטאָר פֿון דער לובלינער גימנאַזיע האָט געדאַנקט 
און די קינדער 17 רובל געשענקט אויף ביכער. די חסידים, װאָס 
זײַנען נישט וײיניק דאָ, האָבן געפֿילט, אַז דאָס איז פֿאַר זיי װוי פֿע- 
פֿער אין די אויגן, האָבן זי אָנגעהויבן תּחילת לייגן דאָס שמדקייט 
אין דער יראה אַרײַן און האָבן געשריגן נאַגעװאַלט,. מען שמדט-אויס 
ייִדישע קינדער. זיי האָבן דערויף גוזר תּענית געווען, האָבן צונויפֿ- 
גענומען אַלער דרדקי-קינדער און פֿון די העכערע חדרים --- תּהילים 
צו זאָגן און האָבֿן ,ויחל?" געלייענט, וי אין אַ געבאָטענעם תּענית, 
צום סוף האָבן זיי אַרױסגעגעבן אַ חרם אויף די עלטערן, װאָס גיבן 
זייערע קינדער אין דער שול -- אונטער זיי זײַנען געווען באַלמע- 
לאָכעס און אַזױ פּראָסטע מענטשן, װאָס פֿאַרדינען זיך אויף דעם 
טאָג צו אַרבעטן -- אַז קיינער פֿון די ייִדן זאָל זיי קיין אַרבעט נישט 
געבן; מען זאָל זיי אָפּזאָגן פֿון דירות אין ייִדישע הײַזער;: דעם קצבֿס 
פֿלײיש האָט מען געאַסרט וכדומה. אַז דאָס האָט אָבער נישט גע- 
האָלפֿן, די עלטערן האָבן דאָך אײַנגעזען, אַז זייערע קינדער ועלן 
האָבן אַ תּכלית: מען לערנט מיט זיי תּנך, פּױיליש, רוסיש, רעכענען 
און דער עיקר -- מוסר און דרך-ארץ, חוץ דעם גיט מען זיי נאָך 
מלבושים צו ווינטער און אַ טייל צעטיילט מען צווישן גבֿירים אויף 
עסן און טרינקען, װאָס מיט דעם באַשעפֿטיקן זיך די ייִדישע אַריס- 
טאָקראַטישע דאַמעס -- דאָס האָט די חסידים נאָך מער צעהיצט, 
זײַנען זיי געפֿאַלן אויף אַן אַנדער המצאה: אַ פֿרײַטיק צו נאַכטס, צו 
קבלת-שבת, האָבן זיי געשלאָסן אַלע קלויזן און זײַנען געקומען מיט 
זייערע קינדער אין דער גרויסער שול, האָבן זיך געזעצט אויף פֿרעמ- 
דע שטעט און דעם חזן אַװעקגעשטופּט פֿונעם עמוד און געשטעלט 
זייערס אַ חזן, װאָס האָט געזונגען ;לכה דודי" מיט אַ ציגײַנעריש 
לידל; מען האָט געזונגען ;כּגוונא" אויף אַ חסידישן מאַניר, אין בית- 
מדרש האָבן זיי אַרױסגעװאָרפֿן די שטענדערס און געשטעלט טישן, 
זייערס אַ חזן האָט געדאַװונט שחרית: ;הודו" פֿאַר ;ברוך שאָמר? און 
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;נקדישך ונעריצך? צו שחרית, ;כּתר" צו מוסף. שבת צו נאַכטס 
געטרונקען שנאַפּס צו מלווה-מלכּה און געטאַנצט וי אין אַ קרעטש- 
מע. די איידעלע מענטשן האָבן זיך אַלײן נישט געװאָלט שטעלן קעגן 
די עזות-פּנימער, נאָר עס זאָל ראש-השנה, יום-כּיפּור קיין סקאַנדאַל 
נישט זײַן, האָבן זיי געפּועלט בײַ דער רעגירונג, מען זאָל בלױיז 
אַרײַנלאָזן אין בית-מדרש און אין שול נאָר אַזעלכע װאָס האָבן בי- 
לעטן פֿונעם גבאַי. דורך זיי איז ערבֿ ראש-השנה געקומען צו אַ גע- 
שלעג, זיי האָבן געװאָלט מיט געװאַלט אַרײַן, זיי האָבן מיט געװאַלט 
אַראָפּגענומען די טירן, אױיסגעלאָשן ס'ליכט, ביז דער נאַטשאַלניק 
איז געקומען, ערשט דאַן איז שטיל געװאָרן. צוליב דעם זײַנען די 
גרינדערס פֿון דער שול אָפּגעשטאַנען און די װאָס האָבן געגעבן 
נדבֿות אויסצוהאַלטן די שול, זײַנען מיד געװאָרן געלט צו געבן, די 
לערערס, װאָס האָבן געלערנט אומזיסט, האָבן אױפֿגעהערט צו געבן 
דאָרט לעקציעס, תּלמידים זײַנען געװאָרן װייניקער, ביז 11. נאָך דעם 
אַלעם לאָזן אַנדערע זאָגן, אויב דער קאָרעספּאַנדענט האָט רעכט, 
װאָס ער פֿאַלט-אָן אויף די איידעלע מענטשן, װאָס האָבן נישט גע- 
װאָלט פֿירן קיין מחלוקות. עס איז גענוג געווען, װאָס דער נאַטשאַל- 
ניק האָט אָפּגעגעבן פּאָד סוד (אָנגעקלאָגט אין געריכט -- רעד) די 
רעדלפֿירערס פֿון ראש-השנה בי נאַכט און זיי האָבן באַצאָלט שטראָף 
0 רובל". | | 

אַזױ לאָזט-אויס דער קאָרעספּאָנדענט די באַשרײַבונג וועגן דעם 
אונטערגאַנג פֿון דער פּרץ-שול אין זאַמאָשטש און ער מאַכט דערצו 
די פֿאָלגנדיקע באַמערקונג: ,זייער טרויעריק, אַז אין זאַמאָשטש זאָל 
די וויסטע פּאַרטײ אַזױ שטאַרק זײַן און זאָל קענען גובֿר זײַן די גע- 
בילדעטע און פֿאָרנעמערע נגידים, װאָס פֿון זיי איז דאָך נישט רעכט, 
צו לאָזן די פֿאַנאַטיקערס זאָלן אױספֿירן". 

פֿון די אַלע 2 קאָרעספּאָנדענצן דערמאָנט בלויז איינע דעם נאָד 
מען פֿון י. ל. פּרץ, און דאָס בלויז אונטער איניציאַלן ל. פּ. (לעאָן 
פּרץ -- װי אונדזער קומענדיקער דיכטער פֿלעגט זיך יאָרן לאַנג 
רופֿן). 0 
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אַ לעצטן אָפּקלאַנג פֿון דער מעשׂה מיט פּרצעס שול געפֿינען 
מיר אין עטלעכע יאָר אַרום -- ווידער אין אַ ידיעה פֿון זאַמאָשטש 
-- אין יודישעס פֿאָלקס-בלאַט פֿון 1882, אין נ' 41: אַ געוויסער ,ר. ס. 
באַקלאָגט זיך זייער אויף די דאָרטיקע פֿירערס, װאָס זיי האָבן פֿאַר- 
לאָזן די שול, וועלכע איז געגרינדעט געװאָרן מיט צוויי (?) יאָר צוריק, 
די שול איז זייער נייטיק און ניצלעך פֿאַר אונדזערע קינדער און עס 
װאָלט אַ יושר געווען, אַז מען זאָל זיך ווידער צו איר נעמען". 


צִּ 


ח. אַלעקסאנדראָוו -- דער פאַרגעסענער יידיש- 
אַמעריקאַנישער שריפטשטעלער און יידישיסט 


אין די אַרכיון פֿון דעם ייִדישן װיסנשאַפֿטלעכן אינסטיטוט 
האָבן גלײַך אין די ערשטע יאָרן פֿון זײַן עקסיסטענץ זיך אָנגעזאַמלט 
גענוג מאַטעריאַלן, װאָס האָבן געגעבן אַ מעגלעכקייט פֿאַר אָן אַ שיעור 
פֿאַָרשאַרבעטן אויף פֿאַרשײדענע געביטן פֿון ייִדישער געשיכטע, פֿי- 
לאָלאָגיע, עקאָנאָמיק, דעמאָגראַפֿיע אאַז"וו. די שווערע מאַטעריעלע 
באַדינגונגען, אין וועלכע עס איז אויסגעקומען צו טאָן די ייואָ- 
אַרבעט, האָבן נישט דערלויבט אַװעקצושטעלן ברייט און פּלאַנמש- 
סיק די באַאַרבעטונג פֿון די דאָזיקע מאַטעריאַלן. מ'האָט זיך געמוזט" 
,דערװײַלע? באַנוגענען מיט דער געהעריקער רעגיסטראַציע פֿון די 
ייװואָדזאַמלונגען,. שטרעבנדיק גלײַכצײַטיק צו גרופּירן אַרום דעם 
ייְוואָ יונגע פֿאָרשערס, וועלכע זאָלן ביסלעכװײַז באַהערשן דעם צו- 
נױפֿגעזאַמלטן אוצר אין די אַרכיון פֿון אינסטיטוט. דאָך האָבן מיר 
זיך באַמיט פֿון צײַט צו צײַט צו פֿאַרעפֿנטלעכן אין די ייְואָיאױס- 
גאַבעס, בפֿרט אין די ייְוואָדבלעטער, אַרטיקלען און נאָטיצן פֿון די 
יעניקע מאַטעריאַלן, װאָס זײַנען געלעגן אויבן אויף, און האָבן זיך 
געבעטן, אַזױ צו זאָגן, אַרויסצוקומען אויף דער ליכטיקער שײין. 
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ידער אָנהייב איז געמאַכט געװאָרן מיט אַ בינטל מאַטעריאַלן 
צו דער ביאָגראַפֿיע פֿון דעם אומגערעכט פֿאַרגעסענעם ייִדיש אַמע- 
ריקאַנישן שריפּטשטעלער, דעם פּיאַנער פֿון דער ייִדישיסטישער בא- 
וועגונג אין אַמעריקע, ח. אַלעקסאַנדראָוו (מיללער). 


ווען איך האָב באַדאַרפֿט שרײַבן (פֿאַר מײַן לעקסיקאָן פֿון דער 
ײִדישער ליטעראַטור, פרעסע או פֿילאַלאָגיע) די ביאָגראַפֿיע פֿון 
ח. אַלעקסאַנדראָוו, בשעת אַ ייִדישער װיסנשאַפֿטלעכער אינסטיטוט האָט 
זיך אונדז ניט געחלומט, האָב איך געהאַט פֿאַר מיר בלויז די קורצע 
נאָטיץ וועגן אים אין דער העחסתסמאעמחס 280640428 אן 
דעם נאָך קירצערן נעקראָלאָג אין דייר ח. זשיטלאָווסקיס זשורנאַל דאָס 
נײַע לעבן. איך האָב שוין דעמאָלט געפֿילט, אַז דאָס איז צו װייניק 
פֿאַר אַ מצבֿה אויף דעם לעבנסווערק פֿון אַזאַ שרײַבער און קולטור- 
טוער, װי אַלעקסאַנדראָוו איז געווען. ווער עס האָט נאָר אַ מאָל גע- 
לייענט זײַנע סעריעס גלענצנדיקע אַרטיקלען וועגן דער ייִדישער 
ליטעראַטור, פּרעסע און טעאַטער אין אַמעריקע (אין פֿרײַנד און 
דאָס לעבן 1905-1904), האָט געמוזט האָבן אַזאַ געפֿיל. אָבער ערשט 
די זאַמלונגען פֿון ייְוואָ גיבן אונדז אַ מעגלעכקייט צו רעקאָנסטרויָרן 
דעס לעבנסוועג פֿון אַן אינטערעסאַנטער פּערזענלעכקייט פֿון אונ- 
דזער ליטעראַטור און קולטור-באַוועגונג, אַ וועג קורץ אין יאָרן 
אָבער לאַנג אין איבערלעבונגען, רײַך מיט שטרעבונגען און ליד 
פֿאַרצײכנט אין די טרוקענע פּראָטאָקאָל-ביכער פֿון דעם וילנער 
;ייִדישן? לערער-אינסטיטוט, אין די פֿאַרגעלטע אַלטע צײַטשריפֿטן 
פֿון אַמעריקע און רוסלאַנד, אין אייניקע בריוו אין דער אױטאָגראַפֿן- 
זאַמלונג פֿון ייואָ, | 
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עס איז געווען אין רעכטן ברען פֿון דער רעאַקציע אין רוס- 
לאַנד. דער גײַסט פֿון דער אָכראַנע: האָט דורכגעדרונגען אויך די 
שולן און דערציונג-אַנשטאַלטן און האָט, נאַטירלעך, נישט אויסגע- 
מיטן דעם ייִדישן לערער-אינסטיטוט אין ווילנע, די דאָזיקע נעסט 
פֿון האָדעװען פֿאַרשפּרײטערס פֿון דער קאַזיאָנער: רוסיפֿיקאַציע 
צװישן דער ייִדישער באַפֿעלקערונג פֿון דער צאַרישער אימפּעריע. 
די ראָלע פֿון אָכראַנע-אַגענטן האָבן געטרײַ אױיסגעפֿירט די לערערס 
און דערציערס גופֿא, געטאָן עס מיט דעם גאַנצן ערנסט פֿון אַ היי- 
ליקער מיסיע. פֿאַר דעם מינדסטן חשד אין כּשרקייט פֿון די תּלמי- 
דים בנוגע דער קאַזיאָנער װעלט-אָנשױונג זיי באַשטראָפֿט אױפֿן 
האַרבסטן אופֿן אָדער גאָר באַזײַטיקט פֿון אינסטיטוט. עס נעמט,אָן 
אַ גרויל צו לייענען, מיט װאָס פֿאַר אַ תּמימות די אַקטנביכער פֿון 
אינסטיטוט פּראָטאָקאָלירן די סצענעס פֿון רעוויזיעס בײַ די שילערס, 
אױסגעפֿירט פּערזענלעך דורך די לערערס און דירעקטאָרן אַלין, 
מיט דעם נאָבעלן צוועק אױסצוגעפֿינען, צי האַלטן נישט די תּלמידים 
וועלכע עס איז ביכער, בראָשורן, נאָטיצן מיט אַ ,פֿאַרברעכערישן 
אינהאַלט. מ'האָט געזוכט אין די קעשענעס, אין די שולבענק, אין די 
קופערטן פֿון די בחורים, איבער דעם גאַנצן אַנשטאַלט, װוּ מען האָט 
נאָר געקענט פֿאַרשטעקן אַ טריף-פּסול. און פֿאַר אַ טריף-פּסול האָבן 
זיך גערעכנט אַזעלכע ביכער װי די לעגאַלע רוסישע זשורנאַלן פֿון 
די 60ער און 70ער יאָרן, די װוערק פֿון ספּענסער, מיל, די העפֿטן פֿון 
רוסיש-ייַדישן װאָסכאָד, 

איין מאָל בשעת אַזאַ רעויזיע, אויף דער פֿאַראָרדענונג פֿון 
דעם קוראַטאָר פֿון װוילנער בילדונג-ראַיאָן, אין אַפּריל 1887, האָט 
מען, למשל, דעם שילער פֿון אינסטיטוט שמואל גאָזשאַנסקי* גענו- 
מען אויף אַ פֿאַרהער בײַ דער אָנוועזנהייט פֿון דעם גאַנצן פּעדאַגאָ- 


דייר רישי 





! צאַרישע געהיים-פּאָליצײ, -- ? מלוכהשער (רוטינירטער), 


* שפּעטער אַ פּיאָנער פון דער ייִדישער סאָציאַליסטישער באַװעגונג און אַ 
פירער פון ,בונד" (באַקאַנט אונטערן פּסעװדאַנים לנו), 
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גישן ראָט. די ערשטע פֿראַגע, װאָס מ'האָט אים געשטעלט, איז 
געווען: פֿון װואַנען באַקומט ער די פֿאַרבאָטענע ביכער, בראָשורן און 
ליטאָגראַפֿישע בלעטלעך מיט אַ פֿאַרברעכערישן אינהאַלט, װאָס 
ער האָט אַלײן געלייענט און האָט אַנדערע געגעבן צו לייענען. דער- 
בײַ האָט דער פֿאָרזיצער געמאָלדן גאָזשאַנסקין, אַז ער האַלט דעם 
דאָזיקן פֿאַקט פֿאַר אַ פֿעסטגעשטעלטן, אויף דעם האָט גאָזשאַנסקי 
געענטפֿערט; 


--- איך ווייס ניט װאָס איר מיינט מיט די פֿאַרבאָטענע בי- 
כער. אויב איר מיינט מיט דעם ביכער װאָס זײַנען ניט דערלויבט 
צו לייענען אין אינסטיטוט, האָב איך אייניקע פֿון זיי געלייענט, 
װי למשל, פּיסאַרעו, ספּענסער (דערצינג), באָקל. אָבער ביכער 
מיט אַ פֿאַרברעכערישן אינהאַלט האָב איך קיין מאָל נישט גע- 
לייענט און קיינעם ניט געגעבן. בכלל וועגן די פֿאַרהערן, װאָס מע 
נעמט מיך אויף זיי די לעצטע צײַט, בין איך געקומען צום באַ- 
שלוס, אַז דאָ באַהאַלט זיך אַן אומפֿאַרשטײעניש, וועלכע איך 
װאָלט זייער געװאָלט, איר זאָלט מיר אױפֿקלערן 

דער פּראָטאָקאָל פֿאַרענדיקט זיך מיט אַ פֿעסטשטעלנג, 
אַז די רעוויזיע האָט זיך אָנגעהױבן 1/2 11 בײַ נאַכט און מיט א 
באַשלוס צו מאַכן אַ שטרענגן אויסרייד מיט אַ התראה אויסצו- 
שליסן די שילערס פֿון אינסטיטוט, אויב מ'וועט בײַ זיי געפֿינען 
ביכער, בראָשורן און בריוו אַזעלכע, און די בריוו אַלע גאָזשאַג- 
סקיס צושטעלן אויף דער װוילגענייגטער אײַנזעעניש פֿון זײַן 

עקסעלענץ, דעם הער קוראַטאָר פֿון ווילנער בילדונג-ראַיאָן. 


אַ סך ערגער האָט אָפּגעשניטן דער שילער פֿון 2טן קלאַס, חיים 
מיללער, דער איינציקער װאָס איז אין רעזולטאָט פֿון דער רעוויזיע 
אױיסגעשלאָסן געװאָרן פֿון אינסטיטוט. אָט װאָס עס דערציילט וועגן 
דעם דער פּראָטאָקאָל; 


;בי דער רעוויזיע איז בײַ דעם וי פֿון צווייטן 6 
חיים מיללער, צװוישן פֿאַרשײדענע שירים װאָס ער האָט אַלין 
אָנגעשריבן, געפֿונען געװאָרן אַ שיר אונטערן טיטל ,אױפֿרוף 
צו די אינסטיטוט-בחורים", װאָס אין אים זײַנען פֿאַראַן באַלײידיקג- 
דיקע אויסדרוקן קעגן דעם פּעדאַגאָגישן פּערסאָנאַל פֿון איג- 
סטיטוט, די אָרדענונגען אין אים און דער דיסציפּלין. דער דאָ- 
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זיקער שיר איז פֿאַרשפּרײט געװאָרן: געפֿונען אין דרײַ עקזעמ" 

פּליאַרן, אַחוץ דעם אָנגערופֿענעם שיר האָט מען בײַ דעם זעל- 
ביקן מיללער געפֿונען אַן אַרטיקעלע פֿון אַ צינישן אינהאַלט, 
געשריבן אויף זשאַרגאָן, ;כּתבֿים פֿון אַ משוגענעם", און אַ , טאָג- 
בוך" װוּ עס קוקט-דורך אומצופֿרידנקײט און אַ פֿינצטערע באַ- 
ציונג צום לעבן. נעמענדיק אין אַכט די אָן'דרך-ארצדיקע באַ- 
ציונג, מיללערס, צו דער פּעדאַנאָגישער קאָרפּאָראַציע פֿון איג- 
סטיטוט, די גראָבע פֿאַרדאַמונג פֿון דער אינסטיטוט-דיסציפּלין 
און אויך די נעגאַטיווע ריכטונג אין לעבן, האָט דער פּעדאַגאָגי- 
שער ראָט באַשטימט אויסצושליסן חיים מיללערן פֿון דער צאָל 
תּלמידים פֿון אינסטיטוט און זיך משתּדל זײַן פֿאַר דעם ה' קו" 
ראַטאָר פֿון ווילנער בילדונג-ראַיאָן װעגן באַשטעטיקן דעם דאָ- 
זיקן באַשלוס. אַלע האַנטשריפֿטלעכע װערק, װאָס מען האָט גע- 
פֿונען בײַם שילער מיללער, פֿאָרשטעלן אויף דער ווילגענייג- 
! טער אײיַנזעעניש". 


(צװישן די אונטערשריפטן פון די מיטגלידער פון ראָט אין אויך דאַָ 
די אונטערשריפט פון מ. װאָלפּער, דעם מחבר פון די פארנאנטע לערנביכלעך 
רוסקאיאַ רעטש, נאַטירלעך האָט עֶר זיך אויך באַטײליקט אין דער רעװיזיצ) 


װוײַזט-אויס, אַז דער פֿאַל מיללער האָט געמאַכט אַ גרויסן רושם 
אין קוראַטאָריום, װײַל אין אַ וואָך אַרום האָט דער פּעדאַגאָגישער 
ראָט בראש מיט דעם דירעקטאָר באַרסקי און דעם אינספּעקטאָר 
יהושע שטיינבערג זיך ווידער פֿאַרזאַמלט אויף אַ זיצונג ספּעציעל 
וועגן דעם ענין. אָט איז דער אינהאַלט פֿון דעם פּראָטאָקאָל פֿון 
דער זיצונג (20סטער אַפּריל 1887); 


,מחמת דעם מינדלעכן פֿאָרשלאָג פֿון דעם פֿאַרװאַלטער פֿון 
דעם ווילנער בילדונג-ראַיאָן. דערפֿאַר װאָס דער פּראַטאָקאָל פֿון 
14טן אַפּריל: וועגן אויסשליסן דעם שילער פֿון 2טן קלאַס, חיים 
מיללער, איז צונױפֿגעשטעלט געװאָרן אײַלנדיקערהײט, האָט דער 
פּעדאַגאָגישער ראָט געפֿונען פֿאַר נויטווענדיק צום צוייטן מאָל 
און אַלזײַטיק זיך צו באַקענען מיט דעם ענין. דערבײַ זײַנען גש- 
װאָרן איבערגעלייגט און באַטראַכט זײַנע שירים און נאָטיצן, װי 
אויך אויסגעהערט די ידיעות און דער פֿאַרהער, װאָס דער די- 
רעקטאָר האָט דורכגעפֿירט. פֿון דעם פֿאַרהער האָט זיך אַרױס- 


זלמן רײזען 


געוויזן, אַז דער שילער פֿון דעם צווייטן קלאַס פֿון דעם ווילנער 
ייִדישן לערער-אינסטיטוט, חיים מיללער, אַ זון פֿון אַן אויסגע- 
דינטן סאָלדאַט, װאָס װוינט אין פּעטערבורג און הויזירט מיט 
אַלטע קליידער, האָט זיך צו ערשט געלערנט אין דער תּלמוד- 
תּורה אין פּעטערבורג, דערנאָך אין דער געזעלשאַפֿטלעכער ייִדי- 
שער שול פֿון ל. בערמאַן, וועלכע ער האָט געענדיקט מיט אויס- 
געצייכנטע פּעולות און אױפֿפֿירונג. נאָכן פֿאַרנעם פֿון לימוד 
שטייט די דאָזיקע שול אַ ביסל העכער פֿון דעם קורס פֿון די 
ייִדישע אָנהייבשולן, װײַל חוץ אַלע אַלגעמינע ייִדישע לימודים 
האָט מען דאָרטן געלערנט דײַטש און אַלגעמײנע געאָגראַפֿיע. די 
לערערס דאָרטן זײַנען געווען קריסטן און ייִדן; די לעצטע זײַנען 
געווען סטודענטן פֿון פּעטערבורגער אוניווערסיטעט. אויף דער 
פֿראַגע, ווען און װוּ האָט זיך מיללער אויסגעלערנט שרײַבן שי" 
רים, האָט ער געענטפֿערט, אַז ער האָט זיך אויסגעלערנט שרײיבן 
ליב האָבנדיק זיי צו לייענען, אַז אַ פּרוּוו צו שרײַבן שירים האָט 
ער נאָך געמאַכט אין דער שול:; אַז ער געדענקט ניט װער עס 
האָט אים אויסגעלערנט די כּללים פֿון פֿערזנבױי, דאַכט זיך װײַג- 
שטיין, אַ סטודענט פֿון פּעטערבורגער אוניווערסיטעט; אַז שירים 
שרײַבן האָט אים קיינער ניט אױפֿגעמונטערט אין פּעטערבורג, 
אָבער דאָ האָבן טייל מאָל די חבֿרים אים יאָ אױפֿגעמונטערט, 
לויבנדיק װאָס ער האָט אָנגעשריבן. בײַם פֿאַרהער וועגן די שי" 
רים, װאָס מ'האָט בײַ אים געפֿונען, האָט מיללער געענטפֿערט, אַז 
דער שיר ;,אױפֿרוף צו די אינסטיטוט-בחורים" האָט ער אָנגע- 
שריבן מחמת מען דריקט-אונטער די פֿרײַהײט פֿון די תּלמידים; 
| אַז ער האָט עס אָנגעשריבן אַלײין און ניט אויף דער בקשה פֿון די 
חבֿרים; אַז אויב די חבֿרים האָבן עס איבערגעשריבן האָבן זי 
עס גענומען אַלײן, װײַל ער האָט עס ניט באַהאַלטן אַז דער שיר 
,שטיי-אויף!? האָט ער אָנגעשריבן נאָכן מוסטער פֿון אַבראַמאָ- 
וויטשעס, פֿרוגס און אַנדערע שירים; אַז דער דאָזיקער איז ניט 
קיין אַנדערער וי אַ פּאַראַפֿראַזע פֿון אַ ליד אין דעם ייִַדישן 
זשאַרגאָן, װאָס ייַדן און ייַדישע פֿרױען זינגען, נאָר בלויז דער 
רוף אין דעם דאָזיקן ליד איז דאָרט צום סוף און בײַ אים צום 
אָנהײב; אַז דאָס דאָזיקע פֿאָלקסליד איז אױפֿגעקומען אין פֿאָלק 
נאָך די ייִדישע פּאָגראָמען, אָבער מיללער ווייס ניט, צי עס איז 
ערגעץ װוּ געווען אָפּגעדרוקט אָדער ניין: אַז דער מיטן און דער 
סוף פֿון דעם דאָזיקן שיר זײַנען נאָך דעם געדאַנק ענלעך צו דעם 
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פֿאָלקסליד, הגם אויסגעדריקט מיט אַנדערע װערטער; אַז די שי- 
רים ;צו פּאַלעסטינע?, ;צום פֿאָלק", ;דער ייד" האָט ער אָנגע- 
שריבן מחמת דער זעלביקער אָנרעגונג, װאָס צווינגט ייַדן צו 
שרײיבן אַזעלכע לידער, װאָס ווערן אָפֿט פֿאַרעפֿנטלעכט אין די 
ייִדישע (געמיינט: די רוסיש-ייִדישע -- ז. ר.) זשורנאַלן; אַז אַזעל- 
כע שירים שרײַבט אַבראַמאָויטש (דער ייַנגערער) א"אַ. אויף 
דער פֿראַגע צו זאָגן עפּעס וועגך דער ייִדישער ליטעראַטור אין 
זשאַרגאָן, האָט ער געענטפֿערט, אַז אַזעלכע שרײַבערס בײַ ייִדן 
זײַנען פֿאַראַן גענוג, און האָט אָנגעגעבן עטלעכש נעמעף אַבראַ" 
מאָוויטש (דער עלטערער), וועלכער האָט אָנגעשריבן א טענדעג- 
ציעזע דערציילונג ,די קליאַטשע?; שמר, וועלכער שרײַבט דער- 
ציילונגען און ראָמאַנען, אָבער װעגן דער ריכטונג פֿון דעם 
לעצטנס וערק קען ער גאָר ניט זאָגן; דער דיכטער אליקום בדחן, 
וועלכער שרײַבט שירים מיט דער זעלביקער ריכטונג, וועלכע 
עס מערקט זיך אויך בײַ די אַנדערע ייִדישע דיכטערס. אויף דער 
פֿראַנע, װוּ האָט זיך בײַ אים געוויזן אַזא שטימונג, װוי די וועלכע 
מערקט זיך אין זיינע אויבן דערמאַנטע שירים, האָט מיללער גע- 
ענטפֿערט, אַז זי האָט זיך געוויזן נאָך אין פּעטערבורג:; אַז ער 
האָט שוין דאָרטן געלייענט ראָמאַנען און דערציילונגען װאָס 
ווערן אַרױסגעגעבן אויף זשאַרגאָן; אַז ער האָט אַפֿילו געהאַט 
דעם זשורנאַל װואָסכאָד פֿאַר דעם גאַנצן יאָר 1883, װאָס מ'האָט 
אים געשאָנקען אין פּעטערבורג, אָבער דעם נאָמען פֿון דעם װאָס 
האָט עס אים געשאַנקען האָט ער ניט אַרױסגעזאָגט; אַזן די בי- 
כער פֿון דעם דאָזיקן זשורנאַל האָט מען בײַ אים אָפּגענומען דאָ 
אויך; אַז אַ סך ביכער אין זשאַרגאָן און רוסיש האָט ער געלייעגט, 
אין פּעטערבורג מער וי דאָ: אַז ברענגען אים אַזעלכע ביכער 
פֿלעגט דער ברודער זײַנער און חבֿרים; אַז אײַנשאַפֿן זיך ביכער 
אין זשאַרגאָן איז זייער גרינג, װאָרעם באַזונדער קאָסטן זיי ניט 
טײַערער װי 20-15 קאָפּיקעס; אַז די דאַזיקע ביכער פֿאַרקויפֿן 
זיך זעלטן אין ווילנע אין די בוכהאַנדלונגען, נאָר מ'קױפֿט זי 
אױפֿן שולהויף. דאָס צינישע ליד מיט דעם רב און דעם װײַבעלע 
אין זשאַרגאָן האָט ער אָנגעשריבן, כּדי פֿאָרצושטעלן דעם רב אין 
אַ לעכערלעכער געשטאַלט. נאָך דעם וי מ'האָט מיללערן אָנגע- 
וויזן אייניקע ערטער אין זײַן , טאָגבוך? און אין ,די כּתבֿים פֿון 
אַ משוגענעם", װו עס קומען צום אויסדרוק פֿולשטענדיקער אומ- 
גלויבן, פֿאַרקרימטע באַגריפֿן וועגן גאָט, וועגן דער ביבל, דער 





זלמן רײזען 


ליבשאַפֿט צו יעזוס קריסטוס, וועגן דער געזעלשאַפֿט אאַזיװ, און 
וי אַזױ האָט זיך אַנטװיקלט בײַ אים אַזאַ מין אוממאָראַלישע 
ריכטונג, װאָס לייקנט אַלץ אָפּ, װאָס אָנערקענט ניט קיין שום 
הײיליקס, און צי האָט ניט עמעצער געװירקט אויף אים, האָט 
ער געענטפֿערט בזה הלשוף ;די אַלץ לײקענענדיקע ריכטונג 
האָט אַנטװיקלט אין מיר מײַן דענקען אַזעלכע מיני געדאַנקען 
האָט קיינער מיר ניט אַרײַנגעגעבן, עס דאַכט זיך אָבער, דאָס 
איז ניט קיין נײַער געדאַנקײ. בײַ די װײַטערדיקע אױספֿרעגענישן 
האָט מיללער אָנגעגעבן, אַז אין פּעטערבורג האָט ער גיט קין 
באַקאַנטע און קיין בריוו פֿון דאָרטן (אַחוץ פֿון פֿאָטער באַקומט 
ער ניט). נאָך די ווערטער פֿון עקאַנאָם טראָצקי, וועלכער נעמט- 
אַרױיס די בריוו, װאָס דער בריווטרעגער װאַרפֿט אַרײַן אין דעם 
פֿאַרשלאָסענעם קעסטל, באַקומט מיללער בריוו זעלטן און דאָס 
רובֿ -- קאַרטלעך. אַז נאָכן ענדיקן די שול אין פּעטערבורג, פֿון 
5טן יוני 1884 ביז יולי 1885, האָט ער געװוינט אין פּעטער- 
בורג בײַם פֿאָטער: געגעבן לעקציעס און געלייענט אַ סך ביכער 
אַז קיין באַקאַנטע האָט ער דאָרטן ניט געהאַט: אַז מיט קיינעם 
פֿון זײַנע חבֿרים איז ער ניט געווען נאָענט: אַז אין ווילנע װוינט 
זײַנער אַ קרובֿ, דעם פֿאָטערס אַ שוועסטערקינד, דער אײַנביג- 
דער מעללער (אויף שניפּישאָק), וועלכער בינדט;אײַן ייַדישע 
ביכער פֿון ראָמס דרוקערײַ; אַז ער קומט זייער זעלטן אַרײַן צום 
פֿעטער, נישט מער וי איין מאָל אַ חודש: אַז באַקאַנטע אין ווילנע 
האָט ער נישט קיינעם. פֿון די דאָקומענטן איז צו זען, אַז חיים 
מיללער איז געבוירן אין פּעטערבורג דעם 20סטן איגוסט 1869; 
אַז ער איז פֿאַרשריבן אין דער צאָל שטאַטבירגערס פֿון קראָנ" 
שטאַדט און דער שײַן וועגן דער מיליטער-דינסט איז אים אַרױיס- 
געגעבן פֿון דאָרטן. ח. מיללער איז אָנגעקומען אין אינסטיטוט 
אין אויגוסט 1885; אין דעם ערשטן קלאַס האָט ער זיך געלערנט 
מער וי באַפֿרידיקנדיק און האָט זוכה געווען אַריבערגעפֿירט צו 
ווערן אין צווייטן קלאַס אין יוני 1886, אין צווייטן קלאַס פֿאַר 
דעם דריטן קװאַרטאַל, האָט עֶר באַקומען אויף רוסיש, אויף גע- 
שיכטע, אויף אַלע ייִדישע לימודים אַ מיינונג 4, אויף די אי- 
בעריקע אַ 2. די אױפֿפֿירונג פֿאַר דעם ערשטן קװאַרטאַל איז 
געווען אַ 4 און פֿאַרן צווייטן און דריטן אַ 5+. כּפֿי די אַכטגע- 


? אין די צאַרישע שולן איז 5 געװען די העכסטע קלאַסאַפיקאַציע. 
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בונגען פֿון אַלע לערערס האָט מיללער זיך איבעריקס ניט גע- 
חברט מיט קיינעם פֿון די תּלמידים. האָט ליב געהאַט שטענדיק 
צו זיצן אין אינסטיטוט, תּמיד מיט עפּעס זיך פֿאַרנומען אָדער 
זועגן עפּעס געטראַכט. אױפֿזאַצן האָט ער געשריבן לײַכט, גיך 
און כּמעט אָן איבערמעקן. לפֿנים אױפֿגעפֿירט אַלע מנהגים פֿון 
דער ייִדישער אמונה. דער פּעדאַנאָגישער ראָט נעמענדיק אין 
אַכט: 1) אַז אין דעם שיר , אױפֿרוף צו די אינסטיטוט-בחורים" 
זײַנען פֿאַראַן באַלײדנדיקע אויסדרוקן קעגן דעם פּעדאַגאַגישן 
פּערזאָנאַל פֿון אינסטיטוט, די אָרדענונגען און דער דיסציפּלין 
אין אים; 2) אַז אין דעם שיר זײַנעם ;שטייט-אויף!" איז פֿאַראַן 
אַ רוף צום אױפֿהײבן דעם מוט פֿון דער ייִדישער נאַציאַנאַליטעט 
און אַן אומצופֿרידנקײט מיט דער עקסיסטירנדיקער לאַגע פֿון די 
ייִדן אין רוסלאַנד, װאָס דאָס קומט אויך צום אויסדרוק אין זײַן 
שיר ;אין פּאַלעסטינע?, ;דער ייִד", ,צום פֿאָלק?; 2) אַז אין דעם 
/טאָגבוך, װאָס ער האָט געשריבן אין יאָר 1887, איז פֿאַראַן אַ 
פֿאַרשװעכערישע באַציונג צו גאָט, צו די ביבלישע אַגדות און 
צו אַלץ, װאָס ווערט הייליק פֿאַרערט דורך אַלע גלײביקע: אַז אין 
דעם איז אויך פֿאַראַן אַ צינישער קוק אויף דער ליבע פֿון אַזעל- 
כע באַגריפֿן וועגן די געזעלשאַפֿטלעכע באַציונגען; אַז די מאָ- 
ראַל איז ניט אָפּהענגיק פֿון דער רעליגיע: 4) אַז אין די , כּתבֿים 
פֿון אַ משוגענעם", מיללערס, איז פֿאַראַן, אַחוץ דעם װאָס טייל- 
װײַז איז אויסגעדריקט אין דעם ;טאָגבוך", אַ געגאַטיוע באַ- 
ציונג צום לעבן; און 5) אַז אין דעם שיר, װאָס איז געשריבן 
אויף זשאַרגאָן, איז פֿאַראַן אַ גראָבער חוזק אויף אַ רבֿ, אויסגע- 
דריקט אין אַ צינישער פֿאָרעם -- 

האָט באַשלאָסן איינשטימיק; 

דעם שילער פֿון ווילנער ייִדישן לערער-אינסטיטוט פֿון 2טן 
קלאָס חיים מיללער, אַ קראַנשטאַדטער שטאָטבירגער פֿון ייִדישן 
גלויבן, 18 יאָר אַלט, אויסשליסן פֿון אינסטיטוט פֿאַר ניט אַק- 
צעפּטירלעכע אױפֿפֿירונג, און עס װוערט געמאָלדן, ער זאָל ניט 
אָנגענומען װוערן אין קיין שום לערנאַנשטאַלט, װאָס ווערט צו- 
געשטעלט צו דער באַשטעטיקונג פֿון זײַן עקסעלענץ, דעם קו- 
ראַטאָר פֿון װוילנער בילדונג-ראַיאָן", 

(אונטערשריפט) 
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מיט דעם דאָזיקן פּראָטאָקאָל, געשריבן אין אַ סקאַרבאַװער רו- 
סישער קאַנצעלאַריע-שפּראַך, רײַסן זיך איבער די ידיעות װעגן 
מיללערן אין די אַרכיוו-מאַטעריאַלן פֿון ווילנער ייִדישן לערער-איג- 
סטיטוט. מיר האָבן געפּרוווט אױפֿזוכן זײַנע קאָנפֿיסקירטע מאַנוס- 
קריפּטן אין דעם אַרכיו פֿון געוועזענעם ווילנער בילדונגס-קוראַ- 
טאָריום, אָבער אָן רעזולטאַט, 

נאָכן ווערן אויסגעשלאָסן פֿון לערער-אינסטיטוט איז מיללער 
אַרױסגעשיקט געװאָרן קיין קראָנשטאַדט אונטער פּאָליצײ:אױפֿזיכט. 
שפּעטער האָט ער אױסגעװאַנדערט קיין אַמעריקע כּפֿי דער נאַָ- 
טיץ אין דער העהסחתסגאזעענמסט 80640488: פֿון וועלכער עֶר איז 
אַליין געווען אַ מיטאַרבעטער -- אין יאָר 1898; נאָך טייל נעקראָ- 
לאָגן, װײַזט:אױס טעותדיק -- אין יאָר 1890), דאָ האָט עֶר זיך משנה 
שם געווען אויף ח. אַלעקסאַנדראָוו (אפֿשר צוליב דעם, מזאָל אים 
| ניט צונויפֿמישן מיט לויַס מיללער, דעם דעמאָלט באַרימטן פֿירער 
פֿון די ייִדישע סאַציאַליסטן אין אַמעריקע). ער איז געווען די גאַנצע 
צײַט פֿאַרבונדן מיט דער דעליאָניסטישער סאַציאַליסטישער אַר- 
בעטס-פּאַרטײ אין אַמעריקע (פֿון איר האָט אין יאָר 1897 זיך אָפּ- 
געשפּאָלטן די ייִדישע אָפּאָזיציע, וועלכע האָט געגרינדעט דעם פֿאָר- 
ווערטס און זיך שפּעטער אָנגעשלאָסן אין דער פֿון יודזשין דעבס 
געגרינדעטער , סאַציאַל-דעמאָקראַטיע פֿון אַמעריקע* *) און מיטגע- 
אַרבעט אין אירע אָרגאַנען -- אין טעגלעכן אַבענד בלאַט, אין דער (נאָך 
דעם אונטערגאַנג פֿון אַבענד בלאַט, 1902) באַנײַטער וועכנטלעכער 
ארבייטער צייטונג, פֿון וועלכער ער איז געווען אַ קורצע צײַט רע- 
דאַקטאָר, און שפּעטער אין דעם װאָכנבלאַט דער אַרבײטער א"ר פֿון 
דוד פּינסקי און יוסף שלאָסבערג. 

אַלעקסאַנדראָוו האָט אויך אַלײן געפּרװוט אַרױסגעבן אַ חודש- 
זשורנאַל, די פֿרײַע שטונדע (1902), אָבער אױפֿן 8ֿן העפֿט האָט זיך 

* מ. שטאַרקמאַן -- ,צו דער געשיכטע פון דער יידישער סאָציאַליסטישער 
פּרעסע אין אמעריקע", ייװאיבלעטער, דעצעמבער 1932 
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דער זשורנאַל אָפּגעשטעלט ?, ער האָט זיך באַטײליקט פֿון צײַט צו 
צײַט אין פֿאַרשײדענע אַנדערע צײַטשריפֿטן פֿון אַמעריקע, ציאַ אין 
די צוקונפֿט; האָט קאָרעספּאָנדירט אין די ייִדישע און רוסישע ציי- 
טונגען און זשורנאַלן פֿון רוסלאַנד; זיך פֿאַרנומען מיט איבערזעצוג- 
גען; געפּרוּווט אויך שרײַבן פֿאַרן טעאַטער '; קוים זיך געקענט דורכ- 
שלאָגן, ביז ער איז געװאָרן סעקרעטאַר פֿון דעם באַקאַנטן גרויסן 
ייִדישן פֿאַרלאַג די אינטערנאַציאָנאַלע ביבליאָטעק פֿון דעם שפּע- 
טער קאָמפּראָמעטירטן (פֿאַרבינדונגען מיט דער צאַרישער אָכראַנע) 
מ. עװאַלענקאָ. אָבער אין גיכן איז ער קראַנק געװאָרן, צוויי יאָר 
איז ער געלעגן פּאַראַליזירט. מיט די הענט האָט ער וי עס איז נאָך 
געקענט אַרבעטן, די קראַנקייט האָט אים אָבער צונעשמידט צום 
בעט. מיט זײַנע לעצטע כּוחות -- דערציילט ד, לאַקסאָן -- האָט 


* פאר אַלעקסאַנדראָװן איז כאַראקטעריסטיש דאָס פירװאָרט צו דעם ערשטן 
נומצר פון די פריע שטונדע -- אַ מאַנאַטליכער זשורנאַל פאַר ערצעהלונגען 
און געדיכטע (יאַנואַר 1904): 6 די פרייע שטונדע טרעט ניט אַרױס אונטעף 
דער פאָן פון פּאַרטײיאישע אינטערעסן, זי אין ניט קיין פּאַרטײאָרגאַן, האָט 
ניט קיין שום טענדענץ, די פרייע שטונדע איז א ריין ליטערארישער זשורנאַל, 
ניט מער און ניט װיניקער. אַלץ, װאָס זי באַצװעקט און צו װאָס זי װעט 
שטרעבן מיט אַלע מעגלעכקייטן, איז צו געבן גוטע ליטעראַטור, און דער 
עיקר ריינע ליטעראטור, צו דינען דער שיינער קונסט אין דעם ריכטיקן זין 
פון װאָרט" --- אאז" מיט א מאָטאָ, נאַכגעמאַכט נעקראַסאָװן: ,פאַרזײיט װאָס 
איז אײיביק און גוט און פארנינפטיק / פאַרזייט מיט אַ טאָלק / א הערצלעכןף 
דאנק װעט אייך אָפּנעבן קינפטיק / דאָס ייִדישע פאָלק!", פאר מיטאַרבעטערס 
פון די פרייע שטונדע װערן אין פירװאָרט אַנאָנסירט: ה. פּינסקי, ל. קאָברין, 
י. גאָרדין, ז. ליבין, ז. קאַרנבליטה, מ. שמואלואָן, ח. אלעקסאנדראָװ, מ, ראַ- 
זענפעלד, א. ליעסין, מ. קאַטץ, י. ענטין, ז. לעװין און פיל אנדערע. אַלעק- 
סאַנדראָװ אליין איז דאָ פאַרטראָטן מיט איבערזעצונגען פון װל. קאָראָלענקאָ 
(, פייערלעך"), סעמיאַן נאַדסאָן (;מיין קראַנקער ברודער", ,פריינד", ,פאַר- 
צווייפלט טאָרסט ניט װערן"! אאַז"װ), אָקטאַװ מירבאָ (פדער נאַכטפױגל"), אי 
טשעכאָװו (,שלאָפן װילט זיך") א"אַ. 

' ב. גאָרין פאַרצייכנט אין זיין געשיכטע פון ידישן טעאַטער אַ פּיעסצ 
פון א, זי ערשטע ליבע אָדער דאָס פאַרגיפטעטע געװיסן, 1905, 
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ער די לעצטע צײַט געשריבן פֿאַרן פֿרײַנד און פֿאַר דער װאָכג- 
טלעכער אַרבײטער וועלט אין שיקאַגאָ. דעם 24סטן יוני 1909 איז 
ער געשטאָרבן אין שפּיטאָל פֿון דער מאָנטעפֿיאָרע-הײם. אַ היפּשע 
צאָל מענטשן זײַנען געקומען צו דער לוויה. עטלעכע שריפֿטשטע- 
לערס האָבן געהאַלטן רעדעס... 


אַלעקסאַנדראָװוס ליטעראַרישע ירושה, װאָס איז צעזייט איבער 
די פֿאַרשײדענע צײַטשריפֿטן פֿון אַמעריקע און רוסלאַנד, באַשטײט 
פֿון דערציילונגען,. שירים, דראַמעס, פֿעליעטאַנען, פּאָפּוילערע וויסו- 
שאַפֿטלעכע, ליטעראַריש קריטישע אַרטיקלען און איבערזעצונגען 
אין בוכפֿאָרעם זײַנען אַרױס בלויז: אַן איבערזעצונג פֿון ג. מאַטש- 
טעטס דערציילונג זשיד, אַ בענדל דערציילונגען פֿון מ. גאָרקי און 
אַ בענדל פֿון ל. טאָלסטאָי, וי אויך די ביאָגראַפֿיעס פֿון לעוו טאָל- 
סטאֵי און מ. גאָרקי. זײַן ליד מײַן ליבער, מיר האָבן געשלאָסן איז 
געװאָרן אַ פֿאָלקסליד אין דער צײַט פֿון דער ערשטער רוסלענדי- 
שער רעװאָלוציע 5. 


ניט מזלדיק אין לעבן, איז אַלעקסאַנדראָוון אויך ניט באַשערט. 
געווען נאָכן טויט צו דערוועקן די געהעריקע אױפֿמערקזאַמקײט צו 
זײַן פּערזענלעכקייט און טעטיקייט. ער איז געשטאָרבן אין אַ פּאָר 
| װאָכן אַרום נאָך דעם טויט פֿון יעקבֿ גאָרדין, ווען די גאַנצע ייִדישע 
פּרעסע אין געווען פֿאַרנומען מיט דער דאָזיקער אומגעהײַערער 
אַבֿידה פֿאַר דער ייִדישער קולטור און געזעלשאַפֿטלעכקײט אין אַמע- 


* אַלעקסאַנדראָװס א בילד אין רעפּראָדוצירט אין פריינד בי דעם געקראָ 
לאָג פון ד. לאַקסאָן. דאָס בילד, אַלעקסאַנדראָװס, װאָס באַגלײט זיין יִדישע 
װיגליד אין מ. באַסינס אַנטאָלאָגיע, ב' װ, זי 48, איז רעפּראָדוצירט אין ז. ר 
זענס לעקסיקאָן, ב' 1, זי 102. 
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ריקע. דער פּעטערבורגער פֿרײַנד, װוּ אַלעקסאַנדראָוו איז געווען אַ 
מיטאַרבעטער זינט זײַן גרינדונג, האָט יוצא געווען מיט אַ קורצן 
נעקראָלאָג און ד. לאַקסאָנס אַ קאָרעספּאָנדענץ פֿון ניו-יאָרק (אין 
נומער פֿון 9טן יולי, נײַער סטיל). די וועכנטלעכע און חודשלעכע 
זשורנאַלן פֿון ניו-יאָרק האָבן זיך אויך באַנוגנט מיט קורצע רעדאַק- 
ציאָנעלע נאָטיצן. די אַנאַרכיסטישע פֿרײַע אַרבײטער ששטימע פֿון 
3טן יולי) האָט אין אַ לײיטאַרטיקל געשריבן; 

2 מיר האָבן אים ניט פֿיל געקענט, אָבער אַזױ פֿיל ווייסן 
מיר, אַז זײַן גאַנצער לעבן איז געווען אַ קייט פֿון שווערע ליידן און 
שווערע קעמפֿע ניט נאָר פֿאַר אַן אידעאַל, נאָר טאַקע פּשוט פֿאַר 
דעם טרוקענעם שטיקל ברויט. און דאָך, לויט אונדזער מיינונג, איז 
ער געווען אַן אויסגעצייכנטער ייִדישער שרײַבער. ער איז געוען 
אַ בריליאַנטענער איבערזעצער, אַ זייער געניטער קאָרעספּאַנדענט 
און ער האָט באַזעסן אַ גאַנץ היפּשע דאָזע פֿון אמתן הומאָר, וועל- 
כער האָט געמאַכט זײַנע פֿעליעטאָנען, וועלכע ער האָט געשריבן 
א"פ דאָן קיכאָט, זייער אינטערעסאַנט. ער האָט אין זײַן שרײַבער- 
קאַריערע געדינט פֿאַרשײדענע עבֿודה-זרותן?), כאָטש קיין מאָל ניט 
אַזױ אַז ער זאָל מוזן זינדיקן קעגן זײַנע איבערצײַגונגען. אָנגעפֿאַנ- 
גען האָט ער אַלס מיטאַרבעטער פֿון דעם אַבענד בלאַט, דאַן איז 
ער געווען פֿאַר אַ צײַט רעדאַקטאָר פֿון אַ זשורנאַל די פֿרײַע טשטונדע, 
שפּעטער האָט ער פֿיל געשריבן -- און מייסטנס אונענטגעלטלעך -- 
פֿאַרן אַרבײטער. אין דער זעלבער צײַט האָט ער קאָרעספּאַנדירט 
אין פֿאַרשײדענע רוסישע צײַטונגען און אויך ניט געהאַט דערפֿן 
פֿיל, װי ער האָט עס איין מאָל פֿאַרטרױט זײַנע לעזער אין אַ זייער 
ביטער װיציקן אַרטיקל. די לעצטע צײַט האָט ער געאַרבעט פֿאַר 
דער אינטערנאַציאָנאַלע ביבליאָטעק, כאָטש ער איז שוין געווען די 
לעצטע צוויי יאָר קראַנק. ביז ער איז דיזע װאָך אױסגעגאַנגען אין 
מאַנטעפֿיאָרע-היים. דאָס איז דער שיקזאַל פֿון אַ גוטן, פֿעיקן ייִדישן 
שרײַבער. װעט די ייִדישע ליטעראַטור, ביז זי װעט גרויס װערן 
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נאָך מוזן האָבן פֿילע אַזעלכע קרבנות? דיזער גוטער, איידעלער 
מענטש לאָזט-איבער אַ פֿרױ און אַ זון פֿון /11 יאָר", 

די צוקנפֿט, װאָס איז דעמאָלט רעדאַקטירט געװאָרן פֿון א 
קאָלעגיע, מיט דער מיטאַרבעט פֿון מאָריס ווינטשעווסקי, האָט אין 
אירע רעדאַקציאָנעלע נאָטיצן (אין נומער פֿון חודש יולי) אַזױ אִמּ- 
געשאַצט דעם פֿאַרשטאָרבענעם: 

6. ער איז געווען אַ קלאָרזיכטיקער, פֿעיקער אַרבעטזאַמער פּוב- 
ליציסט. זײַנע אַרטיקלען אין דער ווילנער פֿאָלקסצײַטונג האָבן זיך 
אָפֿט אויסגעצייכנט דורך זייער אינטערעסאַנטן אינהאַלט ניט ויי- 
ניקער וי דורך דעם קלאָרן אָנגענעמען סטיל. ער האָט ניט געהאָט 
קיין צו גרויסע פּרעטענזיעס אויף טאַלענט, אָבער אויף זײַן שטילן, 
רויִקן, פּראָסטן אופֿן האָט ער געקענט מאַכן אַ גרויסע ווירקונג אויף 
זײַן לעזערקרײיַז. אויב מיר האָבן ניט קיין טעות, איז דאָס פֿון זײַן 
פֿעדער אַרױס דאָס געדיכטעלע אויף דער ערשטער זײַט פֿון דעם 
ערשטן נומער בונד יאַנואַר 1904) עופּריצן פֿונקען. אֶָט זײַנען די 
ערשטע צוויי סטראָפֿן; | 

איך קען קיין לידער זינגען -- 
איך קען נאָר פונקען שפּריצן! 
כ'וויל ניט פארן אויער קלינגען -- 
כ'וויל הערצער נאָר צעהיצן! 

אַז איטלעכס האַרץ מיט כוח 

זאָל פּאָרװערטס װייטער שטרעבן, 
אַז יעדער יונגער מוח 

געדאנקען נאָר זאָל װעבן 


אָבער צי דאָס האָט ער געשריבן, צי ניט, דיזע פֿערזן כאַראַק- 
טעריזירן יעדנפֿאַלס די טעטיקייט פֿון אונדזער פֿאַרשטאָרבענעם 
חבֿר. לידער האָט ער ניט געזונגען, דאָס איז אמת, אָבער פֿונקען 
האָט ער געשפּריצט. און הגם זיי זײַנען אַ מאָל געפֿאַלן, װי אונדן 
האָט זיך געדוכט, ניט אַזױ שטאַרק צינדנדיק װי ברענענדיק, זײַ- 
נען זיי אָבער אימער געקומען פֿון אַן ערלעכן האַמער אויף אַ מאַרק- 
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סיסטישן אַמבאָס *,. שמידנדיק די כּלי-זיין פֿאַר דעם באַפֿרײַונגס- 
קאַמף פֿון דעם אַרבעטער-קלאַס. מיט זײַן צוגעהעריקייט צום ,בונד" 
דערקלערט די רעדאַקציע פֿון די צוקונפֿט, װאָס אַלעקסאַנדראָוו איז 
געבליבן די גאַנצע צײַט אין אַמעריקע בײַ דער סל"פּ? און איר 
פּרעסע און אַזױ װײַט פֿון אונדז. צו בלײַבן קאָנסעקװענט און גע- 
טרײַ צו דער פּאַרטײ, מיט וועלכער ער האָט סימפּאַטיזירט, האָט אַ. 
געמוזט אָפּערן ?! דאָס, װאָס עמעצער אָפּערט בלײַבנדיק בײַ אַן 
אָרעמען נאָענטן קרובֿ אויף ברויט מיט װאַסער פֿאַר שווערע אַר- 
בעט, בעת עס איז דאָ אַ מעגלעכקייט זיך צו רײַבן אַרום אמת אַ 
װײַטערן אָבער דערפֿאַר אַ פֿיל רײַכערן פֿאַרװאַנדטן", 

נאָך קירצער איז דער נעקראָלאָג אויף אַלעקסאַנדראָװן אין ד"ר 
חיים זשיטלאָווסקיס חודש-זשורנאַל דאָס נײַע לעבן (יולי). אויך דאָ 
ווערט אונטערגעשטראָכן, אַז אַ. איז געווען איינער פֿון די פֿעיִקסטע 
און ערלעכסטע ייִדישע זשורנאַליסטן און עס װערט דערמאַנט זײַן 
אײַנטײל אין דער גרינדונג פֿון דעם ,ייִד' ליטעראַטור-פֿאַראײן 11, 

נאָך דעם טויט פֿון חיים אַלעקסאַנדראָוו איז געגרינדעט געװאָרן 
אַ קאָמיטעט, אין וועלכן עס זײַנען אַרײַן אָנגעזעענע ייִדישע שריפֿט- 
שטעלערס און אַרבעטער-טוערס, װי י. אַדלער, בן-יקיר (פֿרענק 
ראָזענבלאָט), ב. בורגין, מ. בלינקין, מ. גורעוויטש, י. דובינבוים, מ, 
ווינטשעווסקי, ב. װלאַדעק, י. יפֿה, אַ. ליעסין, י. מילך, י. ענטין, 
אַב. עפּשטײן (פֿאָרזיצער), מ. קאַץ, לעאָן קאָברין, ס. קאָזאַקעװיטש- 
שנײפֿאַל (סעקרעטאַר), יוסף שלאָסבערג, ד. שוב. דער קאָמיטעט 
האָט באַשלאָסן צו אַראַנזשירן אַ געדענק-אָװונט נאָך דעם פֿאַרשטאַר- 
בענעם שריפֿטשטעלער, צונױפֿזאַמלען זײַנע געדרוקטע און נאָך ניט- 
פֿאַרעפֿנטלעכטע שריפֿטן אין אַ בוך, שטעלן אַ מצבֿה אויף זײַן קבֿר 


* (שמידעריי-װאַרשטאט) שמידאייזן. -- ?/ראשייתיבות / סאָציאַלי לײ- 
באָר (אַרבעטער) פּאַרטײ, -- 19 מקריב זיין, 

?* די אנדערע מיטגרינדערס זיינען געװען ד"ר חיים זשיטלאָװסקי, לעאַן 
קאָברין, אברהם ליעסין, קלמן צונזער, מרים שמר און יהודה'לייב כהן 
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(אױפֿן בית-עלמין פֿון ;אַרבעטער-רינג?), אַרױסגעבן אַ פּאָסטקאַרטל 
מיט זײַן בילד און זײַן פּאָפּולערן ליד ברידער, אין קאֲמף. וועלכש 
באַשלוסן דער קאָמיטעט האָט רעאַליזירט, קענען מיר ניט פֿעסט- 
שטעלן. די הױפּט-אױפֿגאַבע -- אַרוסצוגעבן אַלעקסאַנדראָווס וערק 
-- איז ניט רעאַליזירט געװאָרן. עס איז, װײַזט-אויס, אויך ניט אויס- 
געפֿירט געװאָרן דער רוף פֿון דאָס נײַע לעבן צו אַלע אַלעקסאַג- 
דראָווס פֿרײַנד און חבֿרים,. מער באַקאַנט צו מאַכן דעם עולם מיט 
דעם ליטעראַרישן און פּאָליטישן בילד פֿון דעם פֿאַרשטאָרבענעם. 
ח. אַלעקסאַנדראָוו און זײַן ליטעראַרישע טעטיקייט איז אין גאַנצן 
פֿאַרגעסן געװאָרן. ער ווערט אַפֿילו ניט דערמאָנט אין די זכרונות, 
װאָס זײַנען אין די לעצטע יאָרן פֿאַרעפֿנטלעכט געװאָרן פֿון פֿאַר- 
שיידענע פֿירערס און טוערס פֿון דער ייִדישער אַרבעטער-באַװע- 
גונג אין אַמעריקע (אפֿשר דערפֿאַר, װײַל די אױטאָרן, װוי אַב. קאַהאַן, 
מ. װײַנשטײן, ה. בורגין, א. ש. זאַקס, האָבן געהערט צו דער אָפּאָ- 
זיציע פֿון דער סאַײפּ, מיט וועלכער אַלעקסאַנדראָוו איז געווען פֿאַר- 
בונדן), | 

עס װאָלט אָבער געווען אַן אומגערעכטיקייט איבערצולאָזן ח. 
אַלעקסאַנדראָװון אין פֿולער פֿאַרגעסנקײט פֿאַר דער געשיכטע פון 
דער ייִדישער ליטעראַטור און קולטור-באַװועגונג. ער האָט אַריבער- 
געבראַכט קיין אַמעריקע די בעסטע טראַדיציעס פֿון דער רוסישער 
פּראָגרעסיווער ליטעראַטור און אין זײַן גאַנצער ליטעראַריש פּובלי- 
ציסטישער טעטיקייט האָט ער זיי געפּרװוט אַריבערפֿלאַנצן אױפֿן 
פֿרישן אָבער פֿאַרװאָרלאָזטן באָדן פֿון דער ייִדישער אַמעריקע. ער 
איז געווען איינער פֿון די ערשטע, װאָס האָט מוטיק און מיט פֿולן 
באַװוסטזײַן באַקעמפֿט דאָס הפֿקרות פֿון דער פּרעסע, די װוּלגאַרי- 
טעט פֿון דעם טעאַטער, דעם שונד פֿון דער ליטעראַטור. געהערג- 
דיק צו דעם ראַדיקאַלערן טייל פֿון דער סאָציאַליסטישער באַװעגונג 
אין אַמעריקע, איז ער אָבער גלײַכצײַטיק געווען דורכגעדרונגען מיט 
די אידייען פֿון יענער פּראָגרעסיווער קולטור-באַוועגונג פֿון דער 
בעסערער יידישער אינטעליגענץ, וועלכע האָט זיך שפּעטער אויס- 
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געקריסטאַליזירט אין דעם אַזױ גערופֿענעם ייִדישיזם. אין זײַנע אַר- 
טיקלען און רעצענזיעס האָט ער אױפֿגעמונטערט יעדן פּרווו צו 
דערהייבן דעם ניװאָ פֿון דער ייַדישער קולטור פֿאַר די ייִדישע 
מאַסן. אין דעם פּרט איז ער געווען אַ פֿאַרלױפֿער פֿון דער באַוע- 
גונג, װאָס עס האָט אין אַמעריקע מיט אַזאַ ברייטן רעזאָנאַנס אַ ביסל 
שפּעטער אָנגעהויבן ד"ר חיים זשיטלאָווסקי. 

אין זײַן אַרטיקל די יִַדישע ליטעראַטור אין אַמעריקע (דאָס 
לעבן, פּעטערבורג 1905, נ' 2) האָט ער געגעבן אַ שאַרפֿע כאַראַק- 
טעריסטיק פֿון די סיבות פֿון איר נידעריקן מצבֿ. און מאַכנדיק א 
פֿאַרגלײַך מיט דער ייִדישער ליטעראַטור אין רוסלאַנד, האָט ער 
אויך געשטעלט פּראָגנאָזן פֿאַר איר וװוײַטערדיקער אַנטװיקלונג. די 
דאָזיקע פֿאַרגלײַכן האָבן זיך צום גרעסטן טייל באַרעכטיקט, איבער 
הױפּט אין דעם פּרט פֿון דער באַציִונג מצד דער ייַדישער אינטע- 
ליגענץ, 

,ניט װײיניק --- שרײַבט אַ. -- איז שולדיק אין דעם מצב פֿון 
דער ליטעראַטור די ייַדישע אינטעליגענץ. די אינטעליגענץ האָט 
פֿאַרגעסן, אַז אויף די פֿיס האָט זי געשטעלט דאָס פֿאָלק מיט זײַנע 
מאַזאָליעס, מיט זײַן שווייס און מיט זײַן פּראַצע. און זי האָט זיך 
אױיסגעטאָן פֿון אים, אַװעק אויף באַזונדערע וועגן, און די כּוחות 
אירע --- זײַן, דעם פֿאָלקס, ירושה -- געטראָגן אויף א פֿרעמדן 
מזבח, װווּ עס זײַנען שוין געווען גענוג כּוחות אָן אירע. אַן אַלטע 
מעשׂה, שוין גאָר אַן אַלטע.." | 

זײַן ברייטער קוק אויף דער ייִדישער קולטור-פּראָבלעם װײַזט 
זיך אויך אַרויס פֿון זײַן קאָרעספּאָנדענץ (אין דעם אייגענעם נומער 
דאָס ?עבן) וועגן דעם דערמאָנטן ;ייַד' ליטעראַטור-פֿאַראײן? אין 
ניו-יאָרק, װאָס ער איז, װײַזט-אױס, געווען איינער פֿון זײַנע הויפּט- 
גרינדערס. בכל אופֿן האָט די פּרינציפּן דעקלאַראַציע פֿון דעם לי- 
טעראַטור-פֿאַראײן די ערשטע אונטערשריפֿט -- די חתימה פֿון ח, 
אַלעקסאַנדראָוו,. הגם די אונטערשריפֿטן גייען ניט אין סדר פֿון 
אַ"בֿ. די דאָזיקע פּרינציפּן-דערקלערונג דאַרף באַטראַכט ווערן וי 
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איינע פֿון די ערשטע מאַניפֿעסטאַציעס פֿון אַ נײַער באַציונג צו דער 
ייִדישער שפּראַך און וי אַזעלכע װעלן מיר זי דאָ ציטירן, בפֿרט אַז 
דער אייִדישער ליטעראַטור-פֿאַראײן?, װי אין עטלעכע יאָר אַרום 
די ייִדישע שפּראַך-קאָנפֿערענץ אין טשערנאָוויץ, האָט ניט באַויזן 
צו פֿאַרװאַנדלען די אַרױסגעשטעלטע לאָזונגען אין אַ לעבעדיקע און 
לעבנס-פֿעיקע אָרגאַניזאַציע, איז פֿאַרגעסן געװאָרן, און בלויז באַ- 
רײַכערט די אידייען-וועלט פֿון דער ייִדישער סבֿיבֿה מיט אַ נינעם 
צוגאַנג צו דער ייִדישער קולטור-פּראָבלעם 12, 

;דער ייִדישער ליטעראַטור-פֿאַראײן? קוקט אויף דער ייִדישער 
פֿאָלקשפּראַך ניט וי אויף אַ זשאַרגאָן אָדער װוי אויף אַ דערװײַליק 
מיטל אַרײַנצוברענגען בילדונג צווישן די ייִדישע מאַסן, נאָר װוי אויף 
אַ זעלבשטענדיקער נאַציאָנאַלער שפּראַך, וועלכע דאַרף ווערן די 
ליטעראַטור-שפּראַך פֿון דעם גאַנצן ייִדישן פֿאָלק. דעריבער שטעלט 
זיך דער ;ייִדישער ליטעראַטור-פֿאַראײן? פֿאַר זײַן ציל צו פֿאַראיג- 
טערעסירן אַלע טיילן פֿון דעם ייִדישן פֿאָלק מיט אונדזער שפּראַך 
און אונדזער ליטעראַטור. דעם דאָזיקן צוועק גלייבט דער פֿאַראײן 
צו דערגרייכן מיט די מיטלען: א) אָפּהאַלטן אָפֿטע פֿאָרלעזונגען אי" 
בער דער ייִדישער שפּראַך און ליטעראַטור; ב) אײַנפֿירן פֿון צײַט 
צו צײַט דעבאַטן איבער די בעסטע און נײַסטע שריפֿטן אין דער 
ייִדישער ליטעראַטור; ג) מאַכן װאָס עפֿטער ליטעראַרישע אֶװנטן 
אין וועלכע דער עולם זאָל האָבן די געלעגנהייט באַקאַנט צו ווערן 
מיט די בעסטע װוערק פֿון אונדזערע שרײַבערס: ד) גרינדן און אױפֿ- 
האַלטן אַ ייִדישע ביבליאָטעק און לעזער-צימער; ה) שטיצן די פּרע- 
סע װאָס גיט-אַרױס גוטע ליטעראַטור: ו) אַרבעטן פֿאַר די ייִדישע 


גלייכצייטיק מיט דעם ;ייַד' ליטעראַטור-פאַראײן" אין אַמעריקע און 
אומאָפּהענגיק פון אים האָט דעם זעלביקן נײיעם צוגאַנג צו דער יַדישער 
שפּראַך װי אַן אינסטרומענט פון דער ייִדישער נאַציאָנאַלער קולטור מאַניפעס- 
טירט אַברהם רייזען אין זיין צו יענער צייט געגרינדעטן אָרגאַן זאָס יידישע 
װאַרט, װאָס האָט אויך אַרױסגעשטעלט דעם ביזאַהעריקן זשאַרגאָן װי די נאַ- 
ציאָנאַלע ייִדישע שפּראַך. 
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פֿאָלקסלאָרע (פֿאָלקלאָר), ד"ה, אַרױסגעבן זאַמלונגען פֿון פֿאָלקסלי- 
דער, פֿאָלקס-מעשׂיות, שפּריכווערטער, פֿאָלקסװיצן, אַרױסגעבן אַ ייִדי- 
שע גראַמאַטיק און פֿאָרשונגען איבער דער געשיכטע פֿון דער ייִדישער 
שפּראַך אאַז"װ; ז) אַרױסגעבן די װערק פֿון די בעסטע ייִדישע שריי- 
בערס, אַזױ וי אויך זאַמלביכער און צײַטשריפֿטן; ח) זען אַז אַזעָל- 
וכע פֿאַראײינען װי אונדזערער זאָלן געגרינדעט וערן אין אַלע שטעט, 
ווּ ייִדן געפֿינען זיך און װוּ זיי ריידן ייַדיש, און פֿאַרבינדן די אַלע 
פֿאַראײנען אין איין אַלגעמײנעם פֿאַראײן פֿאַר ייַדישער נאַציאָנאַלער 
ליטעראַטור; ט) נעמען אויף זיך די איניציאַטיווע צו אַראַנזשירן אַ 
צוזאַמענפֿאָר פֿון ייִדישע שרײַבערס פֿון דער גאַנצער וועלט". 

אַ ברייטע פּראָגראַם, װאָס האָט אָנגעהויבן רעאַליזירט צו ווערן 
ערשט אין יאָרן אַרום (דורך די קולטור-ליגעס, למשל) און איז טייל- 
:װוײַז געװאָרן אויך די אַרבעט פֿון דעם מיט 20 יאָר שפּעטער גע- 
גרינדעטן ייִדישן װיסנשאַפֿטלעכן אינסטיטוט! ריכטיק האָט אַלעק- 
| :סאַנדראָוו אָפּגעשאַצט די באַװעגונג, װאָס האָט אַרױסגערופֿן די גריג- 
דונג פֿון דעם ;ייִד' ליטעראַטור-פֿאַראײן", 

די באַװעגונג -+ שרײַבט אַ. -- איז אַן עכטע פֿאָלקס-באַװוע- 
גונג. זי טראָגט אין זיך אַ געזונטן קערן, דעם קערן פֿון נאַציאָנאַלן 
באַװוּסטזײַן, פֿון זעלבסט-באַפֿרײַונג און זעלבסט-באַיאָונג, 

6 דאָס איז נישט דער ערשטער ליטעראַטור-פֿאַראײן בי ייִדן, 
אַ סך זײַנען שוין פֿריִער געווען, אי אין רוסלאַנד אי דאָ, אין אַמֵע- 
ריקע, אָבער צווישן יענע אַלע פֿאַראײנען און דעם איצטיקן איז דאַ 
אַ וויכטיקער אונטערשייד, יענע פֿאַראײנען האָבן געקוקט אויף דער 
ייִדישער ליטעראַטור נאָר וי אויף אַ מיטל צו בילרן דאָס פֿאָלק, 
כּדי דאָס פֿאָלק זאָל שפּעטער קענען אַריבערגײן צו דער ליטעראַטור 
פֿון די אומות העולם, און אַזױ באַגרענעצט וי זייער קוק איז געווען. 
איז אויך געווען זייער פּראָגראַם און די אַרבעט. אָבער דער ני- 
געגרינדעטער פֿאַראײן שטעלט זיך אױפֿן שטאַנדפּונקט, אַז די ייִדי- 
שע ליטעראַטור דאַרף זײַן אַ צוועק פֿאַר זיך אַלין, אַז זי האָט אַן 
עקסיסטענץ-באַרעכטיקונג פּונקט וי די גוישע ליטעראַטורן, און אַז 
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זי מוז לעבן און װעט לעבן, כּל-זמן עס װעט לעבן אין נאַציאָנאַלן 
באַװוּסטזײַן דאָס פֿאָלק, וועמענס גײַסט זי דריקט אויס, און לעבן 
דווקא אין דער ייִדישער שפּראַך, װײַל דאָס איז די שפּראַך פֿון דעם 
גרעסטן טייל פֿון פֿאָלק, און נאָר אין דער שפּראַך איז זי אין שטאַנד 
צו פֿאַרשפּרײטן איר מעכטיקע קולטורעלע ווירקונג", 


אין דעם דינעזאָן-אַרכיוו האָט זיך אױפֿגעהיט ח, אַלעקסאַנדראָווס 
אַ בריוו צו יעקבֿ דינעזאָן פֿון 18/וא/1907, געשריבן אויף אַ בלאַנק 
פֿון .51 מזוסעענטל .א 32 ,סאמסוסטם א .8. 20118061. דער בריוו 
האָט אַן אינטערעס פֿאַר דער געשיכטע פֿון דער ייִדישער דראַמאַ- 
טורגיע און מיר ברענגען אים (מיט אייניקע קיצורים) אויף צוצו- 
געבן נאָך אַ שטריך צו דער פּערזענלעכקייט פֿון דעם פֿאַרגעסענעם 
אַלעקסאַנדראָו; 


ליעבער פֿרײַנר ה' דינעזאָהן! אײַער בריוו אָקערשט דער- 
האַלטען. די מעשׂה איז אַזױ: קיין שום װערק, און אַ דראַמע דער" 
הױפּט, קען מען נישט פֿערקױפֿען אונטער די אויגען, ס'מעג אַפֿי 
לו זײַן פֿון אַשן אַלײן. און נאָך אַ זאַך: אויב דאָס שטיק איז געווען 
װען עס איז, און וואו עס איז, און אין וװואָסער עפּראַך עס איז 
שוין איין מאָל געדרוקט --- קען מען אויף דעם קיין שום בעלנים 
ניט געפֿינען (צום בעצאָהלען מיין איך: אומזיסט איבערדרוקען 
וועט מען). אויף א דראַמע, זעהט איהר, יע. אָבער ווען די טעאַ- 
טער-לײַט ווייסען, אַז דאָס דראַמאַטישע וװוערק איז אָפּגעדרוקט, 
דאַן וועלען זיי דאָס אױפֿפֿיהרען מיט פֿערגעניגען, נור געלד 
נישט געבען. איך ווייס נישט, צי איהר האָט זיך דערוואוסט אין 
װאַרשא וועגען דעם אױפֿפֿיהרען אין אַ היגען טעאַטער פֿון אל 
נקמות פֿון ש. אַשׁ און וועגען דעם אונגעהייערען ערפֿאָלג, װאָס 
דאָס שטיק האָט געהאַט. דאָס גייט שוין דאָס זיבענטע װאָך מיט 
געפּאַקטע הײַזער, און די פּרעסע האַלט נאָך אין איין רעדען פֿון 
דעם. און אויב איהר ווייסט עס יע, איז פֿאַר אײַך געוויס אויך 
קיין נײַעס ניט, אַז אַשׁ האָט קיין איין סענט ניט באַקומען פֿאַר 
זײַן שטיק. מען האָט געקױיפֿט דאָס ביכעל פֿאַר 25 סענט און 
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אױפֿגעפֿיהרט דאָס שטיק. איין טעאַטער האָט דאָס אױיסגעכאַפּט 
פֿריהער פֿאַר די איבעריקע, האָט איהם אָפּגעגאָלטען, אָבער טרע- 
פֿטן האָט געקענט, אַז אַ צווייטעס טעאַטער זאָל דאָס שטיק אַװעק- 
שטעלן גראָד אין איין צײַט מיט יענעם. א געדרוקט װערק איז 
אַ חפֿקר-זאַך, און פּרץ האָט געטאָן זייער נאַאיוו װאָס ער האָט 
געשיקט זײַן נאַכט אױפֿן אַלטן מאַרק גלײַך צוּם פֿאַרווערטס אַרײַן 
אוֹן ניט צו אונז. װײַל מיר װאָלטען געזעהן פֿריהער איבערצורעדן 
מיט די טעאַטער-לײַט און דערנאָך ערשט פֿערקױפֿען צו אַ הי- 
גער צײַטונג, און אַגבֿ וואָלטען מיר איבערהויפּט געקענט פֿאַר- 
ווענדען דאָס אויף בעסערע תּנאים װי דער פֿאָרווערטס קען גע" 
בען, ווען מיר האָבען די סחורה אין אונזערע הענדי. 

.. מיט שבתי צבֿי איז שוין אַן אַנדער זאַך. אויב ס'איז נאָך 
ניט געדרוקט.. | 

... וועגן אַשס תּנאי צו פֿערקױפֿן אויף אַ געוויסש צײַט, ווייס 
איך ניט, אויב דאָס װועט געהן. ער מעג זיך שרײַבן ערקלערונ- 
גען אין הונדערטער ,פֿאָרװוערטסעס?, האָט דאָס פֿאַרן טעאַטער 
אַזאַ ווערדע וי דער פֿאַראַיאָהריגער שניי. ווער רעכענט זיך דאָ 
מיט ערקלערונגען אין דער פּרעסע? עס איז דאָך געשעפֿט, מסחר... 
איהר ווייסט דאָך װאָס דער פֿאָניע זאָגט. אין אַ פֿרעמדן קלויס- 
טער געהט מען נישט מיט אַן אייגענעם סידר. אַן ערקלערונג 
פֿאַרן פּוכליקום! געװאַלט, װוי וועניג איהר קענט אונז נאָך! װאָס 
פּוכליקום? ווער פּובליקום? וועמען פֿון פּובליקום ליעגט דאָס דאָ 
אין מוח, פֿאַרװאָס אש וויל פֿערקױפֿען אַ דראַמע נאָר אויף אַ 
געוויסע צײַט? און װאָס דאַרף מען איבערהויפּט אַרײַנמישען דאָס 
חיגע באַדנלאָזע פּובליקום? 

די מקחים זײַנען אויך צו הויך. מען װצט זיי מוזען שטאַרק- 
שטאַרק רײַסען,.. די צײַט איז יעצט זעהר אַ שלעכטע און די 
טעאַטערס פֿאָכען אײינפֿאַך מיט דער נשמה. אָבער נאַטירלעך זי 
נען די טעאַטער-לײַט גענוג פֿעט פֿון די פֿריחריגע יאָרען און 
,ענינו? 1 דאַרף מען מיט זיי ניט זאָגען אָבער מיטן תירוץ 
,שלעכטע צײַטען? װעט מען זיך מווען גוט רעכענען. פֿערשטעהט 
זיך, איז אַעש פֿאַר זיי אַ גוטע סחורה. אָבער, צום באַדױערן, זיי- 
נען זיי אויף ליטעראַרישע פּערל גאָר קיין מבֿינים ניט. אַזעלכע 





-יייק--ע-ייקי--י, 


** /ענטפער אונדז!/ א תפילה װאָס מזאָגט אין תעניתים און צו סליחות, 
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מקחים, װי אַשׁ שטעלט זיך, נעהמט דאָ אַפֿילו י. גאָרדין אויך 
ניט. און גאָרדין איז דאָך פֿאָרט גאָרדין, און װי שלעכט זײַנס 
אַ שטיק זאָל ניט זײַן װעט זיך דעם טעאַטער אַלע מאָל לוינען דאַ 
צו קױפֿן, איידער מעהר דאָס שטיק פֿון אַש. אויף טויזענד טעאַ- 
טער-באַזוכער, װאָס קענען גאָרדינס נאָמען, וװועט זיך געפֿינען 
אפֿשר איינער, װאָס ווייס דעם נאָמען שלום אַש. זײַט ניט גש- ‏ 
נאַרט ניט אין זיך, ניט אין אַמעריקאַ. דאָס איז אַ וועלטעל, װאָס 
מען קען פֿון װײַטען ניט שטודירן. מען דאַרף זיך אויסמישן 
מיט אַלע איהרע לעבענס-אינטערעסען אום צו פֿערשטעהן, פֿאַר- 
װאָס זי גייט מיט די פֿיס אַרױיף" 


צּ 


ל. יאָגיכעס:טישקאַ און דער באגינען פון דער 
יידישער ארבעטער-באוועגונג 


אין 1929 האָט דער באַקאַנטער סאַציאַליסטישער שריפֿטשטעלער 
מאַקס (משה) בעער 1 זיך געווענדט צו מיר נאָך אינפֿאָרמאַציעס וועג 
יאָגיכעס-טישקאַ פֿאַר זײַן לעקסיקאָן פֿון דעם אינטערנאַציאָנאַלן סאָד 
ציאַליזם און דער אַרבעטער באַועגונג (אין דײַטש). בשעת מעשׂה 
איז מיר געווען אַ שטיקל חידוש, װאָס וועגן אַזאַ באַדײַטנדיקן סאָצי- 
אַליסטישן טוער וי יאָגיכעס זאָל מען דאַרפֿן זוכן מאַטעריאַלן אין 
ווילנע, בפֿרט אַז דער גרעסטער טייל פֿון זײַן טעטיקייט איז פֿאַרלאָפֿן 
אין אױיסלאַנד, טאַקע בעיקר אין דײַטשלאַנד גופֿא, װוּ ער האָט אויך 


1זין 38 8071015 468 1680210216) 21106006106 פון 1920--1922 
איז אַרױס אין ייַדישער איבערזעצונג פון יוסף לצשטשינסקי אין 5 בענד, 
געשיכטע פון סאַציאַליום, פ' ,די װעלט", װארשע. מאַקס בעער האָט אויך גע 
האָט אַ דירעקטע שייכות צן דער יַדישער סאַציאַליסטישער פּרעסע וי א מיטי 
ארבעטער און אַפילו רעדאַקטאָר פון דצם אבענד בלאַט אין ניײיאָרק, 1900 -- 
1, 
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געפֿונען זײַן מאַרטירער-:טױט, נאָר אויב מ'דאַרף אָננעמען, אַז פֿאַר 
דעם אויסלענדישן פּעריאָד פֿון יאָגיכעסיטישקאַס טעטיקייט זײַנען 
געוויס געווען גענוג מאַטעריאַלן סײַ אין דײַטשלאַנד, סײַ אין ראַטן- 
פֿאַרבאַנד ?, איז געלעגן אויף ווילנע דער חובֿ צו באַזאָרגן דעם צו- 
שטײַער צו דער ביאָגראַפֿיע פֿון יאָגיכעס פֿאַר דעם ערשטן פּעריאָד 
פֿון זײַן לעבן. איז דאָך יאָגיכעס געווען אַ ווילנער און מיט ווילנע 
איז אויך געווען פֿאַרבונדן דער אָנהייב פֿון זײַן סאַציאַליסטישער 
קאַריערע. 

איך האָב דעריבער אָפּגעדרוקט אין ווילנער טאָג אַ ווענדונג, 
מען זאָל מיר צושטעלן מאַטעריאַלן און ידיעות וועגן ל. יאָגיכעס. 
אָפּגערופֿן האָט זיך נאָר שמואל יאָגיכעס, אַ ברודערנזון פֿון דעם 
פֿאַרשטאָרבענעם (אָגבֿ, דער איינציקער איבערגעבליבענער מאַנסביל- 
שער מיטגליד פֿון דער דאָזיקער אַמאָל באַװוסטער ווילנער ייַדישער 
פֿאַמיליע), איך האָב אויך זיך געשטעלט אין פֿאַרבינדונג מיט די 
פּיאָנערן פֿון דער אַרבעטער-באַוועגונג אין ווילנע, א. קרעמער (אַלעק- 
סאַנדער), פּאַטי סערעדניצקי-קרעמער, אַבֿרהם גאָרדאָן (רעזטשיק), 
יוסף קאַמערמאַכער; און, הגם קיין סך נײַס איז מיר ניט געראָטן 
אַרױסצובאַקומען, האַלט איך עס דאָך פֿאַר אַ צושטײַער צו דער ביאַ- 
גראַפֿיע פֿון איינעם פֿון די פּיאַנערן פֿון דער ייַדישער אַרבעטער- 
באַװועגונג און צו דער געשיכטע פֿון דער דאָזיקער באַוועגונג גופֿא. 


- 7 פון די לעצטע פאַרעפנטלעכטע מקורים פאר דער באאָגראַפיץ פון יאָגי- 
כעס זיינען מיר בליז באקאנט: י. מאַרכלעװסקי -- צום אָנדענק פון ראָזע 
לוקסעמבורג און לעאָן יאָגיכעס (פּערזענלעכע וכרונות) אין דעם אָרגאַן פון 
דער פּוילישער קאָמיסיע פאַר היסטפּארט פון צ"ק אלקפּןב) 60141 ס1סם 2, 
מאַסקװע 1927, נ' 2, זזי 104--115, איבערגעזעצט פון י. מאַרכלעװסקי (-קאַר- 
סקי)ס בראָשור אין רוסיש, מלוכה-פארלאג, מאָסקװע 1921, ז' 14; װ. ביסטריאנ" 
סקי -- ראָזע לוקסעמבורג און לעאַן (יאַן!) טישקאַ אי |ליכט פון דער צאַרישער 
יוסטיץ, אין דעם זעלביקן בוך 6001241 6|סם 2, זי 116--128, איבערגעזעצט 
פון ;קאָמוניסטיש' אינטערנאַציאָנאַל", נ' 114 -1.6 0608 --- 0זטסמזסאט.ז ספסם 
008סט26 6106 מ6ם געשילדערט פון מאקס האַכדאָרף, בערלין 1920, 
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װאָרעם אַפֿילו י. מאַרכלעװוסקי, איינער פֿון די נאָענטסטע חבֿרים יאַ- 
גיכעס, מוז פֿעסטשטעלן, אַז ער ;ווייס ניט קיין פּרטים פֿון זײַנע 
יוגנט-יאָרן, און אויף יפֿל מיר איז באַקאַנט, קען קיינער פֿון די 
חבֿרים, װאָס האָבן מיט אים יאָרן לאַנג געאַרבעט, גאָר נישט דער" 
ציילן וועגן אים. דאָס דערקלערט זיך מיט דעם, װאָס יאָגיכעס האָט 
נישט ליב געהאַט צו ריידן וועגן זיך און קיינעם ניט פֿאַרטרױט אין 
זײַן פּערזענלעכן לעבן. אויף וױפֿל עס װעלן זיך געפֿינען פֿרײַנד, 
װאָס האָבן אים געקענט נענטער, װועלן זיי דערציילן וועגן דער קינד- 
הייט און יוגנט פֿון דעם דאָזיקן קעמפֿער", 
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לייב יאָגיכעס איז געבוירן געװאָרן אין ווילנע דעם 17טן יולי 5 
7 אין אַ רײַכער ייִדישער פֿאַמיליע. 

פֿון זײַנע אורעלטערן איז באַקאַנט דער זיידע זײַנער פֿון פֿאָ- 
טערס צד, יעקבֿ בן יוסף יאָגיכעס, אַ גרויסער גבֿיר, אַ ייִד אַ למדן 
און איינער פֿון די ראשי הקהל אין ווילנע (אַזױ, למשל, איז די 
באַשטעטיקונג, װאָס איז פֿון ווילנער קהל אַרױסגעגעבן געװאָרן דעם 
לערער לעווין ליאָנדאָרן דעם 10טן אָקטאָבער 1823, געחתמעט פֿון 
ראַשי הקהל מאָרגענשטערן, יאָגיכעס, קאַסעל און גערשאַני) 4 


*אַלע דאַטעס, װאָס װערן דאָ געבראַכט בנוגע רוסלאַנד, זיינען נאָכן 
רוסישן סטיל (צייטרעכענונג). 

+ זל: פּנחס קאָן -- דאָס ערשטע פויליש-יידישע װערטערבוך און זיין מחבר 
לעװין ליאַנדאָר, אין , פילאַלאָגישע שריפטן" ב' 1, זי 243. װעגן דעם פאַרנעם 
פון זיינע געשעפטן זאָגט עדות א דאָקומענט, װאָס אַ קאָפּיץ דערפון האָט זיך 
אויפגעהיט ביי דער פאַמיליע יאָגיכעס; לאָמיר אים דאָ ברענגען אין אַן איבער" 
זעצונג פון פּויליש: ,יאַנקל בן יאָסל יאָגיכעס, סוחר פון דער ערשטער גילדע, 
גיט דעם דאָזיקן װעקסל דעם מאַרשאַלעק פון װילנע דערויף, אַז אויב דאָס צו- 
שטעלן פּראָװיאַנט אין דער שטאָט װוילנע װעט בלייבן ביי דװאָזשאַנסטװע (קלאַס 
פון הויפמענטשן -- רעד') װעל איך, דער סוחר יאָגיכעס, אָננעמען די גאַנצע 
ליווערונג פון מעל, װאָס איז נייטיק אויפן יאָר 1836 אין װילנע, צו 13 רובל 
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געהאַט האָט יעקבֿ יאָגיכעס אַ גרויסע ואַסערמיל אויף פּאָפּ- 
לאַװעס 1229 און 4 גרויסע הױפֿן. אין איינעם פֿון די דאָזיקע הױפֿן 
אויף שאַוולער גאַס * (אַמאָל יעדעמאַנסקי זאַװוּליק), האָט ער גע- 
גרינדעט אַ קלויז, וועלכע עקסיסטירט טאַקע אונטערן נאָמען יאָגי- 
כעס קלויז ?; אין דער צוואה זײַנער האָט ער באַװאָרנט אַ ספּעציעלן 
פּונקט, אַז װאָס עס זאָל ניט געשען מיט דעם הויף, טאָר די קלין 
ניט בטל וערן און א דאַנק דעם האָט איינער פֿון די שפּעטערע 
אייגנטימערס פֿון דעם הויף, וועלכער האָט געזוכט צו עקסמיסירן די 
קלויז, דעם פּראָצעס פֿאַרשפּילט. אויף זײַן פֿרומקייט זאָגט אויך עדות 
דער פֿאַקט, אַז ער האָט זיך ניט געלאָזט פֿאָטאָגראַפֿירן. געשטאָרבן 


מיט 60 קאָפּיקעס א טשעטװערט (רוסישע װאָג: א פערטל, רעד') ..און װי אַ 
באַװאָרעניש פאַר דער דאָזיקער ליװערונג לייג איך איין אין די הענט פון מֿאַר" 
שאַלעק פון װילנע ריינע קויציע 100 טויזנט רובל. פון זיין זייט קװיטירט דער 
מאַרשאַלעק פון װילנע און פאַרזיכערט דעם סוחר יאָגיכעס, אַז די דאָזיקצ לי" 
ווערונג װעט ער אין גאַנצן אָפּגעבן יאַגיכעסן ... אין פאַל די ליװערונג זאָל ניט 
בלייבן ביי דער דװאָזשאַנסטװע, װערט דער דאָזיקער פּאָדריאַד (צושטעל-אימ- 
פּרעזצ -- רעד') בטל אָן קעגנזייטיקע פּרעטענזיעס. 1835, דעם 1טן (ניט דייטלעך 
דער חודש און טאָג), געחתמצט: מאַרשאלעק פון װילנע, יעקב בן יוסף יאָגיכעס". 


| 5 אין אע8609 העאסגאסמעם פון 11טן דעצעמבער 1848 איז אָפּגעדרוקט 
א מודעה פון דער אלמנה פון יעקב יאָגיכעס, אסתרידבורה, װעלכע טיילט-מיט, 
אַז הגם סאיז באַװוּסט, אַז דער פאַרשטאָרבענער האָט קיין װעקסלען מיט זײן 
איינער אונטערשריפט אָן איר נישט ארויסגעגעבן, פון דעסט װעגן -- צוליב 
מצֶר זיכערקייט -- רופט זי אַרױס די אַלע ביי װעמען עס קענען אומפאָרױסגץ: 
זעענערהייט אַזעלכע װעקסלען זיך יאָ געפינען, אַז זיי זאָלן אין צװיי װאָכן צייט, 
אויב זיי װוינען אין װילנע, אין פיר װאָכן צייט --- אויב אין רוסלאַנד און אין 
משך פון אַ יאָר -- אויב אין אױסלאַנד -- צושטעלן די דאָזיקע װעקסלען דער 
פרוי יאָגיכעס צום באַשטעטיקן זייער ריכטיקייט און צו סילוקן זײי: אַניט װעלן 
די װעקסלען פאַררעכנט װערן פאַר בטל. 


* ביז דאָס װילנער געטאָ איז דורך די נאַציס חרוב געװאָרן -- רעד' 
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איז ער אין יאָר 1848, בײַ זיך אויף דאַטשע, אין דער צײַט פֿון א 
כאָלערע-איבערגאַנג (ער איז שוין געווען אַלט איבער 80 יאָר '). 

נאָך זײַן טויט איז זײַן װאַסערמיל אַריבער צו זײַן זון שמואל- 
גרשון, דעם פֿאָטער פֿון לייב יאָגיכעס. וי אַלע קינדער פֿון יעקבֿ בן 
יוסף, איז ער שוין געווען אַן אױפֿגעקלערטער, אָבער דאָך זיך גע- 
פֿירט מיט ייִדישן שטאַט *, אַזױ אַז זײַן זון לייב (דער ייִנגסטער איךן 
דער משפּחה) האָט באַקומען עפּעס אַזױנס, װאָס קען הייסן ייִדישע 
דערציונג (קיין קאָנקרעטע פּרטים וועגן דעם האָב איך ניט באַקו- 
מען). 


' יעקב יאָגיכעס האָט איבערגעלאָזט צװיי זין, אביגדור און שמואל-גרשון+ 
און צװײי טעכטער, חנהירבקה, װעלכע האָט חתונה געהאט מיט א װינאַװער,. 
און פייגע-דינה, װעלכץ איז אויסגעגעבן געװאָרן פאר א רב, עליאַשעװ. מידער- 
ציילט, אַז דער זון פון דעם לעצטן פּאַרפאָלק, א קאֲסיר פון דעם שטאַטראָט,. 
האָט אַנטליען געלט ביי איינעם פון די אַגרעסטן א פּראָװיזאָר און אייגנטימער 
פון אַן אַפּטײיק אין וילנע, האָט דעם חוב נישט געקענט דעקן ביזן טערמיך 
און האָט זיך אױפגעהאַנגען (זיין פרוי האָט דעם חוב באַצאָלט),. חנה: רבק 
יאַגיכעט האָט איבערגעלאָזט א טאָכטער טערעזע; אביגדור האָט קיין מאָל נישט 
חתנונה געהאַט: ער האָט געמאַכט א גרויסע קאריערע, זייער א זעלטענע פאַר א 
יל'ן אין צאַרישן רוסלאנד --- זיך דערדינט װי א פּראָקוראָר צו אַ גענעראַלסקן 
ראַנג און איז אַפילו געאדלט געװאָרן, װעגן װאָס עס איז געבליבן די פאָלג" 
דיק איינשרייבונג: ;,נאָך דער באַשטימונג פון דעם רעגירנדיקן סענאַט, װאָס 
איז צו שטאַנד געקומען דעם 11טן יולי 1885, איז דער ראָטמאַן פון קאָלעגיום, 
װיקטאָר יאַקאַװלעװיטש יאָגיכעס מיט זיין װײב און זײיערע קינדער, על פּי דעם 
אַרדן פון הײליקן װלאַדימיר פון דער 4טער מדרגה, װאָס איז אים, דעם קאַָ- 
לעגיום-ראָטמאן װיקטאָר יאָגיכעס אַלגנאָדיק געשאָנקען געװאָרן דעם 1טן יאַנואַר 
5, אָנערקענט געװאָרן אין דעם בירושהדיקן אַדל, מיט די רעכט אריינגץ" 
טראָגן צו װערן אין דעם דריטן טייל פון דעם דװאָריאַנישן יחוסיבוך, הערב 
שוא, װאָס שטעלט נאָך ניט צונויף קיין באַנד. געפינען קען מען אין דעם טייל 
זעהסת! 2002486826 ' 7004, -- באַװרינסקי". אין יאָר 1907 האָט אַביגדור 
יאָגיכעס באַזוכט װילנע און אריינגעגעבן אַן אָרוןךקודש אין זיין פאָטערס קלויו. 





5 געװווינט האָבן זיי אויף פּאָפּלאַװעס, אין גאָרדאָנס הויף. געשטאָרבן אינ 
שמואל-גרשון דעם 26סטן יאַנואַר 1879, 
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בכלל איז פֿון זײַנע קינדעריאָרן װיײיניק באַקאַנט. כאַראַקטעריס- 
טיש פֿאַר דעם קליינעם לייב יאָגיכעס איז דער פֿאָלגנדיקער עפּיזאָד, 
װאָס מ'האָט דערציילט אין דער פֿאַמיליע: איין מאָל נאָך מיטאָג איז 
אַרײַן די דינסט און געמאָלדן דער מאַדאַם יאָגיכעס, אַז אַן אָרעמאַן 
בעט אַ נדבֿה. די יאָגיכעס האָט אָפּגעזאָגט. דער פֿיעריקער לייבל 
האָט דעמאָלט געפֿרעגט די מוטער, צי זי האָט געגעסן הײַנט מיטאָג 
און, אַז זי האָט אים אַ פֿאַרחידושטע צוריקגעפֿרעגט, װאָס וויל ער 
האָבן -- אַלע האָבן דאָך אָקערשט אָפּגעגעסן מיטאָג -- האָט ער 
איר געענטפֿערט: 

--- און דער אָרעמאַן האָט, קען זײַן, נאָך הײַנט קיין מיטאָג נישט 
נפגעסן 2 

געלערנט האָט לייב יאָגיכעס אין דער ווילנער 1טער גימנאַזיע. 
געווען אַ גרויסער שטיפֿער, אַזױ אַז איין מאָל האָט ער אַרױסגע- 
גנבֿעט דעם קלאַסנזשורנאַל און איבערגעמאַכט די מיינונגען. 

שוין וי אַ יונגער גימנאַזיסט איז ליאָווקע, װוי ער האָט דעמאָלט 
געהייסן אין דעם קרײַז פֿון זײַנע באַקאַנטע, געווען דורכגעדרונגען 
מיט רעװאָלוציאָנערע שטימונגען און געפֿירט אַ סאָציאַל רעװאָלוציאָ- 
נערע אַגיטאַציע צווישן זײַנע שול-חבֿרים. כּדי זיך צו קענען אין גאַנצן 
אָפּגעבן דער דאָזיקער אַרבעט, איז ער (לויט וי צ. קאָפּעלזאָן-טימאָ- 
פֿיי? דערציילט) אַרױסגעטראָטן פֿון 4טן אָדער 5טן קלאַס גימנאַ- 
זיע ?:. די ערשטע קאָנספּיראַטיװוע קרײַזלעך האָט ער אָנגעהויבן צו 
אָרגאַניזירן, װײַזט-אױס, אַרום 1885, צי זײַנען דאָס געווען די ער- 
שטע ייִדישע אַרבעטער-קרײַזלעך אין ווילנע -- וועגן דעם קען נאָך 





= ערשטע שפּראָצונגען (זכרונות פון די יאָרן 1887--1890), אין אַרבע- 
טער-לוח, ווארשע 1922, װאָס איז אגב איינער פון די װיכטיקסטע מקורים פאַר 
ל. יאָגיכעסעס וילנער פּעריאַד, 

?* שוין ,אין אָנהײב פון די 970ר יאָרן איז צװישן דער שטודירנדיקער 
יוגנט געװען פאַרשפּרײט אַ מיינונג, אז פאַרענדיקן די בילדונג איז אן איבעריקץ 
זאך: דאָס פאָלק קען ניט וארטן און מ'דארף זיך איילן װאָס גיכער אים אָפּצאָלן 
דעם היסטאָרישן חוב". -- א. ליטװאַק / ,װאָס געװען"., זי 32, 
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| זײַן אַ פּלוגתּא. מיר מיינען דאָ ניט די ערשטע סאָציאַליטטישע קרייז- 
לעך, וועלכע זײַנען אױפֿגעקומען אין ווילנע אין אָנהײיב 70ער יאָרן 
נעיקר צווישן די תּלמידים פֿון דער ראַבינער-שול, אין 1873 פֿון 
איר רעאָרגאַניזירטן ייִדישן לערער-אינסטיטוט, קרײַזלעך װאָס זײַנען 
פֿאַרבונדן מיט די נעמען פֿון די פּיאָנערן פֿון דער ייִדישער סאָציאַ- 
ליסטישער באַוועגונג, װי אבא פֿינקעלשטײן, אַהרן זונדעלעוויטש, 
אַהרן ליבערמאַן אײאַ::, אויך נאָך דער ליקװידאַציע פֿון די דאָזיקע 
קרײַזלעך האָט די באַוועגונג צווישן דער ייִדישער שטודירנדיקער 
יוגנט אין ווילנע ניט אױפֿגעהערט. 

באַלד נאָך דעם דורכפֿאַל פֿון ליבערמאַן-זונדעלעוויטשעס קרײַזל, 
אין 1876, האָט לייב דאַװידאָװויטש (דער שפּעטערער חובֿבֿ-ציון און 
זעברעישער שריפֿטשטעלער בן-דוד) שוין ווידער באַנײַט די רעװאָ- 
לוציאָנערע פּראָפּאַגאַנדע, בעיקר צווישן די תּלמידים פֿון ייַדישן לע- 
דער-אינסטיטוט, 

וועגן דעם דערמאָנט נ. בוכבינדער אין זײַן. באַװוּסטער געשיכ- 
טע פֿון דער ייִדישער אַרבעטער-באַװעגונג. אייניקע פּרטים ועגן 
דער באַװעגונג אין ווילנע אַרום יאָר 1880 - 1881 ברענגט אויך אַב, 
קאַהאַן אינעם 1טן באַנד בלעטער פֿון מײַץ לעבן. 

אַז שוין אין אָנהייב פֿון די 80ער יאָרן האָבן די סאַציאַליסטישע 
אידייען געהאַט אַן אָפּקלאַנג צװישן דער ייִדישער יוגנט ניט נאָר 
פֿון דעם לערער-אינסטיטוט, באַװײַזט אויך דער ראָמאַן פֿון דער 
ווילנערין טויבע סעגאַל?:, גאָלדיצקע די מלווהטע (װאַרשע 1882). 
אין די אוטאָפּיסטישע אידייען, װאָס עס האָט אַרױסגעזאָגט די שיינע 


11זע: װעגן די פארעפנטלעכטע ארבעטן פון ג. בוכבינדער 
עעס2060 8 אגעמת .026054 .680 01}ע לענינגראד 1925; פון אַ.טשעי 
ריקאָװער / ,דער אָנהײב פון דער יידישער סאָציאַליסטישער באװעגונג" אין 
װיסטאַרישע שריפטן פון יװאָ; פון פּ. קאָן ‏ 8װמ8601 קטם לעננגראד 
8 און ביכערװעלט, װארשלץ 1928, נ' 9. 
2 זע װעגן איר: לעקסיקאָן פון דער יידישער ליטעראַטור, פּרעסע און פיי 
לאַלאָגיע, בי |1, קאָלומס 663---666, 
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נייטערין (אַזױ האָט אויך געהייסן סעגאַלס ראָמאַן אין די שפּעטערע 
אויסגאַבעס) איז קענטיק ניקאָלײַ טשערנישעווסקיס 2684198 סז1ו 
מיט זײַן לאָזונג פֿון חבֿרישע אַסאָציאַציעס פֿון פּראָדוצירערס, אָרגאַ- 
ניזירט דורך די אידעאַליסטישע פֿאָרשטײערס פֿון דער אינטעליגענץ, 
און עס רעדט זיך אַפֿילו דירעקט מיט גרויס התפּעלות -- אמת, גאַנץ 
נאַיִװוער און רעזאָנערישער -- וועגן די ,/געשטודירטע? און די װאָס 
טוען פֿאַר דער ;אַרבעטער-קלאַסע?. די סאָציאַלע טענדענצן פֿון סע- 
גאַלס ראָמאַן האָבן אים צוגעגעבן אַ באַזונדערן אינטערעס פֿאַר די 
ערשטע אַרבעטער-קרײַזלעך, װוּ דער ראָמאַן איז שטאַרק געלייענט 
געװאָרן. | 

אַגבֿ איז אין דעם צוזאַמענהאַנג אויך כּדאַי צו פֿאַרנאָטירן, װאָס 
מיר האָט דערציילט אַבֿרהם גאָרדאָן (רעזטשיק), אַז שוין סוף די 
0ר יאָרן האָט זיך אין ווילנע געגרינדעט א קאָאָפּעראַטיו פֿון יידי- 
שע גראַװוירערס מיטן צוועק ניט צו דערלאָזן מ'זאָל װאַרפֿן די פּרײַזן 
און אַז אין דעם קאַָאַפּעראַטיוו זאָלן האָבן געהאַט אַ יד די ייִדישע 
סאָציאַליסטן (אפֿשר דער באַקאַנטער באָרעל). וועגן ייִדישע פּראָדו- 
ציר-קאָאָפּעראַטיוון (אַרטעלן) פֿון אַ שפּעטערן פּעריאָד דערציילן אין 
זייערע זכרונות זשעניע גורוויטש (וועגן אַרטעל-װאַרשטאַט פֿון שלאָ- 
סערס אין מינסק, 1887--1889) און צ. קאַפּעלזאָן 1 (וועגן אַ שניי- 
דער-קאָאָפּעראַטיוו אין ווילנע); אין ביידע ערטער זײַנען די אַרטעלן 
אין גיכן צעפֿאַלן געװאָרן צו דער צופֿרידנקײט פֿון די פֿירערס פֿון 
דער אַרבעטער-באַװעגונג, װאָס די קאָאָפּעראַטיון האָבן אין איר 
אַרײַנגעטראָגן אַ געוויסע דעמאָראַליזאַציע, 

ריידנדיק וועגן דעם אָנהייב פֿון דער ייִדישער אַרבעטער-באַװע- 
גונג אין ווילנע (און ווילנע איז געווען די פּיאָנערין פֿון דעם ייִדישן 


| 1 אין דעם זאַמלבוך 8 /0064 6846אנעםת2 /וס26801 
ארויסגעגעבן פון דער ,סעקציע צו שטודירן די רעװאָלוציאָנערע באַװעגונג 
צװישן ייִדן ביי דער געזעלשאַפט פון פּאַליטישע קאַטאָרזשניקעס און פאַרשיק- 
טע", זאַמלונג |, מיט אַ הקדמה פון ש. דימאנטשטיין, מאַסקװע 1920, זי 30. 
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סאָציאַליזם און פֿון דער ייַדישער אַרבעטער-באַװעגונג בכלל, הגם 
אין די שוין דערמאָנטע זכרונות פֿון זשעניע גורוויטש און צ. קאַ- 
פּעלזאָן ווערט די פּריאָריטעט פֿון ווילנע אין אַ געוויסער מאָס, פֿאַר 
דעם פּעריאָד פֿון די ערשטע 80ער יאָרן, אָפּגעפֿרעגט לטובֿת מינסק, 
װווּ חיים כורגין האָט שוין געפֿירט אַ פּראָפּאַגאַנדע אין 1884-1882) 
מוז מען אויך דערמאָנען די ווילנער זאָקנמאַכערינס, די = עס 
פֿון דער דאָזיקער באַװעגונג נאָך יאָגיכעסן. 


איינע פֿון די ערשטע פּראָפּאַגאַנדיסטינס צווישן די זאָקנמאַכע- 
רינס און שפּעטער די וויכטיקסטש ליטעראַרישע קראַפֿט אין ייִדיש 
אין דער אַרבעטער-באַװעגונג אין ווילנע איז געווען מ. טערעדניצקי, 
באַקאַנט אונטערן פּאַרטײ-נאָמען פּאַטי (שפּעטער די פֿרױ פֿון א. 
קרעמער). געבוירן אין יאָר 1867 אין סלאָבאָדקע, קאָוונע,. אין א 
פֿאַרמעגלעכער האַלב אױפֿגעקלערטער פֿאַמיליע פֿון אַ תּבֿואה-סוחר, 
האָט זי באַקומען אַן עכט ייִדישע דערציונג אין ווילנע (וווּהין זי איז 
געבראַכט געװאָרן אין עלטער פֿון איין מאָנאַט). געלערנט ביז צען 
יאָר מיט אַ לערער נישט נאָר ייִדיש, נאָר אַפֿילו תּנך און גמרא, באַ- 
זוכט די מאַריען-גימנאַזיע אין ווילנע, וועלכע זי האָט געענדיקט אין 
יאָר 1882. אַ ביסל שפּעטער, אַרום 1884, האָט זי אָנגעהויבן וי איינצ 
פֿון די ערשטע אינטעליגענטינס צו אַרבעטן צווישן די זאָקנמאַכע- 
רינס. די אַרבעט איז באַשטאַנען אין לערנען זיי לייענען און שרײַבן, 
מיט אַ זעקעלע, װוּ ס'האָט זיך געפֿונען אַ ליכט מיט אַ שוועבעלע 
און אַ באַוועגלעכער אַלף-בית, פֿלעגט זי קומען צו די אָרעמע שי" 
לערינס, צו יעדערער באַזונדער (העכסטנס צו אַ גרופּע פֿון צויי), 
אָפֿט קעגן דעם ווילן פֿון די מאַמעס, וועלכע האָבן געהאַלטן, אַז דאָס 
איז ;אַ קאָפּיקע ניט ווערט", און פֿלעגן אַ מאָל אַפֿילו די לערערין 
אַרױסטרײַבן. אָט אַזױ האָט זי געאַרבעט אַ פּאָר יאָר און לערנענדיק 
זיי אויך אױפֿגעקלערט זייער לאַגע. אין 1885 האָט זי פֿאַרלאָזט וויל- 
נע, אַװועק קיין פּעטערבורג, װוּ זי האָט שטודירט צאָןידאָקטאָרײ. 
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גלײַכצליַטיק, צוליב וווינרעכט, בֿאַזוכט די פֿרעבל-קורסן. געווען טע- 
טיק אין אַ קרײַז פֿון דער , נאַראָדנאַיאַ װאָליאַי 14 1888 זיך באַזעצט 
אין ריגע, װוּ זי האָט געאַרבעט אין אַ קאָנסולטאַציע און אַ דענטיס- 
טישן קאַבינעט און ערשט אין אַ פּאָר יאָר אַרום צוריקגעקומען קיין 
זוילנע, װוּ זי איז ווידער אַרײַן אין דער ייַדישער אַרבעטער-באַוועגונג, 


נאָר אַפֿילו ווען מ'זאָל אָננעמען, אַז די זאָקנמאַכערינס אין ווילנע 
זײַנען שוין געווען מער וייניקער אָרגאַניזירט צו דעם יאָר 1885, 
בלײַבט דאָך ל. יאָגיכעס די צענטראַלע פֿיגור פֿון דעם פֿריסטן פּע- 
ריאָד אין דער געשיכטע פֿון דער ייִדישער אַרבעטער-באַװעגונג אין 
ווילנע און במילא אין רוסלאַנד. אמת, מ'קען דאָ נאָך גאַנץ װיײיניק 
ריידן וועגן אַ באַוועגונג, װאָרעם די צאָל אַרבעטערס, אָרגאַניזירטע 
אין די קרײַזלעך, איז געווען אַ מינימאַלע. אַזױ דערציילט, למשל, י, 
גורוויטש וועגן יאָגיכעסעס קרײַזל דעמאָלט אין װוילנע: ,... אין צוויי 
אָר אַרום (ד"ה: אין 1888) האָב איך אונטערגענומען אַ נסיעה איבער 
די הויפּטצענטערס פֿון דעם צפֿון מערבֿדיקן קאַנט! אין ביאַליסטאָק 
און גראָדנע זײַנען גאָר ניט געווען קיין אַרבעטער-קרײַזלעך און אין 
זוילנע האָט מיר לעוו יאָגיכעס (,ליאָװוקאַ") מיטגעטיילט, אַז זיי האָבן 
אַ קרײַזל פֿון פֿיר (6) אַרבעטערס* 15, (א. גאָרדאָן פֿרעגט קאַטעגאָריש 
אָפּ די ריכטיקייט פֿון דער דאָזיקער מיינונג), 

ניט װייניקער דאַרף מען דאָ באַװאָרענען דעם באַגריף ייִדישע 


דער װילן פון פאָלק / פּאָפּולערסטע רעװאָלוציאַנערע באַװעגונג אין 
צארישן רוסלאַנד. אירע אָנהענגערס, גערופן ,נאַראָדאָװאָלצעס", האָבן געהאלטן 
פאַר זייער אידעאל צו ,גיין אין פאָלק". אזוי זיינען אַריסטאָקראטישע קינדער 
אַװעק פון די רייכע היימען אין די דערפער, צו לעבן צוזאַמען מיט די פּויערים, 
לערנען זיי לייענען און שרייבן, זינגען און טראַכטן װעגן די ברענענדיקע פּראַ- 
בלעמען אין רוסלאַנד פון 19טן יאָרהונדערט. -- רעד. 

5 י. גורװיטש -- ,די ערשטע ייִדישע קרייזלעך" אין 6סחומם 1907, ב' 6, 
נאָך נ. בוכבינדער. 
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אַרבעטער-באַוועגונג. אויך אויף די קרײַזלעך פֿון ל. יאָגיכעס קען 
ימען אָנװוענדן די כאַראַקטעריסטיק, װאָס זשעניע גורוויטש גיט אין 
אירע שוין דערמאָנטע זכרונות וועגן די ערשטע ייִדישע אַרבעטער- 
קרײַזלעך אין מינסק אין די 80ער יאָרן: ;די דאָזיקע באַװועגונג קען 
מען אָנרופֿן ייִדישע נאָר לויט דעם באַשטאַנד פֿון די אָנטײלנעמערס; 
קיין שום ספּעציעלע ייִדישע צילן האָבן די דאָזיקע אַרבעטער-קרײיז- 
לעך זיך אין יענער צײַט ניט געשטעלט; ס'איז אַפֿילו ניט אײַנגעפֿאַלן 
צו פֿירן די פּראָפּאַגאַנדע צווישן די ייִדישע אַרבעטערס אויף דער 
ייִדישער שפּראַך". | 


ל. יאָגיכעס האָט וייניקער וי אַלע געהאַט אין זינען די אינטע- 
רעסן פֿון אַ ספּעציעל ייִדישער אַרבעטער-באַװעגונג און ער איז טאַ- 
קע שפּעטער אַריבער צו אַרבעטן צווישן ניט-יידן. אָבער אין דעם . 
פּרט האָט ער אויסגעדריקט אַ באַציונג, װאָס איז געווען טיפּיש פֿאַר -. 
דער גאַנצער ייִדישער סאָציאַליסטישער אינטעליגענץ אין רוסלאַנד, 
בפֿרט אין די 80ער יאָרן. דערצו איז נאָך צוגעקומען דער אומשטאַנד, 
װאָס זײַנע ייִַדישע דערפֿאַרונגען פֿון דער חיים זײַנען מסתּמא געווען 
גאָר מאָגערע. 


וי אַרקאַדי קרעמער (אַלעקסאַנדער -- דער פּיאָנער פֿון דער 
ייִדישער אַרבעטער-באַװעגונג אין ווילנע, גרינדער פֿון /,בונד" און 
פֿון דער רוסלענדישער סאַציאַל-דעמאַקראַטישער פּאַרטײ) שטעלט- 
פֿעסט, האָט ל. יאָגיכעס זייער שװאַך געקענט ייִדיש. די תּלמידים 
פֿון ל. יאָגיכעס, װי יוסף קאַמערמאַכער און סטעקין, וועלכע האָבן 
געהערט צו די ערשטע אַרבעטער-קרײַזלעך, װאָס יאָגיכעס האָט אָר- 
גאַניזירט, קענען זיך ניט דערמאָנען, אַז יאָגיכעס זאָל ווען עס איז 
האָבן גערעדט ייִדיש אָדער זיך אינטערעסירט מיט ספּעציעל ייִדישע 
פֿראַגעס. פֿון ערשטן קוק -- אַ מערקווערדיקער פֿאַקט, ווען מ'נעמט 
אין אַכט די פֿעסטקײט פֿון דעם ייַדישן טראַדיציאָנעלן לעבנשטיי- 
גער אין אַ ווילנע בײַם סוף 19טן יאָרהונדערט, אָבער באמת אַ גאַנץ 
געוויינטלעכע דערשיינונג פֿאַר דעם רובֿ ייִדישע אינטעליגענטן, װאָס 
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האָבן געבויט די סאָציאַליסטישע באַװעגונג אין דער ייַדישער סבֿיבה. 
אין דעם זאַמלבוך עח026 2460446ע289 26802100408806 
8 געפֿינען מיר גראָד זייער אַ רײַכן דער הויפּט מעמואַ- 
ריסטישן מאַטעריאַל צו דער פֿראַגע וועגן דער באַציָונג צו ייִדיש 
מצד די פּיאָנערן פֿון דער אַרבעטער- און סאָציאַליסטישער באַװוע- 
גונג אין דער ייִדישער סבֿיבֿה, 

אָט דערציילט למשל דער װעטעראַן פֿון דעם פּױלישן סאָציאַ- 
ליזם פֿעליקס קאָן: ?די ערשטע צײַט, די ערשטע יאָרן איזו דער פּראָ- 
- צעס פֿון אַסימילאַציע פֿון אַ באַשטימטן טייל ייִדנטום אָנגעגאַנגען מיט 
גרויס דערפֿאָלג. אַז איך דערמאָן זיך איצט די צײַטן, ווען עס האָט 
זיך אָנגעהויבן די סאָציאַליסטישע באַװעגונג אין פּוילן, װאָס אין איר 
האָבן זיך דאָך פֿאָרט באַטײליקט אינטעליגענטן ייִדן, הגם אין ניט 
קיין גרויסן פּראָצענט, בין איך ניט אין שטאַנד צו דערמאָנען זיף 
אַפֿילו אין איינעם פֿון זיי, װאָס זאָל האָבן געקענט די ייִדישע שפּראַך.. 
געווען אַזעלכע הויך באַנאַבטע פּערזאַנען, װי שמעון דיקשטיין (יאַן 
מלאָט), װאָס זײַן ביכל ,פֿון װאָס איינער לעבט" איז אַ סך מאָל אי- 
בערגעדרוקט געװאָרן, אַזעלכע הויך באַגאַבטע מענטשן וי סטאַניס- 
לאַוו צענדעלסאָן, וועלכער איז שפּעטער צוגעשטאַנען צו דעם ייִדישן 
נאַציאָנאַלן לאַגער און ער האָט ניט געקענט קיין איין װאָרט ייִדיש. 
געווען אַזאַ מאַן װי דער שפּעטער באַקאַנטער פּראָפֿעסאָר סיגיזמונד 
הערינג, וועלכער האָט אַפֿילו ניט געהערט, וי אַזױ אַנדערע ריידן 
ייִדיש. געווען דער פּעדאַגאָג היילפּערן, געווען סטאַניסלאַוו לאַגדע, 
אָבער אַפֿילו פֿון די נעמען זייערע קענט איר דרינגען, וי װײַט זי 
זײַנען שוין צו יענער צײַט געווען ,פּאָליאַקן פֿון משה רבנוס גלויבן". 

אינטערעסאַנט איז אַגבֿ אויך דער אױספֿיר פֿון דעם אַלטן רע- 
װאָלוציאָנער, וועלכער האָט ביז אַהער געגאָלטן פֿאַר אַ רויטן אַסי- 
מילאַטאָר: ;דער דאָזיקער מאָמענט האָט די גרעסטע באַדײַטונג. דער 
ייִדישער פּראָלעטאַריאַט, אויף װיפֿל ער איז אין יענער צײַט געווען 
בנמצא, איז געווען אין אַן ערגערער לאַגע וי דער פּראָלעטאַריאַט 
פֿון יעטװעדער אַנדער נאַציאָנאַליטעט. בײַ יעדער נאַציאָנאַליטעט 
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טיילט זיך אויס אַ באַשטימטע גרופּע פֿון דער אייגענער, לײַבלע- 
כער אינטעליגענץ, וועלכע קומט און װעקט דעם דאָזיקן פּראָלעטאַ- 
ריאַט. דער ייִדישער פּראָלעטאַריאַט אין פּױלן, אויף װיפֿל איך רייד 
נאָר איצט פֿון פּוילן, איז געווען גאָר אין גאַנצן באַרױבט אַפֿילן 
פֿון דעם דאָזיקן מקור פֿון װוירקן אויף אים מצד דער אינטעליגענץ, 
אַזױ האָט זיך געשאַפֿן אַ צווייענדיקע געטאָ: איינע -- דאָס געוויינט- 
לעכע ייִדישע געטאָ מיט זײַן פֿאַרדומפּענער אַטמאָספֿערע; פֿון דער 
אַנדער זײַט איז דאָס דאָזיקע געטאָ געשאַפֿן געװאָרן דורך דעם, 
װאָס עס איז ניט געווען קיין אינטעליגענץ, וועלכע זאָל דורכברעכן 
די דאָזיקע װאַנט און זיך דורכשלאָגן צום פּראָלעטאַריאַט*, 


אָבער ניט נאָר אין פּױלן, אויך אין דער ליטע און אַפֿילו אין 
סאַמע ירושלים דליטאַ איז די באַציונג פֿון דער ייִדישער ראַדיקאַ- 
לער אינטעליגענץ צו די ייִדישע מאַסן געווען ניט בעסער. אומגעפֿער 
אַזאַ איז אויך געווען די באַציָונג פֿון דעם ערשטן דור ייִדישע סאַ- 
ציאַליסטן פֿון די ;זיבעציקסטלערס" 15, 

נאָר דווקא אין די 70ער יאָרן װײַזן זיך פֿאַרשײדענע א 
און אַפֿילו פּרוּוון פֿון אַ ייִדישן סאָציאַליזם. וי זונדעלעוויטש האָט 
איבערגעגעבן דעם היסטאָריקער פֿון דער ייִדישער אַרבעטער-באַװע- 
גונג ב. פֿרומקינען, האָט מען נאָך אין דעם קרײַזל פֿון זונדעלעוויטש- 
ליבערמאַן אין 1874 באַשלאָסן צו פֿירן אַ פּראָפּאַגאַנדע צווישן די 
ייִדישע מאַסן אין דער ייִדישער שפּראַך און אין דעם באַנײַטן קרײַזל 
פֿון דאַװידאָוויטש (אין 1876) זײַנען אַפֿילו געמאַכט געװאָרן פּראַק- 
טישע שריט דאָס צו רעאַליזירן. אַזױ האָט מען בײַ אַ טוער פֿון דעם 
יקרײַזל, משה װאָלפֿסאָן, בשעת אַ רעוויזיע געפֿונען אַ כּתבֿ-ייד אויף 


0 


זע: די דערקלערננגען פון א. זונדעלעװיטש און װ. יאָכעלסאָן. ציטירט 
אַגב אין א. ליטװאַקס ביאָגראַפישער סקיצע, ,אַהרן זונדעלעוויטש", אין זיין בוך 
װאָס געװען, װילנצ 1925, 
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ייִדיש --- אַן איבערזעצונג פֿון אַ רוסישער אַגיטאַציע-בראָשור, װאָס 
װאָלפֿסאָן האָט געמאַכט אױפֿן אױפֿטראָג פֿון ל. דאַװידאָװיטש. אין 
דער בראָשור ווערט געשילדערט די געדריקטע לאַגע פֿון דעם ייִדישן 
שטאַנד, װאָס פֿאַלט אונטער דער לאַסט פֿון איבערמעסיקע שטײַערן 
און דערביי ווערן געפּרײדיקט קאָמוניסטישע און דעמאָקראַטישע אי- 
דייען יו 

גאָר אינטערעסאַנט פֿאַר דער אידעאָלאָגיע פֿון די ייִדן סאָציאַ- 
ליסטן פֿון די 70ער יאָרן, פֿאַר דער געשיכטע פֿון דעם ייִדישן סאָ- 
ציאַליסטישן געדאַנק איז דער סטאַטוט פֿון אַ ,סאָציאַל רעװאָלוציאַ- 
נערן בונד" פֿון יאַנואַר 1876, װאָס נ. בוכבינדער האָט דער ערשטער 
פֿאַרעפֿנטלעכט פֿון אָריגינאַל. ער האָט דעם אָריגינאַל באַקומען פֿון 
מ. ווינטשעווסקי. אין דעם ,אוסטאַװ* *: געפֿינען מיר די אידייען 
וועגן דער נויטווענדיקייט צו פֿירן אַ פּראָפּאַגאַנדע אויף ייִדיש און 
צו בילדן א ייִדישע פּאַרטײ (סעקציע), װאָס איז פֿאַרווירקלעכט גע- 
װאָרן ערשט מיט 20 יאָר שפּעטער אין ;בונד*. פֿון דאַנען איז שוין 
בלויז אַ שריט צו דער ייַדיש סאַציאַליסטישער טעטיקייט פֿון א, 
ליבערמאַן, מ. ווינטשעווסקי א"אַ גרינדערס פֿון ייַדישן סאָציאַליזם, 
וי צו דעם פּרוּוו אַרױסצוגעבן סאַציאַליסטישע בראָשורן אין העב- 
רעיִש, קודם-כּל לאַסאַלס אָפּהאַנדלונג ,דער מהות פֿון דער קאָנסטי- 
טוציע" אין דער איבערזעצונג פֿון י. מ. װאָלמאַן 19, 

אין יוני 1880 דערשײַנט אין גענף דער אױיפֿרוף פֿון דער ,גרופּע 
ייִדן-סאָציאַליסטן? וועגן שאַפֿן אַ סאָציאַליסטישע ליטעראַטור אין 


/*נ. בוכבינדער העמסאנעמת .0860 .680 העקס?סן}ץ זי 21--23, 
5 (רום') סטאטוט, 


?* וועגן אַ פּרוּװ אַרױסצוגעבן סאָציאַליסטישע בראָשורן אין העברעיש, 
קודם"כל לאַסאַלס מהות פון דער קאָנסטיטוציע אין דער איבערזעצונג פון י. מֿ, 
װאָלמאַן, זץ אין לעקסיקאַן און װעגן ,די װייבערשע קניפּלעך", זלמן רייזענס 
אָפּהאַנדלונג אין יִדישע װעלט 1928 (װאָס זשעניע הורװיטש דערציילט אין אי- 
רצ זכרונות), 
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ייִדיש און אָרגאַניזירן אַ פֿרײַע ייִדישע דרוקערײַ פֿאַר דעם צוועק, 
אונטערגעשריבן ,פֿאַר די איניציאַטאָרן פֿון דער זאַך ראָדין* 20, 

נאָך דעם אַלעמען איז טאַקע גרויס דער חידוש, װאָס די אויפֿ- 
געקומענע ייִדישע אַרבעטער-באַװעגונג אין רוסלאַנד אין דער צויל" 
טער העלפֿט פֿון די 80ער יאָר האָט אַזױ איגנאָרירט די לעבעדיקע 
שפּראַך פֿון די פֿאָלקסמאַסן, איבערגעריסן די קאָנטינויַטעט אין די 
פּרוּוון פֿון די פּיאָנערן פֿון סאַציאַליזם אין די 70עֶר יאָרן אינטימער 
זיך צו באַהעפֿטן מיט דער ייִדישץר אַרבעטער-סבֿיבֿה, 

דער חידוש ווערט נאָך גרעסער מיט דעם, װאָס דאָס איז דאָך 


?* װער עס האָט זיך באַהאַלטן אונטערן נאָמען ראָדין איז נישט געלונגעך 
פעסטצושטעלן. דייר חיים זשיטלאָװסקי האָט אין א שמועס מיט מיר ארויסגע- 
זאָגט די השערה, אז די דאָזיקע דעקלאראציע װעגן ייַדיש איז גאָר אַרױסגעגעבן 
געװאָרן פון די אוקראינישע סאָציאַליסטן, כדי מיטצוּװירקן אין דעם קאַמף קעגן 
זי רוסיפיקאַטאָרישע טענדענצן פון די דעמאָלטיקע ייִדן סאַציאַליסטן / זץ: לעק- 
טיקאָן ש!, אונטער ראָדין /, איבעריקנס איז שוין גענוי פעסטגעשטעלט די שי" 
כות פון דעם באַרימטן אוקראַינישן סאָציאַליסט מ. דראגאָמאַנאָוו צו דעם דאַ- 
זיקן דאָקומענט. און כאַראַקטעריסטיש: אין א שפּעטערדיקן פּעריאָד, אָנהײב: 
0 אאָרן, זיינען עס געװען די פּוילישע סאַציאַליסטן פון װילנע, טרוסעװיטש, 
דאָמאשעװיטש, יוזעף פּילסודסקי, װאָס האָבן אומדירעקט מיט זײיצר ארויסטריט' 
קעגן דער פאקטישער, הגם נישט געמיינטער, רוסיפיקאַטאָרישער ארבעט פון ד"פ 
ילִדן-סאָציאַליסטן געשפּילט נישט די לעצטע ראָלע אין דעם איבערגאנג צו 
ייִדיש, אין דער אגיטאציע-אַרבעט צװישן די ייִדישע מאַסן. דאָס גלײכן האָבן 
אין א יאָרצענדלינג אַרום די אוקראַלנער אין גאַליציע געהאַט א היפּשן חלק אין 
דעם אויפקום פון דעם פּאָליטישן ייִדישיזם אין גאַליציע. -- גענוי װעגן דעם. 
אויפרוף, װי אויך װעגן דער פּעטערבורגער אַרבעטער-צייטונג, װאָס די נאַראָד- 
נאַיא װאַליא האָט אַרױסגעגעבן מיט א האַלב יאָר שפּעטער, זפ די װיכטיקע אַר- 
בעט פון דעם פאָרשער פון דער ייַדישער פּרעסץ א. קירזשניץ -- ,דער אַנהײב 
פון דער סאַציאליסטישער פּרעסע אין ייִדיש אין רוסלאנד", אין ביבליאָלאָגיש 
זאַמלבוך, ב' !, 19230, און אין דעם זאַמלבוך -289/266 68021011400806'ץ 
װע2066 8 .682 עחסקס סעטאַפילו די פּוױילישע סאַציאל רעװאָלוציאָנערע פּאַרטיי 
;פּראָלעטאריאַט" האָט -- װי פעליקס קאָן דערצײלט -- אַרױסגעגעבן אויף 
ייִדיש פּראָקלאמאַציעס ביי יעדער געלעגנהייט; די דאָזיקע פּראַקלאַמאַציעס פלעגנט 
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שוין געווען אין רעכטן ברען פֿון דער חיבת-ציון-באַוועגונג, פֿון דעם 
אױפֿקומען פֿון דער נײַער ייִדישער ליטעראַטור (מענדעלע מוכר 
ספֿרים, ; דאָס יודישע פֿאָלקס-בלאַט", שלום עליכמס ,פֿאָלקס-בי- 
בליאָטהעק? אאַז"וו), שוין אָפּגערעדט פֿון דער גאַנץ ברייטער ייִדי- 
שער אַרבעטער-באַװעגונג אין לאָנדאָן און אַמעריקע, וועלכע האָט 
צום סוף פֿון די 80עֵר יאָרן שוין געהאַט צו פֿאַרצײכענען גאַנץ גע- 
ראָטענע אָנהייבן פֿון אַ ייִדיש סאָציאַליסטישער פּרעסע. 

איך מיין, אַז די דערקלערונג פֿון דער דאָזיקער מערקווערדיקער 
דערשיינונג ליגט אין דעם, װאָס די סאָציאַליסטישע, באַװעגונג צווישן 
ייִדן אין די 70ער יאָרן איז געווען אַ ריין אינטעליגענטישע דערשיי- 
נונג און די ייִדישע מאַסע האָט נאָך ניט אַרױסגעװיזן אַזא דראַנג 
צו דער אַלגעמײנער בילדונג װי זי האָט עס אָנגעהויבן אַרױסצוװײַזן 
מיט אַ יאָרצענדלינג שפּעטער. ,אין יענער צײַט -- דערציילט זשע- 
ניע הורוויטש --- איז בײַ די ייִדן זייער שטאַרק. געווען די שטרעבונג 
צו בילדונג און קודם-כּל צו קענען רוסיש, כּדי צו האָבן די מעג- 
לעכקייט צו לייענען רוסישע ביכער.." 

מ'קען, פֿאַרשטײט זיך, שטאַרק מסופּק זײַן, אויף װיפֿל די דאָ- 
זיקע שטרעבונג צו רוסיש איז אַרױסגעװאַקסן פֿון דעם בלויזן דראַנג 
צום אידעאַלן װויסן; עס האָט געמוזט אין דעם שטעקן אויך ניט קיין 
קליינע דאָזע פֿון קליינבירגערלעכער תּשוקה צו דערהייבן זיך צו 
אַ העכערער סאַציאַלער מדרגה. , מיר זײַנען געווען אויסער זיך -- 


מען, אגב, מוזן אױספאַרטיקן אין גאליציע, װוּ עס זיינען געװען מער:װײניקער 
געבילדעטע יידן, װאָס האָבן געקענט ייִדיש. דער ,פּראַלעטאױאַט? האָט אויך 
שפּעטער ארויסגעגעבן איינע פון די ערשטע סאָציאַליסטישע בראָשורן אויף 
ילדיש, ש. דיקשטיינס פון װאָס אײנער לעבט, אין דער איבערזעצונג פון ש. 
ראַבינאַװיטש, א זון פון שפ"ר, אין לאָנדאָן 1887 (זע: לעקסיקאָן //, די 
ערשטע ארבעטער-קרייזלעך אין מינסק און װילנע האָבן די בראָשור, אגב, צו 
װײיניק אויסגענוצט, װי זיי האָבן אין גאנצן, װייזט-אויס, נישט אויסגענוצט די 
פּאָפּולער װיסנשאַפטלעכע ביכלעך אין ייִדיש, װאָס זיינען סוף 960ר יאָרן אריים 
אין אָדעס. 


108 ולמן רײזען 


דערציילט, למשל, קאָפּעלזאָן -- װאָס מיר האָבן געשאַפֿן קאַדערס 
אַרבעטערס, װאָס האָבן זיך אָפּגעריסן פֿון די מאַסן-קאַדערס פֿון איו- 
טעליגענטן אָדער פֿון צוקונפֿטיקע אינטעליגענטן-עקסטערנען (אַ סך 
אַרבעטערס האָבן געשטרעבט אָפּצוגעבן עקזאַמען װי עקסטערנען)", 
מיט דעם דערקלערט זיך, װאָס דווקא די אַרבעטערס פֿון די קרייז- 
לעך זײַנען געווען קעגן אַריבערגיין פֿון דער קרײַזל-פּראָפּאַגאַנדע 
אין רוסיש צו דער מאַסן-אַגיטאַציע אויף ייִדיש, און דווקא אינטע- 
ליגענטן, װאָס פֿאַר זיי איז רוסיש שוין געווען אַ דערגרייכטער אי- 
דעאַל, זײַנען געווען די ערשטע ייִדישיסטן, אַזױ צו זאָגן. דער דאָזי- 
קער אַנטאַגאָניזם איז אויך געווען איינער פֿון די הױיפּט-מאָמענטן 
װאָס האָט געשאַפֿן די אָפּאָזִיציף* 21, 


מיט זײַן פֿרעמדקייט צו ייִדיש און צו די ספּעציעלע פֿראַגעס 
פֿון דער סאָציאַליסטישער באַוועגונג אין דער ייִדישער סבֿיבֿה האָט 
זיך ל. יאָגיכעס נישט אויסגעטיילט צװישן דעם גאַנצן קרײַז פֿון 
זײַנע חבֿרים. אַזױ דערציילט ש. גאָזשאַנסקי?? (לנו), שוין איינער 
פֿון די פֿאָלקסטימלעכסטע ייִדישע אינטעליגענטן-סאָציאַליסטן, דער 
פּיאָנער פֿון דער ייִדישער סאָציאַליסטישער ליטעראַטור אין װילנע: 
,די גאַנצע אינטעליגענץ -- זאָגט ער --- איז געווען פֿאַררוסישט; די 
ייויִדישע אינטעליגענטן האָבן גערעדט און געדענקט נאָר אויף רוסיש, 
הגם זייער מוטערשפּראַך איז געווען ייִדיש; זיי האָבן שוין לאַנג מיט 
דער דאָזיקער שפּראַך איבערגעריסן, אין לעבן גערעדט בלויז רוסיש, 


1א. גאָרדאָן, דער פירער פון דער אַרבעטעראָפּאָזיציע אין װילנע, האָט 
:אַפילו אויף די עלטערע גערעדט מיט סאַרקאַזם װעגן דער ,געפּגרטער קליאַטשע", 
ימיינענדיק מיט דעם מענדעלע מוכר ספרימס קליאַטשע, אויף װעלכע די דצָ- 
ימאָלטיקע ייִדישיסטן האָבן אָנגעװיזן װי אוױיף מאַטעריאַל צו אַנטװיקלען די 
;אַרבעטערס, | 
2 אין דעם זאמלבוך 0861146ע28 6807100,04806? 
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! זיך דערצויגן אויף דער רוסישער ליטעראַטור און קיין שום שײַכות 
צו דער ייִדישער ליטעראַטור נישט געהאַט, נישט געקענט ריידן קיין 
ייִדיש", 

אויך קאָפּעלזאָן, וועלכער האַלט-אונטער די טעזע, אין קעגנזאַץ 
צו גאָזשאַנסקין, אַז אין די פּראָפּאַגאַנדיסטישע קרײַזלעך צװישן די 
ייִדישע אַרבעטערס האָט מען דאָך באַנוצט אין אַ געוויסער מאָס 
ייִדיש, באַשטעטיקט אַז דער שפּיץ פֿון דער באַװעגונג (שוין אין אַ 
שפּעטערער צײַט! -- ז. ר.) האָט נישט באַהערשט די ייִדישע שפּראַך; 
ניט אַלעקסאַנדער (קרעמער), ניט גליעב (מוטניק), ניט װלאַדימיר 
(קאָסאָווסקי) זײַנען אין שטאַנד געווען ליטעראַריש צו שרײַבן אויף 
ייַדיש, 

אַפֿילו אין אייניקע יאָר אַרום נאָכן אַריבערגײן פֿון דער רוסי- 
שער קרײַזל-פּראָפּאַגאַנדע צו ייִדישער מאַסן-אַגיטאַציע האָבן די פֿי- 
רערס פֿון דער באַוועגונג זיך אַלץ נאָך באַנוצט מיט דער רוסישער 
שפּראַך. אַזױ דערציילט, למשל, אַ. קרעמער אין זײַנע זכרונות וועגן 
דער גרינדונג פֿון ;בונד" ?2, אַז אויף דעם גרינדונגס-צוזאַמענפֿאָר 
פֿון דער פּאַרטײ האָט מען גערעדט רוסיש; ;ייִדיש האָבן גערעדט, 
דוכט זיך, נאָר ליזע (אַלטער דעם בערשטערס װײַב, דעלעגאַטין פֿון 
קאָוונע) און אַבֿרהם דער בערשטער (װאָלף אַלעקסאַנדרינסקי)", 

א. ליטװאַק דערציילט אין זײַן קאַפּיטל ,די זשאַרגאָנישע קאָמי--. 
טעטן", אַז /אויסער א. ראָזענבערג און אייניקע אַנדערע אַזוֹי גערו- 
פֿענע האַלבע אינטעליגענטן (װאָס האָבן ניט באַקומען קיין סיסטץ- 
מאַטישע שולבילדונג, געוועזענע ישיבֿה-בחורים), זײַנען אַלע טוערס 
געווען אַסימילירט, האָבן שלעכט גערעדט און כּמעט ניט געקעגט 
לייענען ייִדיש. אייניקע פֿון זיי האָבן זיך שטאַרק געמיט אויסצו- 
לערנען ייִדיש, אָבער דאָס איז זיי אָנגעקומען זייער שווער. ליובע לץ- 
װינסאָן האָט געשריבן פּראָפּאַגאַנדע-בראָשורן פֿאַר אַרבעטער-קרײיַז- 
לעך, אָבער איר שפּראַך איז געווען מער דײַטש וי ייִדיש. איינע פֿון 





** אַרבעטערילוחז 1922, זז' 91---100, 


100 ולמן-רײוצן 


אירע געשריבענע בראָשורן, װאָס מיר איז געבליבן אין זכּרון, האָט 
געהייסן ,/ די ענטשטטעהונג דער מאָדערנער בורזשואַזי* 24, 

צו יענער צײַט איז שוין ל. יאָגיכעס לאַנג געווען מחוץ דער 
ייִדישער סבֿיבֿה, זיך געפֿונען אין אויסלאַנד, אַזױ אַרום ניט געקענט 
דורכמאַכן יענעם דערנענטערונג-פּראָצעס צו דער ייַדישער אַרבע- 
טער-באַװועגונג, וועלכע עס האָבן דורכגעמאַכט זײַנע חבֿרים אין 
ווילנע. 

8 


אַ גענויערע כאַראַקטעריסטיק פֿון ל, יאָגיכעס און זײַן קרײַז אין 
ווילנע געפֿינען מיר אין די זכרונות פֿון צ. קאָפּעלזאָן (מיט יאָגיכעסן 
האָט זיך קאָפּעלזאָן באַקענט בײַ ליובאָוו אַקסעלראָד, שפּעטער באַ- 
װוּסט װוי אַ שריפֿטשטעלערין אונטערן פּסעװדאָנים אָרטאָדאָקס, און 
אין יאָר 1887 האָבן זיי זאַלבעדריט געבילדעט די גרופּע, װאָס האָט 
אָנגעפֿירט כּמעט די גאַנצע רעװאָלוציאָנערע אַרבעט אין ווילנע) 
בלויז פֿאַרבײַגײענדיק דערמאָנט אים מענדל ראָזענבוים אין זײַנע 
זכרונות 5:, שילדערט אָבער מער וייניקער אױספֿירלעך די אַרבעט 
פֿון די דאָזיקע ערשטע פּיאָנערן פֿון דער אַרבעטער-באַװעגונג אין 
ווילנע. | 

צו באַקומען גענויערע אינפֿאָרמאַציעס וועגן דעם ווילנער פּע- 
ריאָד פֿון ל, יאָגיכעס, האָב איך זיך אויך געװוענדט צו ד"ר ש. פּעס- 
קין. איצט אין אַמעריקע. אָבער עס האָט זיך אַרױסגעװיזן, אַז ווען 
פּעסקין איז אַרײַן אין דער באַװעגונג, איז שוין יאָגיכעס אין ווילנע 
ניט געווען און ער האָט אים ניט נאָר ניט געקענט, נאָר אַפֿילו קיין 
מאָל ניט געזען. דערפֿאַר אָבער האָב איך באַקומען אייניקע אינפֿאָר- 


+ פּאַטי סערעדניצקי האָט מיר איבערגעגעבן, פּונקט פאַרקערט, אַז ליובץ 
אײיזענשטאַט--לעװינסאָן האָט גראָד געקענט גוט ייִדיש: אַלנפאַלס איז זי געװען 
פון די ערשטע סאַציאַליסטישע שרייבערס אויף ייִדישׁ אין וילנע. 

** ערינערונגען פון א ידישן סאַציאַליסט-רעװאָלוציאַנער, ניו-יאָרק 1921, 
ב"ע וי ד2ם 
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מאַציעס פֿון ד"ר פּעסקינס פֿרױ, ציליע (געב' קרעטשמער), וועלכע 
האָט מיר געשריבן אין איר ענטפֿערבריו: ;איך האָב יאָ געקענט 
אָגיכעסן. ער איז געווען מײַן לערער און דער ערשטער, וועלכער 
האָט מיר באַקענט געמאַכט מיט דער סאָציאַליסטישער אידייע. ער 
איז געווען זייער אַ קלוגער, פֿעלקער, זעלטענער דעבאַטאַנט, און 
איבער הופּט אין זײַן אָנװועזנהייט האָט מען תּמיד געפֿילט, אַז איר 
רעדט צו אַ מענטשן, ועלכער איז פֿיל גרעסער וי אַנדערע 
6))1נ116410 צו זײַן אַרבעט וי אַ סאַציאַליסט איז ער געווען 
איבערגעגעבן מיט זײַן גאַנצן לעבן און זײַנע תּלמידים, אַרבעטערס, 
צוישן וועלכע ער האָט פּראָפּאַגאַנדירט, האָבן אים פֿאַרגעטערט. גע- 
נוי מיט זײַן טעטיקייט בין איך געווען װײיניק באַקאַנט, װײַל איך בין 
נאָך דעמאָלט געווען אַן אָנפֿאַנגערין און אַלץ איז דאָך פֿאָרגעגאַנגען 
קאַנספּיראַטיװ,,,* 

די דאָזיקע כאַראַקטעריסטיק פֿון יאָגיכעסן דורך אַ באַגײַסטער- 
טער פֿאַרערערין דאַרף קאָנפֿראָנטירט ווערן מיט די אָפּשאַצונגען 
פֿון די איבעריקע חבֿרים זײַנע. ליידער האָט אַחוץ קאָפּעלזאָנען קיי- 
נער, אויף װיפֿל אונדז איז באַקאַנט, ניט געפּרװוט באַשרײַבן אים 
אין זײַן ווילנער פּעריאָד *2, די געוועזענע תּלמידים יאָגיכעסעס, וי 
יוסף קאַמערמאַכער, א. גאָרדאָן א*אַ, גיבן ועגן אים איבער פּרטים, 
װאָס שטימען אין אַלגעמײן מיט קאָפּעלזאָנס כאַראַקטעריסטיק, הגם 
א. גאָרדאָן שעצט אים עד היום וי דעם איינציקן פֿירער און אמתן 
גרינדער פֿון דער ווילנער אַרבעטער-באַװעגונג, 

ער איז געווען אַ שאַרפֿער קאָנספּיראַטאָר. בכלל -- זייער 
שטרענג זיך געהאַלטן, בשעת ער האָט גערעדט, האָט מען קין 
װואָרט ניט געטאָרט אויסריידן. אויף דער גאַס האָט ער די חבֿרים 
פֿאַרװוערט בכלל צװוישן זיך צו ריידן. ער פֿלעגט אַרומגײן אַלע מאָל 


** ארקאדי קרעמער האָט אים געקענט גאָר א קורצע צײײט, הגם עֶר פלעגט 
אים באַזוכן אין זיין עלטערנהויז און אויך שפּעטער א פּאָר מאָל אים געטראָפן 
אין אויסלאַנד, : 
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מיט אַ שטעקל, װאָס דאָס קעפּל איז געווען אָנגעגאָסן מיט בלײַ, און 
וי אַ שלאָסער האָט ער זיך געמאַכט אַן אײַזערנע הענטשקע. זײַג 
תּלמידים האָבן אויף אים קוקנדיק, זיך אויך געמאַכט אַזעלכע איי- 
זערנע הענטשקעס און זײַנען אַרומגעגאַנגען מיט דעם איבער דער 
גאַס. 

כּדי צו האָבן אַ בעסערן צוטריט צו די אַרבעטערס אין די פֿאַב- 
דיקן, האָט יאָגיכעס אָנגעהויבן צו לערנען שלאָסערײַ '?; עֶר האָט זיך 
אויך געלערנט גראַװירערײַ אין דער דרוקערײי בײַ עפֿראָנען *, שפּע- 
טער צו איז ער באַקאַנט געװאָרן מיט רוסישע אָפֿיצירן און האָט 
אָרגאַניזירט אַ קרײַזל צווישן זיי ?5. כּפֿי קאָפּעלזאָן, האָט יאָגיכעס 
אָנגעפֿירט דעם שטרײיַק פֿון 20 זעצערס אין סירקינס דרוקעריײי: דאָס 
איז געווען דער ערשטער שטרײַק אין וילנע אָנגעפֿירט פֿון דער 
אָרגאַניזאַציע (א. גאָרדאָן צװײפֿלט אין דעם, דערמאָנט אויך א 
שטרילק בײַ סירקינען מיט אַ 5 יאָר פֿריִער). 

די פּאָליצײ האָט שוין, װײַזט-אוס, לאַנג געװאָרפֿן אַ חשד אויף 
יאָגיכעסן, ביז ער איז דעם 14טן סעפּטעמבער 1888 געװאָרן אַרעס- 
טירט און אַרײַנגעזעצט אין 14טן נומער פֿון דער געוועזענער ווילנער 
ציטאַדעל. דעם 21סטן נאָוועמבער האָט מען אים אַרױסגעלאָזט ביזן 
משפּט אויף דער ערבֿות פֿון זײַן מוטער, סאָפֿיע יאָגיכעס. דעם 11טן 
מײַ 1889 איז ער ווידער אַרײַנגעזעצט געװאָרן און דעם 11טן סעפּ- 
טעמפּער איז ער אַרױסגעלאָזט געװאָרן אונטער פּאַליצײ-אױפֿױכט 
ניזן 11טן סעפּטעמבער 1890. דאַן האָט מען אים אָפּגעגעבן פֿאַר 
אַ סאָלדאַט (ער האָט באַדאַרפֿט זיך שטעלן צום פּריזיוו אין יאָר 





/* אין דעם פּרט האָט יאַגיכעס געהאט א מוסטער פאַר זיך אין דער פּער' 
זאָן פון די ערשטע ייִדישע סאַציאַליסטן אַָהרן זונדעלעװויטש און װ. יאַכעלסאַן, 
וועלכע האָבן זיך אויסגעלערנט שוסטערײ. 

** גענויער װעגן דעם ביי קאָפּעלזאַנען. 

** קאָפּעלזאָן רעדט אויך װעגן זיין ארבעט צװישן סאָלדאַטן; אַרקאַדי קרץ- 
מצר איז ניט זיכער אין דעם, 
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8 אַ פּאָליטיש פֿאַרדעכטיקטער, ניט זעענדיק די מעגלעכקייט 
צו פֿירן אַ רעװאָלוציאָנערע אַרבעט אין מיליטער און פֿאַר מורא 
צוליב זײַן היציקן טעמפּעראַמענט אַרײַנצופֿאַלן אין דיסציפּלינאַרן 
באַטאַליאָן, איז יאָגיכעס בײַ נאַכט אַנטלאָפֿן פֿון ,זאַמלפונקט? צו זײַן 
ברודער, פּאַװעל יאָגיכעס און פֿון דאָרט האָט אים אַ געוויסער יעקבֿ 
בעקער, אַ צושטעלער פֿון ליים, זשוויר, זאַמד און אויך אַסעניזאַטאָר, 
אין אַ װאָגן באַדעקט פֿון אויבן מיט ליים, אַריכערגעפֿירט קיין וויל- 
קאָמיר צו יאָגיכעסעס קרובֿים און פֿון דאָרטן איז ער אַנטלאָפֿן קיין 
שווייץ 56, 
8 

נאָך זײַן אַנטלױפֿן פֿון ווילנע רײַסט זיך איבער די פֿאַרבינדונג 
פֿון ל. יאָניכעס מיט דער יִדישער אַרבעטער-באַװעגונג. אין דער 
שווייץ ווערט ל, יאָגיכעס (אונטערן פּסעװדאָנים גראָזאָווסקי) באַקאַנט 
מיט ראָזע לוקסעמבורג און פֿאַרבינדט זיך מיט איר אױפֿן גאַנצן 
לעבן װי איר שטענדיקער מיטהעלפֿער און ראָטגעבער. וועגן דעם 
אויסלענדישן פּעריאָד פֿון יאָגיכעסעס טעטיקייט האָבן מיר גענויע- 
רע באַריכטן, קודם- כּל אין די זכרונות פֿון זײַן חבֿר מאַרכלעווסקי. 
אויך מאַקס האָכדאָרף גיט-אָפּ אין זײַן בוך וועגן ראָזע לוקסעמבורג 
אַ פּאָר זײַטלעך דער כאַראַקטעריסטיק פֿון ק;איר יוגנטפֿרײיַנד, אויך 
איר פֿירער בשעת דער רוסישער רעװאָלוציע פֿון 1906, לעאָ יאַ- 
גיכעסן, : 


* אַרקאַדי קרעמער לייקנט אין דער דאָזיקער ראָמאַנטישער געשיכטע פון 
יאָגיכעסעס אַנטלויפן קיין אויסלאנד. נאָך קרעמערן, איז ער אַװעקגעפאָרן פון 
דער היים גאנץ געמיטלעך. דער דאָקומענט פון דער מאַסקװער אָכראַנע (געהיים- 
פּאַליצײי), װאָס איז פאַרעפנטלעכט אין דעם באַנד 1 פון די מאַטעריאַלן צו דער 
געשיכטע פון דער געזעלשאַפטלעכער און רעװאַלוציאָנערער באַװעגונג איך 
רוסלאַנד אונטער דער אלגעמיינער רעדאקציע פון ס. פּ. מעלגונאָו און מ. צװיא- 
לאָװסקי, ‏ .102 1910 סת 1903 ס זזמחס6 .2401 סם .אצאסןן זעמתסם 

.018 .עצס .אסס)ת 
מאָסקװע 1918, דערמאָנט יאָ זיין אַנטלויפן פון ,זאַמלפּונקט", אָבער אָן די 
ראָמאַנטישע פּרטים, 
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קעגן ;בונד" איז יאָגיכעס קיין מאָל ניט אַרױסגעטראָטן, פֿאַר- 
קערט, אין די ערשטע שריט פֿון דער דאָזיקער פּאַרטײ איז ער געווען 
פֿאַרבונדן מיט איר. אָבער אין כּלל גענומען האָט ער שוין ניט גע- 
האַט קיין ספּעציעלן אינטערעס פֿאַר דער אָרגאַניזירטער פּאַרטײ פֿון 
זעם ייִדישן פּראָלעטאַריאַט; ער האָט ניט געגלייבט אין דער זעלב- 
שטענדיקער קראַפֿט פֿון דער ייִדישער אַרבעטער-באַװעגונג. צוזאַמען 
מיט ראָזע לוקסעמבורג איז ער געווען (1893) דער גרינדער און 
פֿירער (אונטערן פּסעװדאַנים יאַן טישקא*) פֿון דער ;,סאָציאַלידע 
מאָקראַטיע פֿון קעניגרײיך פּוילן און ליטע". צוזאַמען מיט איר האָט 
ער געפֿירט אַ שאַרפֿן קאַמף קעגן די פּפ9*ט -5. ,זינט עס האָבן זיך 
אױסגעפֿאָרמולירט די גרונטאידייען פֿון דער פּראָגראַם פֿון סדקפּ"ל 53 
געפֿינען מיר ניט קיין איין וויכטיקע פּובליקאַציע פֿון דער סדקפּ"ל, 
קיין איין פּאָליטישן געדאַנק, צו וועלכן טישקאַ זאָל ניט האָבן צו- 
געלייגט אַ האַנט -- ווערט געזאָגט אין מאַרכלעװסקיס אַן אַרטיקל צו 
יאָגיכעסעס 12טער יאָרצײַט אין אַ פּױלישער צײַטשריפֿט -- הגם 
,שוייבן איז איט געווען שווער, אַפֿילו ווען ס'האָט זיך געהאַנדלט 
בלויז אין א געוויינטלעכן צײַטונגס-אַרטיקל?. 

נאָך דעם אויסבראָך פֿון דער רוסישער רעװאָלוציע פֿון 1905- 
6 איז טישקאַ צוזאַמען מיט ראָזע לוקטעמבורג געקומען אין וואַר- 
שע. זיי זײַנען אָבער באַלד אַרעסטירט געװאָרן און ער איז פֿאַר- 


?/*דעם נאָמען טישקא זאָל ער זיך האָבן געגעבן אויפן נאָמען פון דעם 
העלד אין שפּילהאַגענס ראָמאַן ,אין ריי און גליד", װעלכער האָט אים באַ- 
גייסטערט, | 

? לאָמיר דאָ פאַרצייכענען, אַז דער אָפיציעלער היסטאָריקער פון דער 
פפ"יס (פוילישע סאָציאַליסטישע פּאַרטײי), לעאָן װאַסילעװסקי, דערמאָנט אַפילו 
קיין איין מאָל ניט טישקאַס נאָמען אין זיין בוך (20018416 6י0216(0 פצץ6ס72 
(0206ץ900101181 01:סת. 

* קאָמוניסטישער פליגל פון דער סאָציאַלידעמאָקראַטיע. 
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משפּט געװאָרן אויף קאַטאָרגע, אים איז אָבער געלונגען צו אַנטלױפֿן 
פֿון מאָקאָטאָווער תּפֿיסה +5, 

אויף דעם לאָנדאָנער צוזאַמענפֿאָר פֿון דער רסדאַיפּ?+ 1907 איז 
טישקאַ אויסגעוויילט געװאָרן אין פּרעזידיום וי אַ פֿאָרשטײער פֿון 
דער סדק"פּ (לענין --- פֿון די באָלשעװיקעס, דאַן -- פֿון די מענשע- 
וויקעס, מעדעם -- פֿון ;בונד", אַזיס --- פֿון די לפטן) 55, 

אין די יאָרן 1913-1907 האָט יאָגיכעס טישקאַ געאַרבעט אין 
דער פּוילישער און רוסישער פּאַרטײ. מיט דער צײַט האָט ער אויך 
אָנגעהויבן שפּילן אַ ראָלע אין דער דײַטשישער לינק סאַציאַליסטישער 
באַװעגונג. ער האָט געהערט צו דער גרופּע פֿון קאַרל ליבקנעכט, 
ראָזע לוקסעמבורג און פֿראַנץ מערינג אין דעם ,ספּאַרטאַקוס-בונדײ, 
וועלכער האָט געשפּילט אַ גענוג באַקאַנטע ראָלע אין דער געשיכטע 
פֿון דער דײַטשער רעװאָלוציע /5, | 

טישקאַ איז געווען די נשמה פֿון אָט דער אומלעגאַלער אָרגאַני- 
זאַציע און פֿון אירע אױיסגאַבעס. אין דער צײַט פֿון די שלום-אונ- 
טערהאַנדלונגען אין בריסק האָט ער אָרגאַניזירט גרויסע שטרײַקן, 
נאָכן יאַנואַר-שטרײַק פֿון 1918 איז ער אַרעסטירט געװאָרן און איז 
באַפֿרײַט געװאָרן אין נאַוועמבער 1918, אין יאַנואַר 1919 איז ער 
ווידער ארעסטירט געװאָרן; און או ער איז אַנטלאָפֿן פֿון תּפֿיסה, 
האָבן שוין קאַרל ליבקנעכט און ראָזע לוקסעמבורג ניט געלעבט. ער 
איז דעמאָלט אַרײַן װוי אַ מיטרעדאַקטאָר אין דער 1086 2016, 
אָבער דעם 12טן מאַרץ 1919 איז ער וידער אַרעסטירט געװאָרן 
און דעם אייגענעם טאָג האָט מען אים אויף אַ פֿאַררעטערישן אופֿן 
אומגעבראַכט, 


4 אין דערמאַנטן בוך 0181 8016 2 זיינען פאַרעפנטלעכט אַלע אַפי- 
ציעלע מאטעריאַלן פון זיין און ראָזע לוקסצמבורגס פּראַצעס, 

** רוסישע סאַציאל-דעמאַקראטישע פּאַרטײ, 

+ זע: װ. מעדעם -- מײן לעבן 

5 מ. בעער -- געשיכטע פון סאָציאַליזם, ב' /. 
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בלויז אַ קורצע צײַט -- אַ יאָר 5 (נאָך א. גאָרדאָנס השערה: אַ 
7) --- איז יאָגיכעס געווען פֿאַרבונדן מיט דער ייִדישער אַרבעטער- 
באַוועגונג, אין איר פּיאָנערישן פּעריאָד. אַ דאַנק זײַן ענערגיע, זײַן 
אײַזערנעם כאַראַקטער, זײַן גװאַלדיקער איבערגעגעבנקייט האָט ער 
געשפּילט אין דער דאָזיקער באַװועגונג אַ צענטראַלע, אַן אָנפֿירנדיקע 
ראָלע, און זײַן ווירקונג אויף די אַרבעטערס, וועלכע ער האָט אָרגאַ-. 
ניזירט און געלערנט, איז געווען זייער גרויס. ער איז געווען אַ גוטער 
פּאָפּולאַריזאַטאָר פֿון נאַטור-װיסנשאַפֿט און פּאָליטישער עקאָנאָמיע, 
און ווען עס װועט געשריבן ווערן די פֿולע געשיכטע פֿון דער 
ייִדישער אַרבעטער-באַוועגונג, וועט יאָגיכעס מוזן פֿאַרנעמען אין איר 
אַ געהעריק אָרט וי איינער פֿון אירע שעפֿערס. 


די יידישע ארטאגדאפיע, 
איד געשיכטע, און פדינציצן 


די שריפֿט 


1 די קלאַנגען פֿון דער שפּראַך, װאָס דער איער הערט, 
איבערגעגעבן אין אָנזיכטיקע סימנים פֿאַרן אויג, הייסט שרײַיבן. ניט 
גלײַך איז דער מענטש געקומען צום שׂכל צו פֿאַרצײכענען דורך 
באַזונדערע שרײיבצייכנס -- אותיות -- די קלאַנגען, אויף וועלכע 
דאָס װאָרט וװוערט צעלייגט. לכתּחילה איז די קונסט פֿון שרײַבן 
באַשטאַנען אין דעם, װאָס מ'פֿלעגט איבערגעבן ניט די באַזונדערע 
קלאַנגען פֿון די ווערטער, נאָר די פֿאָרשטעלונגען גופֿא. װאָס די 
ווערטער דריקן-אויס: די פּרימיטיווע שריפֿט איז געווען אַ בילדער- 
שריפֿט פּיקטאָגראַפֿיע), וועלכע פֿלעגט פּשוט אױיסמאָלן די זאַכן 
וועגן וועלכע עס האָט זיך געהאַנדלט. מוסטערן פֿון פּיקטאָגראַפֿיע 
געפֿינען מיר נאָך בײַ די הײַנטיקע ווילדע פֿעלקער. מיט אייניקע 
פּיקטאָגראַפֿישע צייכנס באַניצן מיר זיך אַפֿילו בײַ אונדזער מאַ- 
דערנער שרײַבסיסטעם; אַזױ, למשל, געהערט צו דער פּיקטאָגראַפֿיע 
דער צייכן,. מיט וועלכן מיר פֿאַרבײַטן אין דער געאָמעטריע דאָס 
װאָרט דרײַעק, דאָס בילד פֿון אַ האַנט מיט אַן אויסגעשטרעקטן פֿיג- 
גער, װאָס דאַרף ציִען די אױפֿמערקזאַמקײט אָדער אָנװוליִַזן די ריכ- 
טונג, די בילדער פֿון אַ האַק, אַן עמער, אַ לייטער אויף די הײַולעך 
אין די דערפֿער אויף אָנצוּװוײַון, מיט װאָס דער באַלעבאָס דאַרף 
קומען צו אַ שׂריפֿה אאַזיוו, 


2 אַ העכערע מדרגה האָט דער שׂכל פֿון שרײַבן דערגרייכט 
אין דער אידעאָגראַפֿיע, װאָס פֿאַרצײכנט נאָך אַלץ ניט די באַזונדערע 
קלאַנגען. די קעגנשטאַנדן מאָלט זי ניט אין בילדער, נאָר זי גיט 
זיי איבער גראַפֿיש, דורך אָפּגעמאַכטע צייכנס, דורך סימבאָלן. די 
אידעאָגראַפֿישע שרײיבסיסטעם האָט געהערשט בײַ די מצרים (היע- 
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ראָגליפֿן) און איז נאָך איצט דאָ בײַ די כינעזערס. די מעלה פֿון 
אידעאָגראַפֿישער שריפֿט איז, װאָס מ'קאָן זי ביז אַ געוויסן גראַד 
לייענען, אַפֿילו ניט קענענדיק די שפּראַך פֿון דעם שרײַבער; אַזױ, 
למשל, ווערן די כינעזישע שרײַבצייכנס געלייענט סײַ פֿון די יאַפּאָר 
נעזערס און סײי פֿון די קאָרעערס אויף זייער לשון. אָבער די אידעאָ- 
גראַפֿיע מיט אירע טויזנטער צייכנס איז אומגעהײַער שער אױיס- 
צולערנען און זי האָט געמוזט אָפּטרעטן איר אָרט דער באַקוװועמערער 
סיסטעם --- צו פֿאַרצײכענען די קלאַנגען, הגם עד-היום באַניצן מיר 
זיך נאָך אויך מיט אידעאָגראַפֿישע צייכנס, וי למשל, די ציפֿער, 
דער צייכן פֿון גלײַך =, דער צייכן פֿון כּפֿל א, דער ציכן פֿון 
פֿאַרשטריכלונג * אאַז"ו. 


3 גאָר ניט צו פֿאַרגלײַכן אין לײַכטקײט איז אונדזער שרײַב- 
סיסטעם לגבי דער פּיקטאָגראַפֿיע אָדער אידעאָגראַפֿיע. אַנשטאָט גראַ- 
פֿיש אויסצודריקן דעם קעגנשטאַנד גופֿא, פֿאַרצײכנט זי נאָר זײַן 
נאָמען, איבערגעבנדיק דורך אותיות די קלאַנגען, פֿון וועלכע דער 
דאָזיקער נאָמען באַשטײט. שווער איז געװוען צו דערגיין צו אַזאַ 
סיסטעם, װײַל אַפֿרייער האָט מען געדאַרפֿט באַמערקן, אַז די ווער- 
טער וװערן צעגלידערט אויף טראַפֿן און קלאַנגען. נאָר איז מען 
דערצו געקומען, האָט מען עס זיך שוין לײַכט געקענט אויסלערנען, 
װאָרעם מ'האָט געדאַרפֿט געדענקען נאָר אַ קליינע צאָל צייכנס, 


די שריפֿט בײַ די ייִרן 


4 וען און אין וועלכער פֿאָרעם די שריפֿט איז בכלל געקומען 
צו די ייַדן, לאָזט זיך ניט דערװײַנזן. די באַרימטע בריוו, װאָס מ'האָט 
געפֿונען אין אַמאַרנאַ, װוי אויך די בריוו, װאָס מ'האָט געפֿונען אין 
תּענך, װײַזן אַז בשעת דעם ג2טן און 2טן יאַָרטױזנט פֿאַר קריסטוסן 
איז אין ארץ-ישׂראל געווען פֿאַרשפּרײט די בבֿלער פֿלעקלשריפֿט, 
די ייִדן האָבן אין אָנהייב, װײַזט אויס, זיך אויך באַנוצט מיט דער 
דאָזיקער שריפֿט. אָבער אין ארץ-ישׂראל האָט מען שוין גאַנץ פֿרי 
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געברויכט אויך די נײַע שרײַבסיסטעם, די אותיות-שריפֿט אָדער די 
קאָנסאָנאַנטן-שריפֿט. די עלטסטע מאָנומענטן פֿון דער דאָזיקער 
שריפֿט, װי למשל, דער שטיין פֿון מישע מלך מואָבֿ (840), דער 
לייבנזיגל פֿון מגידו (פֿון דער צײַט פֿון ירבֿעם דעם 1טן אָדער דעם 
די קאַנאַל-אױפֿשריפּט אין דעם שילוח-טונעל בײַ ירושלים 
פֿון יחזקיהוס צײַט און אַנדערע, װײַזן מיט דער פֿולקומקײט פֿון די 
צייכנס, אַז זי איז שוין געווען געברויכט נאָך אַ לאַנגע צײַט פֿריִער, 
צי די דאָזיקע שריפֿט, װאָס איז שוין געבויט אויף דעם קלאַנגען- 
פּרינציפּ, האָבן אױסגעטראַכט די צידונים, װי מ'האָט עס געהאַלטן 
ביז אַהער, אָדער זי שטאַמט פֿון דער עגעיִשער זילבנשריפֿט צי פֿון 
דעם אַלט-גריכישן אַלף-בית און די פּלישתּים האָבן זי פֿון דאַנען 
אַריכערגעבראַכט קיין כּנען, אַלנפֿאַלס האָט זי זיך אויסגעבילדעט 
ערשט אױפֿן סעמיטישן באָדן און פֿון דאַנען זיך אײַנגעבירגערט 
אין דער גאַנצער גריכיש-רוימישער קולטורוועלט, קודם-כּל דורך 
דער פֿאַרמיטלונג פֿון די פֿעניציערס, פֿון וועלכע די גריכן האָבן זי 
איבערגענומען און געמאַכט פֿאַר אױסגאַנגפּונקט פֿון אַלע אײיראָפּעי- 
שע שרײַב-אופֿנים, 

5 די דאָזיקע עלטסטע העברעישע שריפֿט האָט געהערשט בײַ 
די ייִדן אַן ערך ביז נחמיהן, הגם אויף די מטבעות באַגעגנט זי זיך 
אויך אַ סך שפּעטער, אַפֿילו אונטער די רוימערס. אָבער נאָך גלות 
בבֿל האָבן די ייִדן אָנגענומען אַ נײַע שריפֿט, די אַראַמעישע, װאָס 
נאָך דער ייִדישער מסורה האָט זי עזרא מיטגעבראַכט פֿון בבֿל און 
זי הייסט דעריבער /כּתבֿ אַשורי*, אַשורישע שריפֿט. די דאָזיקע 
שריפֿט האָט זיך אין משך פֿון דער צײַט אויסגעבילדעט. און פֿאַר- 
פֿײַנערט, ביז זי האָט באַקומען די פֿאָרעם, אין וועלכער מיר קענען 
זי איצט, די אַזױ גערופֿענע קוואַדראַטשריפֿט אָדער כּתבֿ מרובע (דאָס 
רובֿ אותיות האָבן אַ גלײַכע הייך און ברייט), 

2 6 די דאָזיקע שריפֿט האָבן די ייִַדן פֿאַרװענדט אויך פֿאַר די 
1 אַנדערע לשונות, מיט וועלכע זיי האָבן זיך באַנוצט זינט דער אַראַ- 
מעישער תּקופֿה. פֿאַר דער ייִדישער שפּראַך איז באַנוצט געװאָרן 


זי יי יי ש 
אנ אב דמע ליל ענעפא 
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אַ װאַריאַציע פֿון דער דאָזיקער שריפֿט, די אַזױ גערופֿענע וייבער- 
טײַטש-שריפֿט אָדער משקט, נאָענט צו רש"י-כּתבֿ. נאָר אין אויס- 
נעמפֿאַלן האָבן זיך ייִדישע ספֿרים געדרוקט אין קװאַדראַטשריפֿט, 
װוי למשל, דער ספֿר פֿון אַהרן בר' שמואל מהערגרשליתה, ליבליכה 
תפֿילה אודר גרעפֿטיגה אַרטצגײא פֿאַר גוף און נע:מה (1709), וף 
דער מחבר טרעט בכלל אויף וי אַ רעװאָלוציאָנער, פֿאָדערנדיק אַז 
מ'זאָל אַפֿילו דאַװונען אין ייִדיש. ערשט פֿון דער חסידישער עפּאַכע, 
אין אָנהייב פֿון אוא יאָרהונדערט, ווערן די ייַדישע ספֿרים אַלץ 
מער געדרוקט אין דער קװאַדראַטשריפֿט, וועלכע האָט שוין איצט 
כּמעט אין גאַנצן אַרױסגעשטױסן די אַלטע װײַבערטײַטש-שריפֿט 
אַפֿילו פֿון רומל-אויסגאַבעס. 


דער העברעישער אַלפיבית 


7 אַזױ וי אַלע סעמיטישע אַלפֿאַבעטן, באַשטײט אויך דער 
העברעישער אַלף-בית פֿון לויטער קאָנסאָנאַנטן און נאָר אייניקע פֿון 
זיי האָבן אין זיך אַ מין פּאָטענץ פֿון װאָקאַלן,. די דאָזיקע דערשיי- 
נונג שטימט אייגנטלעך מיט דער עצם נאַטור פֿון די װאָקאַלן און 
קאָנסאָנאַנטן,. ס'איז אַלעמען באַקאַנט, אַז אויך אין דער ייִדישער 
שפּראַך זײַנען די װאָקאַלן אַ גאַנץ באַוװועגלעכער עלעמענט. נאָך באַ- 
וועגלעכער זײַנען זיי, װײַזט-אױס, געווען אין די סעצמיטישע שפּראַכן, 
אַזױ אַז ס'איז געווען שווער גענוי אױפֿצוכאַפּן זיי מיטן אויער. מיט 
דעם דערקלערט זיך אויך, װאָס דער װאָרצל-באַגריף. דער שורש 
פֿון װאָרט ליגט בעיקר אין די קאָנסאַנאַנטן; בפֿרט אין דאָס אַ כּלל 
אין דער העברעישער שפּראַך, װוּ כּמעט אַלע שרשים באַשטיען 
פֿון דרי קאָנסאָנאַנטן, אין וועלכע עס שטעקט דער הױפּטבאַטײַט 
פֿון דעם װאָרט, בשעת די זיך בײַטנדיקע װאָקאַלן דינען נאָר צום 
אויסדריקן די פֿאַרשײדענע מאָדיפֿיקאַציעס פֿון דעם הויפּטבאַגריף, 


8 כּליזמן העברעיש אין געווען אַ לעבעדיקע פֿאָלקשפּראַך, 
האָט מען גאַנץ לײַכט געקענט אויסקומען אָן גראַפֿישער באַצײיכע- 
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נונג פֿון די װאָקאַלן; דער לייענער האָט אַלע מאָל לײַכט זיך גע- 
קענט אָנשטױסן, מיט וועלכער קלאַנגפֿאַרב צו לייענען דעם אָדער 
יענעם קאָנסאָנאַנט. דאָך האָבן זיך שוין דעמאָלט אָנגעהויבן אויס- 
צובילדן צייכנס פֿאַר װאָקאַלן? די קאָנסאָנאַנטן א, , 'י, ה האָט מען 
ביסלעכװוײַז אָנגעהויבן פֿאַרװוענדן פֿאַר װאָקאַל-אותיות, הגם ניט גאָר 
טיסטעמאַטיש און אויסגעהאַלטן, 

9 אַז די העברעישע שפּראַך איז אָבער געװאָרן אויס אומ- 
גאַנגשפּראַך און ס'איז אַלץ שווערער געװאָרן צו לייענען די ריין 
קאָנסאָנאַנטישע שריפֿט, אַזױ אַז מ'האָט אָנגעהויבן מורא צו האָבן 

צו פֿאַרלירן סוף-כּל-סוף די אמתע אױסשפּראַך, האָט מען ממציא 
געווען ספּעציעלע װאָקאַל-צײיכנס -- נקודות. װועגן דעם אױפֿקום 
0 פֿון די נקודות פֿעלן דירעקטע ידיעות, אָבער אױפֿן גרונט פֿון 
/!! פֿאַרשײדענע אַנדערע היסטאָרישע פֿאַקטן, לאָזט זיך דרינגען אַז די 
;; װאָקאַליזאַציע פֿון העברעיִש איז דורכגעפֿירט געװאָרן אָרום וש, ווע 
+ יאָרהונדערט, 

0 די אותיות פֿון דעם העברעישן אַלף-בית זײַנען 22 אין 
צאָל און גייען אין אַזאַ סדר; 





א. 3 טג 1 ה .עה 2 טי 2 2 0 1 20 ע2 89 /ק 6 ש-שכהת 


אַז דער דאָזיקער סדר פֿון די אותיות אין אַלף-בית איז שוין 
זייער אַלט, האָבן מיר אַ ראַיה אין די פֿאַרשײדענע אַקראָסטיכישע 
קאַפּיטלען פֿון תּנך, װוּ די פּסוקים גייען נאָכן אַלף-בית. למשל:; די 
קאַפּיטלען תהילים בה, לד, לז, קיא, קיב, קיט, קמה, די קאַפּיטלען 
איכה א---ד, דער שיר פֿון משלי ,אשת חיל". אויך אין דעם אוראַלטן 
אורים ותומים האָבן מיר אַ סימן אַז נאָך גאָר פֿאַרצײַטנס זײַנען 
א און ת געווען דער אָנהייב און דער סוף פֿון דעם אַלף-בית. 

1 ועגן די נעמען פֿון די אותיות אין העברעיש זײַנען פֿאַראַן 
אַ סך שׂכלדיקע סבֿרות: מיט די דאָזיקע נעמען הייסן זיי נאַטירלעך 
אויך אין ייִדיש, הגם אויסגערעדט לויט דער ייִדישער פֿאָנעטיק. 
אות יד יאָד") הייסט אין ייַדיש יוך, האָט אַ פֿאָלקס-עטימאָלאָגיע 





.אט ;אע האאט 
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ר 
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מיט יוד (יהודי, ייִד; פֿאַרגלײַך מיט דעם אויסדרוק , דאָס פּינטעלע 
ייִד"); דער אות צדי הייסט אין ייִדיש צדיק, משמעות, על פּי אַנאַ- 
לאָגיע מיט דעם װאָרט צדיק פֿאַרגלײַך דעם אויסדרוק ;אַ צדיק 
אין פּעלץ"), 


2 פֿינף פֿון די אותיות, פֿאַרבונדן פֿון די העברעישע מדקדקים 
אין דעם געדענקװאָרט כמנפץ, האָבן סוף װאָרט אַן אַנדערע גע- 
שטאַלט און הייסן אין ייִדיש אַז: ך--לאַנגע כף,. ם--שלאָס-מים 
(געשלאָסענער מעם), |--לאַנגע (אָדער גלײַכע) נון. ף--לאַנגע פֿא, 
ץ--לאַנגע צדיק. ס'רובֿ הייסן זיי פּשוט ענדע-אותיות: ענדע-כף, 
ענדע-נון אאַז"וו. אין אַלט-ייִדיש האָבן זיי געהאַט אַזעלכע נעמען 
(נאָך װאַגענזײַל און זעליג): שלעכטער-כף, געשלאָסען מים און שלאָד 
סע-מים, שלעכטע נו, אופֿע אָדער אָפֿע (ף), שלעכטע צדיק. 

לגבי דעם הייסן די דאָזיקע אותיות אין זייער געויינטלעכער 
געשטאַלט מיט דעם תּואר (אַדיעקטיוו) קרומע: קרומע כ, קרומע 1, 
קרומע 8, קרומע צ; מ הייסט נאָך װאַגענזײַל אָפֿן-מעם, נאָך זעליג 
-- אָפֿע-מעם. 


2 צוליב דעם פֿעלן פֿון באַזונדערע ציפֿערס האָט מען די 
אותיות פֿון דעם העברעישן אַלף-בית באַנוצט אויך פֿאַר צאָלצײכנס. 
די עלטסטע שפּורן פֿון דעם דאָזיקן געברויך זײַנען אונדז פֿאַרבליבן 
אויף די מטבעות פֿון דער חשמונאישער עפּאָכע. שפּעטער האָט מען 
די צאָל-אותיות פֿאַרװענדט בעיקר צו באַצײיכענען די קאַפּיטלען און 
פּסוקים פֿון תּנך. די איינציקע ווערן באַצײיכנט דורך די אותיות א---ט, 
די צענדלינגער -- דורך י--צ, 100--400 דורך ק--ת, די צאָלן פֿון 
0 ביז 900 דורך ת (400), צולייגנדיק די איבעריקע הונדערטער, למשל, 
תר (600). בײַ צונױפֿגעזעצטע צאָלן שטייען די גרעסערע אַפֿריער, 
למשל, יא=11, קכא=121, 15 און 16 וערן אויסגעדריקט דורך טו 
(6+9) און טז (7+9) צוליב יראת-הכּבֿוד צו די באַצײיכענונגען יה 
און יו וועלכע זײַנען טיילן פֿון גאָטס נאָמען. 
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די געשיכטע פֿון דער ייִדישער אָרטאַָנראַפֿיע 


4 די הײַנטיקע ייִדישע אָרטאָגראַפֿיע, ד""ה, די סיסטעם אונ- 
דזערע אויסצולייגן, פֿיקסירן אין שריפֿט די קלאַנגען פֿון דער ייִדי- 
שער שפּראַך,. איז אַ רעזולטאַט פֿון אַ לאַנגער אַנטװיקלונג, דורך 
הונדערטער יאָרן, און די געשיכטע פֿון דער דאָזיקער אַנטװיקלונג 
ווערט אױסגעפֿאָרשט און פֿעסטגעשטעלט אין אַלע אירע מאָמענטן 
און פּרטים ערשט אין דער מיט 20סטן יאָרהונדערט. פֿאַר דער דאָי 
זיקער געשיכטע זײַנען וויכטיק די פֿאָראַרבעטן פֿון גידעמאַן, אלעזר 
שולמאַן, אַלפֿרעד לאַנדױ, נח פּרילוצקי, מ. װײַנגער א"אַ. ס'איז דע- 
ריבער אַ גאַנץ שווערער אױפֿגאָב צו געבן אַ גענוג גרינטלעכן אי- 
בערבליק איבער דער אַנטװיקלונג פֿון דער ייִדישער אָרטאָגראַפֿיע 
מיט די אַלע חידושים, שינויים און תּיקונים, מיט די אַלע ניט-אויס- 
געהאַלטנקײטן, אומפּינקטלעכקייטן און גרײיזן, װאָס זײַנען אין פֿאַר- 
שיידענע צײַטן אין איר אײַנגעפֿירט געװאָרן. 


5 דער ויכטיקסטער מאָמענט אין דער געשיכטע פֿון דער 
ֶּ ייִדישער אָרטאָגראַפֿיע איז דער ערשטער פֿאַקט אירער -- װאָס זי 
ֶׂ איז אױפֿגעבױט געװאָרן אויף דעם העברעישן אַלף-בית, דאָס הייסט, 
: אויף אַן אַלפֿאַבעט װאָס איז געשאַפֿן געװאָרן גאָר פֿאַר אַן אַנדער 
מין שפּראַך מיט אַן אַנדער קלאַנגענסיסטעם. צופּאַסן דעם אַלף-בית 
פֿון דעם אַלטן סעמיטישן העברעיִש פֿאַר דער נײַער ייִדיש-דײַטשי 
שער שפּראַך איז געווען ניט קיין לײַכטער אױפֿגאָב און מיט דעם 
האָבן די אַלטע ייִדישע גראַמאַטיקערס אָפּגעטאָן איינע פֿון די גרעס- 
טע אױפֿגאָבן. קודם כּל האָט מען געמוזט געפֿינען מיטלען אויף 
איבערצוגעבן די פֿאַרשײדענע װאָקאַלן פֿון דער נײַ-אינערגענומענער 
שפּראַך. אין דעם העברעישן אַלף-בית זײַנען, וי געזאָגט, געווען 
נאָר שװאַכע סימנים פֿון װאָקאַלן, אין די אַזױ גערופֿענע אמות- 
הקריאה, א, ו, י. ה, 

6 פֿאַרװענדנדיק דעם העברעישן אַלף:בית פֿאַר דער נײַ- 
אַריכערגענומענער דײַטשישער שפּראַך, האָבן די אַלטע ייִדישע גראַ- 


אלנאי רטמו 


ייִדישע ליטעראַטור און שפּראַך 125 


מאַטיקערס פֿון אָנהײיב אָן געשטרעבט אױפֿצובױען די ייִדישע שרײיַב- 
סיסטעם אויף דעם יסוד פֿון דער אײראָפּעיַשער טראַנסקריפּציע, 
באַצײיכענענדיק דורך באַזונדערע אותיות ניט בלױיז די קאָנסאָ- 
נאַנטן, נאָר אויך די װאָקאַלן, דאָס איז געווען א גרויסער אױפֿטו 
װאָס האָט געשאַפֿן דעם אױסגאַנגפּונקט פֿאַר דער אַנטװיקלונג פֿון 
דער ייִדישער אָרטאָגראַפֿיע. אמת, גאָר קיין חידוש איז עס ניט 
געווען פֿון די אַלטע ייִדישע גראַמאַטיקערס, װאָרעם אין דעם פרט 
האָבן זיי שוין געהאַט פֿאַר זיך אַ גאַנץ לאַנגע טראַדיציע. דער תּלמוד, 
װאָס איז בכלל ניט װאָקאַליזירט, האָט פֿאַר די פֿרעמדע ווערטער, 
די גריכישע און לאַטײַנישע, וועלכע קומען אין אים אַרײַן אין אַ 
גאַנץ גרויסער צאָל, באַניצט שוין די העברעישע אמות-הקריאה וי 
צייכנס פֿאַר די װאָקאַלן, פֿיקסירנדיק דעם 4 דורך א: למשל: פרוקו- 
ראַטור (פּראָקוראַטאָר). בײַם סוף אויך דורך ה; למשל, מוניטא און 
מוניטה (מאָנעטאַ), מטרונא און מטרונה (מאַטראָנאַ). אָדער דורך דער 
קאָמבינאַציע פֿון א און ה; למשל, אלכסנדריאה (אַלעקסאַנדריאַ). דעם 
0 -- דורך ה למשל, פֿורמא פֿאָרמאַ), פֿילוסופֿוס (פֿילאָסאָפֿאָס), 
פודגרא פּאָדאַגראַ), אנטונינוס (אַנטאָנינוס), אוקינוס (אָקעאַנאָס), און 
זעלטענער בײַם אָנהײב דורך א, למשל, ארקלין (מצט1ט80ש0). דעם ג 
דורך ז; למשל, טריבונוס. דעם 1 דורך י; למשל, אגנינה(8טמומ88); 
דעם 5 -- דורך '; למשל, איפרכיא (עפּאַרכיא) אאַז"וו. הגם די 
דאָזיקע סיסטעם צו טראַנסקריבירן די װאָקאַלן איז אין תלמוד דורכ- 
געפֿירט אויף אַ העכסט אומקאָנסעקװענטן אופֿן און אָפֿט בלײַבן 
דאָרט די װאָקאַלן, אַפֿילו פֿון פֿרעמדע ווערטער, אין גאַנצן אומבאַ- 
צייכנט, איז זי דאָך געבליבן דער יסוד אויך פֿאַר דער טראַנסקריפּ- 
ציע פֿון שפּאַניש און פֿראַנצײזיש אין העברעישער שריפֿט, דינענדיק 
פֿאַר אַ מוסטער אויך די שאַפֿערס פֿון דער ייִדישער אָרטאָגראַפֿיע. 

7 אָבער די אותיות א, |, ', ה האָבן ניט געקענט קלעקן צו 
באַצײיכענען אַלע װאָקאַלן און דיפֿטאַנגען פֿון דער נײַ-אַריבערגענו- 
מענער דײַטשישער שפּראַך, בפֿרט אַז מיט די דאָזיקע אותיות האָט 
מען נאָך געדאַרפֿט אויך פֿיקסירן קאָנסאָנאַנטן. דער ה װי אַ סימן 


ישסאט, 
"יוא ר 


126 | זלמן רײזען 


פֿאַר אַ װאָקאַל אין פֿון די עלטסטע ייִדישע גראַמאַטיקערס בכלל 
ניט אָנגענומען געװאָרן, הגם אין אַ שפּעטערדיקער עפּאָכע, אָנגע- 
הויבן פֿון ווצא יאָרהונדערט, האָט ער אָפֿט געדינט צו פֿאַרבײַטן דעם 
אומבאַטאָנטן ע דער הױפּט אין דער ענדונג פֿון די בײַװוערטער פֿון 
לשון נקבֿה אָדער פֿון רבים, װוי, למשל, גוטה, ליבה, איינה, מיינה, 
דיינה,. קיינה אנשטאָט גוטע. ליבע, איינע. מיינע. דײַנע,. קיינע). 

מיט דעם דערקלערט זיך, װאָס די ייִדישע אָרטאָגראַפֿיע האָט 
איין און דעם זעלביקן אות געמוזט פֿאַרװענדן פֿאַר פֿאַרשײדענע 
װואָקאַלן, װאָס האָט, נאַטירלעך, געפֿירט צו אַ געוויסער צװײידייַטי- 
קייט אין דער אויסלייגונג. אייניקע װאָקאַלן, בפֿרט די קורצע און 
אומבאַטאָנטע, זײַנען בכלל געבליבן אומבאַצײיכנט, נאָך דעם מוסטער 
פֿון דער העברעישער שרײַבסיסטעם און פֿאַר דער פֿיקסירונג פֿון 
די דיפֿטאַנגען, װאָס זײַנען בכלל געווען פֿרעמד דער העברעישער 
שפּראַך,. האָט מען געזוכט צו קאָמבינירן צוויי און אַפֿילו דרײַ אותיות 
צוזאַמען. און אויב די אַלטע ייִדישע גראַמאַטיקערס האָבן װייניק 
װאָס מחדש געווען, פֿאַרװענדנדיק דעם א פֿאַר אַ פּתח אָדער אַ קמץ, 
דעם ו -- פֿאַר אַ קמץ אָדער אַ מלאפּום, דעם י -- פֿאַר אַ חיריק 
אָדער אַ סגול, געהערט זיי אָבער אין גאַנצן דער פֿאַרדינסט פֿון 
שאַפֿן באַצײיכענונגען פֿאַר די דיפֿטאַנגען טה 1נס און טס. 

9 אָך גרעסער איז אָבער געווען דער אױפֿטו זייערער אײַג- 
צופֿירן אַ נײַע באַצײיכענונג פֿאַר דעם קלאַנג 5 דורך דעם אות ע. 
פֿאַרװענדן דעם ע פֿאַר אַ װאָקאַל-אות איז באמת געווען אַ חידוש פֿון 
דער ייִדישער אָרטאָגראַפֿיע, װאָרעם אין העברעישן אַלף-בית האָט 
דער ע באַצײיכנט בלויז אַ קאָנסאָנאַנט, אַ ספּעציפֿישן גאָרגלקלאַנג, 
און איז קיין מאָל, ניט אין תּנך, ניט אין תּלמוד, ניט שפּעטער אין 
שפּאַניאָליש, נישט פֿאַרװענדט געװאָרן װי אַ ,לייענמוטער", אַזױ װי 
די אמות הקריאה א, 1 ', ה. 

0 דעם ע וי אַ צייכן פֿאַר אַ װאָקאַל טרעפֿט מען שוין אין 
דער סיסטעם פֿון דעם ייִדישן אויסלייג אין וווא י"ה. די פֿראַגע, וי 
אַזױי די אַלטע ייִדישע אָרטאָגראַפֿן זײַנען געקומען צו דעם דאָזיקן 
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אױפֿטו, האָט שטאַרק פֿאַרנומען די פֿאָרשערס פֿון דער ייִדישער 
שפּראַך. אַװע-לאַלעמאַן גיט-אָפּ גאַנצע צוויי זײַטן פֿון זײַן גרויסער 
אַרבעט איבער ייִדיש דער דאָזיקער פֿראַגע. אָבער זײַנע, אַפֿילו זייער 
שׂכלדיקע, דערקלערונגען האָבן ניט קיין שום גרונט. לויט גײַגער 
איז דער ע מיט דער דאָזיקער פֿונקציע זײַנער אױפֿגעקומען בײַ. 
די דײַטשישע ייִדן אין די לעצטע יאָרהונדערטער און אָט פֿאַר װאָס; 
די לייענמוטער *, װאָס באַצײיכנט אויך דעם צירה וי אַ?- קלאַנג, איז 
געווען גאַנץ נאַטירלעך צו געברויכן פֿאַר אַ סימן פֿון דעם װאָקאַל 
6 אין דער מוטערשפּראַך פֿון די ייַדן, װאָס ריידן-אויס די װאָקאַלן 
כּפֿי דער ספֿרדישער הברה (װאָרעם נאָך דער ספרדישער אױס- 
שפּראַך באַטײַט דאָך דער צירה דעם װאָקאַל 5). אָבער פֿאַר די 
דײַטשישע ייִדן, וועלכע ריידן-אַרױס דעם צירח װי אַ דיפֿטאָנג (:6) 
איז דער י ניט געווען קיין 5 -קלאַנג, זײַנען זיי געווען געצווונגען 
אָנצונעמען פֿאַר = אַן אַנדער אות. קעגן דער דאָזיקער סבֿרא גײַגערס 
טרעט אַרויס שטיינשנײַדער, וועלכער האַלט, אַז די אױסשפּראַך פֿון 
צירה װי 61 איז ניט אַ דײַטשישע, נאָר אַ פּוילישע, העכסטנס -- 
אַ סלאַװויש-צפֿון-דײַטשישע. ס'איז נאָך זײַן מיינונג נאָך אַ גרויסע 
שאַלה, צי די דאַזיקע אױיטשפּראַך איז שלטער פֿאַר דעם געברױיך 
פֿון ע װי אַ סימן פֿאַרן װאָקאָל ‏ (וועלכן מיר טרעפֿן שוין, װי גע- 
זאָגט, אין וווא י"ה). שטיינשנלידער האַלט, אַז אין ייַדיש האָט דער ע 
לכתחילה באַצײיכנט אַ מיטקלאַנג צװישן 6 און ? אַנשטאָט אַ. אינג- 
טערעסאַנט איז, אַז דעם ע פֿאַר דעם 5 -קלאַנג האָבן מיר אויך אין 
מאַנדעיש, ד"ה, אין דעם אַראַמעישן לשון (נאָענט צו דעם לשון פֿון 
תּלמוד בבֿלי) פֿון דער ייַדיש-קריסטלעך-געצנדינערישער סעקטע 
מאַנדעער אין בבֿל. גידעמאַן װויל דערקלערן די פֿאַרװענדונג פֿון 
ע פֿאַר דעם װאָקאַל 5 דורך דער ענלעכקייט פֿון דעם העברעישן 
אות מיט דעם דײַטשישן | 

1 וי די מעשׂה איז, דער ע װי אַ װאָקאַל-צײכן איז געווען 
אַ גרויסער אױפֿטו פֿון דער ייִדישער אָרטאָגראַפֿיע און אַ דאַנק דעם 
איז פֿון דעם ', וועלכער איז פֿון קדמונים אָן געווען דער טרעגער פֿון 


טי 
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װאָקאַל 1 און וועלכער האָט אין דער ייִדישער שרײַבסיסטעם געהאַט 
נאָך אַנדערע פֿונקציעס, אַראָפּגענומען געװאָרן די עובֿדא צו באַציי- 
כענען דעם סגול, דורך װאָס עס איז דערגרייכט געװאָרן מער אייג- 
פֿאַכקײט און קלאָרקייט אין אויסלייגן ייִדיש, הגם דער י וי אַ סימן 
פֿאַר 5 האָט אין דער אַלטער ייִדישער אָרטאָגראַפֿיע נאָך לאַנג קאָג- 
קורירט מיט דעם ע. : 
2 אײַנפֿירנדיק דעם ע וי אַ סימן פֿאַר דעם װאָקאַל 20 
האָבן די ייִדישע אָרטאָגראַפֿן אים פֿון אָנהייב אָן באַהאַנדלט ניט װי 
די װאָקאַל-צײכנס ו און י אָדער זייערע קאָמבינאַציעס (וי, יי), פֿאַר- 
ווענדנדיק אים אָן דעם פּראָסטעטישן א, ד"ה, אָן דעם פֿאָר-אַלף, 
װאָס ווערט געשטעלט פֿאַרן ו און י (אָדער זייערע קאָמבינאַציעס), ווען 
זיי הייבן אָן אַ װאָרט אָדער אַ נײַעם טראַף (למשל: און, אין, אויס, 
אײַן -- אַנשטאָט ו, ' ויס, ײַן). דער פּראַסטעטישער א איז א 
דירעקטע השפּעה פֿון דער העברעישער שרײַבסיסטעם, װוּ קיין שום 


! טראַף הייבט זיך נישט אָן מיט אַ בלויזן װאָקאַל. דער געברויך פֿון 


דעם ע אָן דעם פּראָסטעטישן א (למשל, עפל, ניט אע9?) דערקלערט 
זיך גאַנץ פּשוט מיט דעם, װאָס סײַ אין העברעיש סײַ אין תּלמוד 
ווערט דער ע אָפֿט געברויכט אַנשטאָט דעם פּראָסטעטישן אַלף, צום 
אָנהייבן דעם טראַף. למשל: עקדה, עושר, עיקר, עדות, ערך, עצם 
אאַז"יוו. און אפֿשר דאַרף מען טאַקע אין דער אַנאַלאָגיע פֿון אַזעלכע 
ווערטער, װי ערך, עצם, זוכן די דערקלערונג, װי אַזױ מ'איז אין 
ייַדיש געקומען צו דער המצאה פֿון ע װי אַ װאָקאַל-אות פֿאַר 0. 
הגם פֿון די געבראַכטע בײַשפּילן איז שוין קענטיק, אַז דער ע האָט 
קיין אייגענע קלאַנגפֿאַרב נישט געהאַט און האָט זיך געקענט פֿאַר- 
בינדן מיט די פֿאַרשײדענע נקודות: און ווען מ'געפֿינט אַפֿילו איך 
תּלמוד דעם ע, אין אַזאַ װאָרט װוי עכידנא, הייסט עס נאָך ניט, אַז 
עו איז שוין דעמאָלט געווען פֿאַרװענדט פֿאַר אַן 5: וי עס װײַוך 
אונדז אַזעלכע ווערטער, װי עקילוס (אַקילוס), עסיא (אַסיא -- אַזיע} 
און אַנדערע. 
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די סיסטעם פֿון דער ייִדישער אָרטאָגראַפֿיץ אין עפֿרײטײַטש 


3 וי געזאָגט, איז אונדזער הײַנטיקער אויסלייג אַ רעזולטאַט 
פֿון אַ לאַנגער אַנטװיקלונג אין משך פֿון הונדערטער יאָרן; אין אירע 
הויפּט-יסודות איז זי אַ דירעקטער המשך פֿון דעם אויסלייג, װאָס 
מיר געפֿינען שוין אין די עלטסטע װערק פֿון דער ייִדישער ליטע- 
ראַטור. די כּללים פֿון דער ייִדישער אָרטאָגראַפּיע זײַנען צו ערשט 
פֿאָרמולירט און סיסטעמאַטיזירט געװאָרן פֿון דעם אומבאַקאַנטן מחבר 
פֿון דעם ייִדיש-דײַטשישן ספֿר המידות, איינע פֿון די ערשטע געדרוק- 
טע וערק פֿון דער ייִדישער ליטעראַטור (איסנאַ, 1542), צום סוף פֿון 
דעם דאָזיקן מערקװערדיקן מוסר-ספֿר געפֿינען מיר אַ ריי באַמער" 
קונגען, וי אַזױ צו שרײַבן ייִדיש. מיר ברענגען אייניקע פֿון זיי, ליי" 
דער, פֿון דער צווייטער האַנט -- פֿון גידעמאַנס קגעשיכטע דעס 
ערציעהונגס-וועזענס", װוּ זיי ווערן טראַנסקריבירט אין דײַטשישער 
שריפט, 

4 ,ערשטליכן אין צו ווישן, דש איין יוד ברינגט איין חיריק 
אווי אי צירה. 

דער יוד וי אַ צייכן פֿון חיריק איז אויך געבליבן אין אונדזער 
הײַנטיקער שרײַבסיסטעם. אַקעגן-זשע האָט דער יוד וי אַ צירה, וי 
למשל, גין (גיין), זיל (זייל, זעלע), איר (ערע), מין (מיין), דערצילן 
(דערציילן), אאַזײוו ביסלעכװײַז אַלץ מער און מער אָפּגעטראָטן דעם 
אָרט פֿאַר ע און ײ, אײַנהאַלטנדיק זיך ביז גאָר דער לעצטער צײַט 
נאָר וי אַ סימן פֿון דעם אומבאַטאָנטן ע, װי למשל, גיוועזן, גיזאַנג, 
ליבי (ליבע), רייכיר (רײַכער) אאַזיץן, 

אין דעם געברויך פֿון י װי אַ סימן פֿון צירה זעט גידעמאַן אַ 
זכר פֿון גאָר אַלטע צײַטן, ווען אַנשטאָט דעם *- קלאַנג האָבן די דיי- 
טשישע ווערטער נאָך געהאַט דעם גאָטישן 1; װי למשל, מ04ג, 
מ158, פֿון וועלכע עס איז געװאָרן 16060, מ1656 אאַז"ן. 

5 , אוי איין אלף ברינגט איין קמץ או' איין פּתח". 

דער דאָזיקער כּלל גילט עד-היום אין דעם ייִדישן אויסליג. 
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אָבער אין דער אַלטער ייִדישער אָרטאָגראַפֿיע איז ער דורכגעפֿירט 
געװאָרן העכסט אומסיסטעמאַטיש. קודםיכּל איז דער אַ וי אַ פּתח 
זייער אָפֿט אױיסגעלאָזן געװאָרן, װי למשל, דרפֿשט--דאַרפֿסט, מכן--- 
מאַכן, הערשפֿט--הערשאַפֿט, שקלהפֿטיק--שאַקלהאַפֿטיק אאַזיזו. װאָס 
איז שײַך דעם קמץ, איז ער אין דער אַלטער אָרטאָגראַפֿיע אַ סך 
אָפֿטער באַצײיכנט געװאָרן דורך 1 װוי למשל, זול, נוך, דוך, הוט, גוב, 
מוס, הופֿן, אודר, אוקז (אַנשטאָט זאָל, נאָך, דאָך, האָט, גאָב, מאָס, 
האָפֿן, אָדער, אָקס) אאַזו. 
| די דאָזיקע באַצײיכענונג פֿון קמץ דורך ו| איז איינע פֿון די 
כאַראַקטעריסטישסטע אין דער אַלטער ייִדישער אָרטאָגראַפֿיע און זי 
האָט זיך געהאַלטן זייער לאַנג. אין אַ קליינער בראָשור, , כללים פֿון 
אויש לייגין", װאָס איז געדרוקט, װײַזט-אױס, ערשט אין דער צויי- 
טער העלפֿט פֿון אוא י"ה (אין מײַן עקזעמפּליאַר פֿעלט ליידער דאָס 
שער-בלאָט מיט דער דאַטע און דעם נאָמען פֿון מחבר), געפֿינט זיך 
אַזאַ כּלל; , איין ו איז אַמאָל אֵיין חולם, דהיינו, אַז מען דאַרף שרייבן 
בודם קומין שרייבט מען אֵיין ואו אוו אַמאָל איז איין ואו אַמילופּן 
דהיינו אַז מען דאַרף שרייבן אונטר גינומין אוו אַמאָל איז אֵיין ואו 
אֵיין שאַרפֿר (די"ה, קורצער) קמץ, למשל, אַז מען דאַרף שרייבן אודר, . 
אורט", 

די פֿאַרווענדונג פֿון דעם ו פֿאַר אַ קמץ דערקלערט זיך מיט דער 
ענלעכער פֿונקציע זײַנער אין דער טראַנסקריפּציע פֿון די פֿרעמד- 
ווערטער אין תּלמוד, פֿון פֿראַנצײזיש, פֿון שפּאַניש. אין שפּאַניאָליש 
איז דער |ן עד-היום דער װאָקאַל-צײכן פֿאַר דעם קלאַנג 0. אויך די 
ייִדישע אױיסשפּראַך פֿון אַזעלכע ווערטער װי סוד, קול, בכור אאַזײו, 
האָט אפֿשר מיטגעװוירקט, אַז דער ו זאָל אין ייִדיש איבערגעבן דעם 
קמץ. דאָך האָט זיך אין משך פֿון דער װײַטערדיקער אַנטװיקלונג 
אין דער ייִדישער אָרטאָגראַפֿיע אַלץ מער באַפֿעסטיקט דער א אַלס 
סימן פֿאַרן קמץ, ביז דער ו האָט אין גאַנצן פֿאַרלױרן די דאָזיקע 
פֿונקציע זײַנע. | 

לויט די כּללים פֿון דעם דײַטשישן ייַדישיסט זעליג (1792) ווערט 
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דער ו װי אַ קמץ פֿאַרװענדט אַנשטאָט א, דער הופּט אין די ווער- 
טער װוּ דער א קען זײַן צװײידײַטיק, װי למשל, וואורט (װאָרט) און 
זוארט (װאַרט), הגם אין אַן אַנדער אָרט דערקלערט זעליג, אַז דער 
ן גיט איבער צו גלײַך אי דעם 0 אי דעם ט' 
אין דער נײַער צײַט האָט נח פּרילוצקי פֿאָרגעלײגט אֶנצוּ- 

ווענדן דעם 1 וי אַ צייכן פֿאַר דעם קורצן 0. 

6 עאת' אין וואו ברינגט איין מלאפום אונ' איין חולם. 

דער ו וי אַ מלאפּום איז איינער פֿון די פֿעסטסטע כּללים אין אונ- 
דזער אויסלייג, סײַ דער עלטסטער, סײַ דער נײַסטער. אַקעגן זשע וי 
אַ חולם קומט דער ו דאָס רובֿ אין פֿאַרבינדונג מיט אַ י (וי), װי למשל, 
ברויכן, שטרויכלן, ורויא (פֿרױי), גינויא, בויא אאַזײװו. אויך דער דאָ- 
זיקער וי צום אויסדרוק פֿון דיפֿטאָנג 45 איז געבליבן כּלל אין אוג- 
דזער אָרטאָגראַפֿיע, הגם ס'איז ניט גאַנץ קלאָר, װי מ'איז צו דעם 
געקומען. 


7 (אונ' איין עין ברינגט איין סגול". אָבער אין דער אַלטער 
יידישער אַרטאָגראַפֿיע װערט דאָך װי אַ סגול אָפֿט געברויכט אַ י, 
און אויך אין ,,ספֿר המידות? איז נישט פֿעסטגעשטעלט דער אונטער- 
שייד אין דעם געברויך פֿון ע און י פֿאַר דעם - װאָקאַל. טראַף-אײיַן 
איז אין דער אַלטער ייִדישער אָרטאָגראַפֿיע אַנשטאָט דעם ע זיער 
אָפֿט געברויכט געװאָרן אַן א, דער הױפּט אין דעם לעצטן טראַף ען 
אָדער ער, װוי למשל, ורויאן (פֿרױען), ורייאן (פֿרײען), בויאן (בויען), 
פֿייאר (פֿײַער), נייארט (נײַערט) אאַז"וו. פֿאַר דעם טראַפֿבילדנדיקן 1 
האָט די אַלטע ייִדישע אָרטאָגראַפֿיע ניט פֿאַרװענדט קיין ע, למשל, 
גיזעגנט, מאַכן, ברויכ, גיזאַלצן אאַזײו. און נאָר זעלטן האָט זי דאָ 
געברויכט אַ י וי אַ טרעגער פֿון טראַף, וי למשל, גועזין, 
קומין. דער י אַנשטאָט ע אין אומבאַטאָנטן טראַף קומט בכלל זייער 
אָפֿט פֿאָר אין דער אַלטער ייִדישער אָרטאָגראַפֿיע און אָפֿט איז דער 
שטייגער אין גאַנצן אים צו לאָזן אַומבאַצײיכנט, װי למשל, פֿאַטר 
(פֿאָטער), זיינם (זײַנעם), נעמן (נעמען), לייאנן (לייענען) אאַז"ו. 
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8 את' וען צוױיא יודן זיין, זוא איז דיא לעטר די דר פֿור 
שטיט אל מאל גפּוינטלט מיט איינם פתח אונ' דש יוד מיט איינם עװוא 
או' דשש אנדר יוד מאַכט איין צייכן דש) עש קיין חירק איה גלייך 
אלש אייך-- מ81, צוייא--- 26881, דרייא--- 81ע6'.. | 

אין דעם דאָזיקן כּלל זוכט דער מחבר צו דערקלערן, װי אַזױ 
איבערצוגעבן דעם דיפֿטאָנג 61 (81 --נאָך זײַן אײיבערדײַטשישער 
אױסשפּראַך): ווען צוויי יודן שטייען, דאַרף דער אות, װאָס פֿאַר זיי, 
געלייענט ווערן גלײיַך װי ער װאָלט װאָקאַליזירט (געפּינטלט) געווען 
מיט אַ פּתח און דער ערשטער יוד נאָך אים מיט אַ שװאָ. ד"ה אי 
דער אַנדערער יוד דינט נאָר װוי אַ סימן (,מאַכט איין צייכן"), אַז דער 
ערשטער יוד איז ניט קיין חיריק (װאָרעם שרײַבנדיק אין, צויא, 
דריא, װאָלט מען דאָך דעם יוד געקענט אָננעמען פֿאַר אַ חיריק). 

גידעמאַן איז ניט מסכּים מיט דער דאָזיקער דערקלערונג פֿון 
דעם געברויך פֿון יי פֿאַרן דיפֿטאָנג 61 נאָך זײַן מיינונג האָבן די 
צוויי יודן לכתּחילה געדינט פֿאַר דעם אַלט-דײַטשישן לאַנגן  ;1‏ 
באַצײיכענענדיק דעם קורצן ! דורך ' האָט מען דעם לאַנגן 1 
געדאָפּלט, בפֿרט אַז איין יוד האָט נאָך געהאַט צו באַצײיכענען דעם 5 
און ווען מ'האָט אָנגעהױבן דעם לאַנגן 1 אויסצוריידן 61; האָט זיך 
אויך יי אין דער אױיסשפּראַך פֿאַרװאַנדלט אין אִי; גידעמאַן זעט, אַזױ 
אָרום, אין דער שרײַבונג יי אַ זכר פֿון דעם אַלט-דײַטשישן ייִדיש, 

ס'איז אָבער נאָך גאָר ניט געזאָגט, אַז גידעמאַנס סבֿרא איז רים- 
טיקער װי די דערקלערונג פֿון דעם אָרטאָגראַף פֿון ,ספֿר המידות", 
בפֿרט אַז דעם יי אַלס צייכן פֿון דעם דיפֿטאַנג 81: האָט די ייִדישע 
שרײַבסיסטעם געקענט איבערנעמען פֿון דער טראַנסקריפּציע פֿון 
פֿראַנצײיזישן 81 וועלכער איז אין דער העברעישער שריפֿט איבער- 
געגעבן געװאָרן אויך דורך יי (טייל מאָל דורך איי אָדער אי), איי אַנ- 
שטאָט יי טרעפֿט מען אויך אין דעם אַלטן ייִדישן אויסלייג, װי למשל, 
האייליגן---הייליגן, שאיידן---שיידן,. האייעזט--הייסט, ביראייט--בי" 
רייט, וואייע---ווייס, אאַז"וו. אַזאַ מין שרײַבונג געפֿינען מיר אויך בײַ 
אליהו בחור, װוי למשל, קלאייד, בקלאיידט (אַנשטאָט קלייד, בקליידט) 
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אאַזיוו, אין דעם דאָזיקן געברויך פֿון איי אַנשטאָט יי איז צו זען אַ 
פּרוּוו צו דיפֿערענצירן די דאָפּלטע אױיסשפּראַך פֿון די דיפֿטאָנגען 
עי און אֵי. קשה איז נאָר װאָס דורך איי האָבן די אַלטע ייִדישע אָרטאָ- 
גראַפֿן באַצײיכנט דעם יי-דיפֿטאָנג, בשעת דעם דיפֿטאָנג יַ האָבן זיי אי- 
בערגעגעבן דורך יי (װוי למשל, שרײיַבן, װאָרהײיט אאַזײוו, װוי מיר לייגן 
נאָך אויס עד-היום); װאָרעם עס װאָלט דאָך געווען מער בהסכּם מיט 
דער אױיסשפּראַך -- צו פֿיקסירן די דאָזיקע דיפֿטאָנגען דווקא פֿאַר- 
קערט: עי -- דורך יי און אַי -- דורך איי. אַ שטיקל פֿאַרענטפֿערונג 
דערפֿאַר האָבן מיר אין דער הײַנטיקער אונגאַרישער אױסשפּראַך 
פֿון די י-דיפֿטאָנגען. אַגבֿ מערקט זיך אויך אַ געוויסע ניט אויס- 
געהאַלטנקײיט אין דער אַלטער שרײיבונג איי און י', װי למשל, אין 
,ספֿר המידות" --- מיינט און מאיינט. 

9 אי וי אַ באַצײכענונג פֿאַר דעם דיפֿטאַנג 61 האָט זיך 
אָבער ניט לאַנג געהאַלטן, און אָנהײיבנדיק פֿון ווצא י"ה טרעפֿן מיר 
עס שוין כּמעט ניט אין דעם ייִדישן אויסלייג (אויסגענומען, נאַטיר- 
לעך, די פֿאַלן טראַף-אײַן, װוּ דער א איז אַ פּראָסטעטישער, וי 
למשל, איין, אײיביק אאַזײוו). דערפֿאַר אָבער איז דער יי געבליבן אין. 
דער ייִדישער אָרטאָגראַפֿיע ביז דעם הײַנטיקן טאָג און אַפֿילו די 
ווערק, װאָס זײַנען געדרוקט אין אַ ריין דײַטשישער שפּראַך, אָבער 
מיט ייִדישע אותיות, האָבן יי שטענדיק אױפֿן אָרט פֿון דעם דײַטשישן 
1 -און באמת האָט די באַצײכענונג יי די מעלה פֿון אַן אוטראַקטיסטישן 
צייכן, װאָס איז זייער וויכטיק ווען מ'נעמט אין באַטראַכט וי פֿאַר- 
שיידן דער 51 = דיפֿטאַנג ווערט אַרױסגערעדט אין פֿאַרשײדענע 
זיִדישע דיאַלעקטן, 

0 נאָר דער דײַטשישער מיסיאָנער אליהו שדי (עליאַס שאַדע), 
וועלכער האָט אין זײַן װוערק 916916ץ171 (שטראַסבורג 1592) גע- 
פּרוווט נאָכמאַכן די דײַטשישע אָרטאָגראַפֿיע אין דער ייִדישער שריפֿט 
(אײַנפֿירנדיק, למשל, אַ דאָפּלטן ז פֿאַר דעם דײַטשישן 255 וי װאַ- 
זזער = 7089966, מעזזער = /1010596, אאַ"וו, האָט אַנשטאָט ײ 
אויסגעלייגט עי, װי למשל, עינן, עיזן, עיער, צעיגנים, ויטלעיפֿיג 
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(איינען, אײַזן, אייער, צײַגניש, װײַטלײפֿיק) אאַזײוו. (אַקעגן זשע, האָט 
שדי אַנשטאָט דעם ע פֿאַר דעם דײַטשישן 5 פֿאַרװענדט דעם י מיט אַ 
צירה, װי למשל, ווילכעס, מינשליכעס אַנשטאָט וועלכעס, מענטש- 
לעכס --- אױפֿן שטייגער פֿון דעם עלטסטן ייִדישן אויסלייג), 

1 אין די איבעריקע באַמערקונגען דערקלערט דער אָרטאַ- 
גראַף פֿון ,ספֿר המידות?, וי אַזױ איבערצוגעבן דורך העברעישע 
אותיות אויך די איבעריקע דײַטשישע װאָקאַלן און דיפֿטאָנגען. און 
אין די דאָזיקע באַמיונגען צו געפֿינען אויסדרוק-מיטלען פֿאַר אַלע 
קלאַנגען פֿון דער נײַער שפּראַך װײַזט זיך אַרױס ניט נאָר דער פֿאַקט, 
װאָס די אױיסשפּראַך בײַ די מיטל-עלטערלעכע ייַדן איז געווען פֿײַן 
ניואַנסירט, נאָר עס קומט אויך צום אויסדרוק די כּוונה אױפֿצובױען 
די ייִדישע אָרטאָגראַפֿיע װאָס פּינקטלעכער. אַזױ האָבן מיר אין דעם 
אַלטן ייִדישן אויסלייג און בי זײַן ערשטן באַגרינדער פֿון ,ספֿר 
המידות" צייכנס פֿאַר די קלאַנגען ט?. 6 און *: וועלכע זײַנען אין 
אונדזער שפּעטערדיקער אָרטאָגראַפֿיע אויסגעדריקט געװאָרן דורך די 
אַייגענע מיטלען, װאָס די קלאַנגען 61, 6 און 1 

2 די מעטאַפֿאָנישע קלאַנגען 0 און ' ווערן אין דער עלט- 
סטער ייִדישער אָרטאָגראַפֿיע איבערגעגעבן דורך וי, למשל, מױירדר 
(1109061), מויגן (מ14096), בויז (0096); זוינד (/6מ50), הויבשש 
(860908), בױכר (80066), אאַז"ו. וי אַזױ מ'איז געקומען 
צוֹ דעם דאָזיקן אױפֿטו, װעט אונדז פֿאַרענטפֿערט וערן, ווען מיר 
װעלן זיך דערמאָנען, אַז אין דער אַלטער ייַדישער אָרטאָגראַפֿיץ 
האָט ן באַצײיכנט אַ קמץ און אַ מלאפּום און אַ י -- אַ סגול; די פֿאַר" 
בינדונג פֿון ו און י האָט, אַלזױ, אויך געקענט באַצײיכענען די קלאַנגען 
9 (06 -: וי) און 3 (6ט = ו) 

2 די קאָמבינאַציע וי האָט אין דער אַלטער ייִדישער אָרטאָ- 
גראַפֿיע אַזױ אַרום איבערגעגעבן גאַנצע דרײַ קלאַנגען ט8, 6 אוןג; 
אין אַ שפּעטערער צײַט האָט וי טייל מאָל אַפֿילו באַצײיכנט דעם דיפֿ- 
טאָנג צף למשל, לויט +ט16 = לײַט (לויט די כּללים, װאָס ווערן גע- 
בראַכט בײַ זאַגענװײַל). בכלל אָבער האָט מען פֿאַר דעם דאָזיקן דיפֿ- 
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טאָנג אין דעם אַלטן ייִדישן אויסלייג פֿאַרװענדט די קאָמבינאַציץ װי 
און אים אַזױ אַרום דיפֿערענצירט פֿון דעם דיפֿטאָנג 21 װוי למשל, 
טוייטען לוייט, טויערר, נאכטאויילת190גוס1 גוס 01,1ע6ג 16‏ 14202161 
אאַזײוו. מיט דער צײַט אָבער ווערט דער דאָזיקער דרי אַלץ זעלטענער' 
און אין וווצא י"ה געפֿינט מען אים נאָר אַלס יוצא-מן"הכּלל; ‏ טס 
ווערט דאַן איבערגעגעבן דורך יי, אַזױ וי אין דעם הײַנטיקן ייִדישן 
אויסלייג; למשל, טײַטש, לײַט, טײַערער, נאַכטאײ? אאַזײו. 

4 אָט אַזױ אַרום איז מיט דער הילף פֿון די אותיות א, ה י, ע 
און טײלװײַז ה געשאַפֿן געװאָרן אַ גאַנצע סיסטעם איבערצוגעבן די 
װאָקאַלן אין עבֿרי-טײַטש. באַזונדערס אַ סך פֿונקציעס האָבן געהאַט 
דערבײי צו טראָגן די אותיות | און י און דאָס מיינט דער אָרטאָגראַף 
פֿון ,ספֿר המידות"; ווען ער זאָגט: ;נון איז דש וואו אונ' דעז יוך די 
עיקרן פּוינטל דאַ איינר ניט קאן אויש קומ, דען זיא ווערדן אין ויל 
(פֿיל) פּוינטל גברויכט, אלש איך מיט דער הילף גאָטש ב"ה אן צייגן 
וויל? זוא ער מיר צייט פֿר לייכט (346:16181)', ד"ה ו א י זײַנען 
די וויכטיקסטע װאָקאַלן (,עיקרן פּוינטל?), װאָס אָן זיי קען מען ניט' 
אויסקומען, װײַל זיי גיבן-איבער אַ סך װאָקאַלן, װי ער האָפֿט עס צו' 
דערװײַזן, אויב גאָט װועט אים לאָזן צײַט. צי האָט אונדזער אַלטער 
גראַמאַטיקער אױסגעפֿירט זײַן פּלאַן, צו געבן אַן אױיספֿירלעכערע 
אָפּהאַנדלונג איבער דער ייִדישער אָרטאָגראַפֿיע, איז ליידער אומבאַ- 
קאַנט. 

5 שטרעבנדיק צו פֿיקסירן װאָס גענויער די פֿאַרשײדענעצ 
דײַטשישע קלאַנגען, האָט אָבער די אַלטע ייִדישע אָרטאָגראַפֿיע ניט 
אײַנגעפֿירט קיין גראַפֿישע באַצײיכענונגען פֿאַר דער קירץ אָדער לענג 
פֿון די װאָקאַלן (אַװועקגעקוקט פֿון דעם שטייגער -- די קורצע ואָ- 
קאַלן אין אומבאַטאָנטן טראַף אין גאַנצן טייל מאָל דורכצולאָזן. אין 
דער אַלטער ייִדישער אָרטאָגראַפֿיע האָבן מיר נישט קיין דאָפּלטע וװואָ- 
קאַלן, ווי למשל, האַר (1188) לאָס (1:005), זיל(56616) מער (ש15166), - 
ניט קיין שטומן ע וי אַ צייכן פֿאַר דעם לאַנגן 1: װי למשל, לִיד 
(/1266), ווידר (ז01606/ ), ניט קיין שטומן ה פֿאַר דעם דײַטשישן 
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שפּרײיט=ם (ם - 10680293), וי למשל, טאָןן משם}), מוט (ג11גונם), 
איר (+18), אים (2עם1), שטין (8מ916)אאַזײוו, (בלויז װוי אַ יוצא-מן- 
הכּלל איז דער שטומער ה געשריבן געװאָרן נאָך אַ י װוי אַ סימן פֿון 
צירה, למשל, גיהן--גיין), 

6 ואָרט-אויס נאָך אַ װאָקאַל איז עס געווען פֿון קדמונים אָן 
אַ מנהג אין דער ייִדישער אָרטאָגראַפֿיע צו שרײַבן אַ שטומן א, 
למשל, דיא, זיא, פֿריא, בייא, ורויא, (די, זי, פֿרי, ביי, פֿרױי) אאַז"ו, 
דער דאָזיקער שטומער א איז אָבער בשום אופֿן ניט קיין סימן אַז 
דער װאָקאַל פֿאַר אים איז אַ לאַנגער (װי ס'איז דער פֿאַל מיטן שטו- 
מען ? אָדער 2? למשל, אין 016 ,516 ,מגז1 אאַזה), 

אונ' דע אלף זוא עש הינטן שטיט נוך איינם פּוינטל, זוא טוט 
עש ניקש, דען עש מאַכט דער געשריפֿט איין צירונגא, גלייך אלש 
דיא-די". | 

אין דעם שטומען אַלף נאָך אַ װואָקאַל (פּינטל) זעט, בכן, דער 
אָרטאָגראַף פֿון ,ספֿר המידות" שוין ניט מער וי אַ צירונג. אין די 
עלטסטע ייִדישע שריפֿטן קומט דער שטומער אַלף אַפֿילו נאָך קאָנ- 
סאָנאַנטן, למשל, שווירא---שווער, קפּא---קאָפּ, וויבא---װוײַב. גידעמאַן 
זעט אין דעם אײַן די השפּעה פֿון פֿראַנצײיזיש מיט זײַן שטומען 5 
סוף װאָרט און איז זיך סומך אויף דעם, װאָס די דײַטשישע ייִדן בײַם 
ריין (די געקומענע פֿון פֿראַנקרײַך) האָבן געשריבן שטכלא (שטאַכל), 
איזנא (מ196 --- אייַזן), פּונקט וי זיי האָבן געשריבן, אַ שטייגער, דאָס 
פֿראַנצײיזישע װאָרט 81908016 --- אימאַבלא. 

7 אָבער שוין אין ושא י"ה גייט דער שטומער א נאָך קאָנ- 
סאָנאַנטן אַרױס פֿון געברויך; אַקעגן זשע נאָך אַ װאָקאַל האָט זיך דער 
שטומער א אײַנגעהאַלטן ביז גאָר דער לעצטער צײַט און קומט נאָך 
עד-היום פֿאָר אין דעם אויסלייג פֿון פֿאָלק. נאָך אַ ‏ ן װי אַ מלאפּום 
איז ער אין דער אַלטער ייִדישער אָרטאָגראַפֿיע גאַנץ זעלטן, למשל, 
צו (ניט צוא). 

8 געבויט אױפֿן פּרינציפּ פֿון באַזונדערע אותיות וי װאָ- 
קאַל-צייכנס, האָט די ייִדישע שרײַבסיסטעם, נאַטירלעך, ניט געהאַט 
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די נייטיקייט אין די נקודות. נאָר גאַנץ זעלטן, איבער הױפּט אין די 
עלטסטש וװערק פֿון דער ייִַדישער ליטעראַטור און בפֿרט אין די 
אַלטע כּתבֿ-ידן, ווערן טייל װוערטער װאָקאַליזירט מיט נקודות. אַזוי, 
למשל, קומט אָפֿט אַ שואָ אונטער די קאָנסאָנאַנטן, װי, וויסן, זוינדא 
(זינד), אינן (איינען); אַ קובוץ אין פֿאַרבינדונג מיט אַ | אויף איבער- 
צוגעבן די מעטאַפֿאַנישע ? און /: װי מתך (08מ8540), מונץ 
4122 ), אַן עין מיט אַ שװאָ נאָך אַן אות װאָס איז װאָקאַליזירט 
מיט אַ פּתח, װי טעשא (טאַש), אַ צירה-אַלף אַנשטאָט אַן ע (לויט 
דער ספֿרדישער הבֿרה), װי, איר (ער ---0816), אירץ (7ן); 
אויך אַ סגול אַנשטאָט אַן ע, װי הירשאַפֿט (הערשאַפֿט), הינדרר 
(הינדערער) אַ פּתח אַנשטאָט אַן א, װי גנץ (גאַנץ, לנג (לאַנג) 
אאַזײוו. ס'איז אַפֿילו געווען אַ פּרוּוו צו געברויכן דעם חטף-קמץ 
בײַם איבערגעבן דעם מעטאַפֿאָנישן ?. למשל, הויר (869) , אָבער 
שוין דער אָרטאָגראַף פֿון ,ספֿר המידות? װײַזט-אָן, אַז אַזאַ באַצײכע- 
נונג װעט דער עולם ניט וויסן וי צו לייענען. און באמת קומט דער 
חטף-קמץ אין דער סיסטעם פֿון העברעישן ניקוד קיין מאָל גיט 
פֿאָר אין אַזאַ אָנװוענדונג, 

9 אַזאַ מין װאָקאַליזאַציע דורך נקודות שטאַמט נאָך פֿון 
יענער אַלטער תּקופֿה, ווען די סיסטעם פֿון באַצײיכענען װאָקאַלן דורך 
אותיות איז נאָך אין ייִדיש ניט געווען פֿעסטגעשטעלט. אין משך פֿון 
וצא---!ווצא י"ה קומען די נקודות אין ייַדישע ווערק פֿאָר נאָר אַלס 
יוצא מן הכּלל. ערשט ווען מ'האָט אָנגעהױיבן צו דרוקן ייִדישע ספֿרים 
אין דער קואַדראַט-שריפֿט האָט מען אײַנגעפֿירט ווידער די נקודות, 
אָבער שוין מער בהסכּם מיט אונדזער הײַנטיקער אױסשפּראַך און 
איבערלאָזנדיק דערבי אויך די װאָקאַל-אותיות, למשל, האנט, נאך, 
נעמט, זיך, גוט, קליין, ווייבער אאַז"וו. די דאָזיקע סיסטעם פֿון ואָ- 
קאַליזאַציע האָט זיך נאָך אײַנגעהאַלטן עד-היום אין די רומל-אויס- 
גאַבעס און אין דער אַזױ גערופֿענער שולהויף-ליטעראַטור. 

440 בײַם צופּאַסן דעם העברעישן אַלף-בית פֿאַר דער ייִדישער 
שפּראַך איז, אַזױ אַרום, װוי מיר האָבן געזען, די הױיפּט-שװעריקייט 


138 זלמן רײזעך 


נאַשטאַנען אין דעם מאַנגל פֿון װאָקאַל-אותיות. דערפֿאַר אָבער האָט 
די ייִדישע אָרטאָגראַפֿיע געהאַט אין דעם העברעישן אַלף-בית אַן 
איבערפֿלוס פֿון קאָנסאָנאַנטן. אַחוץ די 22 גרונט-אותיות פֿון אונדזער' 
אַלף-בית, וועלכע האָבן אין העברעיש באַצײיכנט קאָנסאָנאַנטן, האָבן 
נאָך זעקס אותיות --- ב, ג, ד, כ, פ, ת, (בגדכפת) -- געהאַט אַ דאָ- 
פּלטע אױיסשפּראַך, אַ האַרטע װי עקספּלאָזיווע קלאַנגען און אַ ווייכשט 
וי ספּיראַנטן. די האַרטע אױסשפּראַך, די עלטערע, ווערט דורך די 
פּונקטאַטאָרן באַצײכנט דורך אַ פּינטעלע אין די דאָזיקע אותיות --- 
אַ דגש: ב, ג, ד, כּ, פּ, ת. אין אונדזער קלאַנגען-סיסטעם איז די 
דאָפּלטע אױיסשפּראַך פֿון 2 און ד שוין פֿאַרשװוּנדן. 

1 אין אַלט-העברעיִש האָט דער ווייכער ג, אָן אַ דגש, איבער- 
געגעבן אַ מין קלאַנג װוי דער פּאַלאַטאַלער + ר; דער ווייכער ד, אַָן א' 
דגש -- אַ מין קלאַנג ענלעך אויף אונדזער , אַזױ װוי, למשל, אין 
דעם ענגלישן װאָרט 0816 446. דער דומפּער בן"זווג פֿון דעם ווייכן 
ד, איז געווען דער ת, אָן אַ דגש, וועלכער פֿלעגט אויסגערעדט װערן 
אַזױ װי דער ענגלישער 12: למשל, אין 2814 ,מום} (/מ8מו 
אָכער מיר קענען שוין ניט די דאָזיקע קלאַנגען און ריידן-אַרױס דעם 
ג און ד אַלע מאָל אַלץ איינס און דעם ת וי אַ ס. דאָס גלײַכן האָבן 
מיר אויך נישט אײַנגעהיט די אַלט-העברעישע שטאַרק געכאָרכלטע 
אויסשפּראַך פֿון ע (למשל אין עזה, עמורה, אין גריכיש איבערגע- 
געבן אויף אַזאַ שטייגער:נ) - 2858) ,מ8זעסמעסג)) און די דיפֿערענ- 
צירטע אױסשפּראַך פֿון ח (האַרטער) און כ (ווייכער). 

2 רעכענענדיק באַזונדער די אותיות 0) און ש) און דאָפּלט 
די אותיות ב, כ, 8, ת, באַקומען מיר 27 צייכנס, װאָס מ'האָט געקענט 
פֿאַרװוענדן אויף אויסצודריקן די ייִדישע קאָנסאָנאַנטן. אָבער אין דער' 
שטרעבונג צו אײנפֿאַכקײט האָט די ייַדישע אָרטאָגראַפֿיע פֿון אָנהײיב 
אָן זיך געשטעלט אויף דעם ראַציאָנעלן פּרינציפּ צו באַזײַטיקן די 
איבעריקע צייכנס און האָט דעריבער אין ניט-העברעיישע װערטער 
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ניט פֿאַרװענדט ניט דעם ח, ניט דעם ת--ת, ניט דעם כ. בײַ די 
אותיות ב, 2, 9, האָט די אַלטע ייִדישע אָרטאָגראַפֿיע באַצײכנט ניט 
די האַרטע אױסשפּראַך -- דורך אַ דגש, נאָר די ווייכע -- דורך אַ 
רפֿה, ד"ה, אַ האָריזאָנטאַלן שטריכעלע איבער דעם אות, שרײַבנ- 
דיק אַזױ אַרום ב, 2, 9 (אַנשטאָט ב, 2, 9) און 3, כ, 8 (אַנשטאָט 
ב, כ, 9 דער רפֿה איבער דעם כ איז אייגנטלעך געווען איבעריק, 
וי באַלד דער 2 איז אין ניט-העברעישע ווערטער ניט געשריבן גע- 
װאָרן (נאָר וי אַ יוצא מן הכּלל האָט מען פֿאַרװענדט דעם כ פֿאַר 
דעם דײַטשישן , אויסגערעדט *: למשל כריסטן -- 19160עתס) 
= קריסטן). איבעריקנס טרעפֿן מיר אין עלטערע יִדישע װערק 
אויך אַ רפֿה איבערן ת, וועלכער איז שטענדיק געברויכט געװאָרן 
אויסשליסלעך אין העברעישע וערטער. 

ערשט ווען מ'האָט אָנגעהויבן צו דרוקן ייִדישע ביכער אין 
קװואַדראַט-שריפֿט און מיט נקודות, האָט מען געלאָזט אומבאַצײכנט 
די ווייכע אױיסשפּראַך פֿון ב, 2כ, 5, ת און געפּינטלט מיט אַ דגש 
די האַרטע -- ב, 2, 9, ת. אין דער מאָדערנער ייִדישער שריפֿט קו- 
מען-פֿאָר ביידע סיסטעמען צו דיפֿערענצירן די אױיסשפּראַך פֿון די 
דאָזיקע אותיות. | 

2 אַזױ װי אין העברעיש קען סוף װאָרט קיין מאָל ניט 
קומען קיין האַרטער 9, האָט די לאַנגע ף איבערגעגעבן נאָר דעם 
ווייכן 9-קלאַנג. מיט דעם דערקלערט זיך, װאָס אויך אין ייִדיש 
האָט די לאַנגע ף פֿאַרביטן נאָר דעם 8, און דעם פ האָט מען גע-. 
שריבן אַפֿילו סוף װאָרט, הגם דער סוף-ף איז אין די גאָר אַלטע 
ייִדישע װערק זייער זעלטן: אָדער מיר האָבן דאָרט אַ שטומען א נאָכן 
8 למשל, קאפּא, אָדער אַ קאָמבינירטן פף, למשל, טרעפף (אין דײַטש 
דווקא 66006, ניט 16016). 

44 זייער זעלטן איז אין דער עלטסטער ייִדישער אָרטאָגראַפֿיע 
אויך דער ס. אין ,ספֿר המידות", למשל, ווערט ער גאָר ניט גע- 
ברויכט און דער 5- קלאַנג װערט איבערגעגעבן אָדער דורך אַ ז 
אָדער דורך אַ ש, װאָס האָט נאַטירלעך געמוזט ברענגען צו אַ גרויסן 
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פּלאָנטער אין דעם אויסלייג, למשל, דאז און דאען (דאָס, וויען 
(וויסן), גרוישר (גרויסער), גאטש (גאָטס) אאַז"וו. מיט דער צײַט 
אָבער האָט דער ס וי אַ צייכן פֿאַר * אלץ מער אַרױסגעשטפּט 
דע אַלטע ניט גענויע באַצייכענונג דורך ז אָדער ש 

5 אַ געויסער פּלאַנטער האָט אין דער אַלטער ייִדישער 
אָרטאָגראַפֿיע געהערשט אויך אין דעם געברויך פֿון די קאָנסאָנאַנטן 
ו ו, און פ9. אין דעם האָט זיך אַרױסגעװיזן די השפּעה פֿון דעם 
דײַטשישן אויסלייג. דער דײַטשישער אַלפֿאַבעט האָט צוויי צייכנס 
פֿאַר דעם פֿיקלאַנג -? און ?: אין דער אַלטער דײַטשישער 
אָרטאָגראַפֿיע איז דער 7 געוען אַ סך אָפֿטער וי איצט, און די 
ייִדישע אָרטאָגראַפֿן, איבערגעבנדיק דעם 1 דורך 8, האָבן אַנשטאָט 
דעם * פֿאַרװענדט דעם קאָנסאָנאַנט , למשל, וינדן(מססמנט = 
פֿינדן), ורויליך (061108:/', פֿרײליך), ויל פֿיל) און פֿאַר די ואָ- 
קאַלן ו אָדער וי -- אַ ב, למשל, בון פֿון), בולק פֿאָלק). בױנף 
(פֿינף), בוירט (פֿירט), בוירכטן (פֿירכטן), אָבער אויך אין אַ סך 
אַנדערע פֿאַלן געפֿינען מיר אין די עלטערע ייִדישע ווערק דעם קאָנ- 
סאָנאַנט ב אַנשטאָט 8, למשל, ברויינד (פֿרײַנד), בריב, קראַבט אאַזו. 

מיט דער צײַט אָבער זײַנען די קאָנסאָנאַנטן ו און 3 אַלץ מער 
אַרױסגעשטטפּט געװאָרן פֿון געברויך דורך דעם קאָנסאָנאַנט-אות 8, 

46 כאַצײכענענדיק דעם ש דורך 2 האָט די אַלטע ייִדישע 
אָרטאָגראַפֿיע פֿאַר דעם קאָנטאָנאַנט *' אײַנגעפֿירט דעם געדאָפּלטן 
וו וועלכן מיר האָבן שוין אין דעם תּלמודישן אויסלייג און וועלכער 
איז געבליבן עד-היום אין אונדזער שרײַבסיסטעם וי אַ צייכן פֿאַר 
דעם **- קלאַנג. למשל, ואַנד, שווערד, ויא, ואַרם אאַז"וו. נאָר 
אין די עלטסטע ייִדישע ווערק, למשל, אין ,ספֿר של אַנשל*, טרעפֿן 
מיר דעם געדאָפּלטן וו טייל מאָל אויך וי אַ צייכן פֿאַרן פֿ'קלאַנג, 
למשל, רעכט וערטיקייט (אָבער אויך רעכטפֿאַרטיקײט), ענטוורן 
(ענטפֿערן) אאַזײו,- 

47 דעם שטומען א צװישן דעם געדאָפּלטן וו און דעם װאָ- 
קאַל ו (אָדער וי) װי אַ מיטל אױסצומײַדן דרײַ װאָװון נאָך אַנאַנד, 
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געפֿינען מיר שוין אין די עלטסטע יַדישע װערק, למשל, ואה 
שוואור, וואונדיר (װוּנדער), וואונש, וואוכן (ואָכן), וואורט (װאָרט), 
וואונונג (וווינונג), וואול (ווויל) אאַזו, 

8 די צונופֿמישונג פֿון די דומפּע און הילכיקע קלאַנגען 
ב--9, ג--ק, ד---ט איז אין דער אַלטײיַדישער אָרטאָפֿראַגיע גע- 
ווען א גאַנץ אָפֿטע דערשײיַנונג, למשל, בײַ ר' אַנשל, אויפּס (אויבס), 
געליפּט (געליבט), נאַכפּרין (נאַכבאַרן), אויף גנק (אױפֿגאַנג, גינוק 
(גענוג), ערט (ערד), טױיזנט, מארט (מאָרד) יוגנט, יאגהנט, בארט 
(באָרד), שווערט (שווערד), פֿיינט (פֿײַנד), 

אויך די ענדונג יג איז אָפֿט געשריבן געװאָרן דורך אַ ק, בהסכּם 
אויך מיט אונדזער איצטיקער אױסשפּראַך, למשל, לעבנדיק, קוועלנ- 
דיק, אַיילנדיק, עסיק, האָניק אאַזיו. | 

9 פּונקט אַזױ וי העברעיש, האָט די אַלטע ייִדישע אָרטאָ- 
גראַפֿיע ניט פֿאַרדאָפּלט קיין שום קאָנסאָנאַנטן, למשל, הופֿרטיקײיט 
(0946611ע140116), פֿאַלן ( מ48116) עשאַל(5024811), קומין( ג126עס14), 
זין (ממנט) אאַז"וו, הגם די דײַטשישע אָרטאָגראַפֿיע פֿון יענער 
צײַט איז ממש פֿאַרפֿלײצט געווען פֿון דובלירונגען (מ'האָט,. למשל, 
דעמאָלט געשריבן אַפֿילן /0096ט ,מ11606) אאַז"ו. 

בנוגע די צונױפֿגעזעצטע ווערטער, װוּ דער ערשטער טייל ענ- 
דיקט זיך מיט דעם אייגענעם קאַנסאָנאַנט,. מיט וועלכן דער צויי- 
טער הייבט זיך אָן, לאָזט זיך עס ניט פֿעסטשטעלן, װאָרעם נאָך דער 
אַלטער ייִדישער אָרטאָגראַפֿיע האָבן זיך די צונױפֿגעזעצטע ווערטער 
געשריבן באַזונדער, למשל, פאשט טאג פּאַסטטאָג), פֿאר שטעלט 
(פֿאַרשטעלט), צו זאַמין (צוזאמען) אאַזיו. ‏ / 

0 דאָס גלײַכן האָט די אַלטע ייִדישע אָרטאָגראַפֿיע ניט גע- 
קענט די שרייבונג טצ אַנשטאָט דעם דײַטשישן 266 למשל, פּלאַץ 
איצונד אאַז"וו. נאָר אין די פּראָגער בריוו (1619) געפֿינען מיר די 
שרײיַבונג עטץ און אין די זכרונות פֿון מרת גליקל האַמיל (1719) 
זײַנען אָפֿט אַזעלכע אויסלייגענישן װי גנטצי (גאַנצע), זיטצן אאַז"ו, 

1 די שטרעבונג פֿון דער ייִדישער אָרטאָגראַפֿיע צו אײגפֿאַם- 
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קייט װײַזט זיך אויך אַרױס אין אַזעלכע שרײַבונגען, װי שטאָט (ניט 
שטאָדט), זעליקייט (ניט זעליגקייט), פֿערדך (ניט פּפֿערד), פֿלאַנצן 
(ניט פּפֿלאַנצן), הגם דער דײַטשישער אַפֿריקאַט: 89 קומט אין די 
אַלטע ייִדישע וערק פֿאָר גאַנץ אָפֿט, למשל, עימפּפֿט, גיפּפֿליקט, 
פּפֿלעגט, קאָפּף אאַזײוו, 


די פֿאַרדײַטשונג פֿון דעם ייִדישן אויסלייג 


2 ערשט מיטן אָנהייב פֿון דער בערלינער השׂכּלה, ווען עס 
האָט זיך אָנגעהויבן דער קאַמף קעגן ייַדיש אין נאָמען פֿון דער 
ריינער נײַיהױכדײַטשישער שפּראַך, האָט מען גענומען אויך שטרעבן 
װאָס טרײַער איבערצוגעבן די נײַיהויכדײַטשישע אָרטאָגראַפֿיע. און 
צוזאַמען מיט דער פֿאַרדײַטשונג פֿון דעם ייִדישן לשון איז אויך 
געגאַנגען די פֿאַרדײַטשונג פֿון דעם יַדישן אויסלייג, וועלכער 
האָט באַקומען אַ גאַנץ נײַ פּנים דורך די נײַע פֿרעמדע אײַנפֿירונגען. 

אַזױ אַרום הייבט זיך אָן אין סוף וווצא י"ה אַ נײַע עפּאָכע אין 
דער געשיכטע פֿון דער ייִדישער אָרטאָגראַפֿיע. אין דער אַלטער 
; סיסטעם פֿון דעם ייִדישן אויסלייג רײַסן זיך אַרײַן אַזעלכע פֿרעמדע 
: שרײיַב-אופֿנים װוי דער שטומער ה און דער שטומער ע, למשל, יאָהר, 
: פֿיערטעל (אַנשטאָט יאָר, פֿירטל), צווישען (אַנשטאָט צוישן), דער 
! סגל-אַלף אַנשטאָט דעם מעטאַפֿאָנישן 2 אָדער 0: למשל, פֿלאכע, 
פֿאטער, גאטטער (014086, /4846, /20006)), געדאָפּלטע 
װאָקאַלן, למשל, לאָאָם, מעער, געדאָפּלטע קאָנסאָנאַנטן, למשל, גלאָק- 
קען, ואַססער, טצ אַנשטאָט דעם אינפֿאַכן צ, למשל, פלאַטץ, כּס 
אַנשטאָט קס, למשל, זעכם (96085) אאַזײו, 

2 די דאָזיקע פֿאַרדײַטשישונג פֿון דעם אַלטן יַדישן 
אויסלייג איז דורכגעפֿירט געװאָרן זייער ניט אױסגעהאַלטן און ניט 
סיסטעמאַטיש, און ס'איז גענוג צו פֿאַרגלײַכן, למשל, די פֿאַרשײדענע 
אויסגאַבעס פֿון מענדלסאָנס תּנך-איבערזעצונג, כּדי זיך צו איבער- 


רשיי ייח ידי 5 = 


? שיטה צו לאָזן בליז 1 אות (קלאנג) אַנשטאָט 2 ענלעכע. 
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צײיגן אין דעם. דערבײי זײַנען אויך געבליבן אַ גאַנצע ריי אייגנטימ- 
לעכקייטן פֿון דעם אַלטן ייִדישן אויסלייג, װי דער פּראָסטעטישער 
אַלף, דער שטומער א נאָך אַ װאָקאַל סוף װאָרט, די באַצײיכענונגען 
יי און וי פֿאַר די דײַטשישע דיפֿטאַנגען אאַזװ, | 

4 דער בערלינער השׂכּלה האָבן מיר, אַזױ אַרום, אויך צו 
פֿאַרדאַנקען, װאָס די ייִדישע אָרטאָגראַפֿיע האָט זיך אַלץ מער און 
מער אָנגעהויבן צוצופּאַסן צו דער דײַטשישער שרײַבסיסטעם. דאָס 
האָט אויך געווירקט אויף דעם אויסלייג פֿון די ווערק, װאָס זײַנען 
געשריבן געװאָרן פֿון די משכּילים אַפֿילו אין א ריינעם, פֿאָלקסטימ- 
לעכן, ניט פֿאַרדײַטשטן ייִדיש, 

אונדזער הײַנטיקע דײַטשמערישע אָרטאָגראַפֿיע האָט, בכן, איר 
שורש ניט אין דער אַלטער ייִדישער שרײַבסיסטעם, נאָר אין דעם 
אויסלייג פֿון די משׂכּילים, 


די אַרטאָגראַפֿיע פֿון יחושע*מרדכי ליפֿשיץ 


55 ערנסט צוגעגאַנגען צו דער פֿראַגע פֿון דעם ייַדישן אויס- 
לייג איז דער אויסגעצייכנטער ייִדישער לעקסיקאָגראַף און באַװוּסט- 
זיניקער ייִדישיסט פֿון דער השׂכּלה-עפּאָכע, יהושע-מרדכי ליפֿשיץ, 
אין דער הקדמה צו זײַן , רוסיש-יודישער ווערטר ביך" (זשיטאָ- 
מיר, 1869) שרײַבט ער אַגב: 

;איך ווידער האָב געמיזט מאַכען אַ פּאָר גייע כּללים, װאָ- 
רים אין מענדעלזאָהנס אִיס-לעגען האָב איך מעך ניט געקענט 
האַלטען, ווייל סי איז נאָר באַרעכענט פאַר דייטש און ניט 
פאַר יידיש. ווידער דאָס געוועהנטלעכע אִיס-לעגען לאָזט זעך 
איבערהאַיפּט גאָר ניט אַרינטערנעהמען אינטער כּללים. אי- 
בעריגענס האָב איך דאָס אִיך ניט געװאָלט שטעלען אִיף מיר 
אין האָב מעך פאַר אַ פּאָר יאָהרען עפענטלעך אָנגעפרעגט 
ביים עולם מכּח דעם אִיס-לעגען, האָט מען ווידער געשוויגען, 
נאָ האָב איך געמיזט טין װאָס מיין אייגענער שכל פאַרטראָגט 
מיר"; 
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צו דער אייגענער פֿראַגע קערט ער זיך אום מיט זיבן יאָר 
שפּעטער אין דער הקדמה צו זײַן , יודעש-רוסישער ווערטער ביך" 
(זשיטאָמיר, 1876), װוּ ער זאָגט: | 


;נאָר איין חסרון האָט מען פיר צי ואַרפן דער יודישער 
שפּראַך,. אַז דיא כּללים צים אויסלעיגן זענען בייא איהר 
זעהער וועיניג פֿארהאנען אין ווייל בייא (אַ) ווערטער ביך איז 
דאס אויסלעיגן זעהער וועכטיג, בכדי מע זאָל קענען איטלעכס 
װאָרט לייכט געפינען אֶף זיין אָרֹט, דעריבער האָב איך אליין 
ניט געוויסט װאָס צי טיהן. מענדל-זאָהנט כּללים זענען נאָר פֿאַר 
דייטש בארעכענט, אבער פאר יודיש טאָיגן זייא ניט. מאכן 
נייע כּללים װאָלט אפילו גאר קיין קינץ ניט געוועזען נאָר 
מע טאר ניט, ווייל דיא װוערטער װאָלטן באקימען אזעליכע 
נייע פּנימער, אז דער עולם װאָלט זייא גאר ניט דערקענט 
אין ניט געוויסט וויא זייא אפּ צי זיכן. היינט איז װוידער אין 
איטלעכער געגענד א באזינדער אִיסשפּראכע. וידער איז 
פארהאנען ווערטער, וואס געשריבן ווערן זייא אנדערש, אין 
איסגעשפּראָכן ווידער אנדערש. דעריבער האָב איך געמיזט 
אַ מאל נאכגעהען ויא אזאָי דער עולם איז געװאִינט צי 
שרייבן, א מאל וויא אזאָי מע איז געװאָינט אִיס צי שפּרעכן 
און אמאל צי שטעלן ביידע אנווייזן איינס אָף'ס אַנדערע?. 


6 ליפֿשיץ אַלײין איז זיך מודה, בכן אַז ער איז אין דער 
אָרטאָגראַפֿיע ניט אױסגעהאַלטן, װי דאָס איז אויך צו מערקן פֿון די 
דאָזיקע ציטאַטן זײַנע. אָבער אין די כּללים, װאָס ער ברענגט צום 
אָנהייב פֿון זײַנע ווערטערביכער, װײַזט זיך אַרױס, מיט װאָס פֿאַר אַ 
דורכגעטראַכטקײט ער האָט די דאָזיקע כּללים געשאַפֿן 

אָט זײַנען זײַנע כּללים צום לייענען (פֿון צווייטן טייל); 

;א ווערד געלעזן וויא 4- באמערקונג. באם אנהעב װאָרט 
פֿאַר (י) אין באַם סוף װאָרט נאָך (י), װוערד די (א) פֿאַרשװיגן, 
למשל: אין, איין, איך, דיא, זיא, וויא וכדומה, אַָ װערד גע- 
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לעזן וויא: 9- אִי װערד געלעזן א מאל וויא: 01 למשל: טאָ- 
יער, אִיער, טאָיב וכדומה: אין א מאל וויא: 47: למשל: באָיך, 
פּאָיק, טאֵיב (אַ טאָיב. א װערד געלעזן ויא: 7. אין דער 
ליטע מיינסטן טיילס וויא: ס- י װערד געלעזן װויא: גע י-- 


וויא: :2 יי װערד געלעזן אַ מאל וויא: 600 אין אַ מאָל 
ויא 2811, 


7 ליפֿשיצעס כּללים זײַנען, בכן, צוגעפּאַסט צו זײַן װאָלינער 
אױיסשפּראַך. ער האָט אײַנגעפֿירט צייכנס פֿאַר ביידערליי 0- קלאַנגען 
-- אָ און א. פֿאַר ביידערליי י-קלאַנגען, האָט געפּרוּווט דיפֿערענצירן 
דעם ייִ-דיפֿטאָנג פֿון דער י-דיפֿטאָנג, באַצײכענענדיק דעם ערשטן 
דורך עי, למשל, לעיגן וועיניג אאַז"ו, 


בהסכּם מיט דער װאָלינער אױיסשפּראַך, וועלכע מאַכט ניט קיין 
אונטערשייד צװוישן דעם יי-דיפֿטאָנג און דעם לאַנגן ע, האָט ער אויך 
דעם לאַנגן ע אָפֿט איבערגעגעבן דורך עי, למשל, בעיטן (בעטן -- 
האָבֿן אַ ‏ כבקשה) און בעיט (אַ בייט אין גאָרטן), לעיקעך (לעקעך) 
נעיפּל (נעפּל) אאַז"וו. אין גאַנצן באַזײַטיקט פֿון זײַן אויסלייג איז 
דער וי וי אַ צייכן פֿאַר די ביידערליי וי-דיפֿטאָנגען, וועלכע ער גיט 
איבער דורך אָי 

דער ו-װאָקאַל, וועלכער ווערט אין דעם אוקראַיַנישן און בכלל 
אין אַלע דיאַלעקטן (אַחוץ דעם ליטווישן) אויסגערעדט מיט חיריק, 
איז בײַ אים אין גאַנצן ניטאָ. אויך אין אַנדערע פֿאַלן פֿון דער פֿאָ- 
נעטיק בלײַבט זײַן אויסלייגונג טרײַ דער װאָלינער אױסשפּראַך, 


געמיין פֿרײַ. זי האָט ניט קיין דאָפּלטע קאָנסאָנאַנטן, קיין סגל-אַלף 
פֿאַר די מעטאַפאַנישע 2 און 20 קיין שטומען 2 צום באַצײכענען 
די לענג פֿון י (למשל, וויג, ליד, ניט -- וויעג, ליעד), 


נאָר דער שטומער ה וערט פֿאַרװענדט פֿון ליפֿשיצן אַזױ װוי 
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אין דײַטש (למשל, יאָהר, נעהמען, באַריהמער, פֿיהלן, ריהרן אאַזײוו), 
הגם אין דעם ייִדיש-רוסישן טייל פֿון זײַן ווערטערבוך וערן אַ סך 
ווערטער אָנגעגעבן אין אַ דאָפּלטער אויסלייגונג, מיט אַ ה און אָן 
אַ ה (למשל, אן= 6063 אאָר, רירן אַװעקלײַען אאַזיו), 


9 דער ע פֿאַר דעם טראַפֿבילדנדיקן | קומט-פֿאָר בדרך- 
כּלל אין דעם רוסיש-ייַדישן טייל (למשל, גראָיסען, וועגען, מאַכען 
אאַז"וו), אָבער איז שפּעטער, אין דעם ייִדיש-רוסישן טייל, באַװוּסט- 
זיניק באַזײַטיקט געװאָרן (גראָיס, וועגן, מאַכן אאַזײו); נאָר זעלטן 
כאַפּן זיך אַרײַן די אַלטע און פֿאָלקסטימלעכע איסלייגענישן מיטן 
ין (למשל, ווערין, שפילין א"אַנד -- אין דעם ערשטן טייל) דאָס 
זעלביקע איז אויך נוגע דעם ע פֿאַרן טראַפֿבילנדיקן ל (למשל; 
אַרטיקעל, הימעל-בעטי?ל, קערמישיל -- אין צוייטן טייל), איבע- 
ריקנס איז אויך אין ערשטן טייל זייער אָפֿט די אײנפֿאַכערע אויס- 
לייגונג פֿון דעם ע פֿאַר די טראַפֿבילדנדיקע ל און נ (למשל, באַ- 
לייטן, דערשראָקן, זעמדל, מיטטלמעסיק אאַזײוו), 


0 דער אויסלייג פֿון די דומפּע און הילכיקע קאָנסאָנאַנטן 
שטימט בײַ ליפֿשיצן דאָס רובֿ מיט דער אױסשפּראַך (למשל: היפּע, 
עטילערהייט, וואַנט, ווינט, געזינט, האַנט, פֿרײַנד אאַזײוו). אָבער אין 
דער אייגענער צײַט שרײַבט ליפֿשיץ אָווענד, טאַיזענד, יוגענד, גע- 
גענד, עלנד א"אַ, װי אויך יג און ניט יק (למשל, עשפיציג, שׂכלדיג 
אאַזײוו). אין דער פֿאַרבינדונג מיט דעם סופֿיקס קייט ווערט בײַ אים 
דער ג אױסגעלאָזן (למשל: קלייניקייט, ששפּיציקייט, ריהיקייט, בא- 
רעידעוודיקייט אאַזײוו). נאָר זעלטן האָבן מיר אין דעם פֿאַל װאַקל- 
דיקע אויסלייגענישן (למשל: לעכטיקייט און לעכטיגקייט, ד"ה, ליכ- 
טיקייט), 

1 עכ אַנשטאָט יכ אָדער אכ איז בײַ ליפֿשיצן דורכגעפֿירט 
כּסדר און סיסטעמאַטיש, בהסכּם מיט דער װאָלינער אױיסשפּראַך 
(למשל: רעכטיג, לעכטיקייט, זעך, העפֿלעך, נאַטירלעך, געמישעכטס 
אאַזײוו), 
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2 די שטרעבונג גענוי איבערצוגעבן די לעבעדיקע קלאַנגען 
פֿון ייִדיש װײַזט זיך אויך אַרױס אין אַזעלכע אויסלייגענישן זײַגע, 
ווי מענטש, בענטשן, ווינטשן, האַלדז, אינדזל, פֿראַנדז, אינדז, גענדזנ- 
פֿלײיש, הגם אין דעם צווייטן ייִדיש-רוסישן טייל שרײַבט ער שון 
האַלז, אינזל, אינז, גאַנז, פֿראַנז, 

62 דער אומבאַטאָנטער טונקעלער ע-קלאַנג װערט בײַ ליפֿ- 
שיצן דאָס רובֿ איבערגעגעבן דורך אַ י (למשל: אַרביט, קאַווינע, 
אַטליס, רעכינען, גנבינען, פֿישקילע אאַז"וו). אין לעצטן אומבאַ- 
טאָנטן טראַף גיט ער איבער דעם װאָקאַל דאָס רובֿ דורך ע (למשל: 
דאָקטער, אַרכיטעקטער, זנאַכער, אַנשטאָט דאָקטאָר, אַרכיטעקטאָר, 
זזאַכאַר), 

4 אבערלאָזנדיק די , צירונג" פֿון דער אַלטער ייִדישער אֶר- 
טאָגראַפֿיע -- דעם שטומען א סוף װאָרט (למשל: דיא, וויא, צוריא, 
שניצערייא, גערעדערייא, געטשרייא אאַז"וו), האָט ליפֿשיץ אין אָפּװלל- 
כונג פֿון דעם אויסלייג אין עבֿרי-טײַטש פֿאַרװענדט אין אָנהייב װאָרט 
אַנשטאָט דעם כ -- דעם ח (למשל: האָטשע, חאַפּ, חאַראַקטער, 
חלעיבן אאַזיוו). אין דעם ערשטן טייל קומט ביי אים דער ח פֿאָר 
אין מיטן װאָרט אין פֿרעמדע װוערטער (למשל: אַרחװוע, אַרחיטעק- 
טער, אַנשטאָט אַרכיוע, אַרכיטעקטער -- אין צווייטן). 


5 אין דעם אויסלייג פֿון פּרעפֿיקסן איז ליפֿשיץ טרײַ דער 
אױסשפּראַך,. שרײַבנדיק באַ, פֿאַר, אַנט און ניט דײַטשמעריש -- בע, 
פֿנר, ענט (למשל: באַקימען פֿאַרדראָס, אַנטרינען). נאָר אין דעם 
ערשטן טייל לייגט ער אויס אב, אראב אַנשטאָט דער פֿאָנעטישער 
שרײיַבונג אָפּ, אַראָפּ --- אין צווייטן. אויף, אַרױף שרײַבט ער לוט 
דער װאָלינער (און פּוילישער) אױיסשפּראַך -- אָף אַראָף; צו מיט 
דעם טראָפּ -- צי (למשל, צישנײַדן= צושנײַדן) צו אָן דעם טראָפּ 
(צע) -- צי (למשל, צישנײַדן- צעשנײַדן. | 


6 צונױפֿגעזעצטע ווערטער שרײַבט ער אי צוזאַמען (למשל: 
וואַנטזײיגער, זאַלצמעיסטל, ברעכאייזן), אי מיט אַ מקף װי אַ פֿאַר- 
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בינדונג-צייכן (למשל: באַק-אויוון, טאג-ביך, צעטל-געלט) פֿאַר אַ 
מקף לאָזט ער די אותיות כ מ 1 9 ץ אומפֿאַרענדערט (למשל: נאָכ- 
קלאַנג, נאַמ-געלט-אַמ-געלט, צעינ-בערשטל, שלאפֿ-מיצל, האָלצ-זעי- 
געכצ-פּאַלאָווינעס אאַזײוו). אַקעגן זשע פֿאַר אַן אַפּאָסטראָף, וועלכער 
איז בײַ אים זייער זעלטן, שרײַבט ער דווקא די ענדע-אותיות (למשל; 
אָף', אין'ם, פֿין'ם, ד"יה אױפֿן, אינעם, פֿונעם). בכן, פּונקט פֿאַרקערט 
וי ס'איז דער שטייגער אין אונדזער אָרטאָגראַפֿיע. 


די מאָדערנע ייַדישע אָרטאָגראַפֿיע 


7 ליפֿשיצעס אָרטאָגראַפֿיע, װאָס האָט זיך באַזירט אויף דער 
װאָלינער אױיסשפּראַך, איז אָבער ניט אָנגענומען געװאָרן, ניט קוקנ- 
דיק אויף אירע מעלות -- אויף אירע אוטראַקיסטישע * צייכנס, אויף 
איר גאַנץ בולט אויסגעדריקטן פּרינציפּ צו באַפֿרײַען זיך פֿון די 
דײַטשמערישע אופֿנים,. אמת, אין גאַנצן אויסגעהאַלטן איז זי אויך 
ניט געווען, אָבער דאָך איז אין איר געלעגן אַ געזונטער קערן אויף 
צו אַנטװיקלען אַ ראַציאָנעלע סיסטעם פֿון דער ייִדישער אויסלייגונג, 

8 אֹין דער ייִדישער אָרטאָגראַפֿיע פֿון ליפֿשיצעס צײַט קעמפֿן 
צווישן זיך די דײַטשמערישע שרײַב-אופֿנים און די פֿאָלקסטימלעכעצ 
און ייַדישלעכע. דער דאָזיקער קאַמף ברענגט צו אַ פּלאָנטער אין 
די כּללים פֿון ייִדישן אויסלייג. אין דער ערשטער עכט ייִדישער 
צײַטונג, דעם ,קול מבֿשׂר*, הערשט דער דאָזיקער פּלאָנטער אין 
זייער אַ שטאַרקער מאָס, | 

און אויב אין דער ערשטער צײַט בלײַבט די אײיבערהאַנט ביי 
דער פֿאָלקסטימלעכער אויסלייגונג, מיט אַ טענדענץ צו דער װאָלי- 
נער אױסשפּראַך (װוי,. למשל: פֿין, אימרעכט, זעך, באַשראַבינגען, 
האַנט, צאַטען, אַנשטאָט פֿון, אומרעכט, זיך, באַשרײַבונגען, הײַגט, 
צײַטן), ווערן װאָס װײַטער אַלץ אָפֿטער די דײַטשמערישע אויסליי- 





* ספּעציעלע שרייבצייכנס פאַר יעדער פאָרעם פון ארויסריידן װערטער 
כפי די ספעציפישע דיאַלעקטן, 
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גענישן מיט די שטומע ה און ע, די דאָפּלטע קאָנסאַנאַנטן, די שריי- 
בונג טצ אַנשטאָט צ, סגל-אַלף אַנשטאָט ע, אאַזײוו. אין דער אָרטאָ- 
גראַפֿיע פֿון , קול מבֿשׂר* מערקט זיך אַ באַװוּסטזיניקע שטרעבונג צו 
אױיסגעהאַלטנקײט, זי קען זיך נאָך אָבער ניט באַפֿרײַען פֿון דאָפּלטע 
נוסחאות, פּלאָנטערט די ענדונג ען און ין, על און יל. צוזאַמען מיט 
די דײַטשמערישע עלעמענטן בלײַבט אָבער אויך דער שטומער א 
זואָרט-אױס (דיא, דערבייא אאַזיו). 


9 דעם אויסלייג פֿון ,קול מבֿשׂר* ירשנט די נאַכגעקומענע 
ייַדישע צײַטשריפֿט, דאָס פּעטערבורגער ;יִדישעס פֿאָלקסבלאַט" 
(1821--1829), אין יענער צײַט איזן עס געװען שלום עליכם, וועל- 
כער האָט געפּרוווט אײַנפֿירן מער סדר אין דער ייִדישער אָרטאָגראַ- 
פֿיע. אין זײַן עפּאָכע-מאַכנדיקן זאַמלבוך ,, די יודישע פֿאָלקס-ביבליאָ- 
טהעק" (1887) האָט ער דער דאָזיקער פֿראַגע געווידמעט אַ באַזונדער 
אַרטיקל, װוּ ער האָט אויך געגעבן די הױיפּט-כּללים, אויף וועלכע 
עס דאַרף, לויט זײַן מיינונג, זיך צאַזירן דער ייִדישער אויסלייג. שוין 
ואין די קורצע פּאָר ווערטער, וועלכע קומען פֿאַר די דאָזיקע כּללים, 
וװוײַזט זיך אַרױס דער גוטער חוש פֿון אונדזער גרויסן הומאָריסט 
פֿאַר דער ייִדישער אָרטאָגראַפֿיע. פֿאַרענטפֿערנדיק זיך פֿאַר די פֿע- 
לערן אין דעם אויסלייג פֿון דער , פֿאָלקס-ביבליאָטהעק* שרײַבט שלום 
עליכם צווישן אַנדערן: 


;װאָס מיר שרײַבן אַלע ניט אַללע, פֿאַלען ניט פֿאַללען, ווי- 
סען ניט וויססען, זאָל ניט זאָלל, צוריק ניט צוריקק, ול גיט 
ווילל. קאַן ניט קאַנן, קומען ניט קוממען אַראָפּ ניט העראָב, 
פֿאַר ניט פֿיר וכדומה, רעכענען מיר כּלל ניט פֿאַר גרײון, 
דען צו װאָס טויגען אונז די איבעריקע אותיות, װאָס שלעפּען 
זיך נאָך סתּם אין יעדען װאָרט כּמעט. ממה נפֿשך, שרייבען 
מיר דײַטש, דאַרפֿען מיר האַלטען אַלע כּללים פֿון דער דיי- 
טשער שפּראַכע; נו ווער זשע װועט אונז דעמאָלט פֿאַרשטעהן?" 

און דאַן פֿאָרמולירט ער זײַנע כּללים, װאָס די ערשטע צווי 
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פֿון זיי מעגן געלייגט ווערן אין גרונט פֿון אַ ראַציאָנעלער סיסטעם 
פֿון ייִדישן אויסלייג: - 

) מע דאַרף שרײַבן יודיש, אַזױ וי מע רעדט, 

2) מע דאַרף שרײַבן אַזוי, אַז סײַ דער פּוילישער לעזער, סיַ 
ער ליטװאַק זאָל קאָנען פֿאַרשטײן, 

0 אָבער דעם מוט איבערצורילסן אין גאַנצן מיט דער פֿאַר- 
דײַטשטער אויסלייגונג האָט שלום עליכם ניט געהאַט. דערצו האָט 
אים געפֿעלט די נייטיקע װיסנשאַפֿטלעכע פֿילאָלאָגישע בילדונג, און 
שוין זײַן פֿערטער כּלל -- אַז , דאָס אויסלעגען פֿון די חייטשע ווער- 
- טער דאַרפֿען (דאַרף) זיין מעהר נאַהענט צו דײַטש" -- איז אַ בולטע 
טתּירה צו די. ערשטע צוויי כּללים, און דעריבער האָט זיך אים ניט 
| אײַנגעגעבן דורכצופֿירן די נייטיקע רעפֿאָרעם, בפֿרט אַז שלום עליכם 
האָט אויך געפּרוווט דורכפֿירן אין דער ייִדישער אָרטאָגראַפֿיע דעם 
ניט-ראַציאָנעלן פּרינציפּ פֿון דיפֿערענציאַציע, מיינענדיק אַז -- 

;עס דאַרף זײַן אַ חילוק צווישן ווארטער, װאָס ווערן גלײַך 
אויסגערעדט און האָבן צווייערליי בעדייטונג, למשל: שטיין --- 
618 און שטעהן 010818 צעהן -- 26084/08 און צאהן 
1תסע3 זייער אע און זעהר 0668 וויניג -- 
עס אן עניג 2280 ציילן זעחפק און צעהלען -- 
מ27זעסס איר זעתם אן איהר 506 זנן -- 00042116 
זוהן --- הועס און זין-- 0248104 וועגן עדץת או וואגען 
8608 אאַזיזו, 

1 דער אַנדער גרויסער ייִדישער שריפֿטשטעלער, י. ל. פּרץ, 
װאָט אין זײַנע אױיסגאַבעס פֿון די נײַנציקער יאָרן קולטיווירט די 
דײַטשמערישע אָרטאָגראַפֿיע גאַנץ געטרײַ, איבערלאָזנדיק די שטומף 
ה און ע, דעם סגל-אַלף, די פֿאַרדאָפּלונג פֿון קאָנסאַנאַנטן, די דײַטש- 
מערישע שרײַבונג פֿון די דומפּע און הילכיקע קאָנסאָנאַנטן אאַזײון. די 
זאָזיקע אויסלייגונג געפֿינען מיר נאָך אין דער יוביליי-אויסגאַבע 
פֿון נײַע שריפֿטן (1901, שפּעטער אַ סך מאָל איבערגעדרוקט גע- 
װאָרן). 


ייִדישע ליטעראַטור און שפּראַך 181 


2 פיט דעם אױפֿקומען פֿון דער ערשטער מאָדערנער יידי- 
שער צײַטשריפֿט ,דער יוד" (1899--1902) הייבט זיך אָן אַ נײַער 
עטאַפּ אין דער געשיכטע פֿון דער ייִדישער אָרטאָגראַפֿיע, װוי אַ יסוד 
פֿאַר דעם אויסלייג פֿון , דער יוד" זײַנען גענומען געװאָרן די הויפּט- 
כּללים פֿון שלום עליכם, אָבער זיי זײַנען דורכגעפֿירט געװאָרן מיט 
מער סיסטעם און מיט אַ בולטערער טענדענץ צו באַפֿרײַען זיך פֿון 
די דײַטשמערישע שרײַב-אופֿנים, 

2 לגבי דער נײַ-הױכדײַטשישער שפּראַך האָט די דאָזיקע 
אָרטאָגראַפֿיע געהאַט נאָר דעם מוט אָפּצוזאָגן זיך פֿון דער שרײיבונג 
פֿון דאָפּלטע קאָנסאָנאַנטן (למשל: אַלע -- ניט אַללע, וויסען -- ניט 
וויססען, גראַמאַטיק --- ניט גראַממאַטיק), פֿון טצ אַנשטאָט צ (למשל: 
פּלאַץ -- ניט פּלאַטץ, זיצען -- ניט זיטצען אאַז"וו), פֿון דער באַצײי- 
כענונג אַ װאָקאַלישן איבערבײַט דורך סגל-אַלף (למשל: בעקעל -- 
ניט באקעל, טעג -- ניט טאג אאַז"ור), 

4 די אָרטאָגראַפֿיע פֿון , דער יוד" איז װײַטער קולטיווירט 
געװאָרן פֿון דער ערשטער טעגלעכער ייִדישער צײַטונג אין רוסלאַנד 
, דער פֿרײנד* (1902---1914), ביז זי איז מיט די אָדער יענע בכלל 
גאַנץ אומבאַדײַטנדיקע אָפּװײַכונגען געװאָרן די הערשנדיקע אָרטאָ- 
גראַפֿיע, אין וועלכער עס זײַנען ביז גאָר דער לעצטער צײַט גע- 
דרוקט געװאָרן מאָדערנע ייִַדישע ביכער און צײַטשריפֿטן 


די רעפֿאָרעם-מאַװעגונג אין דער יידישער אָרטאָגראַפֿיע 


5 די דאָזיקע אָנגענומענע מאָדערנע ייִדישע אָרטאָגראַפֿיע 
איז אייגנטלעך נאָר אַ קאָפּיע, און אַ גאַנץ שלעכטע קאָפּיע, פֿון דעם 
נײַ-הױיכדײַטשישן אויסלייג מיט זײַן גאַנצער סיסטעמלאָזיקייט. להיפּוך 
צו דער גאַנצער היסטאָרישער אַנטװיקלונג פֿון דער ייִדישער שרייב- 
סיסטעם און אויף להכעיס דער אמתער ייִדישער אױסשפּראַך, פֿאַר- 
ווענדט זי אָן שום סיסטעם די שטומע אותיות ע און ה, לייגט-אויס 
דײַטשמעריש די דומפּע און הילכיקע קאָנסאָנאַנטן, און זי האָט גע- 
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ברדאַכט דערצו, אַז די ייִדישע ווערטער זײַנען אין אַ גרויסן טייל גע- 
פֿעלשט געװאָרן אין זייער ריינער געשטאַלט, פֿאַר אַ בײַשפּיל לאָמיר 
נעמען אַזױנע איסלייגענישן װוֹי געהן, לעגען, וועניג, -- הגם די 
ליטוויש-אוקראַיִנישע אױסשפּראַך -- געין, לעיגן װועיניק -- און 
די פּױלישע -- גאֵין, לאַיגן, וואַיניק -- גיבן אונדז דעם זיכערסטן 
באַװײַז, אַז מיר האָבן דאָ צו טאָן מיט דעם אייגענעם י-דיפֿטאָנג, 
ווי, למשל, אין קלייד, פֿלײיש אאַז"וו אָדער די שרײַבונג בריעף, הונד, 
שטאָדט, װאָס האָט איר שורש בלויז אין דער נײַ:הױכדײַטשישער 
אָרטאָגראַפֿיעץ +51801, סמט1ז, 21161; אָדער די אויסלייגונג יאָהר, 
ליעבע, וווּ דער אָ-װאָקאַל און דער י-װאָקאַל זײַנען פֿון דער אייגע- 
נער קװאַנטיטעט, װי למשל, קלאָר, ליגען אָדער אַזעלכע שרײַב- 
נוסחאות, װי למשל, קאָרן (אָן אַן ע) און געװואָרען (מיט אַן ע), װאָס 
האָבן אין דער ייִדישער אױיסשפּראַך קיין שום גרונט ניט; אָדער די 
שרײיַבונג פֿון די פּרעפֿיקסן בע, פֿער, ענט אַנשטאָט בא, פֿאַר, אַנט 
איאַ, 

6 פֿאַרשטײט זיך, אַז אַזאַ מין משונהדיקע אָרטאָגראַפֿיע, װאָס 
האָט געװאָרצלט אין דעם זאַמדיקן פֿונדאַמענט פֿון נאָכמאַכן די נײיַ- 
הױיכדײַטשישע, וועלכע איז אַליין פֿול מיט די גראָבסטע פֿעלערן 
און וועלכע דער גרויסער דײַטשישער פֿילאָלאָג יאַקאָב גרים רופֿט-אָן 
;באַרבאַרישע*, האָט ניט געקענט אױיסהאַלטן די מינדסטע קריטיק 
פֿון אַ פֿילאָלאָגיש געבילדעטן. און די לעצטע יאָרן, זינט די ייִדישע 
שפּראַך איז געװאָרן אַן ענין פֿאַר פֿילאָלאָגן, האָט זיך אָנגעהױבן אַ 
באַװועגונג צו פֿאַראײנפֿאַכן זי און פֿאַרייַדישן, אַזױ אַז זי זאָל איבער- 
געבן די קלאַנגען פֿון אונדזער. לשון, ניט פֿון פֿרעמדן געשויבענעם 
דײַטש, 

7 די פֿראַגע פֿון דער ייִדישער אָרטאָגראַפֿיע איז שוין געשטאַ- 
נען אויף דער ערשטער קאָנפֿערענץ וועגן דער ייִדישער שפּראַך אין 
טשערנאָוויץ (1908), זי איז אָבער דאָרט ניט געקומען צו באַהאַנדלונג, 
אומגעפֿער פֿון יענער צײַט שטאַמען די ערשטע פֿאָרשלאָגן צו רע- 
פֿאָרמירן די אויסלייגונג. דער פֿאַרשטאָרב' װאַרשעװער פּעדאַגאָג מ, 
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קרינסקי האָט אין אַן אַרטיקל אין זײַן װאָכנבלאַט , ראָמאַנצײַטונג" 
פֿאָרגעלײגט אַ רעפֿאָרעם, װאָס איר הױיפּטצװעק איז געווען צו באַ- 
פֿרײַען זיך פֿון דעם פּראָסטעטישן א, דעם טרעגער פֿון די װאָקאַלן 
1 י דו, ײ טראַף-אײַן (צו שרײַבן ון, ין אַנשטאָט און, אין אאַז"ו). 
דאַן האָט פּרילוצקי אָנגעהויבן אין זײַנע ספּעציעלע אױסגאַבעס דור- ‏ 
צופֿירן דעם פֿאָנעטישן פּרינציפּ אין דער ייַדישער אָרטאָגראַפֿיע, 

8 דער אַמעריקאַנער פֿילאָלאָג יודאַ א. יאָפֿע האָט אין זײַנע 
אַרטיקלען אין זשיטלאָװוסקיס , דאָס נײַע לעבן" (1909) און אין דעם 
זאַמלבוך , ליטעראַטור? (1910) באַגרינדעט די ניט-דערלאָזלעכקייט 
פֿון דעם שטומען ע פֿאַר די טראַפֿבילדנדיקע קאָנסאָנאַנטן ל, נ. 

אַ ראַדיקאַלערע רעפֿאָרעם פֿון דער ייִדישער אָרטאָגראַפֿיט האָט . 
פֿאָרגעלײגט זשיטאָמירסקי אין זײַן אַרטיקל אין דעם 2601844 
4 682064084000 (1911), מיט דער הויפּטטענדענץ 
אױפֿצובױען זי אױפֿן אוטראַקיסטישן פּרינציפּ, דייה, אײַנפֿירן שרייב- 
צייכנס, װאָס זאָלן זײַן צוגעפּאַסט צו דער פֿאַרשײדנאַרטיקער אויס- 
שפּראַך פֿון די ייַדישע קלאַנגען (װאָקאַלן) אין די פֿאַרשײדענע ייִדי- 
שע דיאַלעקטן. נאָך ראַדיקאַלער איז געווען דער פֿאָרלײג פֿון דעם 
יונגן פֿילאָלאָג מ. װײַנגער, וועלכער האָט אין אַ באַזונדערער בראָשור 
,;מאַין אַלעףבעיז? (1913) געפּרוװוט באַגרינדן אַ נײַע סיסטעם פֿון 
ייִדישער טראַנסקריפּציע אױפֿן אידעאַלן פּרינציפּ פֿון דער אָרטאַ- 
גראַפֿיע: קיין שום איבעריקע אותיות או אַ באַזונדער אות פֿאַר יעדן 
קלאַנג. לויט דעם האָט װײַנגער פֿאָרגעלײגט אין גאַנצן צו באַזײַטיקן 
פֿון דעם ייִדישן אַלפֿאַבעט די אותיות ח, ם, | ץ, דעם ף איבערלאָזן, 
אָבער ניט וי אַן ענדע-אות, נאָר וי אַ צייכן פֿאַר דעם קלאַנג 8, 
וועלכער דאַרף לויט װײַנגערס סיסטעם דינען נאָר פֿאַר דער באַציי- 
כענונג פֿון פ-קלאַנג (למשל: ףונ--פֿון, ףאַס--פֿאַס און פאַס--פּאַס 
אאַזיוו); אײַנצופֿירן באַזונדערע צייכנט פֿאַר דעם י-קאַנסאָנאַנט (אַ יוד 
מיט אַ פּוסטן קעפּל), פֿאַר דעם װו-קאָנסאָנאַנט (איין ן מיט אַ קווער- 
שטריכל) און פֿאַר דעם אַ-יװאָקאַל (אַן א מיט אַ האָריזאָנטאַלן שטריך 
אין מיטן), צום אונטערשייד פֿון י-װאָקאַל, ו-װאָקאַל און א. אין װײיג- 


= א אי 
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גערס שרײַבסיסטעם איז אויך באַזײַטיקט דער פּראָסטעטישער אַלף, 
אַנשטאָט יי און וי איז אײַנגעפֿירט עי, און אִי (למשל: אַנטלאַיףן -- 
אַנטלױפֿן, געינ--גיין אאַז"וו), די העברעישע װערטער ווערן אויסגע- 
לייגט נאָך דער אַלגעמײנער ייִדישער אָרטאָגראַפֿיע (למשל: ראַכמאָ- ‏ 
נעס, באָכערל אאַזײו), | 


9 ניט אַזױ ראַדיקאַל איז די רעפֿאָרעם פֿון ב. באָראָכאָוו אין 
;5נקס". באָראָכאָווס אָרטאָגראַפֿיע ברעכט ניט די היסטאָרישע 
יסודות פֿון דער ייִדישער אָרטאָגראַפֿיע. זי איז נאָר אַ צוריק- 
קער צו דעם אַלטן ייִדישן אויסלייג, געבויט אויף דעם פֿאָנעטישן 
פרינציפּ. זי איז נאָך פֿריֵעֹר אָנגעװענדט געװאָרן אין די נײַע ייִדישע 
לערנביכער פֿון דעם ווילנער פֿאַרלאַג פֿון ב. א. קלעצקין (,די נײַע 
עזו?? פֿון ד. האָכבערג; , מעטאָדישע אַנוױיזונגען צו דער נײַער שול" 
פֿון זשיטאָמירסקי און ד. האָכבערג), 


80 אין צוזאַמענהאַנג מיט די פֿאָרשלאָגן צו רעפֿאָרמירן די 
ייַדישע אָרטאָגראַפֿיע זאָל אויך דערמאָנט װערן דער פּראָיעקט אין 
גאַנצן צו פֿאַרװאַרפֿן דעם ייִדישן אַלף-בית און פֿאַרװענדן פֿאַר דער 
ייִדישער שפּראַך דעם לאַטײַנישן אַלפֿאַבעט. דעם דאָזיקן געדאַנק האָט 
צו ערשט געפּרײידיקט דער רומענישער ייִדישיסט ד"ר סאָטעק פֿון 
כראַיִלאַ און האָט געפֿונען פֿאַרטײידיקערס אין ד"ר נתן בירנבוים 
(וועלכער האָט עס אויך פֿאָרגעלײגט פֿאַר העברעיש), יודאַ א. יאָפֿע 
און ד"ר לודוויג זאַמענהאָף,. דעם װעלטבאַרימטן גרינדער פֿון עספּש- 
װאַנטאַ (אונטערן פּסעװודאָנים א אין , לעבען און וויסענשאַפֿט*, 1909), 


1 אוב אָבער די לאַטײַנישע רעפֿאָרעם איז פֿון אָנהייב אֶָן 


געווען פֿאַרמשפּט אויף אַ דורכפֿאַל, האָבן אָבער די רעפֿאָרעם-פּרוּון 


פֿון דער ייִדישער אָרטאָגראַפֿיע געפֿונען די הייסטע פֿאַרטיידיקערס ביי 
זי אַלע, װאָס האָבן זיך מיט ערנסט און פֿאַרשטענדעניש באַצױיגן 
צו דער דאָזיקער פֿראַגע. דאָך זײַנען די אַלע פּרוּוון און פּראָיעקטן 
געבליבן אָן אַ ווירקונג אויף דעם אויסלייג פֿון די ביכער און צײַ- 
טונגען, און האָבן געטראָגן נאָר אַן אַקאַדעמישן כאַראַקטער. דער 


ייִדישע ליטעראַטור און שפּראַך 155 


קאָנסערװאַטיזם פֿון דעם פּובליקום, פֿון די רעדאַקטאָרן, אַרױסגע- 
בערס, קאָרעקטאָרס, זעצערס צזאַמען מיט דער עם:הארצות, װאָס 
הערשט אין די ברייטע קרײיזן פֿון דער געזעלשאַפֿט בנוגע די פֿראַגעס 
פֿון שפּראַך און אָרטאָגראַפֿיע און זייער קעגנזײַטיקער באַציונג, האָט 
ניט דערלאָזט, אַז די באַװועגונג זאָל דורכדרינגען אין לעבן. 

2 ערשט ווען ייִדיש איז געװאָרן די שפּראַך פֿון דער ייִדישער 
שול און דער ייִדישער פֿאָלקסלערער האָט אויף טריט און שריט זיך 
אָנגעשטוסן אויף די משונהדיקייטן פֿון דעם ייִדישן אויסלייג, װאָס 
האָט געפֿאָדערט פֿון די קינדער אַזױ פֿיל איבעריקע ענערגיע, אין 
געקומען אַ סוף צו די חקירות וועגן דער נייטיקייט פֿון דער רע- 
פֿאָרעם און די רעפֿאָרעם איז דורכגעפֿירט געװאָרן אויף אַ רעװאָ- 
לוציאָנערן אופֿן, אָן אַ צוזאַמענרײדן זיך צוישן די פֿאַרשײדענע לענ- 
דער פֿון דער ייַדישער שפּראַכהערשאַפֿט. 

3 די ערשטע צײַטונג, װאָס האָט זיך דערוועגט אײַנצופֿירן 
וויכטיקע שינויים אין דעם אויסלייג, איז געווען די ווילנער טעגלעכע 
צײַטונג , לעצטע נײַם" (1916--1918), אָבער צוליב אַ קאַפּרין פֿון 
דעם פֿאַרלעגער האָט זיך ניט אײַנגעגעבן פּטור צו ווערן פֿון דעם 
שטומען ע פֿאַר די טראַפֿבילדנדיקע קאַנטאָנאַנטן ל און 1. דעמאָלט איז 
דער גרויטער טעגלעכער אָרגאַן פֿון די פֿאַראײניקטע סאַציאַליסטן 
אין קיִעוו ,די נייע צײַט (1917--1919), געווען דער אָרגאַן. װאָס 
האָט זיך ניט אָפּגעשראָקן אײַנצופֿירן די נײַע אָרטאָגראַפֿיע אין דער 
פּרעסע און האָט גורם געווען, אַז אַלע אויסגאַבעס אין אוקראיַנע און 
גרויסרוסלאַנד זאָלן ביסלעכװײַז אַריבער צו אַ פֿאַראײנפֿאַכטן ייַדישן 
אויסלייג, 

4 נאָך דער ערשטער ועלט-מלחמה האָט אין אַמעריקע די 
,װויסנשאַפֿטלעכע קאָמיסיע פֿאַר ייַדישען אויסלייגען" (אין וועלכער 
עס זײַנען אַרײַן אַ. האַרקאַװי, יהואָש, יודאַ יאָפֿע, אַבֿרהם רייזען, יעקבֿ 
לעווין) דורכגעפֿירט אַ טײלװײַזע רעפֿאָרעם (אַרױסגעװאָרפֿן דעם 
שטומען א אין סוף װאָרט, וועלכער האָט זיך אין אמעריקע לאַנג 
אױפֿגעהאַלטן אין דער שרייבונג דיא, דעם שטומען ה נאָך אַ ט, באַ- 
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זײַטיקט דעם ח פֿון ניט-העברעישע וװערטער, די דאָפּלטע קאָנסאַ- 
נאַנטן, די שרײַבונג פֿער, בע, ענט, אִב, אַראָב, אַנשטאָט פֿאַר, באַ, 
אַנט, אָפּ, אַראָפּ). 


5 אין ליטע, אוקראַיַנע, װײַסרוסלאַנד און גרױיסרוסלאַנד איז 
די אַלטע אָרטאָגראַפֿיע אַ קורצע צײַט נאָך דער 1טער ועלט- 
מלחמה כּמעט אין גאַנצן אַרױס פֿון געברויך, אַ דאַנק דער 
השפּעה פֿון דער דעמאָקראַטישער פּרעסע, פֿון דער נײַער ייִדישער 
שול, און אין אַ געוויסער מאָס אויך צוליב דעם בײַשפּיל פֿון דער 
דורכגעפֿירטער רעפֿאָרעם אין דעם רוסישן אויסלייג, 


6 מיר האַלטן, אַזױ אַרום, איצט אין דער תּקפֿה, ווען די 
אַלטע ייִדישע אָרטאָגראַפֿיע, װאָס האָט זיך פֿריער געקענט איבער- 
נעמען כאָטש מיט איר אָנגענומענקייט אין דער גאַנצער ייִדישער 
ליטעראַטור, איז צעבראָכן געװאָרן, פֿאַרטײדיקן זי קען נאָר דער די- 
לעטאַנטישער קאָנסערװאַטיזם פֿון די, װאָס טאָמער האָבן זיי זיך 
אײַנגעלעבט איין מאָל מיט דער אָנגענומענער אָרטאָגראַפֿיע, האַלטן 
זי זי פֿאַר די בעסטע און צוועקמעסיקסטע און קענען זיך ניט שטעלן 
אויף אַן אָביעקטיוון שטאַנדפּונקט און משפּטן וועגן יעדער אָרטאָ- 
גראַפֿישער ענדערונג, 


7 פֿון דער אַנדערער זײַט, איבער פֿאַרשײדענע מיינונגען און 
חילוקי-דעות אין דעם ענין פֿון אָרטאָגראַפֿיע און דער עיקר דערפֿאַר 
װאָס צו דער רעפֿאָרעם האָבן זיך ניט אַלע מאָל גענומען פֿילאָלאָגיש 
געבילדעטע לײַט, וועלכע זאָלן דערצו אויך נאָך האָבן גענוג באַ- 
האַװונטקײט אין דער לעבעדיקער ייַדישער שפּראַך, װוי אַזױ זי קומט 
צום אויסדרוק אין פֿאַרשײדענע קאַנטן, בײַ פֿאַרשײדענע טיילן פֿון 
ייִזדישן פֿאָלק, איז אַרױסגעקומען אַ גרויסע אומזיכערקייט און אַ 
גרויסער מישמאַש אין דעם ייִדישן אויסלייג. יעדערער האָט אָנגע- 
הויבן צו שרײַבן, װי עס האָט זיך אים געלייגט אויף זײַן שׂכל; יעדע 
פּראָװינץ, יעדע שטאָט, יעדע שול און אָפֿט מאָל אַפֿילו די לערערס 
אין איין און דער זעלביקער שול האָבן ניט געזוכט זיך צונױפֿצורײידן 
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אויף אַן איינהײיַטלעכער סיסטעם פֿון ייִדישן אויסלייג, פֿון װאָס די 
יידישע ליטעראַרישע שפּראַך האָט באַקומען אַן אָפּגעלאָזן פּנים. 

8 די רעפֿאָרעם פֿון דער ייִדישער אָרטאָגראַפֿיע איז פֿאַקטיש 
שוין דורכגעפֿירט, אָבער עס פֿעלט נאָך דעם נײַעם אויסלייג אונדזערן 
די איינהײַטלעכקייט און אױיסגעהאַלטנקײט. כּדי אַװעקצושטעלן די 
ייִדישע אָרטאָגראַפֿיע אויף פֿעסטערע יסודות, מוזן מיר זיך רעכענען 
מיט געוויסע פּרינציפּן, אויף וועלכע די סיסטעם פֿון דעם ייִדישן 
אויסלייג דאַרף זײַן געבויט, 


די פּרינציפּן פֿון דער ייַדישער אָרטאָגראַפֿיע 


9 דער עלעמענטאַרסטער און פֿונדאַמענטאַלסטער פּרינציפּ 
פון יעטװוידער אָרטאָגראַפֿיע בכלל און פֿון דער ייִדישער בפֿרט איז 
דער פֿאָנעטישער, וועלכער ווערט פֿאָרמולירט אין דעם כּלל: שרײַב 
װי דוד רעדסט! דער דאָזיקער פּרינציפּ פֿאָדערט צו פֿאַרצײכענען יעדן 
קלאַנג גענוי אַזױ, װוי ער ווערט געהערט בײַ אַ ריכטיקער און דײַט- 
לעכער אױסשפּראַך, דורך דעם אות װאָס איז פֿאַר אים באַשטימט, 
דעם פֿאָנעטישן פּרינציפּ זײַנען, למשל, סותר אַזױנע אויסלייגענישן 
װוי: דיא, ליעבע, טהעאַטר, מוטה, יאָהר, נייהען, רוהיג, געהן, גאָטט, 
פּפליכט, קאַמפּף, קיסן, זעטצן, פּלייטשע, זעכּס, בויער, נור (אַנשטאָט: 
די, ליבע, טעאַטער, מוט, יאָר, נייען, רויַק, גיין, גאָט, פֿליכט, קאַמף, 
קישן, זעצן, פּלייצע, זעקס, פּױער, נאָר). אָבער דער פֿאַנעטישער פּרינג- 
ציפּ קאָן ניט דורכגעפֿירט ווערן אין אַלע פֿאַלן ערשטנס, קאָן קיין 
שום שרײַבונג ניט אויסדריקן אַלע שאַטירונגען און ניואַנסן פֿון דער 
לעבעדיקער מינדלעכער שפּראַך; צווייטנס, איז די דורכפֿירונג פֿון 
דעם בלויז פֿאָנעטישן פּרינציפּ אוממיגלעך דורך די דיאַלעקטישע 
אונטערשיידן אין דער אױסשפּראַך פֿון פֿאַרשײדענע געגנטן, און ענד- 
לעך שטויסט זיך דער פֿאָנעטישער פּרינציק אָן אויף דעם צוייטן 
פּרינציפּ פֿון דער אָרטאָגראַפֿיע, דעם עטימאָלאָגיעשן אָדער מאַרפֿאַ- 
לאָגיטזן. 
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0 דער עטימאָלאָגישער אָדער מאַרפֿאַלאָגישער פּרינציפּ איז 
דער פּרינציפּ פֿון אויסלייגן אַזאַ אָדער אַנדער װאָרט על-פּי אַנאַ- 
לאָגיע מיט אַנדערע פֿאָרמען, אין וועלכע עס קומט-פֿאָר. דער דאָזי- 
קער פּרינציפּ פֿאָדערט, בכן, אַז די שרײַבונג זאָל ניט סותר זײַן דער 
עטימאָלאָגישער פֿאָרעם פֿון דעם װאָרט, אַז עס זאָל אָפּגעהיט ווערן 
די אָפּשטאַמונג זייַנע, ד"ה, אַז אין געוויסע פֿאַלן זאָלן אין די ווערטער 
פֿאַרצײכנט װוערן ניט די געהערטע קלאַנגען, נאָר די װאָס געפֿינען 
זיך אין קרובֿישע פֿאָרמען און װאָס זײַנען צו גלײַך אויך נענטער 
צום שורש. דעם דאָזיקן פּרינציפּ ווענדן מיר אָן. ווען מיר שרײַבן, 
למשל, די װערטער: בלאָזט, פֿאָלק, עבט (ניט פֿאָנעטיש בלאָסט, 
פֿאָלג, וועפּט), נאָר עטימאָלאָגיש, על-פּי אַנאַלאָגיע מיט די קרובֿישע 
פֿאָרמען בלאָזן, פֿעלקער, וועבן. דאָס װאָרט דאַרפֿן שרײַבן מיר ניט 
פֿאָנעטיש --- דאַפֿן, װײַל אין די פֿאָרמען באַדערפֿעניש, באַדערפֿטיק 
האָבן מיר אַ ר. דאַכט זיך שרײַבן מיר ניט פֿאָנעטיש דאַכצאַך, װײַל 
עטימאָלאָגיש האָבן מיר דאָ צוויי װוערטער: דאַכט און זיך. זיך שרײַבן 
מיר ניט זאַך, װײַל ווען דאָס װאָרט האָט דעם טראָפּ אויף זיך, קלינגט 
עס זיך (למשל:; זיך איין אויג, אַבי יענעם צוויי). אַזעלכע פֿאָרמען 
ווי: רעדט, מײַדט, שנײַדט, שיידט שרײַבן מיר מיט דט, װײַל מיר 
פֿילן דעם ד וי אַ קלאַנג פֿון שורש (ריידן, מײַדן שנײַדן, שיידן) און 
זדעם ט -- װי אַ פֿלעקסיע פֿון דער צווייטער (אין רבים) אָדער דרי" 
טער פּערזאָן. 

דאָס װאָרט בײַ: קענען מיר ניט שרײַבן דורך אַ--באַ, װײַל אין 
די פֿאָרמען, למשל, דערביי, פֿאַרבײַ, אָדער וי אַ פּרעפֿיקס אין אַזעל- 
כע ווערטער װי בײַקומען, בײַשטײן -- לגבי באַקומען, באַשטײן --- 
האָבן מיר עס אין דער דײַטלעכער פֿאָרעם ריי. | 

1 פֿאַרבײגן דעם עטימאָלאָגישן פּרינציפּ קאָנען מיר זיך דער- 
לויבן נאָר אין אַזעלכע פֿאַלן, ווען אױפֿן באָדן פֿון דער ייִדישער 
שפּראַך לאָזט זיך ניט אָפּזוכן קיין אַנאַלאָגיע, װאָס זאָל סותר זײַן 
דעם פֿאָנעטישן אויסלייג. מיר קאָנען,. למשל, שרײַבן פֿאָנעטיש היפעם 
און קעפּסװײַב, װײַל זיי שטייען אין גאַנצן איזאָלירט אין ייִדיש און 
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נאָר פֿון דער דײַטשישער היסטאָרישער גראַמאַטיק ווערן מיר גע- 
ווויר וועגן די פֿאָרמען ,היבעע" און , קעביסאַ", װאָס באַװעגן דעם 
דײטש צו שרײיבן זיי דורך אַ ב, 

2 דעם עטימאָלאָגישן פּרינציפּ אין דער אָרטאָגראַפֿיע דאַרפֿן 
מיר אָפּהיטן נאָר אויף אַזױ פֿיל, אויף װיפֿל ער לאָזט זיך אײַנראַמען 
אין גבֿול פֿון דער ייִדישער שפּראַך, ניט נעמענדיק דערבײַ אין אַכט 
דעם אויסלייג אין דײַטש. אַניט -- פֿירן מיר אַרײַן אונדזער לשון 
אין דער סטרוקטור פֿון אַ פֿרעמדער שפּראַך מיט אַ פֿרעמדן אויס- 
לייג. דעריבער איז פֿאַלש, סײי פֿאָנעטיש, סײַ עטימאָלאָגיש, צו שרײַבן, 
למשל: בריף, האַנד, ווינד, (והא ראַיה: בריוועלע, הענטעלע, אָפּהעג- 
טיק, ווינטעלע). אָבער די אויסלייגן, למשל, פֿרײַנט, גרונט, זײַנען אין 
סתּירה ניט נאָר מיט דער דײַטשישער אָפּשטאַמונג, נאָר אויך מיט 
דער ייִדישער עטימאָלאָגיע, װײַל מיר האָבן די פֿאָרמען באַפֿרײַנדט, 
באַגרינדעט, 

2 דער עטימאָלאָגישער פּרינציפּ שטרעבט, בכן אַז עס זאָל 
אָפּגעהיט ווערן די אײנהײַטלעכקײט בײַם אויסלייגן אַזאַ אָדער אַנ- 
דער װאָרט אין זײַנע פֿאַרשײדענע פֿאָרמען. און אין דעם פּרט שטייט 
ער אין אַ געוויסן צוזאַמענהאַנג מיט דעם דיאַלעקטיש ליטעראַרישן 
פּרינציפּ, וועלכער פֿאָדערט, אַז דאָס, װאָס ווערט געשריבן ליטעראַ- 
ריש, זאָלן אַלע ייִדן פֿון פֿאַרשײדענע געגנטן מיט זייערע פֿאַרשײ 
דענע אױסשפּראַכן קאָנען לייענען אָן שוועריקייטן. דאָס קאָן אָבער 
דערגרייכט ווערן נאָר אױיפֿן וועג פֿון געוויסע פּשרות און הנחות, 
װאָס די פֿאַרשײדענע דיאַלעקטן מאַכן אין נאָמען פֿון דער אײינהײַט- 
לעכקייט פֿון דער ליטעראַרישער שריפֿטלעכער שפּראַך. : 

4 די גרעסטע הנחות קומט דאָ אויס צו מאַכן דעם פּױליש- 
דרומדיקן ייִדיש, איבער הויפּט דערפֿאַר װײַל דער ליטווישער דיאַ- 
לעקט איז צוליב פֿאַרשײדענע סיבות פֿון די נײַסטע ייִדישע שריפֿט- 
שטעלערס און זשורנאַליסטן געלייגט אין יסוד פֿון דער ייַדישער לי- 
טעראַרישער שפּראַך; אַזױ,. למשל, מוזן די פּױלישע און דרומדיקע 
ייִדן נאָכגעבן די ליטווישע אין דעם מלאפּום און שרײַבן בוך, דה 
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קומען (ניט פֿאָנעטיש: ביך, די, קימען); אין דעם קלאַנג -: צײַט, 
שרײיבן, בײַסן --- (ניט פֿאָנעטיש: צאַט, שראַבן, באַסן); אין דעם 
ברייטן ע: לעבן, שרעטעלע (ניט: לייבן, שרייטעלע), אין דעם לאַנגן 
קמץ, למשל, זאָגן, קלאָגן (ניט: זוגן, קלוגן) אאַזײו, 

5 אַקעגן זשע גיט דער ליטווישער דיאַלעקט נאָך דעם פּולישן 
און װאָלינערישן אין דעם חולם און שרײַבט וי אין די אַלע פֿאַלן, 
װוּ דאָס פּויליש-דרומדיקע ייִדיש רעדט אױס אִי; למשל: גרויס, 
ברויט, בוים, קױפֿן, רויך אאַז"וו (ליטוויש פֿאָנעטיש -- גרייס, ברייט, 
ביים, קײפֿן, רייך אאַז"וו). אָבער דאָרט, װוּ דער פּוליש-:דרומדיקער 
דיאַלעקט רעדט-ארויס אַ צירה, האָט דער ליטווישער קיין גרונט ניט 
צו שרײַבן וי; למשל, אייבערשטער, טרייסט, פֿלײ, אָדער אין די פֿאַלן 
פֿון װאָקאַלישן איבערבײַט, למשל, בוים---ביימער, ביימעלע, אויג--- 
אייגעלע, פֿויגל--פֿײיגעלע. װאָרעם פּונקט װי דאָס פּויליש-דרומדיקצ 
ייִדיש, װאָס האָט צונױפֿגעמישט דעם חיריק מיטן מלאפּום, קען ניט 
פּרעטענדירן אויף דעם אויסלייג קימען אַנשטאָט קומען, אַזױ קען 
דער ליטװאַק, װאָס איז ניט מבֿחין צווישן צירה און חולם, קיין טענות. 
ניט האָבן קעגן דער שרײַבונג קרוין, ברויט, סטויג, פּלויט אאַזײו, 

6 אַ הנחה דעם פּולישן ייִדיש איז אויך די שרײַבונג פֿון ע 
פֿאַר נג, נק; למשל: בענקען, געדענקען, ברענגען, לענגער (װאָלטן 
מיר עס געשריבן דורך י', װאָלט דער פּױלישער עס געלייענט: 
באַינקען, געדאַינקען, בראַינגען, לאַינגער). 

7 דער עטימאָלאָגישער און דיאַלעקטיש ליטעראַרישער פּריג- 
ציפּ פֿון דער אָרטאָגראַפֿיע איז טייל מאָל נאָך פֿאַרבונדן מיט דעם 
היסטאָריען פּרינציפּ, 

דער היסטאָרישער פּרינציפּ אין דעם אויסלייג נעמט אין תּוך 
אַרום די גאַנצע אָרטאָגראַפֿיע, אויף ווי װײַט זי איז אַריבער בירושה 
פֿון דער פֿריִערדיקער צײַט, אַזױ אַז אויך די איבעריקע פּרינציפּן 
זיײַנען אין דעם זין היסטאָרישע. אין ענגערן זין הייסן היסטאָרישע 
אויסלייגונגען די יעניקע, װאָס זײיַנען אַמאָל געווען פֿאָנעטישע, אָבער' 
מיט דער פֿאַרענדערונג פֿון דער אױיסשפּראַך האָבן זיי אױפֿגעהערטט 
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צו זײַן אַזעלכע, בלײַבנדיק נאָר מחמת טראַדיציע. אין די היסטאָ- 
רישע אויסלייגן ווערט, בכן, אָפּגעשפּיגלט די פֿאַרצײַטיקע שוין גע- 
ענדערטע אױסשפּראַך אָדער דאָס זײַנען די פֿון לאַנג אָנגענומענע, 
דורך דעם כּוח פֿון מנהג פֿאַרהײליקטע שרײַב-אופֿנים, די װאָס שטי- 
| מען שוין אפֿשר ניט מיט דער לעבעדיקער אױסשפּראַך אָדער בכלל 
מיט דעם כאַראַקטער פֿון דער שפּראַך, אַזױ, למשל, זײַנען אין ייִדיש 
היסטאָריש די באַצײיכענונגען פֿון אַי דורך ײַ (אין אַזעלכע ווערטער, 
װוי וויין, מײַל, וייב), אָפּשפּיגלענדיק יענע אוראַלטע אױסשפּראַך, 
ווען דער יי האָט נאָך באַצײיכנט דעם לאַנגן . 


8 די פֿונאַנדערטײלונג פֿון וו און ו דורך אַן א (ואו, וואונ- 
דער), דער א וי אַ טרעגער פֿון װאָקאַל פֿאַר ‏ י ו, י, אין אָנהײיב 
טראַף, למשל, און, אין, אויס, איין. די ענדונג יך אין שם:-עצמס, 
פֿאַרקלענער-װוערטער און בײַװערטער (רעטיך, טישליך, שרעקלי), 
וועלכע קלינגען אין דער לעבעדיקער אױסשפּראַך אין אייניקע ער- 
טער עך און אין אייניקע אַך, אָבער אין ערגעץ ניט יך. 


9 דער היסטאָרישער פּרינציפּ אין דער ייִדישער אָרטאָגראַ- 
פֿיע איז באַזונדערס שײַך צו די העברעישע און אַראַמעישע ווערטער, 
װאָס גייען-אַרײַן אין ייִדיש. ייַדיש ווערט געשריבן מיט דעם העב- 
רעיִשן אַלף-בית און אַלע העברעישע ווערטער אין ייִדיש ווערן אויס- 
געלייגט וי אין מקור, ד"ה, נאָך אַ גאַנץ אַנדערער סיסטעם, און ניט 
נאָר די סיסטעם פֿון פֿיקסירן די קלאַנגען, איבער הױפּט די װאָקאַלן, 
אָבער אויך די קאָנסאָנאַנטן (װו, ס, כ. ק, ט) איז אַ גאַנץ אַנדערע, 
נײַערט אויך די אויסלייגונג פֿון טייל העברעישע ווערטער פֿאַרענט- 
פֿערט אַבסאָלוט ניט זייער ייִדישער אױסשפּראַך (למשל, בעל-הבית--- 
באַלעבאָס,. קריאת-:שמע -- קרישמע, מהיכא-תּיתי -- מאַכטײסע 
א"אַנד), 

0 אייניקע אויסלייגן פֿון דער אַלטער אָרטאָגראַפֿיע באַזירן 
זיך אױפֿן פּרינציפּ פֿון דיפֿערענציאַציע, וועלכער באַשטײט אין דעם, 
װאָס וערטער, אַלצאיינע אין קלאַנג אָבער פֿאַרשײדענע נאָכן באַ- 
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טײַט, באַקומען אַ געוויסע נפֿקא-מינה אין דער אויסלייגונג, למשל; 
די זון און דער זוהן, אָהן און אָן (געבליבן אָהן געלט, עס ווענדט זיך 
אָן געלט), עשטיין (אבֿן) און שטעהן (עמד) אאַזיוו. אָבער צו װאָס דער 
דאָזיקער פּרינציפּ (דער לאָגישער פּרינציפּ אין דער אָרטאָגראַפֿיע) 
קאָן ברענגען, ווען מ'זאָל אים װועלן דורכפֿירן, װײַזט אונדז דער 
פּראָיעקט פֿון דעם גרויסן לינגוויסט ד"ר זאַמענהאָף אין , לעבען און 
וזיסענשאַפֿט?, וועלכער האָט פֿאָרגעלײגט, למשל, אַזעלכע דיפֿערעג- 
צירטע אויסלייגן: דין (אַ געזעץ, דינן (ניט גראָב), דיהנען גראָב 
און גראָהבען; שטעהרען (ניט לאָזן), שטערען (אין הימלען), שטעררען 
(פֿון קאָפּ); בעטטען (אַ בעט), בעטען (האָבן אַ בקשה), ליהגען און 
ליגען (שקר); אַהדער (פֿון קערפּער) און אָדער (צי): שטיהקען (ווערגן), 
טשטיקען (העפֿטן) און שטיקק (אַ חלק); וועהגען (אויף אַ װאָג), וועגען 
{מכּוח) און זיך דערוועגען אאַזײוו, אאַזוו. די דאָזיקע רשימה װאָלט 
געקאָנט פֿאַרגרעסערט װערן אין הונדערטער מאָל, װײַל װאָס פֿאַר אַ 
װאָרט האָט עס ניט צו צוויי אָדער מער באַטײַטן? און די אָרטאָגראַ- 
פֿיע װאָלט דעמאָלט ווירקלעך געװאָרן אַן אמתע אָפּקומעניש, און 
ס'װאָלט ניט געקלעקט דער אײַזערנסטער זיכּרון צו געדענקען די 
פֿאַרשײדענע נוסחאות. בפֿרט אַז דער ציל ווערט דערגרייכט ניט דורך 
אַ דיפֿערענצירטער אויסלייגונג, נאָר דורך דעם זין אין דעם זאַץ: ;עס 
ווענדט זיך װוּ דער חמור שטייט, אין שטאַל צי אין קעלער". 

1 אָר אין אױסנעמפֿאַלן קאָן יא זײַן אַ גרונט פֿאַר אַ די- 
פֿערענצירטן אויסלייג פֿון גלײַך קלינגענדיקע ווערטער, ווען אַנדערש 
איז ניט מיגלעך צו דערקענען די פֿאַרשײדנקײט פֿון דעם באַטײַט, װי 
מיר האָבן עס, למשל, בי מאָריס ראָזנפֿעלד אין זיין שיר ,מײיַן זוהן?: 
מיין זוהן, מײַן זון, מײַן ליבער זוהן!? (װאָרטשפּיל פֿון זוך--בן און 
זון---שמש). אָבער צוליב אַזעלכע זעלטענע פֿאַלן לוינט בשום אפפֿן 
ניט צו קאָמפּליצירן די גאַנצע סיסטעם פֿון דעם אויסלייג דורך דעם 
פּרינציפּ פֿון דיפֿערענציאַציע. װאָרעם װי באַלד מיר קענען אויס- 
קומען מיט האָמאָנימען (גלײַך קלינגענדיקע ווערטער מיט פֿאַרשיי" 
דענעם באַטײַט) בײַם ריידן און גאָר ניט מורא האָבן פֿאַר אַ טעות, 
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איז אַבסאָלוט ניט צוועקמעסיק צו דיפֿערענצירן זיי בײַם שרײַבן 

2 די דאָזיקע אַלע פּרינציפּן דערשײַנען אין דער ייִדישער 
אָרטאָגראַפֿיע װוי אויך אין די שרײַבסיסטעמען פֿון אַנדערע שפּראַכן, 
ניט שטרענג אוױיסגעהאַלטן און ניט אָפּגעזונדערט איינס פֿון דעם אַנ- 
דערן, נײַערט זיי שנײַדן זיך איבער, מישן זיך צונויף, קומען אָפֿט 
אין סתּירה צװוישן אַנאַנד, און דער אָדער יענער פּרינציפּ מוז נאָכ- 
געבן. כּמעט אין אַלע שפּראַכן האָבן מיר פֿאַלן פֿון ניט-אױיסגעהאַל- 
טענער אָנװוענדונג פֿון די אָרטאָגראַפֿישע פּרינציפּן. אַזעלכע אויס- 
לייגונגען, למשל, װי 100עספ - 1פ8ק1זספ אין לאַטײַן, 1402 
8סמץט00 אין רוסיש, זײַנען נאָר אַ פּאָר בײַשפּילן פֿון דער גרוי- 
סער צאָל פֿאַלן. אין וועלכער דער פֿאָנעטישער פּרינציפּ קומט צונויפֿ- 
געמישט מיט דעם עטימאַלאָגישן. נאָך גרעסער איז דער פּלאָנטער 
פֿון די פֿאַרשײדענע אָרטאָגראַפֿישע פּרינציפּן אין דער דײַטשישער 
אויסלייגונג, 

2 בי איר גאַנצער ניט-איסגעהאַלטנקײט איז די ייִדישע 
אָרטאָגראַפֿיע גרינגער װי די דײַטשישע אָדער גאָר די פֿראַנצייזישע, 
שוין אָפּנערעדט פֿון דער ענגלישער, וועגן וועלכער איינער האָט גע- 
זאָגט, אַז ,ענגליש שרײַבט מען וי מ'וויל, אַבי נאָר ניט אַזױ וי 
מ'רעדט". די שוועריקייטן פֿון דער ייַדישער שרײַבסיסטעם, אַװעק- 
געקוקט פֿון דער אויסלייגונג פֿון די העברעישע עלעמענטן, שטאַמען 
קודם-כּל פֿון דער פֿאַרשײדענער אױסשפּראַך פֿון די װאָקאַלן אין די 
פֿאַרשײדענע ייִדישע דיאַלעקטן און פֿון דער אומפֿולקומקײט פֿון דעם 
אַלף-בית, װאָס פֿון איין זײַט האָט ער אותיות, וועלכע גיבן-איבער 
צוויי אָדער מער קלאַנגען (למשל, דער אַ אין שלאָפֿן און אין האָפֿן, 
דער י וי אַ װאָקאַל און װי אַ קאָנסאָנאַנט, דער ל מיט זײַן ווייכער 
אױיסשפּראַך און דער האַרטער אין פּוילישן ייִדיש אאַז"ו); פֿון דער 
אַנדערער זײַט מוז ער זיך באַדינען מיט צונויפגעזעצטש אותיות פֿאַר 
אײנפֿאַכע קלאַנגען (זש, װ, לי= 21 ני--- 67 און פֿון דער דריטער 
זײַט האָט ער פֿאַרשײדענע צייכנס פֿאַר איין און דעם זעלביקן קלאַנג 
(למשל, 3 און וו, ח, כ און ך, אי און י, אִי און וי). דערצו נאָך איז די 
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ייִדישע אָרטאָגראַפֿיע באַלעסטיקט מיט איבעריקע חומרות וי אַ 
ירושה פֿון דער היסטאָרישער אויסלייגונג (למשל, דער פּראָסטעטי- 
שער אַלף, דער א צווישן וו און ו--זואו) און פֿון דער דײַטשמערישער 
אויסלייגונג (טצ, שטומער ע, שטומער ה). 

4 אָבער קיין פֿולקומע אָרטאָגראַפֿיע פֿאַרמאָגט ניט קיין שום 
שפּראַך. דער אידעאַל פֿון דער אָרטאָגראַפֿיע -- אַז פֿאַר יעטווידער 
קלאַנג פֿון דער שפּראַך זאָל זײַן במציאות אַ באַזונדער שרײַבצייכן 
און אַז יעטווידער שרײַבצייכן זאָל אויסדריקן נאָר איין באַשטימטן 
קלאַנג --- קאָן ניט דערגרייכט װוערן פֿאַר קיין שום שפּראַך, קודם-כּל 
דערפֿאַר װאָס די קלאַנגען פֿון דער שפּראַך, וי די אבֿרים פֿון אַ לע- 
בעדיקן אָרגאַניזם, זײַנען אויסגעשטעלט אויף לאַנגזאַמע פֿאַרענדע- 
וונגען אין משך פֿון דער צײַט, און דער איין מאָל צוגעפּאַסטער אֵל-. 
פֿאַבעט, די איין מאָל אָנגענומענע שרײַבסיסטעם בלײַבט װי געווען, 
קאַן ניט האַלטן שריט מיט די קאַפּריזנע ענדערונגען אין דער לעבע- 
דייקער שפּראַך, שוין ניט ריידנדיק פֿון דעם, װאָס אָפֿט מאָל איז דער 
אַלפֿאַבעט אַנטליען בײַ אַ פֿרעמדער שפּראַך מיט אַ גאַנץ אַנדער 
קלאַנגסיסטעם און אַפֿילו אין מאָמענט פֿון אײַנפֿירן אים שטימט ער 
אויך ניט אין אַלע אופֿנים מיט דער קלאַנגסיסטעם פֿון דער שפּראַך, 
פֿאַר וועלכער ער ווערט צוגעפּאַסט: אָדער עס פֿעלן אין אים צייכנס 
פֿאַר די קלאַנגען, װאָס זײַנען יאָ דאָ אין דער נײַער שפּראַך, אָדער 
דער אַלף-בית האָט איבעריקע אותיות, װי מיר האָבן עס, למשל, אין 
דעם העברעישן אַלף-בית פֿאַר דער ייִדישער שפּראַך. 

5 דער גרעסטער שיכּובֿ אָבער פֿאַר דער סיסטעם פֿון אַ 
פֿולשטענדיקער אידעאַלער אָרטאָגראַפֿיע איז דער פֿאַקט, װאָס די 
קלאַנגען פֿון דער לעבעדיקער שפּראַך זײַנען אַזױ רײַך אין פֿאַרשײ- 
דענע ניואַנסן, אַז ניט אַלע מאָל איז זיי מיגלעך איבערצוגעבן דורך 
די געוויינטלעכע אותיות פֿון אַלף-בית. אויף װוי װײַט ס'איז שװוער 
איבערצוגעבן מיט אַן אידעאַלער פּינקטלעכקייט די קלאַנגען פֿון דעם 
לעבעדיקן לשון, װײַזט אונדז די גאַנץ קאָמפּליצירטע סיסטעם פֿון 
דער װיסנשאַפֿטלעכער אָרטאָגראַפֿיע, פֿון דער אַזױ גערופֿענער פֿאָנע- 
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טישער טראַנסקריפּציע, וועלכע ווערט אָנגעווענדט אין דער שפּראַכ- 
װויסנשאַפֿט. און אויך אין דער װיסנשאַפֿטלעכער טראַנסקריפּציע 
קאַנען זײַן פֿאַרשײידענע גראַדן פֿון גענויקייט אין דער פֿיקסירונג פֿון 
די קלאַנגען. קיין שום אַלפֿאַבעט, װי ער שטייט און גייט, קען פֿאַר 
איר ניט טויגן און זי מוז אַ טייל אותיות, איבעריקע, אַרױסװאַרפֿן, 
און פֿאַר אַ ריי קלאַנגען, וועלכע האָבן ניט קיין באַזונדערע אותיות, 
אויסטראַכטן נײַע צייכנס. פֿאַראַן אַפֿילו אַ סיסטעם פֿון װיסנשאַפֿט- 
לעכער טראַנסקריפּציע, װוּ די קלאַנגען ווערן פֿיקסירט ניט דורך 
אותיות, נאָר ריין אַלגעבראַיַש, דורך דער באַצײיכענונג פֿון דער לאַ- 
גע, װאָס די רייד-אָרגאַנען פֿאַרנעמען בײַם אַרױיסברענגען דעם אָדער 
יענעם קלאַנג, 

אָבער די שריפֿטלעכע שפּראַך פֿון אַ פֿאָלק קען זיך ניט פֿאַרגי- 
נען דעם לוקסוס צו האָבן אַזאַ פֿולע פֿאַרפֿיקסירונג פֿון אירע קלאַנ- 
גען; די װיסנשאַפֿטלעכע טראַנסקריפּציע איז ניט צוגעפּאַסט צו די 
פּראַקטישע צוועקן, װאָס די אָרטאָגראַפֿיע שטעלט זיך. אַגבֿ איז בײַם 
געוויינטלעכן שרײַבן די פּעדאַנטיש גענויע פֿיקסירונג פֿון די קלאַנגען 
לאַוו דווקא, בפֿרט אַז זי איז מיט לײַכטע פֿאַר דעם ברייטן עולם צו" 
טריטלעכע מיטלען כּמעט ניט דערגרייכלעך. נאָך מער: די געוויסע 
אומפֿולקומקײט פֿון דער אויסלייגונג מאַכט אין געוויסע אופֿנים 
מיגלעך אַן אײנהײַטלעכע אָרטאָגראַפֿיע. די שריפֿט קען זיך ניט 
שטעלן פֿאַר אַ ציל אָנצױאָגן די קאַפּריזנע פֿאַרענדערלעכע דערשיי- 
נונגען פֿון דער לעבעדיקער אױסשפּראַך. אַניט װאָלטן מיר סוף-כּלי 
סוף געקומען דערצו, אַז יעדע געגנט און יעדע תּקופֿה װאָלטן געמוזט 
האָבן אַ באַזונדערע אָרטאָגראַפֿיע, װאָרעם די אױיסשפּראַך איז פֿאַר- 
שיידן אָפּהענגיק פֿון דעם אָרט און צײַט. מיר מוזן מוותּר זײַן אויף 
דער פֿולקומקײט פֿון דער אידעאַלער פֿאָנעטישער טראַנסקריפּציע 
לטובֿת דער אײנהײַטלעכקייט, דער אוניװוערסאַלקײט פֿון דער אָרטאָ- 
גראַפֿיע. 

6 איב די אָרטאָגראַפֿיע קען אָבער ניט פּרעטענדירן צו 
געבן אַן אַבסאָלוט גענויעם אָפּדרוק פֿון דער גערעדטער שפּראַך אין 
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אַלע ניואַנסן פֿון אירע קלאַנגען, מוז זי אָבער דאָך שטרעבן צו מאַק- 
סימאַלסטער פּינקטלעכקייט, אויף ויפֿל די דאָזיקע פּינקטלעכקייט 
באַלעסטיקט ניט די שרײַבסיסטעם מיט אַ צו גרויסן סכום צייכנס, 
אויף װיפֿל זי איז ניט סותר דער אײנהײַטלעכקייט פֿון דער ליטעראַ- 
רישער שפּראַך, װאָס איר אױפֿגאַבע איז צו זײַן אוניווערסאַל --- פֿאַר 
שטענדלעך און וי װײַט מיגלעך גרינג פֿאַר אַלע דיאַלעקטישע גרו- 
פּעס, און אויף װיפֿל זי איז ניט קיין סתּירה צו דער עטימאָלאָגיע, 
צו דער אָפּשטאַמונג פֿון דעם אָדער יענעם װאָרט, 

7 די אָרטאָגראַפֿיע איז סוף כּליסוף טאַקע אויסן איבער 
הױיפּט פּראַקטישע צוועקן און איז אין תּוך גענומען אַ ריין מעכאַני- 
שער פּראָצעס, דורך וועלכן אונדזערע געדאַנקען ווערן פֿיקסירט פֿאַרן 
אויג מיט דער הילף פֿון געוויסע אָפּגעמאַכטע סימנים -- שרײַב- 
צייכנס, וועלכע מיר רופֿן אותיות. אָבער די דאָזיקע אותיות בילדן 
דעם לבֿוש, אין וועלכן די שפּראַך דערשײַנט פֿאַרן אויג, און אַװודאי 
דאַרף דער דאָזיקער לבֿוש זײַן װוי װײַט מיגלעך צוגעפּאַסט צו דעם 
גוף פֿון דער שפּראַך, פֿאַר וועלכער ער איז באַשטימט, די שפּראַך 
זאָל אין אים ניט אויסקומען פֿאַרקריפּלט און געפֿעלשט אין איר 
אמתער נאַטירלעכער געשטאַלט. שוין אונדזער עסטעטיש געפֿיל פֿאַר 
דער שפּראַך פֿאָדערט, אַז די אויסלייגונג אירע זאָל זײַן אײינהײַטלעך, 
אוױיסגעהאַלטן, אַלגעמײן אָנגענומען און קאָרעקט. דערין ליגט די 
סיבה, װאָס מ'גיט אָפּ אַזױ פֿיל אױפֿמערקזאַמקײט דער אָרטאָגראַפֿיע 
אין די שולן פֿון רוסלאַנד, דײַטשלאַנד, פֿראַנקרײַך, ענגלאַנד, נאָר- 
וועגיע, הגם דער לימוד פֿון אויסלייגן, בי זײַן גאַנצער וויכטיקייט, 
קען דאָך פּרעטענדירן בלויז אויף דער ראָלע פֿון אַ טפֿל, פֿון אַ 
הילפֿמיטל לגבי דעם לימוד פֿון דער שפּראַך גופֿא. 

8 אויך פֿאַר דער אַנטװיקלונג פֿון דער שפּראַך איז די אויס- 
לייגונג ניט אָן באַטײַט. דער שטייגער אויסלייג ווירקט אַ מאָל צוריק 
אויף דער אױסשפּראַך און גאַנץ אָפֿט איז די געוווינהייט אַריבערצו- 
טראָגן אין דעם לעבעדיקן לשון דאָס, װאָס האָט אַ יסוד נאָר אין דער 
אָרטאָגראַפֿיע. ניט זעלטן קומט, למשל, אויס צו הערן פֿון מענטשן, 
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װאָס שרײַבן מיט דער ;אַלטער* ייִדישער אָרטאָגראַפֿיע, אַז אין רוען 
אָדער אין זעען פֿילן זי אַ ה פֿאַר דער ענדונג ען, אָדער אַז אין רויִק 
קלינגט דער לעצטער קאָנסאָנאַנט פֿאָרט ניט וי אַ ק אָדער אַז ס'איז 
דווקא נייטיק צו שרײַבן שטעהן (און ניט שטין), װײַל אַניט וועט 
מען האָבן אַ טעות אין פּשט. אין די דאָזיקע פֿאַלן האָבן מיר די וויר- 
קונג פֿון די אַלטע אויסלייגונגען רוהען, זעהען, רוהיג, שטעהן. דאָסס 
װאָרט וויילער ווערט אָפֿט אַרױסגערעדט וועלער צוליב דער דײַטש* ‏ 
מערישער אויסלייגונג וועהלער, פּונקט װי דאָס פּוילישע װאָרט סעים 
קלינגט שוין אין פּוױלישן ייִדיש סאַים -- צוליב דער אויסלייגונג --- 
סיים. 

9 פֿון די אַלע אױספֿירונגען איז געדרונגען, אַז אַ רעפֿאָרעם 
פֿון דער אָנגענומענער אָרטאָגראַפֿיע איז גאָר ניט אַזױ לײַכט דורב- 
צופֿירן, װוי עס קען זיך דאַכטן. די שרײיַבסיסטעמען פֿון אַ סך אייראַ- 
פּעיִשע שפּראַכן נייטיקן זיך אין אַ רעפֿאָרעם און דאָך רירט זי זיךף 
דאָרט זייער לאַנגזאַם. עס איז גוס באַקאַנט, װי לאַנג עס איז 
געפֿירט געװאָרן דער קאַמף פֿון די רוסישע פֿילאָלאָגן און פּעדאַגאָגן 
פֿאַר און קעגן דער רעפֿאָרעם פֿון דער רוסישער אויסלייגונג, ביז זי 
איז ערשט אין דער צײַט פֿון דער רעװאָלוציע דורכגעפֿירט געװאָרן 
אין געוויסע גרענעצן. די רעפֿאָרעם-באַוועגונג פֿון דער דײַטשישער- 
אויסלייגונג און לעצטנס אויך פֿון דער ענגלישער האָט נאָך אַלץ ניט' 
געבראַכט צו קיין ממשותדיקע רעזולטאַטן, הגם קיינעם קען ניט 
באַפֿרידיקן די סיסטעמלאָזיקייט פֿון דער דײַטשישער אויסלייגונג / 
אָדער די ממש כינעזישע קאָמפּליצירטקײט פֿון דער ענגלישער. 

0 אױך די ניט-אױסגעהאַלטנקײט פֿון דער ייִדישער אויס- 
לייגונג, װאָס איז באַזונדערס כאַראַקטעריסטיש פֿאַר דער ;אַלטער* 
(ד"ה ניט רעפֿאָרמירטער) סיסטעם פֿון אונדזער אָרטאָגראַפֿיע, לאָזט 
זיך ניט אַזױ לײַכט אױיסגלײַכן אַפֿילו אין דער נײַער רעפֿאָרמירטער. 
מיר שרײַבן, למשל, דעריבער, דערויף אָן דעם פּראָסטעטישן אַלף 
(דער + איבער, דער +אויף), מיר זײַנען גרייט צו גיין נאָך וװוײַטער 
און באַזײַטיקן דעם פּראָסטעטישן אַלף אויך אין פֿאָרױס, פֿאַריבל, 
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(אַנשטאָט פֿאָראױס, פֿאַראיב?) און אַפֿילו אין פֿאַרין (אַנשטאָט 
פֿאַראין), אָבער אונדן איז שער דאָס אײַנצופֿירן װי אַ סיסטעם 
און אויסצולייגן, למשל, דורכוים, פֿאַרינטערעסירן, פֿאַרומערן (אַנ- 
שטאָט דורכאויס, פֿאַראינטערעסירן, פֿאַראומערן); אַזעלכע אויסלייגוג- 
גען װי מיטאָג (מיט+טאָג), בוימל (בוים + אייל) באַגעגענען ניט קיין 
ווידער אַנאַנד, אָבער שולעף, וױפֿל, זונטיק, (אַנשטאָט שולהויף, װיפֿל, 
זונטאָג) קומט אונדז פֿאַר װי אַ פֿאַרשװעכונג פֿון דעם עטימאָלאָגישן 
פּרינציפּ, 

ס'איז אונדז לײַכט צו פּועלן די פֿאָנעטישע און עטימאָלאָגישע 
אויסלייגונג פֿון אַזעלכע ווערטער, װי האַנט, ווינט (אַנשטאָט האַנד, 
ווינד) אאַזײוו, אָבער דאָס שרײַבן די ענדונג יק אַנשטאָט יג (למשל, 
לעבעדיק אַנשטאָט לעבעדיג) רופֿט-אַרױס אַ גרויסן װידערשטאַנד, 
דער כּוח פֿון דער רגילות און פֿון דעם מנהג איז אַזױ גרויס, אַז 
אונדז הייבט זיך אָן אוױיסצוװײַזן, אַז די שרײַבסיסטעם, וועלכע מיר 
זײַנען געוויינט צו באַניצן, איז די בעסטע און די צוגעפּאַסטסטע פֿאַר 
דער שפּראַך. מיר שפּירן ניט קיין אומבאַקװעמלעכקייט אין דעם, 
װאָס מיר שרײַבן לעבט, גליקליך, הגם מיר ריידן-אַרױס לעפט, 
גליקלאַך (אָדער גליקלעך), פּונקט װוי דער שריפֿטקענעװדיקער פֿראַג- 
צויז זעט ניט קיין מניעה אין דעם, װאָס דאָס װאָרט 8400040סט 
(באָקו), װאָס באַשטײט סך-הכּל פֿון 4 קלאַנגען, שרײַבט ער מיט 8 או- 
תיות, אָדער ווען דער ענגלענדער לייענט דאָס װאָרט 6ע5048265068 
-- שעקספּיר. די פּסיכאָלאָגישע אױספֿאָרשונגען האָבן באַוויזן, 
אַז דער שריפֿטקענעװדיקער ליענט גאָר ניט אַן אות נאָך אַן 
אות, נאָר ער כאַפּט-אױף בײַם לייענען דאָס אַלגעמײנע שריפֿטבילד 
פֿון װאָרט, אַפֿילו עטלעכע װערטער פֿאַר אַ מאָל, און דאָס דאָזיקע 
אַלגעמײנע בילד רופֿט-אַרױס אין זײַן מוח דעם באַטײַט פֿון דעם 
װאָרט. אַ ראַיה דערצו איז דער באַקאַנטער פֿאַקט, אַז זייער אָפֿט 
בײַם לױפֿיקן לייענען פֿאַרזעען מיר די דרוקפֿעלערן. 

1 אנערקענענדיק די געוויסע חסרונות פֿון דער ייַדישער. 
שרײַבסיסטעם בכלל און פֿאָרױסזעענדיק, אַז בײַ דער װײַטערדיקער 
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אַנטװיקלונג פֿון דער ייַדישער פֿילאָלאָגיע װועלן אין דער דאָזיקער 
סיסטעם אַרײַנגעטראָגן ווערן ראַדיקאַלע שינויים און תּיקונים, װאָס 
וועלן מער אָדער װייניקער ברעכן דעם ייִדישן אויסלייג אין די יסודות 
זײַנע, וי אַזױ זיי האָבן זיך אויסגעבילדעט אין משך פֿון הונדערטער 
יאָרן --- מוז מען אָבער פֿון דער אַנדער זײַט מודה זײַן, אַז אַ ברייטע 
און טיפֿע רעפֿאָרמאַציע פֿון דער ייִדישער אָרטאָגראַפֿיע, אַ רעפֿאָר- 
מאַציע װאָס װעט קודם-כּל מוזן אײַנפֿירן אַ ריי נײַע צייכנס פֿאַר די 
אותיות, װאָס פֿעלן אין ייִדישן אַלף-בית, וועלכע זײַנען אָבער נייטיק 
פֿאַר די קלאַנגען, װאָס זײַנען יאָ דאָ אין דער ייִדישער שפּראַך -- 
קאָן קומען נאָר װי אַ רעזולטאַט פֿון אַ טיף דורכגעדאַכטער און קאָ- 
אָרדינירטער אַרבעט פֿון ייִדישע פֿילאָלאָגישע אינסטיטוטן אין אַלע 
געאָגראַפֿישע געביטן פֿון דער ייַדישער שפּראַכהערשאַפֿט. כּל-זמן 
דאָס איז נאָך ניטאָ, כּל-זמן עס איז נאָך ניט אָרגאַניזירט דער וועלט- 
אינסטיטוט פֿאַר די גרונטפֿראַגעס פֿון דער ייַדישער שפּראַך, מוזן 
מיר זײַן זייער פֿאָרזיכטיק בײיִַם דורכפֿירן די אָדעד יענע רעפֿאָרעם 
אין דער אויסלייגונג, מוזן מיר זיך באַנוגענען מיט אַ רעפֿאָרעם 
נאָר אין די גרענעצן וי מיר האָבן זי שוין דורכגעפֿירט אין דעם 
נײַעם אויסלייג, אַרײַנפֿירן אין אים, וי װײַט עס לאָזט זיך, סיסטעם, 
אײינהײַטלעכקײט און אױיסגעהאַלטנקײט, און מאַכן אים אָבליגאַטאָריש 
פֿאַר װאָס ברייטערע קרײיזן, װאָס באַניצן זיך מיטן ייִדישן װאָרט אין 
שריפֿט, ביז דעם מאָמענט, ווען דער קומענדיקער ייִדישער שפּראַך- 
אינסטיטוט װועט אויסבויען די ענדגילטיקע סיסטעם פֿאַר דער פֿיק- 
סאַציע פֿון די ייַדישע קלאַנגען. 

2 בײַם פֿעסטשטעלן די כּללים פֿון דער נײַער רעפֿאָרמיר- 
טער אָרטאָגראַפֿיע האָבן מיר זיך דעריבער, וי װײַט מיגלעך, באַ- 
מיט שלום צו מאַכן צװוישן די הױפּט-פּרינציפּן, אויף וועלכע די 
ייִדישע אָרטאָגראַפֿיע איז אין איר היסטאָרישער אַנטװיקלונג אױפֿ- 
געבויט געװאָרן, ניט נעמענדיק זיך דאָס רעכט אײַנצופֿירן צו קאַר- 
דינאַלע שינויים און אין די האַרבערע שטרײַטפֿראַגעס צו פּסקענען 
נאָך אונדזער סוביעקטיוון געפֿיל. 


באלקט-ל'מעדאטור, ‏ 
השכלה- ל'טעראטור, 
וועלטלעכע ליטעדאטור 


צו דער געשיכטע פון דער יידישער פאָלקס-ליטעראַטור. 


גרויס זײַנען די אױפֿטוען אין דעם 20סטן יאָרהונדערט אױפֿן 
פֿעלד פֿון פֿאָרשן די ייִדישע השׂכּלה-ליטעראַטור. אָבער װאָס פֿאַר 
אַ באַדײַטונג מיר זאָלן ניט צושרײַבן אַזעלכע ווערק וי מענדל לע- 
פֿנס משלי-איבערזעצצונג, חײַקל הוהוויצעס קאָלומבוס-בוך צפֿנת 
פּענח, דעם פֿאַרייַדישטן ראָבינזאָן אַלטער לעב, דער אַנאָנימער דראַ- 
מע די גענאַרטע וועלט און די װערק פֿון ריב"?, שלמה עטינגער, 
ישראל אַקסענפֿעלד, װי די הױיפּט-עטאַפּן פֿון דער פֿאַרמענדעלישער 
ייִדישער ליטעראַטור -- מוז ווערן קלאָר, אַז ניט די דאָזיקע ווערק 
האָבן געקענט באַפֿרידיקן די באַדערפֿענישן פֿון דער ייִדישער פֿאָלקס- 
מאַסע אין אַ בוך. דער באַדײַטנדיקסטער טייל פֿון די דערמאָנטע 
ווערק, װי ריב"לס, עטינגערס און אַפֿילו אַקסענפֿעלדס, איז בכלל 
ניט געדרוקט געװאָרן בײַם לעבן פֿון זייערע מחברים און זײַנען 
געקומען צו דער ברייטער עפֿנטלעכקײט אין צענדלינגער יאָרן אַרום, 
בײַ אַ שוין געענדערטער געזעלשאַפֿטלעכער קאָניונקטור און, באַגלײַך 
מיט דעם, בײַ אַנדערע השׂגות פֿון דעם ייִדישן לייענער-עולם. פֿון 
די אַזױ גערופֿענע השׂכּלה-שרײַבערס איז אײַזיקימאיר דיק געוען 
נישט בלויז דער ערשטער, נאָר אין משך פֿון לאַנגע יאָרן אויך דער 
איינציקער װאָס האָט די באַדערפֿעניש פֿון דעם ברייטן ייִדישן לייע- 
נער-עולם געזוכט צו שטילן סײַ קװאַנטיטאַטיוו, דורך מאַסן-פּראָדוק- 
ציע פֿון זײַנע ביכלעך, סײַ קװאַליטאַטיו, צופּאַסנדיק זיך צו די 
טראַדיציעס פֿון דער ייִדישער לייענערישער מאַסע. דיק איז געווען, 
קען מען זאָגן, דער ערשטער פּראָפֿעסיאָנעלער שריפֿטשטעלער אין 
דער ייִדישער ליטעראַטור, ניט בלויז דערפֿאַר װאָס עֶר האָט באַקו- 
מען האָנאָראַר פֿאַר זײַנע ביכלעך און געצויגן חיונה דערפֿון, נאָר 
אויך װײַל ער האָט געאַרבעט פֿאַרן מאַרק, געזוכט צו באַפֿרידיקן די 
פֿאַרשײדענע באַדערפֿענישן פֿון דעם ייִדישן לייענער, אַפֿילו אין אַ 
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געוויסער מאָס דערפֿילט פֿאַר אים די פֿונקציע, װאָס געהערט הײַנט 
דעם זשורנאַליסט !. דערפֿון נעמט זיך דער פֿאַרשײדנאַרטיקער כאַ- 
ראַקטער פֿון דיקס ביכלעך: צו גלײַך מיט אױפֿקלערערישע פּאָפּו- 
לער-װיסנשאַפֿטלעכע און שטייגער-קריטישע פֿאַרפֿאַסונגען באַאַר- 
בעט ער אויך פֿאָלקס-מעשׂיות (למשל: וװנדער איבער ווּנדער), 
זעצט-איבער אינטערעסאַנטערע װוערק פֿון דער עלטערער העברעי- 
שער ליטעראַטור (ווי נתן-נטע האַנאָװערס יוון מצולה, יום-טובֿ ליפּ- 
מאַן העלערס מגילת איבֿה, דעם ברטנורהס רײַזע-באשרײַבונג א"אַ), 
אַפֿילו מוסר-ספֿרים (װוי לוצאַטוס מסילת ישרים אָדער אַבֿרהם דאַנ- 
ציגערס צוואה בית אַבֿרהם). אָבער די דאָזיקע גרויסע פּראָדוקטי- 
וויטעט האָט דיק אַרױסגעװויזן ערשט אין די פּאָר יאָרצענדלינגער 
נאָך דער קרימער מלחמה, װאָס אירע סאָציאַל פּאָליטישע נאַכװײיע- 
נישן האָבן אויך אױפֿגערודערט דאָס ייִדישע געמויזעכץ און גורם 
געווען דעם אָנהייב פֿון אַ נײַער עפּאַכע אין דער געשיכטע פֿון רוס- 
לענדישן ייִדנטום, במילא אויך געגעבן אַ נײַע ווענדונג דער ייַדישער 
ליטעראַטור ווי אַן אויסדרוק פֿון נײַע פּראָבלעמען, װאָס האָבן זיך 
אַװעקגעשטעלט פֿאַר די ייִדן אין רוסלאַנד. און ווען אַפֿילו דיק זאָל 
האָבן פֿאַר דער קרימער מלחמה אָנגעשריבן אויף ייִדיש ניט בלויז 
דאָס מעשׂה-ביכל דער אומגליקלעכער עמינדבֿ (1847), בלײַבט פֿעסט- 
געשטעלט, אַז ביז דער מיט פֿון די 50ער יאָרן איז נישט ער געווען 
דער הופּט-ליװװועראַנט פֿון לײיענשטאָף פֿאַר דעם ייִדישן עולם, 

די ייַדישע פֿאָלקסמאַסע האָט. זיך דעמאָלט אויך נישט באַנוגנט 
מיט רעליגיעזער ליטעראַטור, מיט די טראַדיציאָנעלע מוסר-ספֿרים 





' אז דאָס מטשהיביכל האָט ביים יִדישן לײענער פאַרטראָטן א צײטונג, 
זעען מיר דערפון װאָס דער שטאָף איז אפילו טייל מאָל גענומען דירעקט פון 
א צייטונג, װי למשל, דאָס ביכעפלע ;רפואות ועצות -- װיא צו רעטירען מענשין 
פון פּלוצליכע שטװרבליכע סיבות ר'ל, הערויס גינומען אונ איבערועצט פון 
צייטונג (,קוריער ליטעווסקי") פון יאַר 1826 דעם 21 יאנואַר 6 26" (דרוק 
'ר. ראָם 1848, זי 11), 
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אָדער מיט דעם צאינה וראינה, הגם צו יענער צײַט -- אין דער 
ערשטער העלפֿט פֿון 19טן י"ה -- האָט מען זיי שוין געזען איבער- 
צושרײיבן פֿון זייער פֿאַרגליווערטן הױיכטײַטש אויף דער עכטערער 
ייִדישער פֿאָלקשפּראַך, 

עס איז דעריבער אַן אױפֿגאַבע פֿאַר דער ייִדישער ליטעראַטור- 
געשיכטע גרינטלעך אױסצופֿאָרשן די ייִדישע פֿאָלקס-ליטעראַטור פֿון 
דער ערשטער העלפֿט פֿון 19טן י"ה וי אַ באַזונדערן פּאַראַלעל-שטראָם 
צו דער השׂכּלה-ליטעראַטור, אַז אַזאַ ליטעראַטור האָט ניט בלין 
עקסיסטירט, נאָר אַפֿילו געבליט ווערט אַלץ קלאָרער פֿון די (אמת, 
װײַט נישט פֿולשטענדיקע) אָפֿט מאָל גענוג צופֿעליקע און אָפּגערי- 
סענע ביבליאָגראַפֿישע ידיעות, װאָס האָבן זיך שוין צונױפֿגעזאַמלט, 
בפֿרט אין דער לעצטער צײַט, ווען מ'הייבט זיך שוין אָן ספּעציעל 
צו אינטערעסירן מיט אַזעלכע ייִדישע ליטעראַרישע דערשײַנונגען, 
װאָס מ'האָט פֿריִער מבֿטל געווען. עס איז נישט בלויז אַ ביבליאָלאָ- 
גישע אױפֿגאַבע און אויך נישט בלויז וויכטיק פֿאַר דער דערקע:- 
טעניש פֿון דעם ייִדישן פֿאָלקס-לײענער אויף דער שװעל פֿון דער 
נײַער תּקופֿה פֿון אונדזער ליטעראַטור. אין דער דאָזיקער פֿאַרװאָר- 
לאָזטער און פֿאַרגעסענער פֿאָלקס-ליטעראַטור שטעקן אויך װאָרצלען 
פֿון אונדזער נײַער ליטעראַטור-אַנטװיקלונג. 


זײַן אַרײַנפֿיר צו דער געשיכטע פֿון דער ייִדישער ליטעראַטור 
-- פֿון די עלטסטע צײַטן ביז דער השׂכּלה-תּקופֿה פֿאַרענדיקט מאַקס 
עריק אַזױ: ,אין דעם 18טן י"ה הייבט זיך אָן די ירידה פֿון דער 
אַלט-ייַדישער ליטעראַטור. די ייִדישע מאַסן זײַנען אומגעהײַער פֿאַר- 
אָרעמט און פֿאַרגרעבט. די אַסימילאַציע פֿון דער אינטעליגענץ און 
פֿון די רײַכערע שיכטן שטאַרקט זיך פֿון יאָר צו יאָר, אָבער אויך 
די מעגלעכקייטן פֿון דער אַלט-ײייַדישער ליטעראַטור אין אירע ביז 
איצטיקע ראַמען זײַנען אױיסגעשעפּט. די אַלטע ייִדישע ליטעראַטור 
גוססט און שטאַרבט-אָפּ מיט אַ נאַטירלעכן טויט. די השׂכּלה-באַװע- 
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גונג האָט בלויז דערלאַנגט דעם לעצטן חסד-שטויס אַ גרויסן, אָבער 
שוין צעפֿוױלטן בנין, וועלכן די צײַט האָט שוין לאַנג צעפֿרעסן?. 

עס איז אַן אָנגענומענע טעזע אין דער אַלגעמײנער סכעמע פֿאַר 
דער געשיכטע פֿון דער ייִדישער ליטעראַטור. אָבער אין שײַן פֿון 
די ליטעראַטור-היסטאָרישע פֿאַקטן, װאָס אַנטפּלעקן זיך אַלץ מער 
פֿאַר דעם פֿאָרשער פֿון דער ייִדישער ליטעראַטור אין די תּקופֿות 
פֿון דער השׂכּלה, מוז אויך די דאָזיקע טעזע גאָר שטאַרק מאָדיפֿי- 
צירט ווערן. די אַלטײיִדישע ליטעראַטור װוערט בשום אופֿן ניט 
אָפּגעשאַפֿט דורך דער השׂכּלה-ליטעראַטור אויף דער שװעל פֿון 
9טן י"ה. זי לעבט װײַטער שיער ניט דורך דעם גאַנצן יאָרהונדערט, 
זײַט בי זײַט מיט די נײַע טענדענצן װאָס מיר באַצײכענען מיט 
דעם קאָמפּלעקס השׂכּלה. זי בײַט אירע הויפּטצענטערס, אָפּרײַסג- 
דיק זיך אין גאַנצן פֿון די מיטל- און מערבֿ-אײראָפּעישע ייִדישע 
ישובֿים; זי לעבט-אויס די טראַדיציאָנעלע פֿאָרעם פֿון דעם פֿאַר- 
גליווערטן ביכערדיקן ייִדיש-דײַטש, דורכשלאָגנדיק זיך זיכער, הגם 
מיט געוויסע אָפּנײיגן און אַפֿילו רעצידיוון, צו דער עכטער, לעבעדי- 
קער פֿאָלקשפּראַך --- אפֿשר טאַקע ניט אָן דער וירקונג פֿון די 
משׂכּילים-שרײיַבערס, וי אַ מענדל לעפֿין און חײַקל הורוויץ. אָבער 
בנוגע אינהאַלט און סוזשעט גייט די אַלטײיִדישע ליטעראַטור נאָך 
ניט װײַט אונטער. אויב זי ברענגט ניט אַרױס קיין נײַע אידייען 
ברייטערט ניט אויס דעם קרײַז פֿון אירע אינטערעסן, בלײַבט זי דאָך 
נאָך אין משך פֿון צענדלינגער יאָרן די הױיפּטלעקטור פֿון דעם ברייטן 
עולם, בעת די נײַדאױפֿקומענדיקע השׂכּלה-ליטעראַטור איז דערװײַלע 
נאָר אַ קנין פֿון ענגע קרײַזן, מער אַ טענדענץ און אַ ריכטונג װי אַ 
רעאַליזירטער פֿאַקטאָר. 

אַוודאי דאַרף מען ,משפּטן נאָך די שפּיצן". און וויכטיק זײַנען 
דווקא די נײַע זוימען װאָס האָבן זיך גענומען צײַטיקן אין דעט שויס 
פֿון דער ייִדישער ליטעראַטור, אַ סך וויכטיקער וי דאָס איבערקײַען 
אָפּגעלעבטע ליטעראַרישע טראַדיציעס. אָכבער עס װאָלט דאָך געװען 
אײנזײַטיק איבער די יונגע, שיטער געװאַקסענע ביימלעך פֿון דעם 
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ערשטן השׂכּלה-דור ייִדישע שרײַבערס, נישט אַרױסצװזען דעם גע- 
דיכטן װאַלד פֿון דער פֿאָלקס-ליטעראַטור, װאָס אין זײַן שאָטן האָט 
דער ייִדישער פֿאָלקסמענטש געזוכט און געפֿונען גײַסטיקע שוץ און 
גענוס. און אויב מיר מוזן דעם ;ייִדישן מיטל-עלטער" אויסציען ביז 
אין די נײַע יאָרהונדערטער אַרײַן, זײַנען מיר אויך גענייט דורך דעם 
כּוח פֿון די פֿאַקטן פֿעסטצושטעלן, אַז אויך די אַלטײיִדישע ליטע- 
ראַטור האָט וי אַן אַנאַכראָניזם געלעבט ביז גאָר דער לעצטער צײַט, 

עס האָט שוין לעאָ ווינער, דער ערשטער ערנסטער היסטאָריקער 
פֿון דער ייִדישער ליטעראַטור אין 19טן י"ה, אױפֿמערקזאַם געמאַכט 
אויף דעם דאָזיקן אַנאַכראָניזם,. באַמערקנדיק אַז די ביכלעך, װאָס 
זײַנען דערשינען זינט דעם אױסגעפֿינס פֿון דעם דרוקפּרעס, קען מען 
נאָך געפֿינען אין אַ כּמעט אומפֿאַרענדערטער פֿאָרעם, אַחוץ דער 
שפּראַך,. אין הונדערטער אױסגאַבעס געדרוקטע אין ווילנע אָדער 
װואַרשע אין יאָר 1898. עס שטעקט אַפֿילו אין דעם אַ שטיקל גוזמא, 
אָבער ווען מיר נעמען דורך די פֿאַרשײדענע מינים פֿון דער אַלט- 
ייִדישער ליטעראַטור, קען מען באמת באַקומען אַן אײַנדרוק, װוי די 
זעלביקע ליטעראַרישע דערשײינונגען חזרן זיך אויך איבער אין 19טן 
י"ה, נאַטירלעך --- אין גאָר אַן אַנדער דיספּאָזיציע. ;די ערד באַ- 
וועגט זיך פֿאָרט* און צוזאַמען מיט איר אַפֿילו די ספֿערע פֿון אֵג 
ייִדישן מיטל-עלטער, 

באַהערשנדיק דאָס לעבעדיקע עכטע ייִדיש, ווערט די אַלט- 
ייַדישע ליטעראַטור קודם-כּל באַנײַט אין איר שפּראַך-לבֿוש, מ'זעצט- 
איבער אויף דאָס נײַ אָדער מיפֿרישט אִפּ די אַלטע איבערזעצונגען 
פֿן דער רעליגיעזער רומל-ליטעראַטור, דעם תנך, דעם צאינה 
וראינה, דעם סידור, דעם מחזור, די תחינות, די הגדה אאַזײור?, 


? לאָמיר דאָ דערמאָנען דעם מחזור געדרוקט 1818 אין באַרדיטשעװ, װאָס 
אויף אים מאַכט אויפמערקזאַם גנ. שטיף אין זיין אַרטיקל ;צו דער היסטאָרישער 
אנטוויקלונג פון ייִדישן אויסלייג", די ייִדישע שפּראַך, קיעװו 1928, 2:1, און די 
מאָנומענטאַלע אויסגאבע פון קרבן מנחה, סלאַװיטע 1832 (עקזי פון װילנער 
אוניווערסיטעט-ביבליאָטעק). 
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אויך די ייִדישע מוסר-ליטעראַטור איז ניט אונטערגעגאַנגען 
בלויז דער ספֿר המידות און דער בראַנטעפיגל האָבן זיך שוין מער 
ניט געוויזן (איבעריקנס זײַנען זיי שוין לאַנג געווען אַרױס פֿון גע- 
ברויך -- דער ערשטער איז נישט איבערגעדרוקט געװאָרן זינט 
6, דער צווייטער -- זינט 1726), אָבער דער לבֿ טובֿ, דער שׂמחת 
הנפֿש, דער קבֿ הישר, גדליה טייקיסעס אמנות ישׂראל, אַחוץ די פֿון 
העברעיש איבערגעזעצט מוסר-ספֿרים, װי מנורת המאור, חובֿות 
הלבֿבֿות, שבֿט מוסר, אבֿן בוחן אייאַ זײַנען אין 19טן י"ה געווען מסתּמא 
ניט װייניקער פּאָפּולער, וי אין דער אַלטער עפּאָכע, האָט על כֹּל 
פּנִים אױיסגעהאַלטן אַ סך מער אױפֿלאַגעס, שוין ניט ריידנדיק װעגך 
צענדלינגער אַנדערע נײַ פֿאַרפֿאַסטע מוסר:ווערקי 

עס הערן נישט אויף צו דערשײַנען איבערדרוקן, נײַע באַאַר- 
בעטונגען פֿון די אַלט-ייִדישע היסטאָרישע שריפֿטן -- פֿון יוסיפֿון, 
מנחם מנס שארית יעוֹראל, פֿון שבֿט יהודה (צו לעצט באַאַרבעט אים 
שיִער נישט אויף דער שװועל פֿון 20סטן י"ה יהושע מזה), פֿון זהך 
מצולה 5, פֿון די ארץ-ישראל-באַשרײַבונגען, פֿון די מעשׂיות מיט די. 
עשׂרת השבֿטים, פֿון מגילת איבֿה + אאַז"וו. | 


אַפֿילו דאָס באַדימטע בבֿא-בוך פֿון דעם ,לעצטן ייִדישן שפּיל- 
מאַן* אליהו בחור, געשאַפֿן אויף דער גרענעץ פֿון מיטל-עלטער, 
ווערט ערשט אין 19טן י"ה וי װײַט אונדזערע ביבליאָגראַפֿישע 
ידיעות גרייכן) די פּאָפּולערע בבֿא-מעעה. בעת פֿון די 3 יאָרהונ- 
דערטער, דעם 16טן, 17טן און 18טן, זײַנען באַקאַנט בלויז פֿינף 


אין דער ביבליאָטעק פון יװאָ זיינען געװען דריי איבערזעצונגען פוך 
דער באַרימטער נתן"נטע האַנאָװערס כראָניק װעגן די גזירות ת"ח ות"ט: אַ 
ווילנער -- פון אייזיק-מאיר דיק, תרכ"ב, אַן אוקראַינישע (װייזט-אויס) און 
א גאַליצישע --- די לעצטע אין אַ הערלעכן ייִדיש, 

* מאַקס עריק דערמאָנט אַגב א ייִדישע אױיסגאַבץ ספורי מהגאון בעל המחבר 
תוספות יום'טוב ז"ל, װילנע, דרוק דװאָרזשעץ 1884; סאיז אַן איבערדרוק פון 
אייזיק-מאיר דיקס איבערזעצונג פון דער מגילת איבה פון יאָר 1864, 
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אוױיסגאַבעס (פֿון איסני 1541, אַנטדעקט אין יאָר 1921 פֿון מאַקס 
װוײַנרײַך אין דער ציריכער שטאָט-ביבליאָטעק; פֿון פּראָג 1660; און 
- פֿון אַמסטערדאַם 1661, פֿון פֿראַנקפֿורט בײַם מײַן 1691 און פֿון וויל- 
מערסדאָרף 1719), אין די פּראָזאַיישע פֿאָלקסטימלעכע באַאַרבעטונג 
פֿון אליהו בחורס סטאַנסן-ראָמאַן בלויז אין משך פֿון אַ דריטל יאָר- 
הונדערט און בלויז אין דער וילנער ראָם-דרוקערײַ אַרױס: 1824, 
6, 1839, 1841, 1848, 1849, 1852, 1854, 1857, 1860: אַחוץ 
אויסגאַבעס פֿון אַנדערע שטעט און לענדער, װי למשל, פֿון אַמסטער- 
זאַם (אין מײַן באַזיץ, װײַזט-אויס, דאָס אין דער פּראָטאָטיפּ פֿאַר 
די ווילנער איבערדרוקן). לעאָ ווינער דערמאָנט נאָך אַן אױיסגאַבע 
פֿון 1895 און אין יאָר 1909 (אפֿשר ניט צום לעצטן מאָל!) האָט נאָך 
יצחק פֿונק אין ווילנע אָפּגעדרוקט דיא געשיכטע פֿון בבֿאן. 


דאָס זעלביקע לאָזט זיך זאָגן פֿון דעם מעשה-בוך, װאָס זײַן נײַע 
פֿאַרקירצטע באַאַרבעטונג פֿון אלעזר ספֿרא פֿאַװער אונטערן טיטל 
טיפּורי הפּלאות איז געוויס אַ סך מאָל מער איבערגעדרוקט געװאָרן 
אין משך פֿון 19טן יאָרהונדערט וי זײַן קלאַסישער אָריגינאַל אין די 
פֿריִערדיקע צוויי הונדערט יאָר. אויך אויף די אַנדערע געביטן, אויב 
נִיט פֿון ליטעראַרישן שאַפֿן, פֿון דער ליטעראַרישער פּראָדוקציע און 
קאָנסומפּציע, ווערט אין 19טן י"ה װײַטער געצויגן די אַלטע טראַדי- 
ציע. די עלטערע ייִדישע איבערזעצונג פֿון עמנואל הרומיס מחברת 
העדן והתופֿת (גיהנום וגן עדן ביכל), למשל, וװערט אין אַ פֿאַר- 
קירצטער באַאַרבעטונג עטלעכע מאָל אַרױסגעגעבן אין 19טן י"ה 
אונטערן טיטל ספֿר עמנוא? (אַן איבערדרוק פֿון גאָר דער לעצטער 
צײַט האָט זיך אין דער ביבליאָטעק פֿון ווילנער ייַװואָ, אָן דעם שער- 
בלאַט), 


דער בן המלך והנזיר, װאָס זײַן דריטע ייַדישע אױיסגאַבע פֿון 
זשאָלקװע 1771 שטייט שוין שפּראַכלעך אויף דער גרענעץ פֿון דער 
נײַער ייִדישער ליטעראַטור, ווערט נאָך איבערגעדרוקט, למשל, אין 
װואַרשע אין יאָר 1870. די משלי שועלים פֿון ר' יעקבֿ בן בונם קאָ- 
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פּעלמאַן *, װאָס איז צו ערשט אַרױיס אין פֿרײַבורג אַרום 1585, ווערט 
אויף דאָס נײַ באַאַרבעט און אַרױסגעגעבן אין ווילנע 1825 פֿאַראַן 
אויך אַן אױיסגאַבע פֿון װאַרשע 1840), 

עס װאָלט פֿאַרנומען צו פֿיל פּלאַץ אָפּצושטעלן זיך לענגער אויף 
דעם ענין. אַגבֿ איז דער מאַטעריאַל נאָך װייניק געזאַמלט און נאָך 
װוײיניקער באַאַרבעט. עס איז קודם-כּל אַן אױפֿגאַבע פֿאַר דער ייִדי- 
שער ביבליאָלאָגיע צונױפֿצושטעלן, װוי װײַט נאָר עס לאָזט זיך, דעם 
פֿולן חשבון פֿון די ייַדישע ליטעראַרישע דערשײיַנונגען אין 19טן י"ה 
וי איבערבלײַבן פֿון דער עלטערער ליטעראַטור. 


אָבער וי יעדע אַלגעמײײנע טעזע פֿאָדערט אויך די טעזע וועגן 
דעם אַרײַנװאַקסן פֿון דער אַלט-ייַדישער ליטעראַטור אין 19טן י"ה 
אַרײַן אַ היפּש ביסל באַגרענעצונג און גענוג באַװאָרענישן. די גע- 
שיכטע חזרט זיך פֿאָרט נישט איבער. און איבערחזרנדיק זיך אין 
אַ געענדערטן נוסח, װאַקסט! דאָך אויס אויך אויף דעם באָדן פֿון 
דער טראַדיציאָנעלער ייִדישער ליטעראַטור אַ נײַער אָרגאַניזם, װאָס 
איך דערלויב זיך דאָ דערװײַלע צו באַצײכענען -- אמת, מיט אַ צו 
אַלגעמײנעם נאָמען -- יִַדישע פֿאָלקס-ליטעראַטור, 

קודם- כּל איז כאַראַקטעריסטיש פֿאַר דער דאָזיקער פֿאָלקס-לי- 
טעראַטור איר נייגונג צום מעשׂה-שטאָף, צו דער פרימיטיווער 
בעלעטריסטיק פֿון דער לעגענדע און פֿון דער איבערנאַטירלעכער 
אָבער באַגעגענישפֿולער (;אַבענטײַערלעכער") דערציילונג, דאָס, װאָס 





* ברונאָ קאַרמאַן האָט, אגב, אין זיין אויסגעצייכנטער אַרבעט ,די ריימ" 
טעכניק דער אסתר פּאַראפּראַזע קאָדי האַמבורג 144 --- בײטראָג צור צערשליסונג 
דעם אַלט-ײיִדישן לויטסיסטעמס" (דיסערטאציע פארן פילאָסאָפישן פאַקולטעט פון 
האמבורגער אוניװערסיטעט, זז' 66) דערויון, אז דער קאָפּעלמאַן פון משלי 
שועלים איז ניט אידענטיש מיט דעם קאָפּעלמאַן פון דער אסתר-פּאַראַפּראַזע, װי 
עס האָבן ביז אַהער אָנגענומען די פאָרשערס פון דער אלט-יידישער ליטעראַטור, 
בתוכם מ. עריק, 
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האָט געמאַכט פֿאַר דעם ייִדישן לייענער, וי פֿאַר יעדן אַנדערן 
פֿאָלקס-לײענער, אַזױ צוצ;ענדיק די אַלטע שפּילמאַניש ריטערלעכע 
ליטעראַטור און די פֿאָלקס-מעשׂה, האָט איצט באַקומען אַן אויסדרוק 
סײַל אין איבערזעצונגען פֿון פֿרעמדע מעשׂיות אָדער רײַזע-באַשרל- 
בונגען, סײַ אין אָריגינעלע ייַדישע געשיכטן און פֿאָלקס-מעשיות, 
וי װײַט דער מעשׂה-שטאָף האָט גענומען דעם פֿאָלקס-לײענער, װײַוט 
דער פֿאַקט, װאָס די אױיסגאַבע פֿון טויזנט און איין נאַכט ? איז אין 
פֿאַרנעם אפֿשר די גרעסטע אין דער ייִדישער ליטעראַטור פֿון דער 
ערשטער העלפֿט פֿון 19טן י"ה. דער עקזעמפּליאַר פֿון דער ייואָ- 
ביבליאָטעק (ליידער אָן אַ שער-בלאַט) אַנטהאַלט 842 זײַטף (אין ‏ 


*די ערשטע אויסגאבע פון טוזנד אונד אין נאַכט אויף ייַדיש (-דייטש) 
איז אַרױס (זע: א. שולמאן און ש. װינערס :קהלת משה) אין פראַנקפורט 
תקניו (1796) אין 12 טייל, ס"ה בל' 221; נאָך דעם אין װאַרשע 1825, װין -- 
0,, מיט בילדער, זו' 794, און א"ט ,אראבישע דערציילונג", 2 ט' -- 
לעמבערג 1809, 87. נאָך א ידיעה (װאָס איך קען ניט אָנװײזן איר מקור), איז 
זער איבערזעצער פון דער װארשעװער אױסגאַבע (מסתמא אידענטיש מיט דער 
לעמבערגער) געװען פ. זאַנדמאַן און די אױסגאַבע האָט געהייסן נייא טוזענד 
אונד איינע נאַכט אָדער ניאי אראבישע געשיכטען, װאַרשעץ 1852, איבערגץ' 
זרוקט פון חיים קעלטער 1864, אין 4 טיילן (2)+ 96 + 112 + 26 + 96, 166 
א שטאַרק פאַרקירצטע, שוין אין א מער װיניקער פאָלקסטימלעכן ייִדיש באַאַרי 
נעטער אויסגאבע פון די אַראַבישע מעשיות איז ;טױזענט אונד אײינע נאַכט -- 
וואונדערבארע ערציילונגען צו דער צײיט פערטרייבין, אונ צון געזעללענשאַפט 
טאַרגעניגן... געדרוקט אויף גאַנץ געויינלאך יודעש דייטש דאָס יעדערער זאָל 
טאַרשטײן קענען -- בדפוס והוצאות הנגידה האלמנה חייה תחי', אשת המנות 
הר' יעקב ז"ל הערשענהאָרן, ר' שלמה שמעון נ"י שטרייזבערגער ור' מנחם 
מענדיל שניידמעססער, לובלין תרס"ט, אָבער נאָכן רוסישן אונטערטיטל 1911, 
ד"ה אַן איבערדרוק מיט אַ פּאַר יאָר שפּעטער, און מיט אַן אָנװײז אין אונ- 
טערטיטל יאבֿע זעק2ם 0 חבע 110806 1864 (1 ט' -- זֹז 482 2 ט' -- 
תרצ"ד 1914, וו" 194 3 ט' -- תרע"ד 1914; זו 3106 4 ט' -- תרס"ט 1911, 
זוי 76), אויך די זאַמלונג מעשיות ;טיזענד אונדי איין טאָג -- פּערסיאַנישע 
היסטאָריעס, װאונדערבאַרע ערציילונגען",. װאַרשע 1855, 87 (בייעקב) װערט 
איבערגעדרוקט נאַך די לעצטע צײיט (למשל, װילנצ 1911). 
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פמשקט-שריפֿט און אין ייִדיש-דײַטש). פֿון טיט או אין נאַכט 
שטאַמט אויך די אין ייִדיש זייער פּאָפּולערע מעשׂה פֿון צענטורע 
ווענטורע, וועלכע דערציילט וועגן די װוּנדערלעכע פּאַסירונגען פֿון 
סינדבאַר דעם ים-פֿאָרער. (די עלטסטע מיר באַקאַנטע אױסגאַבע 
חייסט גליק איז פֿיל בעסר וויא קלוגהייט, סודילקאָוו 1836), 

אָבער די פֿרעמדע מעשׂה איז קיין מאָל ניט געווען קיין אָרגאַ- 
נישער באַשטאַנדטײל פֿון דעם ייִדישן ליטעראַרישן שאַפֿן; בפֿרט האָט 
זי דאָס ניט געקענט זײַן אין דער עפּאָכע פֿון דעם אױפֿגעבליטן חסי- 
דיזם, וועלכער האָט אױפֿגעװעקט די פֿאַנטאַזיע פֿון די פֿאָלקסמאַסן 
און געשאַפֿן אַ רײַכן אוצר פֿון מעשׂיות און לעגענדעס, אַ נאַטירלעכן 
המשך פֿון דער אַלטער ייִדישער מעשׂה-ליטעראַטור, 

די חסידישע מעשׂה-ליטעראַטור, װאָס אירע ערשטע געדרוקטע 
מוסטערן זײַנען די באַרימטע סימבאָלישע מעשׂיות פֿון ר' נחמן 
בראַסלאַװער און דער ציקל שבֿחי הבעע:"ט (ביידע אַרױס אין 1815, 
סײַ אין העברעיש, סײַ אין ייִדיש), איז נאָך גאָר װייניק אויסגע- 
פֿאָרשט; עס איז אַן אומגעהײַער געביט װאָס פֿאַרלירט זיך אין צענ- 
דלינגער און הונדערטער גרעסערע און קלענערע זאַמלונגען און 
איינצלנע מעשׂיות, וועלכע װערן געדרוקט אָן אױפֿהער אין ווילנע 
און אין װאַרשע, אין לובלין און אין לעמבערג, אין פּרעמישל און 
אין פּעטריקאָװו '. ל. האָלמשטאָק, אַספּיראַנט פֿון ייִדסעקטאָר אין דער 
װײַסרוסלענדישער אַקאַדעמיע, האָט אין זײַן אַרבעט דער ײִַדישער 
לעבנשטייגער אין 18טן י"ה (;צײַטשריפֿט? 4, מינסק 1930, זז' 85 
---120), אויסגענוצט פֿאַר אַ גרונט-מאַטעריאַל די חסידישע דער- 
ציילונגען, ,פּרוּװונדיק אַרױסשײלן פֿון זי דעם היסטאָרישן קערן, 
אױפֿדעקן דעם סאָציאַלן אינהאַלט* 5. 


ביז דער צווייטער וװעלט-מלחמה. -- רעד 

5 האַלמשטאָק ציטירט די יידישע אױסגאַבע פון שבחי הבעש"ט פון באַר" 
דיטשעוו 1821 (זי איז פארצייכנט ביי בן-יעקבן, אָן דרוקיאָר). אָבער ס'איז ניט 
דִי ערשטע אויסגאבע. נח פּרילוצקין האָב איך צו פאַרדאַנקען די אינפאָרמאַציץ: 
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באַגלײַך אָבער מיט די לעגענדעס, װאָס מיטאָלאָגיזירן די שע- 
פערס פֿון דער חסידישער באַוועגונג,. קומט אויך אויף די נײַע 
ייִדישע פֿאָלקס-מעשׂה פֿון וועלכער מיר האָבן, למשל, אַ גלענצנדיקן 
מוסטער אין דער מעעה! מאליהן הנבֿיא, סודילקאָוו 1824) און עס 
ווערט שטאַרק אויסגענוצט אויך די טראַדיציאַנעלע ייִדישע מעשׂה, 
וועלכע איז אַלע מאָל געווען אַזאַ באַליבטער לײענשטאָף און אין 
אַזױ שטאַרק פֿאַרטראָטן אַפֿילו אין דער ייִדישער מוסר-ליטעראַטור, 
זי מקורים, װאָס האָבן פֿון קדמונים אָן און ביז גאָר דער לעצטער 
צײַט, אייגנטלעך עד היום הזה, געשפּײַזט די זאַמלערס און קאָמפּי- 
לאַטאָרן פֿון מעשׂה-ביכער ? -- די גמרא, דער מדרש, דאָס ,מעשׂה- 
נוך" אאַז"וו, זײַנען אויך די הױיפּטקװאַלן פֿון די פֿאַרשײדענע סיפּורי 
נזעשיות, װאָס זײַנען אַזאַ גאַנגבאַרער ליטעראַרישער מין אויף דעם / 
ייִדישן ביכערמאַרק אין משך פֿון 19טן י"ה. אױסצופֿאָרשן די אַלע 


אַז שוין אין 1816, ד"ה, אין אַ יאָר אַרום נאַכן דערשיינען פון דעם העברעלשן 
אָריגינאַל --- פון הרב דוב-בער ב"ר שמואל שוחט, באַרדיטשעװו תקע"ה און 
קאָפּוסט תקע"ה (די קאָפּוסטער אױסגאַבע איז איבערגעדרוקט געװאָרן פון 
ש. א. האָראָדעצקי, בערלין 1922), איז אין זשאָלקװע אַרױס אַ ייִדישע איבער- 
זעצונג פון די שבחים װעגן דעם גרינדער פון חסידיזם. די איבערזעצונג אין 
פון דעם באַקאַנטן ייִדישן פאָלקשרייבער אלעזר פאװער ספרא, און א סברא, 
אַז אויך זי איז נישט די ערשטע, װייל זי איז פּלאַגיירט, 





? פון דער נייער צייט װעלן מיר בלויז דערמאַנען די זאמלונגען פון 
אריה-דוב פרידמאַן (1845--1920), װאָס זיינע ,ספר לקוטים ופלאים.. װאוג- 
דערבארע געשיכטען,. ערצעהלונגען, בעשרייבונגען, משלים, שפּריכװערטער, אונ 
נאָך אזעלכע טהייערע זאַכן אַרויסגעקליבען פון גמרא אונ מדרשים" -- האָט 
אויסגעהאלטן אָן א שיעור אוױיסגאַבעס (איינע פון די לפצטע -- לובלין 1911, 
זז" 101); פון תשר"ק (ישראל יוסף זעװין, 1872--1926), װאָס האָט ארויסגעץי 
געבן די פולסטע זאמלונג פון אלע אגדות פון תלמוד (3 בענד, נ"י 1922) אוך 
אוצר פון אַלע מדרשים (4 בענד, נ"י 1926) יהושע מוח, מחבר פון צענדלינגער 
מצשה-ביכלעך; און גאָר לעצטנס יונה קרעפּעל, װעלכער האָט אין פארלאג פון 
שמחה פריינד, פּשעמישל, פאַרעפנטלעכט עפטלעכע סעריעס היסטאָרישע דער- 
ציילונגען, חסידישע מעשיות, לעגענדעס אאַז"װ. 
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פֿאַרשײדענע אױיסגאַבעס פֿון די מעשׂה-ביכלעך און אונטערפֿירן אַ 
סך-הכּל פֿון זיי איז אַ וויכטיקע אױפֿגאַבע סײַ פֿאַר דער ייַדישער 
ליטעראַטור-געשיכטע סײַ פֿאַר דעם יִדישן פֿאָלקלאָר. דער מאַ- 
טעריאַל איז אָבער נאָך ניט צונױפֿגעזאַמלט, אַפֿילו נאָך ניט ביבלי- 
אָגראַפֿירט, און װוער ווייס, װיפֿל װערק פֿון דעם מין זײַנען בכלל 
שוין אויף אײביק פֿאַרלױרן. זײַנען דאָך די דאָזיקע פֿאָלקסביכלעך 
דערשינען אומעטום, װוּ ס'איז נאָר געווען אַ ייִדישע דרוקערײ -- 
אין ווילנע און אין װאַרשע, אין סודילקאָוו און אין באַרדיטשעו, אין 
זשיטאָמיר און אין לאַשטשעו, אין לעמבערג און אין זשאָלקװע. און 
משפּטנדיק נאָך דער זעלטנקייט פֿון די נאָך באַקאַנטע ווערקלעך, 
קען מען ערשט האָבן אַ שטיקל אַרײַנבליק, װיפֿל עס פֿעלט צום 
פֿולן חשבון. כאַראַקטעריסטיש איז, אַז אַפֿילו פּראָפֿי לעאָ ווינער, 
וועלכער האָט נאָך ערבֿ דעם 20סטן י"ה אָנגעהויבן זאַמלען די ייִדי=. 
שע מעשה-ביכלעך און צוליב דעם אַפֿילו באַזוכט פּױלן, האָט שוין 
ניט געפֿונען די עלטערע ייִדישע אויסגאַבעס פֿון דער ערשטער העלפֿט 
9טן י"ה און אין זײַן ביבליאָגראַפֿישן אינדעקס צו זײַן געשיכטע 
פֿן דער יִַדישער ליטעראַטור, דעם ערשטן פּרוװו צוזאַמענצושטעלן 
אַ ביבליאָגראַפֿיע פֿון ייִדישע געדרוקטע מעשׂה-ביכלעך אין 19טן 
י"ה (ליידער אין לאַטײַנישער טראַנסקריפּציע), געפֿינען מיר ניט קיין 
שום אויסגאַבע פֿון דער ערשטער העלפֿט 19טן י"ה פ1, 


?* אמת, פון זיין גאַנצער קאַלעקציע, ארום 1800 טיטלען, װעלכע ער האָט 
אװצקגעשאַנקען דער ביבליאָטעק ביים האַרװאַרדער אוניװערסיטעט, ברענגט װי- 
נער נאָר א קליינעם טייל. אָבער געוויס װאָלט ער געבראכט דװקא די עלטערשף 
און זעלטענערע אויסגאבעס. איבעריקנס האָט ד"ר א. א. ראָבאק, װעלכער האָט 
אַזױ פיל אויפגעטאַן פאַר דער אָרגאַניזאַציע פון דעם ייִַדישן אָפּטײל פון דער 
האָרװארדער ביבליאַטעק, אויך ניט דערמאַנט אין זיין באַשרײבונג פון דעם 
דאָזיקן אָפּטײיל (זצ: פילי שריפטן פון ייַװאָ, וו) עלטערע יִדישע מעפשהביכ- 
לעך: א סימן, אַז װינער האָט זײי ניט געקענט, 
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פֿון די גאָר קנאַפּע ידיעות, װאָס מיר האָבן נאָך דערװײַלע וועגן 
דער ייִדישער פֿאָלקס-ליטעראַטור פֿון די ערשטע יאָרצענדלינגער פֿון 
דעם 19טן י"ה, האָב איך באַקומען דעם אײַנדרוק, אַז אין די 20ער 
יאָרן איז דער צענטער פֿון דער דאָזיקער ליטעראַטור, אַלנפֿאַלס פֿון 
איר דרוק-פּראָדוקציע, געווען דאָס װאָלינער שטעטל סודילקאָוו, װוּ 
ס'האָבן דעמאָלט עקסיסטירט גרויסע דרוקערײַען. די סודילקאָווער 
ייִדישע פֿאָלקסביכלעך זײַנען, װײַזט-אױס, די גרעסטע ליטעראַרישע 
זעלטנקייטן, אַלנפֿאַלס איז מיר ניט אויסגעקומען זיי צו זען און 
אויך האָב איך נאָר זעלטן ווו געפֿונען פֿאַרצײכנט אייניקע פֿון זיי, 
אַז זיי וועלן אָבער אױפֿגעזוכט און דורכגעפֿאָרשט ווערן, װעט עס, 
גלייב איך, אַ סך מיטהעלפֿן אויפצוקלערן געוויסע מאָמענטן אין דער 
געשיכטע פֿון דער ייִדישער ליטעראַטור אָנהייב 19טן י"ה. אין דעם 
צײַגן מיר איבער דרײַ בענדלעך סודילקאָווער ייִדישע דרוקן, װאָס 
איך האָב אױפֿגעזוכט אין דער ווילנער אוינװערסיטעט-ביבליאָטעק, 
אַז די צאָל האָט געמוזט זײַן אַ סך גרעסער איז שוין צו זען דערפֿון 
װאָס בלויז די סעריע אַלערלײא מעשה-ביכלעך פֿון דעם סודילקאָ". 
ווער אַרױסגעבער משה מדפּיס איז מינדסטנס באַשטאַנען פֿון 19 
נומערן (אַזױ איז די מעשׂה אליהו הנבֿיא פֿאַרצײכנט װוי דער 19טער 
טייל פֿון דער סעריע). דאָס עלטערע פֿון די דאָזיקע 3 בענדלעך 
סודילקאָווער אַלערלײא מעששה-ביכלעך אַנטהאַלט פֿאָלגנדיקע אויס- 
גאַכעס: 


4) ספֿר דרשות הנערים... ;אין דעם ספֿר שטייט וינדרליכע 
דרשות וואש איין קינד זאל זיך לערנן ווען ביי זיין פֿאטר אודר בייא 
זיין מחותן איז אַ ברית מילה אוך איין דרשה ווש ער זאָל זאגין פֿאר 
זיין פֿאטר אין איין יום-טוב: אוך וואש דער מלמד זאל מיט אים 
לערנין בשעת ער הייבט אָן גמרא לערנין. אונ מיר האבין עֶש מעתּיק 
געווען אוף עברי טייטש כדי אפֿילו דער פּראָסטר עולם זאָל פֿאר 
שטיין די דרשות...* 


ספֿר התחיה והפדות לרבינו סעדיה גאןן זצ"ל, (דאָס ביכל 
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איז נאָר אין העברעיש, דאָך פֿעלט אויך דאָ ניט דאָס אַלגעמײנע 
אײיבערקעפּל אַלערלײיא מעשה-ביכלעך). | 

6 סדר ברכת המזון וקריאת שמע... (די ייִַדישע איבערזעצונג 
איז דאָ אין אַ הערלעכער געלײַטערטער שפּראָך). 

4 מעשׂה מרבינו סעדיה גאון ומשאר גאונים גדולים. ---,,אין דעם 
ספֿר ווערט דערציילט זייער שייני מעשׂיות פֿון הגאונים הגדולים די 
ראשי גלויות אונ די ראשי ישיבות און זייער וינדירליכע מעשיות 
פֿון רבינו סעדיה גאון".,. אַ צווייט בענדל פֿון דעם זעלביקן מדפּיס 
משה בן נטע בלײַשטערן איז שוין פֿון יאָר 1826 און באַשטײט פֿון 
פֿאָלגנדיקע אױיסגאַבעס: | 

4 ספֿר דבֿרי חכמה. --- ;אין דעם ספֿר שטייט וואונדרליכי זא- 
כין אונ גרושי חכמות וואש דראיי ברידר האבין בוויזען". 

ספֿר מעשה ניסים. --- ;אין דעם ספֿר ווערט דער ציילט די 
זואונדרליכי ניסים וואש האָט זיך געטראפֿין צו רבי שמואל חסיך...* 

6 מעשׂה גדולה מן אומן ומן אוקריינא. 

4 ספֿר ניסים נפֿלאים. -- ;,אין דעם ספֿר ווערט דער צילט 
די ווינדרליכי ניסים ווש איז גיטאָן גיווארן צו די יודין אין די 
חידות ווש דער מלך האט גיזאגט צו זיינע הערן אונ דורך זיין חכמה 
האָט ער דער קלערט דעם אמת: אוך דש גרוש חשיבות ווש די יודין 
זענין דענמאלט גיווען צוישן די אומות: אונ נאָך פֿיל וואונדירליכי 
מעשׂיות: השיי זל אונז היינט אוך גיבן חן אין די אוגן פֿון די אומות: 
אוג ער זאָל אונז אוש לייזן במהרה בימינו אמן". : 

5 מעשה מהגאון של"ה ושאר גאונים גדולים זכותם יגן עלינו 
דעל כל ישראל אמן. (דאָס דריטע בענדל אַנטהאַלט שוין אױיסגאַ- 
בעס פֿון אַן אַנדער דרוקער, יצחק אײַזיק װײיצנפֿעלד. אין דעם בענדל 
גייען-ארײַן צוויי גרעסערע זאַכן, רייז באַשרײבונג פֿון הרב ר' לױ פון 
אמשטרדם און גליק אין פֿיל בעסער פֿון קלוגהייט, און דרי קלע- 
נערע זאַכן -- אַלע דרי ליידער אָן שער-בלעטער, און ס'איז נאָר 
מײַן השערה, אַז זיי זײַנען דערשינען אין דער זעלביקער סעריע, 
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הײַנו: דברי הימים למשה רבינו ע"ה, מעשה נחמדים און תלאות 
המורים), | 

פֿון די דאָזיקע ,אַלערלײא מעשׂה-ביכלעך" זײַנען ספֿר מעשה 
ניסים, מעשׂה גדולה מן אומן ומן אוקריינא און מעשׂה נחמדים אַרײַן 
אין דער זאַמלונג סיפּורי מעשׂיות (סודילקאָוו תּקצ"ד) און אַלע צו- 
זאַמען קענען זיי פֿאָרשטעלן אַ געוויסן קווערשניט פֿון דער ייִדישער 
פֿאָלקס-ליטעראַטור אין דעם ערשטן דריטל פֿון 19טן יאָרהונדערט, 
אַ מין אַנטאָלאָגיע פֿון דער ייִדישער פֿאָלקס-ליטעראַטור אין איר 
איבערגאַנגס-עפּאָכע -- פֿון דער אַלטער ליטעראַטור צו דעם נײַעם 
ייִדישן ליטעראַרישן שאַפֿן. מערקװוערדיק איז, װאָס די דאָזיקע גאָר 
אינטערעסאַנטע זאַמלונג פֿון ייַדישע מעשׂה-ביכלעך איז כּמעט וי 
נישט באַקאַנט אונדזערע ביבליאָגראַפֿן און ליטעראַטור-פֿאָרשערס, 
זגם בשעתו איז זי, װײַזט-אוס, געווען גאָר פּאָפּולער און האָט אויס- 
געהאַלטן עטלעכע אױסגאַבעס, אַחוץ איבערדרוקן פֿון איינציקע 
מעשיות אָדער עטלעכע צוזאַמען. 

דער איינציקער, דאַכט זיך, װאָס פֿאַרצײיכנט די דאָזיקע זאַמלונג 
טיפּורי מעעויות, איז בן יעקבֿ (ו' 422, נ' 461). די ערשטע אױסגאַ- 
בע, סודילקאָוו תּקצייד, איז מיר ליידער ניט באַקאַנט אָבער אין דער 
ווילנער אוניווערסיטעט-ביבליאָטעק האָב איך געפֿונען שפּעטערע צוויי 
אויסגאַבעס -- פֿון תּר"ה (1845) און תּר"ח (1848), ביידע דערמאָנט 
בײַ בן-יעקבֿן, און ניט נאָר פֿון די טיטלען, נאָר אויך נאָך דעם אוק- 
ראַיִנישן ניואַנס פֿון דער שפּראַך איז זיכער, אַז דאָס זײַנען פּשוטע 
איבערדרוקן פֿון סודילקאָוו, העכסטנס מיט אָרטאָגראַפֿישע און קליי- 
נע סטיליסטישע ענדערונגען (אַפֿילו אין דער אױסגאַבע פֿון 1848 
איז דער דאָזיקער אוקראַיַנישער ניואַנס אױפֿגעהיט, אָבער נאָך אין 
אַ גרעסערער מאָס אין דער אױיסגאַבע פֿון 1845, למשל, זענען אַנ- 
שטאָט , זײַנען"). 

אין דער זאַמלונג סיפורי מעשיות גייען-אַרײַן 15 ביכלעך, 
דהײַנו: 1) ספֿר אלדד הדני; 2) ספֿר נשיקות משה; 3) ספֿר סיפּורי 
מלחמות ומעשה אשה ושבעת בניה; 4) מעשׂה גדולה מן אומן ומן 
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אוקריינא; 5) ספֿר מעשל ומליצה; 6) ספֿר מעשׂה יהודית; 7) ספֿר מעשה 
ישורון; 8) ספֿר סיפּורי מעשׂיות: 9) ספֿר מעשה צדקה; 10) ספֿר 
מעשה גזירת הרועים; 11) ספֿר מעעוה ניסים; 12) ספֿר הנהגות 
הנשים; 12) ספֿר צוואת רבי אליעזר הגדול; 14) ספֿר מעשויות 
נחמדים; 15) ספֿר מעשה פֿון ארץ-יע)ראל. 

אונטער די דאָזיקע כּמעט דורך און דורך העברעישע טיטלען ‏ 
פֿון די ביכלעך (װוי ס'איז געווען דער שטייגער אין דער אַלטער 
ייִדישער ליטעראַטור) קומען אויף די באַזונדערע שער-בלעטער מער 
וײיניקער אױספֿירלעכע טעקסטן װאָס גיבן בקיצור איבער דעם איג- 
האַלט, למשל: ספֿר אלדדך הדני -- אדרינן ווערט דער ציילט דיא 
גבורות פֿון גאָט ב"ה וי ער טוט חסדים מיט די ישׂראל: אונ אוך 
ווערט דרינן דער ציילט וויא (װוּ) דיא צעהן שבטים זיינן. -- אוג 
וויא זייא האבין איבר זיך איין מלך: אונ דער צדיק אלדד איז פֿון 
שבט דן ער האָט עש אלץ דער ציילט: אונ אוך וי אונטר דעם סאמ- 
בטיון זיינן פֿאר האנדין דיא בני משה רבינו ע"ה אונ דיא אלי 
זענין גרוסי צדיקים אונ חסידים אונ גאט ב"ה מיט זיי תמיד גרושי 
נסים אונ וואונדר הש"י זאל אונז שיקין דעם גואל צדק מיר זאָלין 
זוכה זיין דיא אלי צו זעהן מיט אונזרי אוגין אמן; נדפּס בווילנא שנת 
תר"ה לפ"ק". אין דער אויסגאַבע פֿון 1845 איז דער טיטל סיפורי 
מעעויות אָנגעגעבן נאָר אין דעם רוסישן אונטערטעקסט 2, אַחוץ 
דעם העפֿט (8), װאָס טראָגט בכלל דעם דאָזיקן טיטל. די צאָל זײַטן 
2 לגבי די 202 פֿון 1848 דערקלערט זיך מיט דעם, װאָס דער 
זאַצשפּיגל פֿון דער אױסגאַבע 1845 איז אין 18/11 לגבי 16/10 פֿון 
8, הגם די שריפֿט פֿון 1845 איז אַ גרעסערע. איבעריקנס ניצט 
אויך די אויסגאַבע פֿון 1845 די קלענערע שריפֿט און טאַקע אין 


.1843 סמממעם ,װ1108661 4מ2838 -- .םת .1 ,01ע2426 סטעתץשס ו1 
אויף דער צװייטער זייט פון שעריבלאַט אין דאָ די צענזור:דערלויבעניש פון 
1סטן מאַרץ 1844, געחתמעט פון צענזאָר פּראַפּעסאַר איװאַן װאשקעװיטש, 
ווילנע. 
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מיטן טעקסט. די צווייטע ווילנער אױסגאַכע סיפורי מעשיות, פֿון 
8 (צענזורירט אין ווילנע דעם 20סטן נאָװעמבער 1847 פֿון '. 
פּאָק), איז כּמעט פֿולשטענדיק אידענטיש מיט דער אױסגאַבע פֿון 
5, בלויז מיט אומבאַדײַטנדיקע אָרטאָגראַפֿישע און זעלטענע סטי- 
ליסטישע, ליטוויזירטע ענדערונגעןי. די סיפורי מעעויות װי אַ 
גאַנצע זאַמלונג זײַנען, װײַזט-אױס, נאָך אייניקע מאָל איבערגעדרוקט 
גשװאָרן, די איינציקע שפּעטערש אױסגאַבע, װאָס איז אונדז באַקאַנט 
(עקז' פֿון דער ווילנער אוניווערסיטעט-ביבליאָטעק), איז פֿון יאָר 
1854 (צענזורירט דעם 20סטן דעצעמבער 1852 אין וילנע דורך 
דעם צענזאָר פּאַװעל קוקאָלניק), אויך פֿון דער ראָם-דרוקערײַ. כאַ- 
ראַקטעריסטיש, אַז אין דער דאָזיקער אויסגאַבע פֿעלן די ביכלעך 
מעשה גדולה מן אומן ומן אוקריינא און מעשׂה ישׂורון -- קלאָר, אַז 
צוליב אַ פֿאַרבאָט פֿון דער צענזור. פֿאַר די 5 יאָר זײַנען די צװוויי 
ביכלעך, װאָס דערציילן וועגן גזירות, רדיפֿות און בילבולים ר 
ייִדן, פּסול געװאָרן בײַ דער ניקאָלײַיישער מאַכט 5 


0 


אָט זיינען לדוגמא אייניקע שינויינוסחאות פוֹן אלדך הזני: 1845 -- 
אויסדערוויילט אין די ישראל, 1848 -- אױסדערװײלט אָן די ישואל; 1845 -- 
איין גוט און אַ פעט לאַנד, 1848 -- איין גוטע און אַ פעטע לאַנד; 1845 -- 
די זעהען זיך אמאָל איינס עס אנדערעץ: 1848 -- די זעהען זיך איינע מיט די 
אַנדערע: 1845 -- ריטשקע; 1848 -- טיײך אאַז"װ. אויך די אָפּשטעליצײכנס 
(פּונקט, קאָמע, צװיי פּונקטן) װערן פּינקטלעכער געניצט אין 1848, 

ועגן אַן אױסגאַבע פון די סיפּורי מעשיות פון יאָר 1849 בין איך 
ניט גאָר זיכער. אָבער איינצלנע ביכלעך פון די סיפורי מעשיות זײנען אי- 
בערגעדרוקט געװאָרן --- מיט אומבאַדייטנדיקע אָפּװײכונגען אין אויסליג לגבי 
דער אויסגאַבע פון 1848 --- סיי פון ראָמען (װי, למשל, די אױיסגאַבע פון 1851, 
צענזורירט דעם 22סטן נאָװעמבער 1848, װעלכע אַנטהאַלט ,אלדד הױני", 
,צוואת רבי טליעזר הגדול" און ,נשיקות משה", 1856), סיי פון אַנדערע װויל" 
| נער דרוקערס, װי משה-יואל טיפּאַגראַף (למשל; ,נשיקות משה", 1864), אברהם- 
יצחק דװאָרזשעץ (דאָס זעלביקע, 1864 ,צװאת רבי אליעזר, , סיפּורי מעשיות 
פון דיא פאַלשע עדות" -- איבערגעדרוקט פון ,מעשיות גחמדים"), ש'י פין 
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די אַלערלײא מעשה-ביכלעך און די סיפּורי מעעויות זײַנען קודם- 
כּל אַן אױפֿטו אין דער באַאַרבעטונג און אַן אוצר פֿון דער עכטער 
ייִדישער פֿאָלקשפּראַך, ריין, זאַפֿטיק און פֿאַרװאָרצלט אין דעם טראַ- 
דיציאָנעלן פֿאָלקסטימלעכן סטיל --- אַן אמתע רעװאָלוציע אין פֿאַר- 
גלײַך מיט דעם שפּראַך:נוסח, װאָס האָט געהערשט אין דער ייִדישער 
ליטעראַטור ביזן סוף 18טן יאָרהונדערט, עס איז אַ באַזונדערע אױפֿ- 
גאַכע פֿאַר דעם ייַדישן פֿילאָלאָג אױסצופֿאָרשן די שפּראַךיעשירות 
פֿון די דערמאָנטע סודילקאָווער זאַמלונגען, װוי אויך זייער גאַנץ כאַ- 
ראַקטעריסטישע, פֿאַר יענער צײַט נאָװאַטאָרישע אָרטאָגראַפֿיע, (זיי 
זײַנען אַלע, אַזױ װי די ווילנער איבערדרוקן, שוין געזעצט ניט אין 
משקט נאָר אין מרובע און מיט נקודות, און צוליב די נקודות איז 
ניט גאָר שטרענג דורכגעפֿירט די װאָקאַליזאַציע, אַ ביסל אויסגע- 
האַלטענער שוין, אין דער ווילנער אױיסגאַבע פֿון 1848), 

װאָס שײַך דעם אינהאַלט פֿון די דערמאָנטע מעעה-ביכלעך און 
סיפּורי מעעויות, איז ער דאָס רובֿ טראַדיציאָנעל. אַזױ האָבן מיר אין 
דער אַנטאָלאָגיע סיפורי מעשׂיות מוסטערן פֿון כּל המינים אַלטער 
ייִדישער (און העברעישער) ליטעראַטור. אין די 15 װערק פֿון די 


און א. צ. ראָזענקראַנץ (אַן אױסגאַבע פון ,סיפּורי מעשיות" מיט ,מעשה 
ניסים", ,משל ומליצה", ,מעשה צדקה", װי אויך אײנציקװײז, 1862 און 
1865, מעגלעך, אַז אויך אין אנדערע שטצט האָט מען די סיפורי מעשיות אי- 
בערגעדרוקט. אַװױ, למשל, פארצייכנט נח פּרילוצקי אין זיין קונסונאנטיזם א 
ביכל ,סימעשה צדקה" פון װארשע 1843, מיט בלױיז אײנציקע אָפּװײכונגען 
פון די װילנער אויסגאבעס. פּראָפי לעאָ װינער פאַרצייכנט אין זיין ביבליאָ- 
גראפיע אַן אויסגאבע פון ,ספר סיפּורי מעשיות" פון װאַרשץ 1874, זי 170, 
0, מיט דער באמערקונג, אַז עס זיינען פאַראַן אייניקע אױיסגאַבעס דערפון; 
צי מיינט ער די פריערדיקע אַדער שפּעטערע איז ניט באַװוּסט. א לעמבערגער 
אויסגאַבע פון א ספר ,סיפּורי מעשיות" (פארלאַג י. מ. שטאַנד, 1867) אין 
געװען אין דער װילנער שטראשוביבליאַטעק. ליידער האָב איך עס צוליב דער 
רעאָרגאַניזאציע פון דער ביבליאַטעק בי צייטנס ניט געקענט באַקומען צו 
מאַכן אַ פאַרגלייך. און בין אויך ניט זיכער, צי דאָס איז אידענטיש מיט דער 
סודילקאָװ-װילנער אַנטאָלאָגיע, | | 
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סיפּורי מעשיות גייען-אַרײַן די אָפּאָקריפֿישע ספֿרים (סיפּורי מלחמות 
ומעשׂה אשה ושבעת בניה און מעשה-יהודית), אי אַגדתּא:ווערק 
(נש:יקות משה, סיפורי מעעויות), אי פּראָדוקטן פֿון דער שפּעטערער 
ייִדישער פֿאָלקס-מעשׂה (מעששה צדקה, מעשה ניסים, מעששֹה נחמדים), 
אי פֿון דער היסטאָרישער ליטעראַטור (ספֿר אלדד הדני, ספֿר מעשה 
גזירת הרועים) און פֿון צײַט-כראָניקעס (מעשה גדולה, ספֿר מעעוה 
ישורן, מעשׂה ארץ-ישראל) און אויך מוסרװוערק (ספֿר הנהגות 
הנשים, ספֿר צוואת רבי אלעזר הגדו?). 

אַ היפּשער טייל פֿון די ביכלעך איז שוין אויך פֿריִער געווען 
געדרוקט, דהײַנו: אלדד הדני -- די באַרימטע פֿאַנטאַסטישש דער- 
ציילונג פֿון דעם רײַזנדער און אַװאַנטוריסט פֿון 9טן יאָרהונדערט, 
װאָס איז אין העברעיש צו ערשט געדרוקט געװאָרן אין פֿאַרשײדע- 
נע נוסחאות אין מאַנטוע פֿאַר 1480 און אין קאָנסטאַנטינאָפּאָל 116 
און 1519, און איבערגעזעצט געװאָרן אויף לאַטײַן, פֿראַנצײיזיש, רו- 
טיש -- איז אַרױס אויף ייִדיש אַרום 1609 (און 1700 ?) אין דעסע, 
23 אין יעסניץ -- פֿון ר' שמעון הירש בר' נתנאל, 1698 אין 
פּראָג, 1769 אין פֿירט, אַרײַן אויך אין מנחם מנס שארית ישׂראל*1, 

נשיקות משה איז, װײַזט:אױס, אַן איבערדרוק פֿון דעם ספֿרל 
פטירת משה שם עולם, װאָס דער באַרימטער מחבר פון בית אַהרן 
-- ר' אַהרן בן שמואל האָט אויף דער בקשה פֿון זײַן פֿרױ איבער- 
געזעצט פֿון לשון-קודש. די דבֿרי הימים של משה איז אַרױסגעגעבן 
אין פֿראַנקפֿורט בײַם אָדער 1697 (לויט אלעזר שולמאַן -- פֿירט 
4 אין דער ייִדישער איבערזעצונג פון די סיפורי מעשיות איז געגעבן 
דער פולער נוסח, צוזאַמען מיט דער שאֲלה, אװאָס עס האָבן געפרעגט די 
לייט פון דער שטאָט קירו דעם רבינו צמח גאון יעקב", און דעם גאונס 
תשובה, בלויז מיט אײניקצ השמטות; אַזױ, למשל, פעלט דאָ די דערציילונג 
אלדדס װעגן דעם עפּיזאָד על נהרות בבל, װי אַזױ צו די גולים, װאָס האָבן 
זיך אָפּגעזאָגט צו שפּילן אויף דער אומריינעד ערד, איז ביי נאַכט געקומען 
אַ װאָלקן און האָט זיי אַװעקגעטראָגן צוזאַמען מיט די געצעלטן, שאָף און דעם 
גאַנצן פיך קיין חוילה און דאָרט ביי נאַכט איבערגעלאָזט. 
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3 ליידער האָבן מיר ניט געהאַט די מעגלעכקייט צו פֿאַרגלײַכן 
די ווילנער אױיסגאַבעס פֿון נשיקות משה מיט דעם ערשטדרוק; 
בןדיעקבֿ פֿאַרצײכנט אַ ווילנער איבערדרוק פֿון אַהרן בן שמואלס 
נשיקות משה נאָך פֿון יאָר 1808-תּקס"ח מיט אַ באַמערקונג וועגן אַ 
ריי אויסגאַבעס פֿריִער און שפּעטער 65 

די מעשה גדולה מן אומן ומן אוקריינא האָט באַשריבן פּראָפֿ 
ש. דובנאָוו (אין די ;היסטאָרישע שריפֿטן? פֿון ייַוואָ),. האָט אויך פֿאַר- 
עפֿנטלעכט די אַלע נוסחאות פֿון דער פֿאָלקס-כראַניק, כּמעט דעם 
איינציקן ייִדישן דאָקומענט צו דער געשיכטע פֿון דעם ייִדישן חורבן 
פֿון אוקראַיִנע 1768. דובנאָוו האָט געהאַט פֿאַר זיך די קאָפּיעס פֿון 
די פֿאָלגנדיקע אױסגאַבעס: אַ קורצן. אַ ביסל פֿאַרדײַטשטן, נוסח 
געדרוקט וי אַ בײַלאַגע צום ביכל ספֿר פוקח עורים הוא ספֿר גורלות, 
פֿירט 1783; די סודילקאָווער אויסגאַבע פֿון תקצ"ד און די ווילנער 
פֿון תר"ה. דובנאָוו איז, בכן, ניט געװוען באַקאַנט די פֿערטע און 
לעצטע אױסגאַבע פֿון 1848 *1, די צאַרישע צענזור האָט אַפֿילו מיט 
צענדלינגער יאָרן שפּעטער ניט דערלויבט איבערצודרוקן די וויכ- 
טיקע פֿאָלקס-כראָניק וועגן די הײַדאַמאַקישע שחיטות, ניט שלום 
עליכמען אין זײַן , יודישע פֿאָלקס-ביבליאָטהעק?, ניט דוד כהנאן אין 


אין אַן אַנדער נוסח גייט דער ציקל אגדות װעגן משה אַרײן אין דעם 
ספר דברי הימים למשה רבינו ע"ה ופטירתו ופטירת אַהרן ע"ה ומעשה טטבבי 
בן טוביאל פון ר' אהרן שלמה בן מסעוד, װאָס איז אַרויס אין ייִדישער איבער- 
זעצונג צוזאמען מיט דעם העברעישן טעקסט אין װילנע, דרוק ראָם 1851, 
זז' 136 און 1854, זזי 1238. בזיעקב פאַרצייכנט א ייַדישע אױסגאַבע פון 
זשיטאַמיר תר"ט. נאָך א גרעסערן דערפאָלג האָט אויף ייִדיש געהאַט דאָס ביכל 
לעגענדעס װעגן משה רבינו א"ט גדולת משה. בךיעקב פאַרצייכנט די פאָלגנ" 
דיקע אויסגאבעס: סאַלאָניק תפּ"ז; אַמסטערדאם תקס"ז, יוזעפאָװ תר"ה, װאַר- 
שע 1849 ;און פיל אנדערע". מיר זיינען באַקאַנט די װילנער אויסגאבעס פון 
7 (?), 1848, 1851, 1860 (אלע דרוק ראָם), 1864 (דװאָרזשעץ), 1864 (דרוק 
טיפּאַגראָף), 

אין דער ביבליאָטעק פון ייִװאָ איז דאָ די אױיסגאַבעט פון דער מעשה 
גדולה אין יאָר 1845, א מתנה פון ש. רובינשטיין, אָטװאָצק. 
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גורלאַנדיכּהנאס זאַמלבוך ;לקורות הגזרות", אָדעס 1892, און ביידע 
האָבן אָפּגעדרוקט בלויז געוויסע טיילן (זע: דובנאָווס אַרײַנפֿיר), 

מעשׂה ישורון -- ;דיא מעשה האָט גישריבן הגאון המקובל 
המפֿורסם מוהרר שלמה אוהב וואס ער האט מחבר גיווען דאס ספֿר 
שמן הטוב אונ עֶר האט געשריבין ויא אין זיינע צייטין האָט זיך 
גיטראפֿין וויא רבי יצחק ישורון האָט גיהאט אויף זיך א בילבול 
אונ מיהאט אים גרוס יסורים אָן גיטאָן אַזױ ויא אינווייניג שטייט 
אין דעם ספֿר אונ גאט ברוך הוא האָט אים גיגעבן כח אויש צוא 
ליידין דיא יסורים דער פֿון קען מען זעהען דיא ניסים וואש גאט 
כרוך הוא טוט מיט זיינע יהודים". ס'איז, אַזױ אַרוֹם, דאָס זעלביקע 
ביכל, װאָס איז פֿאַרצײכנט בײַ בןדיעקבֿ ז' 355, נ' 1862, געדרוקט 
אויף ייִדיש נאָך פֿריִער אין װילמערסדאָרף, אין בערלין (אַרום 1710 
זע שטיינשנײַדערס באָדלעיאַנאַ-קאַטאַלאָג) א"אַ. 

דער אינהאַלט פֿון דעם ספֿר גזירת הרועים, וי אויך פֿון דעם 
טפֿר ניסים נפֿלאים (פֿון דער סעריע אַלערלײא מעשׂה- ביכלעך), איז 
אַרויסגענומען פֿון דעם שבֿט יהודה. דער ספֿר הנהגות הנששים מוו 
זײַן אַן אָריגינעלער מוסר-ספֿר, װאָס װאָלט געדאַרפֿט פֿאַרגליכן װערן 
מיט די עלטערע װײַבער-ביכלעך, אויף פֿעסטצושטעלן די חידושים 
אין אים. דער ספֿר צוואת רבי אליעזר הגדול (,דאש איז דיא צוואה 
וואש דער תּנא רבי אליעזר הגדול האָט צוואה גילאָזין זיין זוך 
חורקנוס"), אין לשון קודש אויך אַרױס א"ט ארחות חיים, איז אויף 
ייִדיש שוין געדרוקט געװאָרן אין אַמסטערדאַם 1649 (תּ"ט) און 
אפֿשר נאָך פֿריער -- אין האַנױ אין דער איבערזעצונג פֿון ר' יעקב 
נן משולם (זע: בן-יעקבֿ, זי 510, ני 982 ז+). דער ספֿר מעשה ארץ- 


7 כאַראַקטעריסטיש, אַז דער איבערדרוק פון צװאת רבי אליעזר הגדול 
זדורך דװאָרזשעץ 1864, בלויז מיט קנאַפּע אָרטאָגראַפישע אָפּװײכונגען, האָט 
אויך אייניקץ השמטות, פון סעקסועלן און אייבערגלייבישן כאַראַקטער. למשל, 
אין פּאַראַגראַף מג: , בני דוא זאָלשט זיין געװאָרינט דיין ייב פאר איר ערשטין 
איידעם כלומר זיא זאָל מיט אים ניט מונה זיין" -- פעלט אין דעם איבער" 
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ישׂראל (;וויא ר' יוסף סופֿר איז גיפֿארין קיין ארץ ישראל האָט ער 
געשריכין איין בריב פֿון א"י אונ פֿון צפֿת תּוב"ב. דיא נסים וואש 
גאט האט גיטאן מיט דיא יודין אין א"י און אין צפֿת תקכ"ב אונ 
מיר האבין עש מעתּיק גיווען אויף עברי טייטש...*) איז מיר ניט 
באַקאַנט, צי ס'איז אויך אַרױס אויף העברעיש (בך-יעקבֿ פֿאַרצײכנט 
נאָר די ייַדישע אױיסגאַבעס). 

וועגן די ביכלעך ספֿר סיפורי מעשיות (װוי עס הייסט ניט בלויז 
די גאַנצע אַנטאָלאָגיע, נאָר אויך דאָס באַזונדערע העפֿט 8), ספֿר 
מעשה צדקה, ספֿר מעשה ניסים, ספֿר מעעֹה נחמדים האָב איך שוין 
באַמערקט, אַז זייער מקור איז די גמרא און דער מדרש, וי אויך 
דאָס מעעוה-בוך. אָבער עס כאָפּט זיך שוין אויך אַרײַן דער עלע- 
מענט פֿון דער נײַערער פֿאָלקס-מעשׂה; אַזױ בין איך זיך משער, אַז די 
מעשׂה צדקה (;,אין דעם ספֿר װוערט דער ציילט ויא איינער האט 
אָפּ גיגעבין דיא קליידר מיט דעם נדן פֿון זיין טאכטר צו אַפֿרעמ-. 
דע כּלה. אויך וויא איינער איז גיווען אמכניס אורח אונ א גרויסר 
בעל צדקה אונ וויא אזו עש האט זיך געפֿירט מיט אים ביז זיין 
לעבין איז גיוועזן. אונ ויא ער האט גידאבינט מיט דיא אבות 
אברהם יצחק ויעקב אונ משה ואהרן אונ דוד המלך: און זיין סוף 
איז זייער גוט גיווען ובזכות צדקה װוצט במהרה בימינו קומן דער 
גואל צדק אמן סלה") -- איז אַ פּראָדוקט פֿון נײַערן ייִדישן פֿאָלק- 
שאַפֿן, װי עס איז צוּ זען פֿון די שטייגערישע, הגם גאַנץ שװאַכע, 
עלעמענטן. דערפֿאַר איז גאַנץ זיכער די פֿולע אָריגינאַליטעט פֿון דער 
מעשה מאליהו הנבֿיא (פֿון דעם ערשטן בענדל אלערלייא מעשה- 
ביכלעך). עס איז נאָך מײַן אָפּשאַצונג איינע פֿון די ערשטע פֿאַר- 
צייכנטע פֿאָלקס-מעשיות, װאָס שפּילן זיך אִפּ אין דער סבֿיבֿה פֿון 





דרוק פון 1864 דער פּאסוס פון ,כלומר" אָן. פאַר נט, װוּ עס רעדט זיך װעגן 
ניט שלאָפן אַלײן אין שטוב צוליב דער קליפה לילית -- ,אונ אַז זי חאפּט 
אָן איין מענטש אַָדער איין קינד ציט זיא אים אוש פון דער װעלט" -- פצלט 
אין דעם דװאַרזשעץ:איבערדרוק אין גאנצן, 
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די סלאַווישע לענדער, אָפּשפּיגלענדיק שוין היפּשע אױסגעשפּראָכן 
שטייגערישע שטריכן און אַפֿילו געוויסע אָנצוהערענישן אויף סאָ- 
ציאַלער דיפֿערענצירונג. סײי נאָך דער פֿאָרעם און סטיל, סײַ נאָך 
דעם אינהאַלט פֿאַרדינט די מעשׂה אָפּנעדרוקט צו ווערן בשלימות, 

נאָך שטאַרקער איז דער סאָציאַלער מאָמענט פֿאַרטראָטן אין 
דעם געגראַמטן פּאַמפֿלעט תלאות המורים -- אַ וויכטיקער (פֿריער 
ניט באַקאַנטער) דאָקומענט פֿון דער ייִדישער פֿאָלקס-ליטעראַטור 
(פֿאַרנעמט די לעצטע פּאָר קונטרסים פֿון װײיצענפֿעלדס סעריע 
מעשׂה-ביכלעך; איך האָב אים פֿאַרעפֿנטלעכט אין דעם 1טן באַנד 
שריפטן פון דער פסיכאָלאָגיש-פּעדאַגאָגישער סעקציע פֿון ײַואָ). 
גאָר אינטערעסאַנט איז אויך אין װײיצענפֿעלדס סעריע דאָס ערשטע 
ווערק 5: די רייז באשרייבונג פֿון הרב ר' לוי פֿון אמשטערדאם. מעג- 

* און אויך דאָס גרעסטע אין פאַרנעם: בשעת אלע װערקלעך פון די 
סיפּורי מעשיות און די אַלערלײא מעשה'ביכלעך האַלטן אַ פּאָר צענדלינג זייט" 
לעך, פאַרנעמט די , רייז באַשרייבונג פון הרב ר' לוי" 72 זיטן. אָט איז דער 
פולער טעקסט פון שעריבלאַט: ,ריז באשרייבונג פון הרב ר' לוי פון אַמ- 
שטערדאַם -- װיא עֹר טוט נאָך גיזן (גיין?) יהודים זאגין אװעק פון אמ" 
שטערדם אויף דען אוקרענט װש איז גגאנגין מיט פיל ערלים צו גפונען פיל 
אינזלען אין דש לאנד הודו אסט אינדייא: צֶר דר ציילט פון פיל חידושים װֹשׁ 
ער האָט גוֹעהן און אויך פון פיל מלחמה די האלילאנדר שיף לייט האָבין 
גהאט ביז דש זי האבין צוא אינזלן איין גנומן אוך װי ער האָט גפונן פיל 
יהודים אויף די אינזלען װש זענין אהין גקומן פון דעם גלות עשרת השבטים, 
און וואש זיי הבין אים דר ציילט פון אלע זייערי מנהגים". די דאָזיקע רייזע פון 
לוי פון אמשטערדאַם האָט ניט קיין שייכות מיט דער רזע פון דעם באַװוּסטן 
אַהזרן לוי ספרדי, אָדער װי ער האָט געהייסן, װי א מאַראַן אין שפּאַניע, אַנטאָ- 
ניאָ דע מאָנטעזינאָס, װאָס האָט איבערגעגעבן זיינע װוּנדערלעכע באַגעגענישן 
מיט די אינדיאַנער בשעת זיין רייזע איבער די קאָרדיליערן, אין דער מדינה 
קוויטא, פאַר אַ קרייז ספרדים, און מנשה בן ישראל האָט זיין דערציילונג גע" 
בראכט אין זיין ספר מקװה ישראל. דער מחבר פון דער ,רײז באַשרייבונג" 
האָט געוויס אויסגענוצט די אין זיין צייט פּאָפּולערע דערציילונגען און באַריכטן 
וועגן דעם צוזאַמענהאַנג פון די אינדיאנער און די עשרת השבטים, אָבעֶר קיין 
גרויסער בקי אין גטאָגראפיע איז ער ניט געװען און ער האָט געלאָזט פריי זיין 
פאַנטאַזיע אין דעם דאָזיקן מערקװערדיקן רייזע-ראָמאַן. 
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לעך, אַז מיר האָבן דאָ פֿאַר זיך אַן אָריגינעלן פּרעכטיקן עכט ייִדישן 
;אַבענטײַערלעכן? ראָמאַן: אַלנפֿאַלס האָב איך ניט געקענט געפֿינען 
קיין שום מקור פֿאַר דער דאָזיקער מערקװוערדיקער רײַזע-באשריי- 
בונג (וועלכע איז, אַגבֿ, ניט פֿאַרצײכנט פֿון קיין שום ביבליאָגראַף!). 
אַ באַזונדערן אינטערעס פֿאַרדינט אין דער אַנטאָלאָגיע סיפןרי 
מעעויות דער ספֿר משל ומליצה (;איין קלוג מוסר וויא דער מענש 
זאל זיך פֿירן אויף דער וועלט. ער זאָל ניט מאכין קיין עיקר דאש 
געלט, ער זאָל זיך אין דער תּורה אונ אין גאטש פֿארכטן צו געבין, 
ער זאָל זיך קופֿין דאש אייביגי לעבין. װעט אים בעולם הזה אונ 
בעולם הבא זיין וואול אונ װעט דער לעבין כי יבא לציון גואל 
במהרה בימינו אמן"). דער דאָזיקער ספֿר איז געשריבן ניט אין 
פּראָזע, וי אַלע אַנדערע פֿון דער אַנטאָלאָגיע, נאָר אין מאַקאַמען 
אין דעם סטיל פֿון די מיטלעלטערלעכע דידאַקטישע פּאָעמעס. לאָ- 
מיר ציטירן די ערשטע עטלעכע אָפּזאַצן; 
;אמר ידידי ער זאגט ידידי דער זון אבימלך איך על 
מאכין באקאנט אלע לייט פֿון דעם לאנד אלש וואש האט זיך 
מיר גטראפֿן אויף דעם וועג ווען איך בין פֿון דער היים אנטלאפֿין. 
איטלכר מענטש זאל זיך נעמן איין שטראף. אונ זאל אויף וואכין 
אויש דעם נארישן שלאף. נוא וויא איך בין פֿון מיין שטאט גצוגן, 
פֿון אזוי אַיין שטאט וואש איז ווונדרליך אין אלע אוֹגין. דרינן איז 
איין טורם גרייכט. ביז צום הימל אובין. װאָש איטליכר טוט איס לובין; 
ויא עש איז גקומן ניין חדשים פֿון מיין רייזן. האט מיר 
הש"י איין וועג גטאן ווייזן. וואש טוט זיך צו שפּרײטן אויף 
צווייא זייטן, איין וועג גייט אויף איין אָרט וויא אלע לייט זיינען 
פֿון הש"י ווייט. אנשים ונשים. זיינן וויא דיא חיות אונ נחשים. 
גנבנען אונ רובין און אָן הש"י טוען זייא ניט גלייבן. טרינקן אונ 
עשן אונ אָן הש"י טוען זייא פֿר געסן. פֿאר אום רייניגן זייער לייבר 
מיט פֿרעמדי ווייבר. װאָס זייער הארץ גלוסט טוען זייא ניט פֿאר 
מיידן. און איבר טראכטין ניט אז זייא וועלין מוזן יסורים ליידן; 
דיא אנדרע וועג איז גוועזן אויף דער רעכטער זייט. וואש 
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מן גפֿינט דאָרטן פֿרומע לייט. וואס טוען גאָט תמיד בעטן, 
אונ פֿון זיינע מצוות ניט אָפּ טרעטין. טאָג אונ נאכט טוען זייא זיך 
אין די תורה במיהן. שלעכטץ טוען זייא ניט טאָן. אונ טוען אימר 
טראכטין. לייט צו לערנען פֿאר הש"י צו פֿאָרכטן. טוען זיין ווערק 
לובין אונ בארימן אויף אלעם װאָס אויף זייא טוט קומן. דאָס בדיינ- 
קין האט גטאן לאנג גווערן. אויף וועלכי זייט איך זאל מיך קערין. 
איך קאן ניט געבן מיר קיין ראָט װוּא אהין איך זאל גיין אונ אין 
וועלכי שטאט. אוֹב אויף דעם ארט וויא די לייט זיינען פֿרום און גוט, 

אודר אין דער שטאט וא מען בייז טוט: 

ויא איך טוא מיך אזו בדיינקין. אונ מיין הארץ טוט 

זיך קרענקן. הייב איך אוֹף מיינע אוֹגין אונ זעה איין שטאט 
אונ איין טורים פֿון דעם פֿארום ארום איין מויער אונ איין הויכן 
טויער. בעך וואשר טוען ארום גיין גבויאט זייער שיין איין גרושן 
שטורים פֿון פֿיל לייט,. וואס האנדלן פֿון לענדר ווייט זייער לוסטיג 
אונ פֿרײילך איטלכר איז בייא זיך וויא איין מלך. פֿאר הש"י האט 
קיינר מורא אזו וויא דיא שטאט סדום אונ עמורה. איך בין גיקומן 
צו דער מויער. און גייא אריין אין טויער בגעגנט מיך איין אלטר 
מאז. מיט איין פּאנצר וואס ער אן גקלייט אָן. מיט שװערד. אונ 
שפּיז, װאָר ער גגארט פֿון קאפּ ביז פֿיס. ער וואר רייטן אויף איין 
רויט פֿערד וואס מאכט גריבר אין דער ערד. דער מענטש װאָר פֿול 
מיט חניפֿות ושקרים צו רייכע אונ צו ארום. דער מענש האט 
גהייסן כּושל. ער איזט גוועזן איבר דער שטאט דער מושל. איך בין 
פֿאר גרויש מורא שיעור צו גאנגן. אונ בין צוריק גיגאנגן דר מאן 
נעמט מיך צו מיט גוטע רייד. אונ אנפֿאנגט מיך מיט גרויש פֿרײד. 
אונ זאָגט צו מיר ווער בישטו יונגר הער פֿון וואנין קומשט אהער. 
זאָג מיר פֿון דיין עלטרין אירי נעמן. זאָלשט דיך גאָר ניט שעמן. 
אונ דאָס ארט װאָש דוא קומשט פֿון דארט. איך ענטפֿר אים איך 
כין ידידי. דער פֿרומן. איך בין צו דיר נאָר גקומן. איך זאָל לערנן 
זדיין גיזעץ אוג גרעכט. איך װעל זיין דיין קנעכט. איך קום אהער 
פֿון איין גרושע משפּחה. מיין פֿאָטר איז גיוועזן איין בעל מלאכה. 
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מיין שטאט היישט מתקה: דיא טייארי. איין גרוישי האנדל שטאט 
אזו וויא אייערע. איך בין אין דר שטאט אריין גיקומן אונ קיינר 
האָט מיך ניט צו גנומען. קיינער פֿרעגט מיך ניט ויא איך קום 
אהער אונ װאָס איז מיין בגער. איך בין פֿון אייך צוֹ פֿרידן און 
גינעזן. ווייל איר האָט מיך מקריב גיוועזן. ויא דער כּושל הערט 
מיין שטים. ווערט ער גאנץ פֿרום, אונ זאָגט קומט צו מיר אין מיין 
הויז. אלץ אום רייניגי האָב איך געװאָרפֿן ארויש. מיין שטוב איז 
יעצט גאנץ ריין קאנט איר ביי מיר גאסט זיין. איך װעל אייך 
מאכן איין מאָל צייט. וויא דיא רייכע לייט. פֿון מיין ברויט װעט 
איר עשין. איך װעל אן אייך קיין מאל ניט פֿאַר געסן. טרינקין װעט 
איר מיין וויין. איר װעט רוהיג זיין. ליגן װעט איר אויף מיין בעט 
דאש זאג איך באמת ניט מיט גשפּעט". 

אין דעם אייגענעם סטיל גייט דער סיפּור המעשׂה װײַטער. 
דרײַצן יאָר איז ער אָפּגעזעסן אין װױלטאָג, פֿאַרגעסן גאָר אין זײַן 
פֿאָטערס הויז, ביז ער האָט באַקומען אַ שטראָפֿבריוו פֿון זײַן פֿאָטער, 
וועלכער בעט אים צו שיידן זיך מיט כּושלען. עוארום דו װעסט 
קומען מטה מטה און וועסט שפּעטער האָבן חרטה". סוף-כּל-סוף ווערט 
ידידי קראַנק. כּושל פֿאַרראָט אים. דער פֿאָטער. האָט אויף זײַן וי" 
דערשפּעניקן זון רחמנות, שיקט אים דעם דאָקטער רפֿאל און עזריה, 
זײַן נאמן, ,ער זאָל אים פֿון הויז כּושל אַרױסנעמען". רפֿאל האָט 
אים געהייסן נעמען ,די פֿאַר (?) חרטה, די בלומען פֿון זהירות, די 
רײַטעכער פֿון זריזות, די צװײַגן ענווה, די װאָרצל פֿון אמונה, דאָס 
צעקלאַפּן אין שטייסל פֿון תּשובֿה און דאָס אַרײַנלײגן אין אַ טאָפּ 
פֿון דאַנה, קאָכן מיט װאַסער פֿון טרערן און דאָס לאָזן זידן מיט 
פֿײַער פֿון תּורה", אאַזײוו, אאַזיוו. ביז ער האָט ,די רפֿואות געטאָן 
געשווינד", איז אים ;געװאָרן לינד" אאַזיוו -- מיט דעם מוסר"השכּל: 
,נו, מיינע ליבע לייט, דאָס איז א משל, װי מיט דעם מענטשן טוט 
זיך פֿירן פֿון דעם טאָג װאָס ער ווערט געבאָרן ביז ער ווערט פֿאַר- 
לאָרן?, : 

דאַן קומט אַ מעשׂהלע, אויך אין די זעלביקע מאַקאַמען, װאָס 
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איר מאָטיוו איז גענומען פֿון אינטערנאַציאָנאַלן פֿאָלקלאָר --- וועגן 
אויסקלײַבן פֿאַר אַ מלך דעם ערשטן בעסטן פֿרעמדן, און מיט דעם 
טראַדיציאָנעל ייִדישן משל: ,איר װועט מיר אלע זיין מודה, אז מיט 
אונדז פֿירט זיך אויף דער וועלט וי מיט דעם מלך פֿון הודו, אז דער 
מענטש װאָס טראַכט ניט אויף יענע וועלט, נאָר צו זאַמלען געלט. 
אַז זיינע יאָרן האָבן ענד, קומט עֶר אחהין מיט ליידיקע הענט, וען 
ער װאָר שוין אויף דער װעלט א גרויסער עושר, האָט ער לעולם 
הבא קיין מליץ יושר"... אאַז"וו. ;דער מענטש װאָס האָט אָכער וואויל 
פֿאַרשטאַנד און עס איז אים וואויל באקאנט, אז ער װעט דאָ ניט 
אײביק בלייבן, מען װעט אים פֿון דער װעלט טרייבן, טוט ער זיך 
אוצרות אָנגרייטן, דאָס מיינט מען מצווות ומעשׂים טובים װאָס טוען 
דעם מענטשן באַלײיטן, ער האָפֿט אויף דעם טאָג פֿון דעם שטארבן, 
ער זאָל די ליכטיקע וועלט ארבן. די וועלט איז ביי אים א חלום, 
ער טראכט נאָר ער זאָל אַהין קומען בשלום", 

פֿון דעם שטאַנדפּונקט פֿון פֿאָרעם זײַנען די פּאָעמעס פֿון משל 
וזליצה געוויס אַן אױפֿטו אין דער ייִדישער ליטעראַטור פֿון יענער 
פּיאָנערישער עפּאָכע אירער (פֿאַר 1824 איז ניט באַקאַנט קיין אויס- 
גאַבע פֿון דעם ווערקל). איז אָבער משל ומליצה געשאַפֿן אָריגינעל 
אין ייִדיש? פֿון דעם סטיל איז קלאָר, אַז ס'איז גיכער אַן איבערדיכ- 
טונג פֿון העברעלש. אונטער דעם טיטל משל ומליצה פֿאַרצײכנט בן- 
יעקבֿ דרײַ העברעישע װערק: פֿון הר' אַבֿרהם חי ריג"ו בר' עזריאל 
(אגרות הלצות וחידות ושירים וקינות במשקלים שנים, כּתבֿייד), 
פֿון הר' משה גאַלאַנטי בר' מרדכי סג"ל משענדשוב (תוכחת מוסר, 
לעמבערג תק"ן) און אַ לערנבוך פֿון משה שטינשנײַדער, פֿאַרפֿאַסט 
אין אױפֿטראָג פֿון ר' דוד שׂשׂון פֿון באָמבײי. װוי אַ מקור פֿאַר אונ- 
דזער פּאָעמע קען קומען אין באַטראַכט נאָר דאָס װוערק פֿון משה 
גאַלאַנטי פֿון שענדשוב. (ליידער האָב איך ניט געקענט געפֿינען דער- 
פֿון קיין עקזעמפּליאַר אין ווילנע, אַפֿילו ניט אין דער שטראַשן- 
ביבליאָטעק, אָבער אָננעמענדיק, אַז די ייִדישע פּאָעמע משל ומליצה 
איז דאָך אַן איבערדיכטונג פֿון העברעיש, האָב איך זיך געװענדט 
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נאָך אַן אויפקלערונג צו דעם היסטאָריקער פֿון דער העברעישער 
ליטעראַטור, פּראָפֿי יוסף קלויזנער, איבערשיקנדיק אים אַ פֿראַג- 
מענט פֿון דער פּאָעמע. האָט ער אויף מײַן אָנפֿרעג מיר געענטפֿערט 
אָט װאָס (איך זעץ-איבער פֿון העברעיַש): 2... אויף װיפֿל איך האָב 
זיך איצט געקענט אױפֿקלערן, געפֿינט זיך דער שטאָף, װאָס פֿון 
אים איז אױפֿגעװיקלט געװאָרן דער ספֿר משל ומליצה, אין דעם 
ספֿר חובֿות הלבֿבֿות פֿון ר' בחיי אבן פּקודה, שער עבֿודת האלהים, 
פּרק ט' און אין בן המלך והנזיר, פּרק ייג (אין אַ פֿאַרענדערטן נוסח). 
אָבער עס װײַזט מיר שוין אויס, אַז ס'איז פֿאַראַן אַ מקור אַ מער" 
פֿולשטענדיקער אין העברעיש, נאָר איך האָב אים נאָך ניט אויסגע- 
פֿונען, װײַל איך באַשעפֿטיק זיך איצט מיט דער נײַער העברעישער 
ליטעראַטור און ניט מיט דער מיטל-עלטערלעכער". דאַן האָב איך 
אָנגעפֿרעגט וועגן דעם ענין דעם בקי אין דער געשיכטע פֿון דער 
העברעלשער און ייִדישער ליטעראַטור, ד"ר י. צינבערג, לענינגראַד, 
און ער האָט מיר געגעבן אָט די תּשובֿה (אין אַ בריוו פֿון 29סטן 
פֿעברואַר 1922); ;עס איז מיר אויסער ספֿק, אַז דער משל ומליצה 
איז אַן איבערזעצונג פֿון העברעיש. ד"ר קלויזנער האָט אָבער א 
טעות, ווען ער מיינט, אַז דאָס דאָזיקע ווערקל האָט וועלכע ס'איז 
שײַכות צים חובֿות הלבֿבֿות אָדער בן המלך והנזיר. דער העברעי- 
שער טעקסט איז העכסט װאָרשײַנלעך געשאַפֿן געװאָרן ערשט אין 
דער צווייטער העלפֿט פֿונעם 18טן יאָרהונדערט. אין דעם 5טן ב' 
פֿון מײַן געשיכטע רייד איך באַריכות וועגן דעם, װאָס די ערשטע 
פֿאַרלױפֿערס פֿון דער השׂכּלה-תּקופֿה (ד"ר יהודה הורוויץ, יהודה 
מרגלית א"אַ), האָבן זיך געפֿלײַסט צו שרײַבן אין דעם סטיל פֿון 
דער אַראַבישער גלאַנץ-תּקופֿה. עס געניגט צו דערמאָנען הורוויצעס 
עמודי בית יהודה (1765), װאָס איז געשריבן אין דעם טיפּישן מאַ- 
קאַמען-סטיל. אָנװײַזן אײַך באַשטימט אויף דעם העברעישן מקור 
פֿון אײַער משל ומליצה קאָן איך אײַך אין איצטיקן מאָמענט ניט.. 
אַגבֿ, אויס אַ פּאָר גראַמען אין דעם משל ומליצה קאָן מען זיך משער 
זײַן, אַו דער איבערזעצער איז געווען אָדער אַ פּױלישער אָדער א 
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וואָלינער, יעדנפֿאַלס ניט קיין ליטװאַק (ער גראַמט, צ"ב, ;שטים" 
מיט , פֿרום* 19), 
ט 


ווער איז געװוען דער מחבר פֿון ספֿר משל ומליצה און דער 
אַנטאָלאָגיע סיפּורי מעשׂיות בכלל --- דאָס װעט שוין, משמעות, בלײַבן 
תּיקו, פּונקט וי מיר האָבן ניט קיין שום הנחות פֿאַר השערות וועגן 
די מחברים פֿון די אַנדערע מעשׂה-ביכלעך, װאָס זײַנען אַרױס אין 
סודילקאָוו אין די 20ער יאָרן פֿון פֿאַרגאַנגענעם יאָרהונדערט. עס 
איז שווערלעך אָנצונעמען, אַז סודילקאָוו איז אויך געווען דאָס זיצ- 
אָרט פֿון די דאָזיקע מחברים. אפֿשר דאַרף מען זיך פֿאָרשטעלן, אַז 
אָדער די סודילקאָווער דרוקן זײַנען אַן איבערדרוק פֿון אױסגאַבעס 
אין גאַליציע, װוּ מיר קענען האַלטן פֿאַר אַ פֿאַקט דעם וויכטיקסטן 
ייַדישן ליטעראַרישן צענטער פֿון דעם ערשטן דריטל פֿון 19טן יאָר- 
הונדערט, אָדער די מחברים זײַנען געווען פֿון אַנדערע שטעט אין 
אוקראַיַנע (האָט דאָך אומאַן אַרױסגעגעבן אַ חײַקל הורוויץ). און אַ 
דריטע השערה איז, אַז פֿון די פֿאָלקסמאַסן אַליין זײַנען אױפֿגעשטאַ- 
נען די דאָזיקע פֿאָלקשרײַבערס, און כאָטש זיי זײַנען געבליבן אַנאָ- 
נים, האָבן זיי דאָך מיטגעהאָלפֿן צו באַאַרבעטן דעם באָדן פֿאַר דעם 
קומענדיקן אױפֿבלי פֿון אַ ייִדישער ליטעראַטור. 


? אַלע װצרק פון די סיפורי מעשיות און די אַלערלײא מעשה-ביכלעך זי" 
נען דורכויס ניט ליטװיש, הגם אין די װילנער איבערדרוקן האָבן זיך אַרײנ-י 
געכאַפּט ניט װײניק ליטװוישע פאָרמען (װוי למשל, די װעג) -- פון דעם בחור 
הזעצער אָדער רעדאקטאָר., 


צו דער געשיכטע פון דער יידישער השכלה-ליטעראַטור 


אין דער הקדמה צו מײַן בוך פֿון מענדעלסאָן ביז מענדעלע, דעם 
ערשטן פּרווו פֿון אַ האַנטבוך איבער דער געשיכטע פֿון דער ייִדישער 
השׂכּלה-ליטעראַטור (װאַרשע 1923), האָב איך געמוזט קאָנסטאַטירן 
דעם מאַנגל אין אַרבעטן װאָס באַהאַנדלען די השׂכּלה-ליטעראַטור אין 
דער ייַדישער שפּראַך. ;דער ברייטער שטראָם פֿון דער השׂכּלה איז 
געפֿלאָסן פֿאַרבײַ דער שפּראַך פֿון פֿאָלק און דאָס בײַטײַכל פֿון דער 
השכּלה-שאַפֿונג אין ייִדיש איז אין בעסטן פֿאַל נאָר דרך-אַגב באַ- 
רירט געװאָרן דורך די פֿאָרשערס פֿון דער השׂכּלה-עפּאָכע. די ייִדי- 
שע װערק פֿון דער דאָזיקער עפּאָכע זײַנען גאַנץ װײיניק אָדער גאָר 
נישט אויסגענוצט געװאָרן דערביי" -- האָב איך געשריבן אין יענער 
הקדמה, 

נאָר עס איז נאָך קיין יאָרצענדלינג ניט אַריבער און שוין האָט 
דאָס בילד זיך אין גאַנצן געענדערט. דער אױפֿבלי פֿון דער נײַער 
ייִדישער װיסנשאַפֿט, װאָס איז אפֿשר איינער פֿון די כאַראַקטעריס- 
טישע צייכנס פֿון אונדזער הײַנטיקער קולטור-תּקופֿה, דער איס- 
געװאַקסענער אינטערעס צו אַלע צװײַגן פֿון דער ייִדישער פֿילאָלאָגיע 
אין די לעצטע אאָרן, אַן אינטערעס װאָס האָט קודם-כּל געשטראָמט 
פֿון דער נײַער באַװוּסטזיניקער באַציונג צו דער ייִדישער שפּראַך 
וי אַן אינסטרומענט פֿון דער לעבעדיקער אַקטיווער ייִדישער קול- 
טור, געכּפֿלט אויף דעם אינטערעס צו דער ייִדישער פֿאַרגאַנגענהײט 
בכלל, האָט אַרױסגעבראַכט אַ גאַנצע ריי אַרבעטן צו דער געשיכטע 
פֿון דער ייִדישער ליטעראַטור און דאָס ביז אַהער פֿאַרװאָרלאָזטע 
בײַטײַכל פֿון דעם השׂכּלה-שטראָם, די חשׂכּלה-ליטעראַטור אין ייִדיש, 
פֿאַרנעמט שוין אַן אָנגעזען אָרט אױפֿן געביט פֿון דער מאָדערנער 
ייַדישער ליטעראַטור-פֿאָרשונג, 

און עס איז גאַנץ נאַטירלעך, װאָס די יונג אױפֿגעקומענע וויסג- 
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שאַפֿטלעכש פֿאָרשונג אין דער ייַדישער שפּראַך האָט זיך מיט אַזאַ 
כרען געווענדט צו דער השׂכּלה. דער פּאַטאָס פֿון דער השכּלה האָט 
דאָך געשטאַמט פֿון דעם אייגענעם מקור, װאָס אונדזערע מאָדערנע 
געזעלשאַפֿטלעכע באַװעגונגען: איבערבויען דאָס ייִדישע לעבן, אַרױס- 
פֿירן די ייִדישע מאַסן פֿון געטאָ, פֿאַרבינדן זיי מיט דער אײיראָפּעל- 
שער קולטור, שאַפֿן די יסודות פֿאַר אַ סינטעז צווישן ייִדישקייט אוך 
מענטשלעכקייט. 

די אױפֿטוען אויף דעם געביט פֿון דער ייִדישער השׂכּלה-ליטע- 
דאַטור גייען אין דער ברייט און אין דער טיף. פֿון איין זײַט איז 
אויסגעברייטערט געװאָרן דער שטח און עס זײַנען אַנטדעקט גע- 
װאָרן נײַע פֿאַקטן פֿון דעם קאָמפּלעקס השׂכּלה און ייִדיש; פֿון דער 
אַנדערער זײַט זײַנען טיפֿער און גרינטלעכער גענומען געװאָרן די 
יז אַהער באַקאַנטע דערשײיַנונגען פֿון דער באַועגונג. אַנשטאָט דעם 
אָנגענומענעם שאַבלאָן בײַם באַהאַנדלען די דערשײַנונגען פֿון דער 
השׂכּלה, האָט זיך ביסלעכװײַז אָנגעהויבן אַרױסצובילדן אַ נײַער צו" 
גאַנג בהסכם מיט דעם אױסגעװאַָקסענעם ניואָ פֿון דער ייִדישער 
װיסנשאַפֿטלעכער פֿאָרשונג און אין צוזאַמענהאַנג מיט דער שאַרפֿער 
דיפֿערענצירונג פֿון דער ייִדישער געזעלשאַפֿטלעבקײט, 

יעדע עפּאַכע קומט מיט אַ רעויזיע פֿון דער פֿאַרגאַנגענהײט 
און אירע העלדן, און אויך אונדזער תּקופֿה, וועלכע האָט שוין אַזױ 
פֿיל ווערטן איבערגעשאַצט, האָט געגעבן אַ נײַע אָפּשאַצונג אויך די 
טוערס און אױפֿטוען פֿון דער השׂכּלה. 

וי נאָר מען האָט טיפֿער אָנגעהויבן גראָבן אויף דעם ביז אַהער 
פֿאַרװאָרלאָזטן פֿעלד, האָט אַ שפּאַר געטאָן מיט מאַטעריאַל. װיפֿל 
עס איז ניט פֿאַרלױרן געגאַנגען און פֿאַרגעסן געװאָרן בײַ דעם הפֿקר 
צו ייִדיש, איז דאָך נאָך היפּש געבליבן, װאָס דאַרף נאָך ווערן אױפֿ- 
געדעקט, אױסגעפֿאָרשט, פֿאַרעפֿנטלעכט און באַלױכטן 

א היפּשער טייל פֿון דער אַרבעט איז שוין אָפּגעטאָן געװאָרן 
און די רעזולטאַטן זײַנען גאַנץ אָנזעעװדיקע. אַ דאַנק דער טעטיקייט 
פֿון דעם ייִדישן װיסנשאַפֿטלעכן אינסטיטוט, פֿון די ייִדיש סאָוועטישע 
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אַקאַדעמישע אַנשטאַלטן, פֿון איינצלנע פֿאָרשערס, זײַנען פֿון די באַ- 
העלטענישן פֿון ביבליאָטעקן און אַרכיון און פּריואַטע זאַמלערס 
אַרױסגעשווומען אַ סך מאַטעריאַלן: און עס זײַנען פֿאַרעפֿנטלעכט 
געװאָרן אַ סך אַרבעטן און מאָנאָגראַפֿיעס איבער באַזונדערע פּרקים 
פֿון דער השׂכּלה-עפּאָכע און אירע טרעגערס, 

אויב פֿריִער האָבן אונדזערע השׂכּלה-פֿאָרשערס בעיקר אינטע- 
רעסירט די קאַרפּנקעפּ פֿון דער השׂכּלה, בײַ וועלכע ייִדיש איז געווען 
נאָר אַ טפֿל -- אין בעסטן פֿאַל, רופּט איצט דעם הויפּט-אינטערעס 
דווקא אַרױס דאָס פֿאָלקסטימלעכע, דאָס װאָס איז ביז אַהער געשטאַ- 
נען אין טונקעלן הינטערגרונט. מ'וויל פֿאַרנעמען די שטים פֿון פֿאָלק 
אין יענער עפּאָכע, עס צעטרייסלט און צעװאַקלט, ביז עס איז אין 
גאַנצן איבערגעאַנדערשט געװאָרן. און מ'זוכט לײדנשאַפֿטלעך יעדן 
שפּור פֿון די ליטעראַרישׂ געזעלשאַפֿטלעכע דערשײַנונגען, װאָס עס 
האָבן ביז אַהער נאָר זעלטן און געלעגנטלעך אָנגערירט די היסטאָ- 
ריקערס אונדזערע. 


עס לעבן-אויף אַלטע פֿאַרשטױסענע און פֿאַראַכטע פֿיגורן פֿון 
פֿאָלקשרײַבערס, פֿאָלקזינגערס, בדחנים, מאַרשעליקעס ?; עס וװערט 
אָפּגעװישט דער שטויב פֿון פֿאַרגעסענע און פֿאַרבטלטע פֿאָלקסביכ" 
לעך: אַנדערע פֿיגורן פֿון דער פֿאַרגאַנגענער גרויסער תּקופֿה ווערן 


! מיר װעלן דאַ לדוגמא נאָר דערמאַנען די אנטדעקונגען פון ישראל װיינלען 
אין דער ביבליאָטעק פון דער פערלישול אין טארנאָפּאָל, װוּ עס זיינען געפונען 
געװאַרן א רײי כתבידן, אויך יִדישע,. פון די פירערס פון דער גאליציש 
װאָלינישער השכלה -- פון יוטף פערל און מענדל לעפין; פון פּנחס קאָף 
װעלכער האָט אין דער װילנער אוניװערסיטעט-ביבליאָטעק און אַרכיוו אויפ- 
געזוכט גאנצע אוצרות פאַר דער געשיכטע פון דער השכלה אין ליטע: פון 
שאול גינובורג אין די ארכיװן פון לענינגארד; פון ש. באַָראָװאָי און י. רי- 
מיניק -- אין אָדעס! פון ד"ר י. שאַצקי אין װארשע א"א. | 

?ע, למשל, די אַרבעט פון י. ליפשיץ און דעם אַוכיו פאַר דער גע 
שיכטע פון יַדישן טעאַטער און דראַמע, אַרױסגעגעבן פון ייַװאָ, אונטער דײר 
רעדאַקציע פון ד"ר יעקב שאַצקי. 
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געשטעלט אין אַן אַנדער ליכט, באַפֿרײַט פֿון די פֿאַלשע פֿאָרשטע- 
לונגען, מיט וועלכע זיי זײַנען אַרומגעװאַקסן אין דער עפּאַכע פֿון 
גלאָריפֿיצירן די אַסימילאַציע און די קליין און גרויס בירגערלעכע 
עמאַנציפּאַציע 3 

און עס איז באמת מקוים געװאָרן דער פּסוק ;אבֿן מאַסו הבונים 
היתה לראש פּינה". דווקא יענע דערשײַנונגען און פֿאַקטן פֿון דער 
ייִדישער ליטעראַטור פֿאַר די לעצטע 150 יאָר, פֿאַר דער עפּאָכע, 
וועלכע מ'קען באַצייכענען וי די נײַע צײַט אין דער ייִדישער געשיכ- 
טע (אָננעמענדיק אַז דער ייִדישער מיטל-עלטער האָט זיך אַװעקגע- 
צויגן ביז אין 19-18טן יאָרהונדערט אַרײַן); דווקא דאָס לעבן און 
לײַדן און קעמפֿן און מאַניפֿעסטירן זיך פֿון די פֿאַרזעענע פֿאָלקס- 
מאַסן זײַנען איצטער געװאָרן דער צענטער און דער ברענפּונקט פֿון 
דער ייִדישער ליטעראַטור-פֿאָרשונג, 

דורך דעם איז די גאַנצע ייִדישע ליטעראַטור-פֿאָרשונג וי באַ- 
נײַט און אָפּגעפֿרישט געװאָרן, אַרױס פֿון איר פֿאַרגליווערטן נוסח. 
די ייַדישע ליטעראַרישע דערשײַנונגען ווערן אַלץ מער און מער 
געגעבן אױפֿן פֿאָן פֿון דעם פֿאָלקסלעבן און עס וערן אַלץ מער און 
מער געזוכט די מקורים און אַנאַלאָגיעס זייערע אין דעם אַלגעמײן 
סאַציאַל געזעלשאַפֿטלעכן לעבן פֿון מזרח- און מערבֿ-אײראָפּע. און 
צו גלײַך מיט דעם גייט אויך די שטרעבונג די נײַע אױפֿגעדעקטע 
אָדער נײַ באַלױכטענע דערשײיַנונגען און געשטאַלטן פֿון דער עלטע- 

*װי דאָס איז, למשל, דער פאַל מיט א יצחק אײכעל, װעלכער איז פּלוצי 
לינג פון א גיפטיקן פאַרשפּאָטער פון ייִדיש מגולגל געװאָרן אין דעם שעפער 
פון דער ערשטער יִדישער קאָמעדיע: אָדער די אויסערגעוויינטלעכע, צלרשט 
איצט אין איר גאַנצער גרייס רעסטוירירטער פיגור פון יהושע-מרדכי ליפשיץ, 
וועלכער איז ביים אָנהייב פון 20סטן י"ה אַזױ נישט דערשאצט געװאָרן. אז 
זיין נאָמען זאָל אַפילו נישט געדאַכט װערן נישט בלױז אין דער ענגליש" 
ייִדישער ענציקלאָפּעדיע, נאָר אַפילו נישט אין דער 2806408444 
זעעסוסהאזעגוטכ. װוּ אַ ליאַדע פרעמדשפּראַכיקער טינטלער, ,פּאָליטישן" 
אָדער משומד װערט צעלייגט אויף טעלערלעך. 
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רער ליטעראַטור אַרײַנצוװועבן וי אָרגאַנישע טיילן אין אַ גאַנצן 
בילד, כּדי צו דערהייבן די באַדײַטונג פֿון די, דאַכט זיך --- אָפּגערי- 
סענע גלידער וי טיילן פֿון אַן איינהייט, צו אַ ניט-איבערגעריסענער 
קאָנטינויַטעט, 

עס איז פֿריער געװען אַ גייענדיקע טעזע וועגן דער השׂכּלה- 
ליטעראַטור, אַז זי איז נאָר טענדענציעז; איז גאַנץ נאַטירלעך, ווען 
אין א נײַערער תּקופֿה פֿון דער ייִדישער ליטעראַטור-פֿאָרשונג האָט 
געמוזט אױפֿקומען די אַנטיטעזע --- צו אַנטפּלעקן די מער אָביעקטי- 
ווע ליטעראַרישע ווערטן פֿון דער השׂכּלה-ליטעראַטור אין ייִדיש, 
דעם איצטיקן שטאַנדפונקט פֿון די מאָדערנע פֿאָרשערס פֿון דער 
ייִדישער ליטעראַטור קען מען שוין באַטראַכטן װי אַ סינטעטישן 
פֿון איין זײַט זוכן זיי אַרױסצושײלן די סאָציאַלע טענדענצן פֿון די 
משכּילישע שרײַבערס, פֿון דער אַנדערער זײַט אָבער זײַנען זי 
אויך אױפֿמערקזאַם אויף די ריין-ליטעראַרישע דערגרייכונגען פֿון 
דעם אָדער יענעם השׂכּלה-שרײַבער, 

עס איז אָבער דאָ אַן אונטערשייד אין דעם נײַעם צוגאַנג צו 
דער ייִדישער ליטעראַטור אויך צווישן די מאָדערנע ייִדישע ליטע- 
ראַטור-פֿאַָרשערס גופֿא. בשעת פֿאַר אייניקע איז דער מאָמענט פון 
ייִדיש אַ דאָמינירנדיקער און אַ זעלבסטווערטיקער, װײַל אין דער 
באַציונג צו ייִדיש שפּיגלט זיך אָפּ די באַציונג צום פֿאָלק, צו די 
לעבעדיקע מאַסן זײַנע, צו זייערע ליידן און פֿרײדן, נויטן און אינ- 
טערעסן, איז עס פֿאַר די ייִדיש סאָװועטישע פֿאָרשערס למשל, וויי- 
ניק. בהסכּם מיט דער אַלגעמײנער ליניע מוזן זיי זוכן אַ היתר פֿאַר 
זייער ,ייִדישיסטישן פּאַטאָס? און דעם דאָזיקן פּאַטאָס קענען זי 
באַרעכטיקן נאָר מיט אויסזוכן קלאַסנדיקע דיפֿערענצירונגען, וי 
אָנגעצויגן דאָס זאָל טייל מאָל ניט זײַן. 

,די פֿאָרשטײערס פֿון דער אַלטער ייִדישער װיסנשאַפֿט -- די 
ליבעראַלן און דעמאָקראַטן, די אַסימילאַטאָרן און ייִַדישיסטן -- או" 
מטטום, אין אײראָפּע און אינעם ראַט-פֿאַרבאַנד -- פֿאַרדעקן זיך 
מיט אַ שלייער פֿון אַפּאָליטישער קענטעניש, זוכן פֿאַר זייערע פֿאָר- 
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שונגען טעמעס, װאָס זײַנען אומגעהײַער װײַט פֿון דער רעאַלער 
ווירקלעכקייט, וי ביבלישע אָדער פֿאָלקלאָרישע סיוזשעטן, געשיכב- 
טע פֿון די קאַנטאָניסטן אָדער די ערשטע עמבריאָנען פֿון דער ייִדי- 
שער ליטעראַרישער שפּראַך, כּדי ניט צו באַרירן די שאַרפֿע פֿראַגעס 
פֿונעם קלאַסנקאַמף? --- אַזױ האַלט-פֿיר די רעדאַקציע פֿון די וויסו- 
שאַפֿטלעכע יאָרביכער (מאָסקװע 1929), אַליין ניט באַמערקנדיק דעם 
חטא װאָס זי באַגײט קעגן דעם מאַרקסיזם, געפֿינענדיק קלאַסנקאַמף 
נאָר אין דער רעאַלער ווירקלעכקייט און פֿאַרגעסנדיק קאַרל מאַרקס' 
כּלל, אַז די גאַנצע געשיכטע פֿון דער מענטשהייט איז די געשיכטע 
פֿון דעם קלאַסנקאַמף. אָבער דער דראַנג צו דער אױספֿאָרשונג פֿון 
דער ייִדישער ליטעראַטור, שפּראַך און געשיכטע איז אַ צו גרויסער 
יצר-הרע אויך פֿאַר די ייִדיש סאָוועטישע װיסנשאַפֿטלערס. די טע- 
מעס זייערע זײַנען, בכן, די זעלביקע װאָס בײַ די ;ייַדישיסטן?: מוזן 
זיי איבערשפּאַנען דעם קלאַסנדיקן צוגאַנג צו די דערשײַנונגען פֿון 
דער עלטערער ייִדישער ליטעראַטור, מוזן זיי כּסדר אונטערשטרײַכן, 
אַז זיי האָבן נישט קיין שום שײַכות צוֹ דער ;ייִדישיסטישער" ליטע- 
ראַטור-פֿאָרשונג. 

עס איז אָבער אַ נויטװוענדיקער עטאַפּ אין דער ייִדישער ליטע- 
ראַטור-פֿאָרשונג דער ייִדישיסטישער צוגאַנג צו דעם ענין. אין דעם 
פּעריאָד פֿון דעם עד-היום נאָך ניט געװונענעם קאַמף פֿאַר דער 
אָנערקענונג פֿון ייִדיש אין גבֿול פֿון ייִדישן לעבן גופֿא, פֿאַר דער 
אױסשפּרײטונג פֿון זײַן השפּעה אויף אַלע געביטן פֿון שאַפֿן און 
ווירקן איז עס געווען אַ היסטאָרישע אױפֿגאַבע אױפֿצוװוײַזן דעם 
נאַציאָנאַלן מקור פֿון דער ייִדישער ליטעראַטור, אירע טיפֿע װאָרצ- 
לען אין דעם געשיכטלעכן לעבן פֿון פֿאָלק, איר לאַנגע הונדערט- 
יעריקע טראַדיציע, איר גרויסע ווירקונג און אירע אױפֿטוען, הכּלל 
-- איר גאַנצן יחוס, 

דאָס הייסט אָבער ניט, אַז די ;ייַדישיסטישע" פֿאָרשערס האָבן 
ניט גענומען אין אַכט דעם סאָציאַלן מאָמענט. זיי האָבן נאָר געמוזט 
קאָמבינירן און באַלײַכטן די דערשײַנונגען אַזױ, װי דאָס האָט גע- 
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פֿאָדערט די געגעבענע סיטואַציע אין אונדזער גרויסן און שװערן 
קולטורקאַמף, וועלכער שפּאַנט נאָך עד-היום אָן אַלע אונדזערע כּוחות 
און פֿאָדערט פֿון אונדז אַלע אָנשטרענגונגען, כּדי דורכצוהאַלטן די 
איבערגאַנג-צײַט, װאָס טראָגט אין איר שויס אַזעלכע גרויסע סכּנות 
פֿאַר דעם עצם קיום אונדזערן װי אַ לעבעדיקער און שעפֿערישער 
קולטור-קאָלעקטיוו, 


נאָר וי מ'זאָל זיך באַציֶען צו די טענדענצן פֿון די ייִדיש סאָווע- 
טישע ליטעראַטור-פֿאָרשערס, מוז מען מודה זײַן, אַז דער מעטאָד 
זייערער האָט זיי ניט געשטערט אוױפֿצודעקן און צו באַלײַכטן -- 
זאָל זײַן אַ מאָל אַפֿילו צו רײַסיק -- פֿאַרטונקלטע ווינקלען פֿון דעם 
ייִדישן לעבן און פֿון דער ייִדישער ליטעראַטור, 


אַ דאַנק דער סיסטעמאַטישער, פֿון דער מלוכה אָרגאַניזירטער 
און פֿון איר באַצאָלטער אַרבעט פֿון די ייִדישע אַקאַדעמישע אַנש- 
טאַלטן אין ראַטן-פֿאַרבאַנד,. קען דאָרט די פֿאָרשונג פֿון דער ייַדישער 
ליטעראַטור אָנגיין מיט אַ גרויסן אימפּעט+. דורך אַ ריי טיכטיקע 
שלטערע און ייִנגערע פֿאָרשערס, וי נחום שטיף, מ. ווינער, מאַקס 
עריק, נ. אויסלענדער, י. נוסינאָוו, א. גורשטיין, ש. באָראָװאָי א"אַ 
װאָס באַלעבן שטאַרק די ייִדישע ליטעראַטור-פֿאָרשונג און צװאַמען 
מיט די ליטעראַטור-פֿאָרשערס מחוץ דעם ראַטןפֿאַרבאַנד, װוי ש. 
ניגער, נח פּרילוצקי, מאַקס װײַנרײַך, יעקבֿ שאַצקי, פּנחס קאָן א"א, 
האָבן זיי געבראַכט די אױספֿאָרשונג פֿון דער השׂכּלה צו אַזאַ מדרגה, 
אַז עס איז שוין נישט װײַט די צײַט, ווען מיר וועלן האָבן פֿאַר זיך 
אַ געבונדענע, סינטעטישע געשיכטע פֿון דער ייַדישער ליטעראַטור 
אין דער צײַט פֿון אונדזער שטורעם און דראַנג. נאָר איידער מיר 
האָבן די דאָזיקע געשיכטע, איז כּדאי אונטערצופֿירן אַ סך-הכּל פֿון 
דער ביז אַהער אָפּגעטאָנענער אַרבעט, מיט דער האָפֿענונג, אַז די 
נאָך דערװײַל פֿאַראַנענע בלויזן װעלן אין גיכן פֿאַרפֿולט ווערן און 
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די געשיכטע פֿון דער ייִדישער השׂכּלה-ליטעראַטור װועט קענען גע- 
שריבן ווערן אויף דאָס נײַ און אין דער פֿול. 


ווען מ'מאַכט אַ סך-הכּל פֿון דעם ביסל ליטעראַרישע דערשי- 
נונגען אין ייִדיש אין דער ערשטער העלפֿט פֿון דעם 19טן י"ה 
(אַראָפּגערעכנט די ווערק פֿון ישׂראל אַקסענפֿעלד, שלמה עטינגער, 
אײַזיק-מאיר דיק), קען אויסקומען, אַז מיר האָבן דאָ צו טאָן דאָס 
רובֿ מיט איבערזעצונגען אָדער באַאַרבעטונגען, און ניט מיט אַריגי- 
נעלע שאַפֿונגען, און עס קען מאַכן דעם אײַנדרוק, אַז מ'טרײַבט 
בכלל איבער די באַדײַטונג פֿון די דאָזיקע ווערק. מ'דאַרף אָבער ניט 
פֿאַרגעסן, אַז כּל התחלות קשות. אָט די ביכלעך זײַנען געווען די מאַ- 
ניפֿעסטאַציע פֿון אַ נײַער װעלט-אָנשױונג און פֿון דעם אױפֿבראָך 
פֿון אַ נײַעם לעבנשטייגער. 

אויך די העברעישע ליטעראַטור מיט איר רײַכער גלאָריאָזער 
פֿאַרגאַנגענהײט, מיט איר טויזנטיעריקער טראַדיציע, מיט איר אויס- 
געשמידטן שפּראַך:אוצר קען זיך אין דער השׂכּלה-עפּאָכע ניט אי- 
בערנעמען מיט אָריגינעלע שאַפֿונגען אױפֿן געביט פֿון דער שיינער 
ליטעראַטור. אַפֿילו יוסף קלויזנער, וועלכער געהערט צו די װאָס 
זוכן צו רעהאַביליטירן די העברעישע השׂכּלה-ליטעראַטור פֿון די 
שווערע חטאים, אין וועלכע עס האָט זי באַשולדיקט די צום אָפּבײַט 
פֿון דער השׂכּלה געקומענע נאַציאָנאַלע באַװעגונג, שטעלט-פֿעסט, אַז 
די העברעישע השכּלהישריפֿטשטעלערס זײַנען ניט גשעװען קין 
שעפערס. | 

אַוודאי װעט מען בײַם פֿאָרשן די ייִדישע השׂכּלה-ליטעראַטור 
דאַרפֿן ציִען צום פֿאַרגלײַך אויך די מיטצײַטלערישע העברעישע לי- 
טעראַטור, בפֿרט אַז אָפֿט האָבן די זעלביקע שריפֿטשטעלערס גע- 
ווירקט אין ביידע שפּראַכן. אָבער קיין פֿולע אַנאַלאָגיע װעט דאָ ניט 
זײַן. צו פֿאַרשײדן איז געווען די אײַנשטעלונג בײַם שרײַבן העברעיש 
אָדער ייִדיש. צו אַנדערשדיק דער צוועק און ציל, צו ספּעציפֿיש דער 
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שריפֿטשטעלערישער אינסטרומענט. שוין די באַרירונג מיט דער 
לעבעדיקער פֿאָלקשפּראַך,. די דירעקטע ווענדונג צו די פֿאָלקמאַסן 
האָט געמוזט שטאַרק ווירקן, אי אויף די טעמעס, אי אויף דעם צו- 
גאַנג, אויף דעם גאַנצן טאָן. מליצה און חקירה האָט געמוזט אָפּטרעטן 
דאָס אָרט פֿאַר סאַטירע, פֿאַר שטייגערישער שילדערונג, פֿאַר טיפֿע- 
רער אױפֿדעקונג פֿון די סאָציאַלע װווּנדן. 

אויך די העברעישע ליטעראַטוד-פֿאָרשערס האָבן אין אַ ריי 
דערשינענע אַרבעטן צו דער געשיכטע פֿון דער השׂכּלה * צוגעגעבן 
גאַנץ וויכטיקע שטריכן צו דעם בילד פֿון דער עפּאָכע, אין װעל- 
כער אונדזער נײַע ייִדישע ליטעראַטור איז אױפֿגעקומען און אויס- 
געװאַקסן, און צו דער כאַראַקטעריסטיק פֿון די מענער פֿון דער דאָ- 
זיקער עפּאָכע. אמת, זייער צוגאַנג איז צו אָפֿט אן אײנזײַטיקער און 
זי מײַדן-אויס צו שטעלן זייערע פֿאָרשערטריט אויף דער באַזע 
פֿון דעם פֿאָלקסלעבן, פּונקט וי זי פֿאַרפֿעלן אין גאַנצן דעם אַרײַג- 
בליק אין דער סטיכיע פֿון דער לעבעדיקער פֿאָלקשפּראַך *. אָבער 


5 נאָך דער נטער װעלט-מלחמה. -- רעד'. 

* אַזױ, למשל, װצט איר קיין שפּור נישט געפינען אפילו פון די ראַנג" 
לענישן פאַר דעם פאָלקסאויסדרוק און דער פאָלקס-אויפקלערונג אין דער 
עפּאַכע פון דער השכלה אין די צװײי בענד פון פ. ליאַכאַװערס (לחובר) פּאָפּוײ 
לערע ליטעראטור-געשיכטץ תולדות הספרות העברית החדשה, פי ,דביר", תרפּ"ט. 
ליאַכאָװער האָט באװיון א קונץ אױף דעם גאַנצן שטח כמעט פון זײן גע" 
שיכטע ניט צו דערמאָנען די ייִדישע ליטעראַטור, גלייך װי די העברעישע 
השכלה האָט זיך אָפּגעשפּילט אין א סביבה, װאָס איז געװען רין פון יידישׁי+ 
ער דערמאָנט ניט מיט קיין איין װאָרט אַפילו אייכעלס ר' הענאַך, אפשר דאָס 
בעסטע קינסטלערישע װערק, װאָס די דייטשישע השכלה האָט אַרױסגעבראַכט 
ער פאַרצייכנט לשבח אַהון האַללע װאָלפסזאָנס ביכל אבטליון, װי אַ פּרוּו 
איבערצודערציילן די געשיכטע פון תנך אין א פאַרקירצטן נוסח און אין א 
שפּראַך מער צוגעפּאַסט פאַר קינדער -- אן אויפטו װאָס איז פאַרגעסן גע 
װאָרן און איז געװאָרן באנייט ערשט אין אונדזערע טעג: ער װייס אָבער 
גאָר נישט צו זאָגן װעגן װאָלפסזאָנס לײכטזינן אונד פרעממעללייא, װאָס איך 
לכל הדעות די װיכטיקסטע ירושה, װאָס דער רעדאַקטאָר פון ,המאסף" האָט 
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אויך די היסטאָריקערס פֿון דער העברעישער ליטעראַטור (יוסף 
קלויזנער, פֿ, ליאַכאָוװוער, משה קליינמאַן איאַ) הייבן-אָן אױפֿצושטעלן 
אַ נײַע באַציונג צו אירע שעפֿערס און טרעגערס, אױפֿזוכנדיק די 
פּאָזיטיוו נאַציאָנאַלע מאָמענטן אין זייער ליטעראַרישער טעטיקייט 
און אָפּפֿרעגנדיק די נעגאַטיווע, אַרױפֿװאַרפֿנדיק -- און מיט רעכט 
-- די שולד פֿאַר דער מיט דער השׂכּלה פֿאַרבונדענער אַסימילאַציע 
אויף דרויסנדיקע פֿאַקטאָרן, אויף דעם אופֿקום פֿון דער אינדוסט- 
ריע, אויף דעם װוּקס פֿון דעם גרויסהאַנדל, אויף דער ענדערונג פֿון 
די עקאָנאָמישע פֿאַרהעלטענישן בכלל אאַז"ו. 

פֿון די טעזיסן, װאָס זײַנען אױפֿגעשטעלט פֿון די העברעישע 
ליטעראַטור-פֿאָרשערס, איז פֿאַר אונדז דער ויכטיקסטער, אַז די 
באַנײַערס פֿון דעם מאָדערנעם העברעישן סטיל זײַנען דווקא געווען 
די יעניקע משׂכּילים, װאָס האָבן אויך געלייגט דעם יסוד פֿאַר דער 
ייִדישער ליטעראַטור-שפּראַך (למשל: מענדל לעפֿין). איז עס ניט 
יקיין װוונדערלעכע אַנאַלאָגיע, װאָס אין אַ שפּעטערער עפּאָכע האָט 
דווקא דער פֿאָטער פֿון דער נײַער ייִדישער ליטעראַטור, מענדעלע, 
געלייגט דעם יסוד אויך פֿאַר דעם נײַעם העברעיש! 

0 

איבערגעלאָזט נאָך זיך. (אַגב גיט ער אָן פאַר װאָלפסזאָנס געבוירןיאָר תקט"ז 
אַנשטאָט 1754; פאַר א. מ. דיקס געבורטיאָר װײזט ער אָן תקס"ח, בצת די 
נייץ פאָרשונגען װעגן דיקן עקסיסטירן ניט פאַר אים, װי עס עקסיסטירן 
פאַר אים בכלל ניט -- מיט זעלטענע אויסנאַמען -- די אַלע אַרבעטן צו דער 
געשיכסע פון דער השכלה, װאָס זיינען אינעם 20סטן י"ה ארויס אין יִדישׁ) 
בלױז מיט א פּאָר װערטער פּטרט עֶר אָפּ די ליטערארישע טעטיקייט אין 
ייִדיש פון א מענדל לעפין, א. מ. דיק, אֲברהם גאָלדפאַדען און מענדעלע 
מוכר ספרים. װעגן דעם, אַז אַ ריב"ל, א אַברהם-בער גאָטלאָבער, אַ אליעזר 
צווייפל, י. ל. גאָרדאָן, מ. ליליענבלום א"אַ האָבן אויך עֶפּעס געהאַט אַ שטיקל 
שייכות צו דער זיך בויענדיקער ליטעראַטור אין ייִַדיש,. װערט אַפילו מיט 
יקיין זילב ניט דערמאָנט, הגם דאָס װאָלט צוגעגעבן געװיסע כאַראַקטערישטריכן 
צו דעם בילד פון די דאָזיקע שעפפרס און טרעגערס פון דער העברצישער 
:השכלה-ליטעראַטור, | 
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שוין אין זײַן רעצענזיע אויף מײַן בוך פֿון מענדעלסאָן ביז מענ- 
דעלע (;ביכשר-וועלט" 1922, נ' 5), האָט מ. װײַנרײַך אָנגעװויזן אויף 
אַ געוויסער צאָל ווערק, װאָס װאָלטן נאָך זײַן מיינונג , אומבאַדינגט 
געמוזט אַרײַנגײן אין אַן איבערבליק פֿון דער עפּאָכע, אַנישט ווערט 
פֿאַרדרײט די גאַנצע פּערספּעקטיווע". מיט דער דאָזיקער טענה בין 
איך מסכּים נאָר טײילװוײַז. דעם ספֿר הגורלות (1810), למשל, ;װאָס 
האַלט אין זיך טשיקאַווע נעמען פֿון חיות, פֿאַרשײדענע רעצעפּטן 
און אָפּשפּרעכענישן?, בין איך גאָר נישט אויסן געווען ,מבֿזה צו 
זײַן", האָב אָבער בפֿירוש אָנגעמערקט אין דער הקדמה, אַז איך 
האָב ;,אױיסגעלאָזט דעם רײַכן מאַטעריאַל, װאָס עס גיבן אונדז די 
פֿאַרשײדענערלײ פֿאָלקסביכער און מעשׂה-ביכלעך", װײַל -- האָב 
איך געשריבן -- ;דאָס האָט צו טאָן מיטן ייִדישן פֿאָלקלאָר און 
איז אַ גענוג וויכטיקער ענין פֿאַר זיך", 

באַרעכטיקטער איז שוין װײַנרײַך מיט זײַן טענה, פֿאַר װאָס עס 
פֿפלט אין מײַן בוך אַזאַ אינטערעסאַנטע פּערזענלעכקייט וי ר' 
אליעזר פּאַװיר (גיכער האָט ער, װײַזט-אױס, געהייסן פֿאַװיר). באמת, 
אויף דער גרענעץ פֿון 19טן יאָרהונדערט, פֿון וועלכער צײַט מיר 
האָבן אַזױ ווײיניק, כּמעט גאָר קיין ליטעראַריש ייִדישע דענקמעלער 
ניט, באַקומען די דרי װערק פֿון פֿאַװויר אַ באַזונדערע באַדײַטונג, 
בפֿרט אַז איינס פֿון זיי, דער ספֿר גדולות יוסף, איז געװאָרן ממש אַ 
פֿאָלקסבוך ?, 


' דײר יעקב שאַצקי ברענגט אין דעם שוין דערמאָנטן אַרכיו פאַר דער 
געשיכטע פון יַדישן טעאַטער און דראַמע -- װאָס איז רייך אין װערטפולו 
:מאַטעריאַל צו דער געשיכטע פון דער ייִדישער השכלהליטעראַטור -- אַ ביבלי- 
אָגראַפישן עטיוד , די ייַדישע אויסגאבעס פון דער דראַמצ מלחמה בשלום", 
אויפציילנדיק גאַנצע 40 אויפלאַגעס! די דאָזיקע צאָל קען זיכער נאָך פאַר- 
גרעסערט וװערן. אָט זיינען, למשל, ביי שאַצקין נישט פאַרצייכנט די אויסגא- 
בעס פון גדולות יוסף פון די יאָרן 1842, 1845, 1849, װאָס אין װוילנער אוני- 
ווערסיטעט-ביבליאָטעק האָבן זיך געפונען אזעלכע עקזעמפּליאַרן צוזאַמען מיט 
אַ רײי אויסגאבעס, װאָס שאַצקי האָט יאָ רעגיסטרירט (געװען דאָרט, דאַכט 
זיך, אויך אַן אויסנאבע פון 1839). שאַצקיס ביבליאָגראַפיע פון גדולות יוסף 
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אמת, װאָס שײַך דעם אינהאַלט פֿון די דרי ווערק, וועלכע 
זײַנען פֿון פֿאַװוירן באַקאַנט --- און ס'איז ניט אָנצונעמען, אַז ער האָט 
איבערגעלאָזט נאָך, װײַל נאָך זייער כאַראַקטער, דעם טראַדיציאָנעלן 
און פֿרום ייִדישלעכן, האָט ער ניט געקענט האָבן קיין שום מניעות 
זיי אַרױסצוגעבן, בפֿרט אַז אין זײַן שטאָט איז געווען דעמאָלט אַ 
ייַדישער דרוקצענטער * -- װאָס שייַך דעם אינהאַלט פֿון ספֿר גדו- 
לות יוסף, סיפורי הנפֿלאות און דער איבערזעצונג פֿאַװירס פֿון 
בחינת עולם, שליסן זיי זיך ניט אַרײַן אין דער קייט פֿון דער השׂכּלה- 
ליטעראַטור (און צוליב דעם טעם האָב איך זיי אויסגעלאָזט אין 
מײַן בוך). אָבער אויך די תּנך-איבערזעצונגען פֿון מענדל לעפֿין זײיַ- 
;ען דאָך ניט קיין דירעקטע פּראָדוקטן פֿון דער השׂכּלה, הגם זייער 
מחבר איז געווען אַ צענטראַלע פֿיגור אין דער באַוועגונג. און, אויב 
מיט מענדל לעפֿינען הייבט זיך אָן די ייִדישע השׂכּלה-ליטעראַטור, 
איבער הויפּט צוליב זײַן שפּראַך-אױפֿטו, דאַרף דער פֿאַרגעסענער 
זשאָלקיעװער קהל-שרײַבער ?, דער פּיאָנער פֿון דער ייִדישער ליטע- 


איז אַ גענוג בולטער באַװיז, װאָס פאַר אַן אָפּנאַנג עס האָבן געהאַט די בע- 
לעטריסטישע ייִדישע ביכלעך. אויך אַלע אנדערע ייִדישע מעשה-ביכלעך שוין 
אין דער ערשטער העלפט פון 19טן יאָרהונדערט האָבן אױסגעהאַלטן זייער 
פיל אויפלאַגעס און געדרוקט זיינען זיי געֶװאָרן אין די טױיזנטערס. ביי דער 
געלעגנהייט לאָמיה שוין אויך ברענגען שאַצקיס װיכטיקע פעסטשטעלונג אין 
זיין אַרײנפיר צו זיין פאװיר:ביבליאָגראַפיע, ,אַז דער באַזיס פון אַלע שפּץ- 
טערדיקע מכירתתיוסף-שפּילן איז ניט דער טעקסט, װאָס שודט האָט פאַר- 
עפנטלעכט אין זיינץ יידישע מערקװירדיקייטן, נאָר דװקא די ייִדישע װערסיצ 
פון מלחמה בשלום -- דער ספר גדולות יוסף. אויך צונזערס דראַמע מכירת 
יוסף איז שטארק באאיינפלוסט פון ספר גדולות יוסף. 

* וועגן די ייִדישע דרוקערייען אין זשאָלקיעװ זע: פּראָפּי מאיר באַלאַבאַן 
--- יידן אין פּוילן, שטודיעס און שילדערונגען פון פאַרגאַנגענע תקופות, 
ווילנע 1920, זי 341, 

? נישט קוקנדיק אויף דעם װאָס פאַװיר האָט פאַרנומען אַן אָפיציעלן אמט 
אין דער באַרימטער קהילה זשאָלקיעו, געװען איר סעקרעטאַר, פעלן װעגן 
אים ביאָגראַפישע ידיעות. אַלנפאַלס איז מיר נישט געלונגען זיי צו באַקומען 
גישט געקוקט אויף מיינע באמלונגען. 


יודישע ליטעראַטור און שפּראַך 213 


ראַטור אויף דער שוועל פֿון 19טן י*ה, אויך פֿאַרנעמען אין איר אַ 
געוויס אָרט, שוין צוליב זײַן שפּראַך אַליין, װאָס מאַכט אים אין דעם 
פּרט פֿאַר אַ פֿאָרגײער פֿון מענדל לעפֿין 10, 

וװוײַנרײַך האַלט מיר אויך פֿיר, פֿאַר װאָס איך האָב ניט דער- 
מאָנט כאָטש מיט קליינע אויסצוגן משה-זרח איידליצעס גרויסן ספֿר 
מלאכת מחשבֿת -- אַן אױספֿירלעכע מאַטעמאַטיק אויף העברעיש 
און ייִדיש (געדרוקט 1775 אין פּראָג), וי באַלד איך האָב יאָ גע- 
בראַכט משה מאַרקוזיס מעדיציניש ווערק, אָבער משה מאַרקוזיס ספֿר 
רפֿואות האָב איך באַהאַנדלט ניט צוליב זײַן מעדיצינישן אינהאַלט, 
נאָר צוליב דעם פֿאַר דעם פֿאַרלױפֿער פֿון דער השׂכּלה זייער כאַ- 
ראַקטעריסטישן װעלטבאַנעם, װאָס קומט צום אויסדרוק אין זײַן 
פֿאָלקסבוך, וי אויך צוליב דער שפּראַך פֿון ספֿר רפֿואות, װאָס אין 
אַ בריק צווישן דעם טראַדיציאָנעל פֿאַרגליווערטן ספֿרים-טײַטש און 
אוֹנדזער הײַנטיקן לעבעדיקן ייִדיש. די ביידע מאָמענטן פֿעלן בי 
איידליצן. 

אין זײַן שפּראַך האָט דער פּראָגער מאַטעמאַטיקער 1 גאָר נישט. 
מחדש געווען און דער ענין מאַטעמאַטיק איז אַלע מאָל געווען גענוג 
חשובֿ בי ייִדן, אַן צוליב דעם אינהאַלט פֿון ;מלאכת מחשבֿת" זאָל 


פאַר א פאָרגייער פון אליעזר פאַװיר מיט זיין מער פאָלקסטימלעכן 
ייִדיש קען מען אפשר פאַררעכענען דעם אױטאָר פון א יידישער איבערזעצונג 
פון דעם כאַרימטן בן המלף והנזיר, זשאָלקיעװ 1771., די דאָזיקע אויסגאבץ 
דערמאָנט נ. פּרילוצקי אין זיין קונסונאנטיזם, וי 239 - 


1 אַן אינטערעסאַנטע אָפּשאַצונג פון דער דאָזיקער אָריגינעלער פּערזענ- 
לעכקייט האָט פאַרעפנטלעכט פּראָפי יקותיאל גינזבורג אין זאַמלבוך פאַר יידיש 
{ארויסגעגעבן פון נאציאַנאלן ,קאָונסיל פון יאַנג איזראעל", אונטער דער 
רעדאקציע פון ש. ערדבערג, ניהיאָרק, חנוכה, תרצ"א),. ,שאַפונגסקראַפט און 
שאפונגספרייך שפּריצן-אַרױיס פון יעדן קאפּיטל, און פון א סעריע חידושים, 
דאָס הייסט, מאטעמאַטישע געדאנקען, װאָס זיינען געװען ניי פאַר יעָנער צייט, 
שינען-אַרױס טיפע אַריגינאַליטעט און עכטע ויסנשאפטלעכקייט" -- שררייבט 
פּראָפי גינזבורג, 
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| איידליך פֿאַררעכנט ווערן צווישן די מיטבויערס פֿון אַ נײַער ייִדי- 
שער ליטעראַטוך 12, | 
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אין דעם קאַפּיטל פֿון מײַן בוך פֿון מענדעלסאָן ביז מענדעלע, 
געווידמעט ר' מנשה איליער, האָב איך אָנגעװויזן אויף דעם פֿאַקט, 
װאָס די ייִדישע ליטעראַטור פֿון דער השׂכּלה עפּאָכע, סײַ אין די 
אָנהייבן אירע, סײַ אין איר װײַטערער אַנטװיקלונג, האָט איבער 
הױפּט צו פֿאַרדאַנקען די משׂכּילים פֿון װאָלין (ד"ר מאַרקוזי, מענדל 
לעפֿין, ריב"ל, אַקסענפֿעלד, גאָטלאָבער, מ"י ליפֿשיץ, לינעצקי, גאָלך- 
פֿאַדען) און טײלװײַז פֿון דעם דערבײיַיקן פּוױלן-גאַליציע (ד"ר שלמה 
עטינגער, אַלעקסאַנדער צעדערבוים, אַבֿרהם-:מענדל מאָהר, װאָלף 
זכאַראַזשער ערנקראַנץ), אין דער צײַט װאָס די משׂכּילים פֿון דער 
ליטע, מיט דעם אויסנעם פֿון אַ א. מ. דיק, אַ מיכל גאָרדאָן, האָבן 
װײיניק אויסגעניצט ייִדיש וי אַ מיטל פֿאַר זייערע אױפֿקלערונג- 
צוועקן. ביז אַ געוויסן גראַד מוז איך אָבער איצט די דאָזיקע פֿעסט- 
שטעלונג רעווידירן אין ליכט פֿון די נײַע פֿאַקטן, װאָס זײַנען לעצטנס 
באַקאַנט געװאָרן און דינען פֿאַר אַ ראַיה, אַז אויך ליטע, ד"ה, איר 
וויכטיקסטער צענטער, ווילנע, איז גאָר ניט פֿרעמד געװען דער 
שטרעבונג צו באַניצן ייִדיש וי אַ געווער פֿאַר דער השׂכּלה. (דער 
גאַנצער אָפּשטאַם און כאַראַקטער פֿון דער ליטווישער השׂכּלה איז 





* מיט צואנציק יאָר שפּעטער האָט ד"ר שענעמאן, א זון פון דעם בא- 
רימטן העברעישן שריפטשטעלער פון דער מאספים' גרופּע יצחק סאטאנאָװ, 
פאַרפאָסט אַ ביכל איבער כעמיע א"ט ,כימיאה אַדר שײידיקונסט / וארינן דיא 
צוזאממנזעצונג אונד צערלעגונג דער נאטירליכן אונד קינסטליכן קערפּער גע- 
לעהרט װירד / אויס דען בעסטן שריפטן אױיסגעצאָגן, לײיכט אונד פּאסליכט 
פאָרגעטראָגן / צום געברויך דער דײיטשן אונד פּאָלנישן יהודים / ערשטר 
טהייל / ברלין / שנת תקנ"ה לפ"ק" -- בכן, ביים סאַמע אָנהייב פון דער 
אנטװויקלונג פון דער כעמישער ויסנשאפט, דערין איז אייגנטלעך דער הויפּט- 
אינטערעס פון: דעם ביכל, װאָס האָט אויך א העברעישע הקדמה. אן עקוצמ- 
פּליאַר האָט זיך געפונען אין דער װילנער סטראַשוביבליאָטעק. 
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געווען אַן אַנדערער וי אין דרום און אין מערבֿ, און בהסכּם מיט 
דעם האָט אויך די ייִדישע ליטעראַטור אין דער ליטע פֿון דער גע- 
געבענער עפּאָכע געמוזט האָבן אַן אַנדערן כאַראַקטער), 

עבעת די נײַע השׂכּלה אין בערלין -- שרײַבט ליאַכאָװער אין 
זײַן תולדות הספֿרות העבֿרית החדשה -- האָט זיך אָנגעזען אין 
ריב"לס תעודה בישראל, האָט זיך די נײַע השׂכּלה אין דער ליטע 
אָנגעהויבן בעיקר מיט גלות ארץ החדשה פֿון מ. א. גינצבורג" (ווילנע 
תּרפּ"ג). אויב מ'זאָל מסכּים זײַן מיט ליאַכאָװערן, אַז מ'קען פֿון 
גינצבורגס העברעישער קאַמפּע-איבערזעצונג אָנהייבן די תּקופֿה פֿון 
דער העברעישער השׂכּלה-ליטעראַטור, דאַן קענען מיר אָננעמען, אַז 
אַ ייִדישע השׂכּלה-ליטעראַטור האָט זיך מקדים געווען, סײַ אין וואָ- 
לין (אַפֿילו ניט רעכענענדיק מאַרקוזיס משׂכּילישן ספֿר רפֿואות), וו 
ס'איז שוין אין 1817 אַרױס די מערקװערדיקע (ערשט דורך דעם 
ייַוואָ פֿאַר דער ייִדישער ליטעראַטור-פֿאָרשונג אַנטדעקטע) איבער- 
זעצונג חײײַקל הורוויצעס פֿון דעם קאָלאָמבוס-בוך צפֿנת פענח, אַ 
שפּראַך-:מאָנומענט פֿון ייִדיש אָנהייב 19טן י"ה, סײַ אין דער ליטע. 
װאָס איז שײַך ליטע, האָט דאָך מ. א. גינצבורג אַלײן גלײַכצײַטיק 
מיט זײַן העברעיישן בוך גלות ארץ החדשה אַרױסגעגעבן אויך די 
ייָדישע איבערזעצונג פֿון קאַמפּעס אַנטדעקונג פֿאָן אַמעריקאַ. 

אָבער נאָך מיט איבער צען יאָר פֿריַער איז שוין אין ווילנע 
אַרױס אַ ייִדיש ביכל, װאָס איז גאַנץ כאַראַקטעריסטיש סײַ מיט דעם 
אינהאַלט, דעם ריין וועלטלעך אינפֿאָרמאַטיוון, װאָס איז דאָך אַ סימן 
מובֿהק פֿון דער השׂכּלה-ליטעראַטור אין אירע פּרימיטיווע אָנהייבן, 
סײַ מיט דער שפּראַך, וועלכע דערנענטערט זיך, איבער הויפּט וען 
דער אומבאַקאַנטער מחבר פֿאַרגעסט זיך און שרײַבט נאַטירלעך 
און פּשוט -- צו דעם לעבעדיקן אײינפֿאַכן ליטווישן פֿאָלקסייַדיש. 

מיר מיינען דאָס ביכל ריקצוק דער פֿראַנצױזן / ,דאָ ווערט באַ- 
שריבן דער אַרײַנגאַנג פֿון די פֿראַנצױזן אין רוסלאַנד נײַן מײַל נאָך 
ביז איבר (מסקווא): און דער אומגליקליכער אַרױס גאנג פֿון דאָרט 
ביז קאוונא (איבר גיזעצט פֿון לשון פּוױליש). / שנת תקע"ג לפּי"ק* 
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(כו זײַטן). אַן עקזעמפּליאַר פֿון דער דאָזיקער דורך קיין ביבליאַ- 
גראַף ניט רעגיסטרירטער אױסגאַבע געפֿינט זיך אין דער ביבליאָ- 
טעק פֿון ייוואָ (אַ צווייטער עקז' איז געווען אין באַזיץ פֿון שאול 
גינזבורג, אַן אויטאָריטעט אויף דעם געביט פֿון נאַפּאָלעאָנישע מלח- 
מות און ייִדן. איידער נאַפּאָלעאָן האָט נאָך פֿאַרלאָזן די גרענעצן פֿון 
רוסלאַנד האָבן מיר, בכן, שוין געהאַט אַ גענויעם באַריכט וועגן זײַן 
צוריקצוג אין אַ ייַדישער אױיסגאַבע. פֿון אַזאַ שנעלן רעאַגירן אויף 
געשעענישן איז שוין ניט װײַט די איניציאַטיווע אַרױסצוגעבן אַ 
יודישע צײַטונג, וועגן װאָס עס דערציילט גענויער שאול גינזבורג 
(אין זײַן קאַפּיטל ,אַ ייִַדישע צײַטונג װאָס איז שיער ניט אַרױס מיט 
הונדערט יאָר צוריק אין רוסלאַנד", אין די , צוקונפֿט*" 1923, ז' 694), 

ווער איז געשטאַנען הינטער דעם דאָזיקן פּלאַן פֿון אַ ייִדישער 
צײַטונג אין ווילנע אין יאָר 1812, איז נאָך ניט אױפֿגעקלערט. אָבער 
קלאָר איז דערפֿון, אַז מיר האָבן שוין דעמאָלט געהאַט אין ווילנע 
דאָס ,קעמערל* פֿון יענער גרופּע נײַע ייִדישע אױפֿגעקלערטע איג- 
טעליגענץ, וועלכע האָט שוין אין אַ פּאָר צענדלינג יאָר אַרום אויס- 
געבויט אין דעם גאונס שטאָט אַ פֿעסטונג פֿאַר דער השׂכּלה. און 
אין דער דאָזיקער אַטמאָספֿערע, באַגינסטיקט דורך אַ ריי זײַטיקע 
אומשטענדן, װי דער גרויסער צענטער פֿון דער פּױלישער קולטור, 
װאָס האָט זיך דעמאָלט אַנטװיקלט אין ווילנע, די ייִדישע דרוקערל, 
װואָס האָט זיך דאָ אָנגעהױבן צו עטאַבלירן, האָט געמוזט אַרײַנברעג- 
גען לעבן אויך אין דער ייִדישער ליטעראַטור. 

צוזאַמען מיט די ייִדישע אױיסגאַבעס פֿון דער טראַדיציאָנעלעב 
עבֿרי-טײַטש-ליטעראַטור, אָפֿט אין נײַע איבערזעצונגען (פֿאַרגלײַך, 
למשל, די אויסגעצייכנטע איבערזעצונג פֿון ;אַקדמות? פֿון אַחרון ברי 
מיכל, ווילנע און האָראָדנע 1824), װײַזן זיך אַלץ אָפֿטער ייִדישע 
פֿאַלקסביכלעך און מעשׂה-ביכלעך, און ביכלעך פֿון אַ וועלטלעכן 
אינהאַלט, און אַפֿילו שוין ניט נאָר אין דער טראַדיציאָנעלער װײַבער- 
טײַטש-שריפֿט, נאָר אויך אין מרובע. 

אין יאָר 1825 דערשײַנט אין ווילנע אַ נײַע איבערזעצונג פֿון 
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דעם באַרימטן ספֿר משלי שועלים, דורכויס אין גראַמען, אַפֿילו דער 
טעקסט אױפֿן שער-בלאַט. אומגעפֿער אין דער צײַט באַװײַזט זיך דאָס 
ביכל מרדכי וְאסתּר -- איין שיין וואונדרליכי היסטאָריע פֿון איץ 
חתן מיט איין כלה (װאָס ש. ניגער שרײַבט טעותדיק צו דיקן5; 
עס זײַנען מיר באַקאַנט די אױסגאַבעס פֿון 1828, 1830, 1843, 
48 די ביבלישע דראַמע בת יפֿתח הגלעדי (צענזורירט 29סטן 
מאַרץ 1821; באַקאַנטע אױסגאַבעס -- 1825, 1844, 1848, אין 
אותיות מרובעות); די צוואה פֿון הגאון החסיד המפֿורסם מוה' יוא? 
מאמטשיסלאוו (אין זייער אַ גוטן ליטוויש ניואַנסירטן ייַדיש, 1830); 
מעשׂה טאביא -- איין וואונדערליכע היסטאָריע (1836), דאָס פּאָפּוֹ- 
לערע פֿאָלקס-ספֿרל גדולת משה (אויך ניט דיקס, וי ניגער מיינט) 
איאַ פֿון דעם מין; מלכּה בערליאַנדס די גליקליכע מוטער / דיא גע- 
זונדהייט אין צייט פֿון שוואַנגערשאַפֿט צוא פֿערהיטן (1836) אאַזײו. 

די עפֿענונג פֿון אַ שול פֿאַר ייִדישע קינדער אין יאָר 1808 איז, 
װוײַזט-אויס, אויך ניט געבליבן אָן ווירקונג אויף דער אַנטװיקלונג 
פֿון דער ייִדישער ליטעראַטור אין דער ליטע: עס װאַרפֿט זיך אין 
די אויגן די גאַנץ היפּשע צאָל פֿאַרשײדנסטע לערנביכער און קינדער- 
ביכלעך, װאָס גייען-אַרױס אין די 20ער און 30ער יאָרן פֿון 19 י"ה +1, 

אַ דאַנק פּנחס קאָנען *1 איז שוין גענוג באַקאַנט די פּעדאַגאָגיש 
ליטעראַרישע אַרבעט פֿון די ליאָנדאָרס. זיי זײַנען אָבער געווען ניט 
די איינציקע. אַפֿילו אין פֿראַנצײזיש האָט הירש ליאָנדאָר געהאַט 
אַ קאַנקורענט (ה. מ. זילבערמאַן -- ערשטער אונטערריכט אין פֿראַנ- 





יה חי שזא 45, 


5 אין זיין אַרבעט ,װען האָט א. מ. דיק אָנגעהויבן צו שרייבן ייַדיש?"י 
אין ניו-יאָרקער פּנקס פון ייִװאָן 1928, ג' 4 

+ פ. קאָן -- ,דאָס ערשטע העברענש-יידישע לייענבוך פון דער פּױלײ 
שער שפּראַך און זיין מחבר, דער ביסקופּ יאַן כריזאָסטאָם גינטילאָי, אין הי 
לאַלאָגישע שריפטן פון ייַװאָ, ב' וו 

* דאָס ערשטע ידיש-פּוילישע װערטערבוך און זיין מחבר לאאַנדאָר", 
אין לאַנדוי-בוך, פילאָלאָגישע שריפטן פון י;ִװאָ, ב' |. 
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צייזישן שפּראַכע, 1836, ז' 106; ליאָנדאָרס מעטאָדע, װאָס איז אַרױס 
אין דעם זעלביקן יאָר, האָט געהאַט דעם טיטל ,געשפּרעך פֿראַנצײז 
אידעש-דייטש קורץ געפֿאַסט*, זי 29). װאָס איז שײַך זײַן בריוונ- 
שטעלער, װאָס האָט אויסגעהאַלטן צענדלינגער אױפֿלאַגעס, האָט ער 
אין דעם פּרט שוין געהאַט פֿאַר זיך אַ מוסטער נאָך פֿון יאָר 1825 
אין דעם מסדר אגרות אודר איין נאייער שרייב לעהריר און בריפֿ- 
שטעללר פֿיר אידישי קינדרר ביידע גיששלעכטיר (ווילנע-האראדנע, 
איבערגעדרוקט 18239) 16, 


אַ געוויסער ר' משה בן שמעון גיט צוזאַמען מיט ברוך רינדזוג- 
סקי, דעם שרײיבער פֿון ווילנער קהל, נאָך אין 1824 אַרױיס אין ייִדיש 
אַ גראַמאַטיק פֿון דער רוסישער שפּראַך א"ט למוד לשון רוסיא (זע: 
לעקסיקאָן ב' וש). עס דערשײַנען אַ גאַנצע ריי אַנדערע לערנביכער 
פֿון פֿרעמדע שפּראַכן, פֿון פּויליש, װוי,. למשל, דער אַנאָנימער 
1 0:0161(ץ2:2 אָדער קינדער פֿרײַנד און לעררער, 1826; אָדער 
די גרויסע מעטאָדע אין ייִדיש -- אמת, אַ פֿאַרדײַטשטן ייִדיש -- 


7 דעם דאָזיקן בריװנשטעלער האָט דער באַרימטער פאָלקלאָריסט יהודה 
שלזעט געװידמעט א גרעסערע אַרבעט, מיט הונדערט יאָר צוריק, שטודיען 
אין דעם אַמאָליקן אינערלעכן לעבן (מאָנטרעאָל 1927), װוּ ער ציטירט אַ רײי 
נ:ריוו װי זייער אינטערעסאנטן און װיכטיקן קולטוריהיסטאָרישן מאַטעריאל, 
,;ממש אַן אוצר פאַר דעם װאָס װיל האָבן אַן איינבליק אין דעם פאַמיליע-לעבן 
פון פאָלק, זיינע געזעלשאַפטלעך עקאָנאָמישע שטרעבונגען און באַמלונגען, 
מנהגים, קליידונג אאז"ו. דער מחבר האָט געהאַָט א סך טאלאַנט, א לײכטע 
האַנט צום שױײבן, א געזונטן און שפּילעװדיקן הומאָר -- הגם משכיליש 
גראָב, און האָט דערביי פאַרגעסן, אַז די בריו זיינען באשטימט פאַר קינדעָר 
-- און ער האָט זיך פונאַנדערגעלאָזן און געשריבן שיינע סקיצן װאָס זיינען 
אויסערגעװויינטלעך װערטפול פאַר אונדז". עס אין גאָר קיין ספק נישט, אַז 
דער מסדר אגרות האָט געהאַט א השפּעה אויף דשם שפּעטערן גרויסן שיל- 
דערער פון דעם יִדישן לעבן אין דער ליטע, א. מֿ. דיק, און יהודה צלזצט 
ווייזט אַפילו אָן אַ דירעקטע אנאלאָגיע, אַז ביי דיקן אין זיין דערציילונג דער 
בןיחיד איז דאָס בילד פון א ייַדישער קרעמערקע כמעט אין גאַנצן גענומען 
פון א בריוו אויס דעם ,נאייעם בריפשטעללר". 


ייִדישע ליטעראַטור און שפּראַך 219 


פֿון אֶשר לעמל בן מאיר מאירסאהן, שפֿה ברורה או תלמוד לעזון 
פּלניא בלשון עברית אשכנזית, 1824, זז' 112, 64) 17, פֿון רוסיש, 
פֿון העברעִיִש און אַפֿילן פֿון ייִדיש (ננייער אידעש טייטשער עלעמעו- 
טאר בוך) און סתֹּם חדר-ביכלעך, װי ספֿר מורה דרך (1828, 1822, 
9, 18551); אופֿן חינוך הילדים (1822, 1829), הונדערט אונד איוי 
אנעגדאטין (1822), שיינע אונד פֿערשטאנדיגע פֿראגען אונד אנט- 
ווארטן פֿאר קלוגע קינדער, איבערזעצ' פֿון ל"ה אין דײַטש (18233) 
אאַזײון, 


שטעלט זיך די פֿראַגע, װער זײַנען עס, אַזױ אַרום, געווען די 
ווילנער מחברים פֿון די ייִדישע ביכלעך פֿון דעם ערשטן דריטל און 
אַפֿילו העלפֿט פֿון 19טן יאָרהונדערט, 


בלויז צוויי פֿון די דאָזיקע מחברים קענען מיר (אַחוץ די ליאָנ- 
דאָרס). דאָס איז קודם-כּל מ"א גינזבורג, דער פֿאַרפֿאַסער פֿון דעם 
ייִדישן קאָלומבוס-בוך. דער 2טער איז דער איבערזעצער פֿון אַן 
אַנדער וועלט-באַרימטן בוך באַאַרבעט אויך פֿון קאַמפּע קורץ געפֿאַס- 
טער ראַבינזאָן (1820, זײַטן 88). זײַן נאָמען געפֿינען מיר אונטערגע- 
שריבן אונטער דער הקדמה: לעווין בעהר גארמייזא. דאָס איז, בכן, 
די יהודה-לייב גרמייזא (אָדער גערמייזא), װאָס איז געװען דער 


'*אין דער אויספירלעכער העברעישער הקדמה דערצײײילט דער מחבר 
צװישן אַנדערן, אַז פרלֵער איז ער געזעסן אין דער גרויסער שטאָט ביאַליסטאָק, 
װוּ די שכנישע באפעלקערונג האָט דאָס רוב גערעדט פּוליש און אין גימנאַזיץ 
האָס מען געלערנט אויף פּויליש, אַזױ אז ער האָט פון קינדװייז אויף געהאט 
א נטיה צו דער דאָזיקער שפּראַך, לאַנג אויף איר געאַרבעט און שטודירט, 
אחוץ א גראַמאַטיק אַנטהאַלט די מעטאַדע אויך א כרעסטאָמאַטיע מיט איבער- 
זעצונגען אויף זיין ,יַדיש". אַרױסברענגענדיק אזא גרויס בוך, האָט דער 
מחבר געמוזט אָנקומען צו פּרענומעראַנטן, און אין זײער רשימה, װעלכץ 
פאַרענדיקט זיך מיט א קורצן שיר אין לשון קודש, געפינען מיר אַגב די 
נעמען פון אייזיק ביעקב פון װילנע, דעם שפּעטערן בארימטן ביבליאָגראַף, 
און ר' יואל בעריש פאַלקאָװיטש' מדובנא, װאָס איז באַקאַנט װי דער מחבר 
פון צװײי טעאַטער-שטיק, ר' חיימל קצין און רחלע די זינגערי. 


20 זלמן רײזען 


(מיט-?)גרינדער און לערער פֿון דער ערשטער ייִדישער מיידלשול 
אין ווילנץ 15, 

אָבער ווען מיר קענען נאָך אַפֿילו ניט דערװײַל בײַ די נעמען 
אַלע פּיאָנערן פֿון דער ייִדישער פֿאָלקס-ליטעראַטור אין ווילנע אין 
דעם ערשטן דריטל פֿון 19טן י*ה, קענען מיר שוין אָננעמען פֿאַר 
אַ פֿאַקט, אַז נאָך איידער אײַזיק-מאיר דיק, דער ויכטיקסטער און 


*+ לכבוד דער דאַָיקער שול האָט ער אפילו ארויסגעגעבן א ביכל א"ט 
;שירי נעימות / העברעייש-אשכנזי / נדפס בוילנא 1842" -- און איף דייטש 
מיט ייִדישע אותיות -- ,אינע הימנע /העברייש דייטש/ צום בעהוף דִצָר נײײ 
ערריכטעטען הצברעערשולע צו וילנא אים יאהרע 1841 / הער אויס געגעבען פאַן 
לעווין בעהר גערמייוא אפפענטליכער לעהרער דער דייטשען אונד העבריישען 
שפּראַכע, אין דער דורך איהן ערריכטעטען שולט, אונטער דער אויפזיכט דעַם 
העררן ניסן ראַזענטהאל". אין אָנגעבלאָזענער געגראמטער מליצה, װוּ עס פעלט 
ניט אפילו די אױיראָרא מיט איר פּורפּור, רפדט ער װעגן ,דעס איזראעלס יוגענר", 
װעלכע האָט ,זאַ לאנגט געאיררעט, ענטבלאסטעט פאָן טוגענד, דורך טהארהיט 
פערפיהרעט"י אאַזײװו ביז ,דער װאַהרט שוטצענגעל אלעקסאנדר פּאװלאַװיץ ער" 
גאנצטע דיא מאנגעל (,אים יאהרע 1804 -- שרייבט ער צו אין א הערה -- מיט 
איינעם אללערגנאדיקסטן מאניפעסטע") ערװעקטע איהרען װיטץ, דער װיסענ- 
שאפטען פונקען שפּיהרען פאָן דער אשע: די יודען -- פריידע טרונקען מאכ- 
טען שריטטע ראשע" אאַז"װ. דאן גייען-אװעק לױבגעזאַגגען און ברכות פאַר 
ניקאַלײען, װאָס זיין מאַניפעסט (פון 13טן אַפּריל 1835) , געװועהרטע פרייהייט", 
פאַר דער ,מילדער אבריקייט", פארשידענע הױיכע שררות מיט מיניסטער 
אוװאראָװ בראש א"א, פאר , ראָזען- און ליליען-טאל" (לכוד זיי בקומט אין דעם 
ביכל אַ באַזונדער ;לאָב געדיכט" און אין העברעיש -- ,שירי תהילה"). אויף 
דער לעצטער נישט פּאַגינירטער זייט (48) קומט א ;מכתב בשורה" אין לשון 
קודש, װאָס איז מודיע אלע נכבדים פון שטאָט, או זיין שול געפינט זיך אין 
דעם הויז פון דעם נגידך ר' אברהס-יצחק קינקולקין, דייטשע גאַס, און װער עס 
װיל קומען פאַרהערן זיינע תלמידים, װאָס זיי האָבן געלערנט דעם דאָזיקן װינ" 
טער, קען קומען צו יעדער צייט. און אָט זיינען די לימודים װאָס װערן גע- 
לערנט: תלמוד בבלי, חומש עִם רש"י, תרי צשר מיט ביאור און קצת העתקת 
אשכנזית, תלמוד לשון צפברית,. מסלת תלמוד, רוסיש, דייטש, העברעיש, חשבון, 
קאַליגראַפיע,. ווייזט:אויס, אַז מיט ראַבינזאָן האָט זיך געענדיקט זיין שייכות צו 
דער ייִדישער ליטעראטור און די שול האָט אים אין גאנצן פאַרשלונגען. 
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אַקטיווסטער ייִדישער השׂכּלה-שרײַבער פֿון דער ליטע, האָט אָנגע- 
הויבן צו שרײיַבן און צו דרוקן זײַנע ביכלעך אין ייִדיש ?1 איז שוין 
ווילנע געווען אַ צענטער פֿון אַ לפֿי ערך אינטענסיווער אַרױסגעבע- 
רישער טעטיקייט אויף ייִדיש, און ניט בלויז פֿון רעליגיעזער ליטע- 
ראַטור, נאָר אַפֿילו פֿון אַ געוויסן מין השׂכּלה, וי קליין אין כּמות 
און נישטיק אין איכות די דאָזיקע ליטעראַטור זאָל ניט האָבן געווען. 
פֿאַר פּיאָנערן-אַרבעט מוז מען האָבן אַ באַזונדערע מאָס. און, ווען 
מ'רעדט פֿון די פֿאָרגײערס פֿון דער ייִדישער ליטעראַטור אין 19טן 
י"ה, דאַרף מען אויך צורעכענען צו זיי דעם קליינעם קרײַז פֿון ווילנע 
אין די 20ער און 20ער יאָרן פֿון פֿאָריקן יאָרהונדערט, 


?* וען מיר מוזן אַפילו צוריקרוקן דעם אָנהײב פון דיקס טעטיקײט צום 
סוף פון די 40עֶר יאָרן, װי דאָס האָט אויך געטאָן ניגער (אין פנקס, נ"י, 1929); 
הגם ניגער האָט ניט געװוּסט פון די לעצטע אנטדעקטע (אין װילנער איניװלרי 
סיטעט) ביכלעך פון דיקס ערשטן פּעריאָד, 


השכלה-ליטעראַטור אָדער יידישע 
וועלטלעכע ליטעראַטור ! 


די געשיכטע פֿון דער נײַער ייִדישער ליטעראַטור אָדער -- 
מיט אַ געוויסער באַגרענעצונג --- פֿון דער ייִדישער השׂכּלה-ליטע- 
ראַטור פֿלעגט מען זינט א. ב. גאָטלאָבערס אָפֿט ציטירטע זכרונות 
איבער אַלטע ייִדישע שריפֿטשטעלערס (אין שלום עליכמס יודיעזע 
פֿאָלקס-ביבליאָטהעק, 1888) אָנהייבן פֿון מענדל לעפֿינס משלי-אי- 
נערזעצונג, װײַל אין איר האָבן מיר צום ערשטן מאָל אַ בולטן לי- 
טעראַרישן מאָנומענט פֿון דער עכטער ייִדישער שפּראַך, װי זי האָט 
זיך אויסגעבילדעט אין די לענדער פֿון מזרח-אײיראָפּע, פֿון די גרוי- 
טע ייִדישע מאַסן-ישובֿים. נאָך דער ערשטער ועלט-מלחמה האָט 
מען אָבער די גרענעץ פֿון דער ייַדישער ליטעראַטור אַריבערגע- 
רוקט, סײַ די געאָגראַפּישע גרענעץ, סײַ די צײַטלעכע. די אָפּשל- 
סערס פֿון דער ייִדישער ליטעראַטור-אַנטװיקלונג אין דײַטשלאַנד, 
איציק אייכל און אַהרן האַללע-װאָלפֿסזאָן, האָבן מיט זייערע אויס- 
געשפּראָכן משׂכּילישע טענדענץ-קאָמעדיעס פֿאַרדינט אַװעקגע- 
שטעלט צו ווערן גלײַכצײַטיק אויך וי אָנהייבערס פֿון דער נײַער 
ייִדישער וועלטלעכער ליטעראַטור. ניט נאָר געאָגראַפֿיש שטייען זי 
באַזונדער פֿון דער מזרח-אײיראָפּעיִשער ייִדישער ליטעראַטור: זי 
זײַנען אויך אָפּגעזונדערט דורך זייער ספּעציפֿישער שפּראַך. אָבער 
דער קרײַז פֿון זייערע אידייען און אינטערעסן איז אַ פּאַסיקער קאָנ- 
צענטער פֿאַר די ייִדישע ליטעראַטור-דערשײַנונגען אין מזרח איי- 
ראָפּע מיט אַ קנאַפּן דור שפּעטער; און די סבֿיבֿה, װאָס זיי שילדערן, 
איז בײַ אַלע אירע ספּעציפֿישקייטן דאָך, אין תּוך גענומען, די זעל- 
ביקע. מיר מוזן אָננעמען די פֿעסטשטעלונג פֿון דעם פֿײַנעם קענער 
פֿון דער ייִדישער השׂכּלה ב. װאַכשטײן: ,מ'קען ניט נאָר וועגן מערן, 
נאָר וועגן אַלע ישובֿים פֿון די ייִדן -- דײַטשלאַנד אין כּלל אַרײַג- 
גענומען -- רויִק זאָגן, אַז אַרום דעם אָנהייב פֿון 19טן י"ה האָט דאָס 
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ייַדישע לעבן אומעטום; מיט דעם אױסנאַם פֿון די גרויסע שטעט, 
געטראָגן דעם זעלביקן כאַראַקטער. דער לעבנשטייגער און די מנה- 
גים אין פּרײַסן זײַנען געווען די אייגענע װאָס אין גאַליציע !. אמת, 
אייכל און אַפֿילו װאָלפֿסזאָן זײַנען דווקא די שילדערערס פֿון דעם 
ייִדישן לעבן אין די גרויסע דײַטשישע שטעט, אָבער מיט זיערש 
טענדענצן און אידייען שליסן זיי זיך אײַן אין די שעפֿערס פֿון דער 
ייִדישער השׂכּלה אין דעם ייִדיש געדיכטערן מזרח, 

ס'איז דעריבער נאַטירלעך, װאָס די מאָדערנע ייִדישע ליטעראַ- 
טור-פֿאָרשונג אין איר אױפֿזוכן די טראַדיציע און די קאַנטינויַטעט 
אין דער אַנטװיקלונג פֿון דער נײַער ייַדישער ליטעראַטור האָט זיך 
מיט אַ באַזונדערן אינטערעס אָפּגעשטעלט אויף די דאָזיקע צַוויי 
גרויסע פֿיגורן פֿון דער ייִדישער השׂכּלה-ליטעראַטור אין דײַטש- 
לאַנד, װאָלפֿסזאָן און אייכל, 

יאויב מ'זאָל אַפֿילו אָננעמען (און עס זײַנען קיין אַרגומענטן 
ניטאָ, פֿאַר װאָס ניט) מאַקס עריקס השערה, אַז אייכלס ;ר' הענאָך" 
איז פֿאַרפֿאַסט געװאָרן עטװאָס פֿריִער וי װאָלפֿסזאָנס לײַכטזין 
אונד פֿרעממעללײַא,. בלײַבט דאָך װאָלפֿסזאָן אַן אינטערעסאַנטער 
און וויכטיקער פֿאַרטרעטער פֿון דער ייִדישער השׂכּלה-ליטעראַטור 
אין דײַטשלאַנד, וועלכע האָט סוף-כּל-סוף אױפֿצוװײַזן ניט מער וי 
די דאָזיקע צוויי קאָמעדיעס;, הגם קינסטלעריש, אידעאָלאָגיש, 
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? אלעזר שולמאַן, אין שפון יהודיונ אשכנזיונ וטפרותה ז' 177, דערמאָנס 
אויך אַ האַנטשריפטלעכע פּיעסע, װאָס עֶר האָט געהאַט אין זיין באזיץ, דאָס 
האָכצײיטספעטט צו הייכעלהים -- ;,איין לוסטשפּיל אין פיר אויפציגין", 1810, 
,פול מיט נארישע לידער און נארישע דיאלאָגן" (.שירים אוילים עם שיחות 
אויליות מלא החזיון"), אָבער קײין גענויערע ידיצות װעגן דעם דאָזיקן לוסט- 
שפּיל ברענגט ער ליידער ניט, און װעֶר װײסט, װי מיר װאָלטן זיך איצטער 
באצויגן צו די דאָזיקע ,נארישע לידער און נארישע דיאַלאָגן". אויך דער יונ- 
גער ייִדישער פאָרשער ד"ר חיים באַראָדיאנסקי האָט אַנטדעקט א נײע יִדיש- 
דייטשישע השכלה-"פּיעסע, אָבער װעגן איר װייסן מיר נאָך װײניקער דערװיילף 
װאָס צו זאָגן. 


224 זלמןרײזען 


קולטור-היסטאָריש זײַנען זיי אפֿשר מער װוערט װי דאָס גאַנצע ביסל 
העברעישע ליטעראַטור פֿון די דײַטשישע מאַספֿים, 

נאָך דעם וי איך האָב געפּרװוט אָנצייכענען װאָלפֿסזאָנס לעבנס- 
גאַנג אין מײַן בוך פֿון מענדעלסאָן ביז מענדעלע, װוּ איך האָב אויךף 
איבערגעדרוקט בשלימות זײַן איינציק ייִדיש ווערק, האָט ד"ר יעקבֿ 
שאַצקי זיך אָפּגעגעבן מיט דער װאָלפֿסזאָן-פֿאָרשונג (אין פנקס פֿון 
אַמאָפּטײ? פֿון יוואַ, ב' 2 נ' 1, ניו-יאָרק 1929). שאַצקי האָט פֿאַר- 
עפֿנטלעכט דעם ערשטן קאַפּיטל פֿון אַ גרעסערער מאָנאָגראַפֿיע 
;אַהרן האַללע װאָלפֿסזאָן --- זײַן לעבן און זײַן ליטעראַרישע טעטי- 
קייט? (;װאָלפֿסזאָנס אָפּשטאַם?). און אין מאָנומענטאַלן אַרכײו פֿאַר. 
דער געשיכטע פֿון יִדישן טעאַטער און דראַמע, װאָס איז דערשינען 
אונטער זײַן רעדאַקציע, האָט ער פֿאַרעפֿנטלעכט נײַע מאַטעריאַלן 
וועגן װאָלפֿסזאָנס פּיעסעס, וי די ערשטע און אפֿשר איינציקע רע- 
צענזיע אויף לײַכטזיטן און פֿרעממעללײַא אין דער ליטעראַרישער 
בײַלאַגע צו די /107016006טסזת 90816819006 פֿון יאָר 1796 (איך 
דער רעצענזיע ווערט שוין אַגבֿ אָנגעװיזן, אַז דער העלד פֿון דער 
פּיעסע, ר' יוספֿכע, איז אַ ייִדישער ;טאַרטיף"), און אַ נאָטיץ וועגן 
אַן אומבאַקאַנטער פּיעסע װאָלפֿסזאָנס דוד דער בעזיעגער דעז גלית, 
געשריבן אין דײַטש, נאָר געדרוקט מיט ייִדישע אותיות, װאָס האָט 
פֿאַר אונדז בלויז אַן אינטערעס פֿון אַן איבעריקן שטריך צו כאַראַק- 
טעריסטיק פֿון דעם דײַטשלענדיש-יִדישן השׂכּלה-שרײַבער. 

אַ פֿיל גרעסערן אינטערעס האָט אַרױסגערופֿן די אַריגינעלשף 
און פֿאַר דער ייִדישער ליטעראַטור ערשט נאָך דעם אױפֿגעדעקטע 
געשטאַלט פֿון װאָלפֿסזאָנס מיטצײַטלער און חבֿר איציק אייכל, אוך 
ניט נאָר דערפֿאַר, ווייל ר' הענאָך איז קולטור-היסטאָריש און קינסט- 
לעריש נאָך וויכטיקער וי װאָלפֿסזאָנס קאָמעדיע און אפֿשר אויךף 
דער מוסטער פֿאַר איר; דאָ האָט אויך מיטגעשפּילט דער דראַנג פֿוך 
דעם פֿאָרשער צו באַלײַכטן אַ פֿאַרטונקלטן שיִער ניט לעגענדאַריש 
געװאָרענעם קאַפּיטל ייִדישע ליטעראַטור:געשיכטע. אַ קורצער סך- 
הכּל פֿון דער אױפֿגעקומענער אײכל-פֿאָרשונג האָב איך געפּרווט: 
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געבן אין אַרכיװו פֿאַר דער געשיכטע פֿון ייִדישן טעאַטער און דראַמע, 
װוּ איך האָב אויך פּובליקירט צום ערשטן מאָל דעם (אַמסטערדאַ- 
מער) טעקסט פֿון אייכלס קאָמעדיע. זינט דעמאָלט איז צוגעקומען אַ 
נײַע אייכל-אַרבעט פֿון מאַקס עריק ,נײַע מאַטעריאַלן וועגן אייכלען" 
(ביבליאָגראַפֿישער איבערבליק), אין צײַטשריפֿט ב' 5, ליטעראַטור- 
פֿאַרשונג,. מינסק 1921, זו' 285--294, | 

עריק גיט דאָ קודם אַ קריטישע איבערזיכט איבער די לעצטע 
אייכל-אַרבעטן (פֿון ג. שטיף, י. שאַצקי, ד"ר א. א. ראָבאַק -- אין 
זײַן כוך מוסטס 1 מז06ס/ מ1 06מ10116 מ15שס(--- א"אַ) און אַ 
ריי תּיקונים און הוספֿות צו זײַן אייגענער אַרבעט (אין פילאָלאָגישע 
שריפֿטן, פֿון ייַװואָ, ב' 2) סײַ צו די אַנדערע, װי למשל, אַז ;מיט אַ 
געוויסער זיכערקייט קען מען די קאָמעדיע (;ר' הענאָךי) דאַטירן 
2, אַז די אױסגאַבע פֿון 1846 אין דײַטשישער טראַנסקריפּציע 
שטאַמט ניט פֿון אייכלען גופֿא, אַז די האַנדלונג פֿון דער קאָמעדיע 
קומט-פֿאָר ניט אין קיניגסבערג, נאָר אין בערלין אאַז"וו. זייער איג- 
טערעסאַנט איז דער מאָמענט וועגן אייכלען דעם קאַנדידאַט אויף דאָ- 
צענט פֿון העברעלש אין קיניגסבערגער אוניווערסיטעט און די ראָי 
לע, װאָס עס האָט אין דעם געשפּילט עמאַנועל קאַנט, וועלכער האָט 
אייכלס קאַנדידאַטור אונטערגעשטיצט, הגם נישט גענוג קאָנסע- 
קווענט, 

װײַטער פֿירט מ. עריק דורך אַ פֿאַרגלײַך פֿון אַלע הענאָך- 
טעקסטן, ער פֿירט אַרײַן אַ נײַעם, פֿריער ניט באַקאַנטן נוסח פֿון 
דער אייכל-קאָמעדיע, נאָך אַ כּתבֿייד פֿון דער ירושלימער אוני- 
ווערסיטעט-ביבליאָטעק, געשריבן ניט פֿריִער פֿון יאָר 1835. אױפֿן 
גרונט פֿון דעם ירושלימער טעקסט, אַ מער קאָנסערװאַטיון און 
אײַנגעהאַלטענעם, נעמט עריק אָן די סבֿרה, וועלכע מיר האָבן 
אַרױסגערוקט בנוגע די פֿריערדיקע טעקסטן, דהײַנו: אַז אין צואַ- 
משנהאנג מיט דער שטײַגנדיקער דעמאָראַליזאַציע פֿון יונגן ייִדישן 
דור אין דײַטשלאַנד, שטײַגט אויך אייכלס פֿאַרביטערונג (זײַן באַי 
רימטער יאוש-בריוו צו שלום הכּהן װי אַן ענטפֿער אויף דער אײַנ- 


26 זלמן רײזען 


לאַדונג מיטצואַרבעטן אין דעם באַנײַטן המאסף) און דאָס ברענגט 
אים צום אויסברייטערן די ערטער, װאָס זײַנען געװענדט קעגן דער 
פֿאַלשער השׂכּלה (די האָרן-סצענעס אין דער קאָמעדיע, ברייטעג- 
באַכס בריוו, הערצכעס ווידוי וכדומה), אין זײַן ערשטער אַרבעט 
וועגן אייכלען האָט עריק אָנגענומען די היפּאָטעזע, אַז שפּעטער 
האָט אייכל, פֿאַרקערט, געפּרוּװוט אָפּטעמפּן די שאַרפֿע שטעלן פֿון 
ווערק. | 
עריק שטעלט אָט אַזױ פֿאָר די אַנטװיקלונג פֿון די טעקסטן 
פֿון דער ,ערשטער ייִדישער קאָמעדיע": דער עלטסטער איז דער 
ירושלימער; דערנאָך קומט דער געדרוקטער, דער ברעסלער: און 
דער אַמסטערדאַמער, פֿאַרעפֿנטלעכט אין אַרכי, איז דער שפּעט. 
סטער. עריק האַלט אים אויך פֿאַר דעם בעסטן, פֿולסטן און קינסט-. 
לערישסטן. אייניקע אָפּװײַכונגען אין די טעקסטן לאָזן זיך לעת-עתּה 
ניט אױסגלײַכן; אפֿשר װעלן זיי זיך אױפֿקלערן, ווען עס װעלן זיך 
אָפּזוכן נײַע פֿאַרמיטלענדיקע טעקסטן פֿון אייכלס ר' הענאָך. דעם 
אײיכל-פֿאָרשער װעט אויך צו נוץ קומען די ביבליאָגראַפֿיע פֿון 
אייכלס שריפֿטן, װאָס מ. ע. ברענגט אין ביבליאָלאָגיש: זאַמלבוך 
נאָך דעם דײַטשישן לעקסיקאָן נויעסטעס געלעהרטס בערלץ אָדער 
ליטעראַרישע נאַכריכטן פֿאָן יעצט לעבענדען בערלינישען שריפט- 
שטעללערען אונד שריפֿטשטעללערינען, בערלין 1795, ב' 1, זז' 
6 אין דער דאָזיקער רשימה פֿעלט, פֿאַרשטײט זיך,. ר' 
הענאָך, װײַל ס'איז דאָך געווען אין כּתבֿ-יד, אויב ס'איז אַפֿילו שוין 
געווען אָנגעשריבן, 

אָן אינטערעסאַנטער צושטײַער צו דעם אײכל-מאַטעריאַל איז 
די נאָטיץ פֿון 1. א. אין ביבליאָלאָגיש! זאַמלבוך -- ,איציק אייכל 
און די שפּראַכנפֿראַגע? --- אױפֿן גרונט פֿון דער װייניק באַקאַנטער 
בראָשור אייכלס איזט נאַך דעם יַדישען געזעטצע דאָס איבער- 
נאַכטען דער טאָדטען ווירקליך פֿערבאָטען? (ברעסלע 1797), ;גע- 
שריבן אֵין אַ ייִדישלעכן דײַטש, אין ייִדישע אותיות, מיט פֿאַרשײ 
דענע ייִדישע ווערטלעך און פֿראַזעאָלאָגישע ווענדונגען". 1. א. 
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ברענגט, אַגבֿ, פֿון דער בראָשור אַ כאַראַקטעריסטישן וויץ: אויף די 
טענות פֿון די משׂכּילים, װאָס ייִדן באַגראָבן צו פֿרי זייערע מתים, 
פֿלעגן די אָרטאָדאָקסן סאַרקאַסטיש ענטפֿערן: ;װאָס? מע באַגראָבט 
זיי צו פֿרי? איך זאָג: מען באַגראָבט זיי צו שפּעט". ער ברענגט 
אויך אַ טשיקאַװן ציטאַט, װאָס דאַרף אונדז װײַזן איינעם פֿון די 
קװאַלן פֿון אייכלס ייִדיש. דער הויפּט-אינטערעס פֿון דער בראָשור 
איז אָבער אין די ערטער, װוּ אייכל באַרירט די שפּראַכנפֿראַגע און 
קאָנסטאַטירט די ירידה אין דער ;יהודים שולע* (ד"ה: אין דער 
ייִדישער גאָס) -- אַ וויכטיקער פּאַראַלעל צו זײַן רעזיגנאַציע-בריוו 
צו שלום הכּהן (מיט 2 יאָר שפּעטער, 


דאָס, װאָס די היסטאָריקערס פֿון דער העברעישער ליטעראַטור 
גייען אין גאַנצן פֿאַרבײַ אַזעלכע כאַראַקטעריסטישע דערשײַנונגען 
פֿון דער השׂכּלה, װי די ייִדישע װערק פֿון אַ װאָלפֿסזאָן און אַן 
אייכל, באַװײַזט שוין גענוג, וי אַנדערש עס איז דער צוגאַנג זייע- 
רער צו דער טעמע השׂכּלה. דערפֿאַר האָבן די אַרבעטן איבער דער 
געשיכטע פֿון דער העברעישער השׂכּלה-ליטעראַטור בלויז אַ באַ- 
הילפֿיקע באַדײַטונג פֿאַר דער פֿאָרשונג פֿון דער השׂכּלה-ליטעראַ- 
טור אין ייִדיש, זיי ברענגען קודם-כּל אַרױס דעם פֿאַקט, אַז צווישן 
די ביידע ליטעראַטוױן איז געווען אַ זייער שװאַכע פֿאַרבינדונג, 
אפֿשר נאָך אַ שװאַכערע וי צווישן זיי פֿון איין זײַט און די אייראָ- 
פּעיִשע ליטעראַטורן פֿון דער אַנדערער. 

דאָך װעט דעם פֿאָרשער פֿון דער ייִדישער ליטעראַטור שטאַרק 
צו נוץ קומען דער קולטור-היסטאָרישער מאַטעריאַל, װאָס די העב- 
רעישע השׂכּלה-פֿאָרשערס האָנן (לעצטנס) צװזאַמענגעבראַכט. דער 
מאַטעריאַל צו דער געשיכטע פֿון דער השׂכּלה איז אַזױ אומגעהייער, 
אַז עס איז ממש אוממעגלעך אים אַרומצונעמען און אויסצושעפּן 
און ס'איז גוט װאָס אַ טייל אַרבעט ווערט אָפּגעטאָן דורך די העב- 
רעלסטן (אין װיסנשאַפֿטלעכן פּשט פֿון דעם װאָרט, כאָטש דער 
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זעלביקער מאַטעריאַל װאָלט אויך געקענט גאָר אַנדערש אויסגע- 
נוצט ווערן -- ;כחומר ביד חיוצר". מיר האָבן שוין פֿריִער דער- 
מאָנט 8ֿ, ליאַכאָװוערס תולדות הספֿרות העברית החדעטוה. נאָך וויכטי- 
קער פֿאַר אונדז איז דער ערשטער באַנד פֿון דעם גרויסן װערק 
פֿון פּראָפֿי יוסף קלויזנער ‏ 

וי זײַן אַרײַנפֿיר-לעקציע צו דער געשיכטע פֿון דער נײַער 
העברעישער ליטעראַטור, געהאַלטן אין העברעישן אנניווערסי- 
טע +, טיילט קלויזנער אײַן די געשיכטע פֿון דער העברעישער 
השׂכּלה-ליטעראַטור אין דרײַ תּקופֿות מיט דרײַ כאַראַקטעריזיר1- 
דיקע שטרעמונגען: אין דער ערשטער תּקופֹֿה (1781--1820) שיצט 
זיך די השׂכּלה קעגן אָנגריף פֿון דער רשליגיע: אין דער צווייטער 
(1820+---1861) זוכן די משׂכּילים שלום צו מאַכן צווישן השׂכּלה און 
אמונה; אין דער דריטער תּקופֿה (1860--1880) מאַכט די השׂכּלה אַן 
אָנגריף אױפֿן דת אין נאָמען פֿון רעליגיעזער רעפֿאָרעם. די ער- 
שטע תּקופֿה איז פֿאַרבונדן דער הױיפּט מיט דײַטשלאַנד, די צווייטע 
--- מיט איטאַליע און גאַליציע, די דריטע -- מיט רוסלאַנד און 
פּױלן, מיט געוויסע באַװאָרענישן פֿאַר פֿאַרשײדענע לענדער און 
צײַטן, דעפֿינירט קלויזנער די דאָזיקע תּקופֿות פֿון דעם שטאַנד- 
פּונקט פֿון ליטעראַרישע ריכטונגען -- די ערשטע װי אַ פסעוודאָ- 
קלאַסישע תּקופֿה; די צווייטע װי אַ ראָמאַנטישע און די דריטע װי אַ 
רעאַליסטיטשע. 

שוין פֿון דער דאָזיקער סכעמע פֿון די ליטעראַרישע ריכטונגען 
אַליין ווערט קלאָר, וי פֿאַרשײידן עס זײַנען די וועגן פֿון דער העב- 


ייוסף קלוזנר -- היסטוריה של הספרות העברית החדשה, שיעורים 
מאת... פּרופיסור באוניברסיטה העברית בירושלים, כרך ראשון מבוא כללי, 
דור המאספים (1781--1820), ירושלים תר"ץ, תוצאת החברה להוצאת ספרים 
על יד האוניברסיטה העברית. 

* פאַרעפנטלעכט אין די מדעי היהדװ!, ב' א', פון די כתב' האוניברסיטה 
העברית בירושלים, תרפ"ו. 
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רעישער השכּלה-ליטעראַטור און פֿון דער ייִדישער. גאַנץ זעלטן 
האָבן זיי זיך באַרירט. נעמען מיר, למשל, די ערשטע תּקופֿה, װאָס 
איז געשטאַנען אונטערן צייכן פֿון דעם פּסעװדאָ-קלאַסיציזם אין 
דער ייִדישער השׂכּלה-ליטעראַטור האָט, נאָך איר גאַנצער באַשט- 
מונג, ניט געקענט זײַן קיין אָרט פֿאַר השפּעות פֿון אײיראָפּעישן 
פּסעװדאָרקלאַסיציזם, | 

אויב, למשל, אין העברעיש זײַנען די צויי ביבלישע טראַ- 
געדיעס פֿון ראַסין, אסתּר און עתליה, צוויי מאָל איבערגעזעצט גע- 
װאָרן ? -- האָט דערפֿאַר אויף די ייִדישע השׂכּלה-דראַמאַטורגן גע- 
ווירקט דווקא מאָליער, װאָס זיין טאַרטיף איז געװאָרן דער פּראָטאָ- 
טיפּ פֿאַר אייכל, װאָלפֿסזאָן, פֿאַר דעם אַנאָנימוס פֿון די גענאַרטע 
וועלט, בעת אין דער העברעישער ליטעראַטור געפֿינען מיר אַ גיל- 
גול פֿון טאַרטיף ערשט אין צבֿעונען פֿון אָדם הכּהנס אמת ואמונה 
(זע: קלויזנער ז' 18), | 

ווען עס ווערן אויף ייִדיש איבערגעזעצט די ביבלישע דראַמעס 
מלכות שאול פֿון יוסף האפֿרתי טראָפּלאָוויץ (1770--1804), א"ט 
ספֿר גדולת דוד ומלכות שאול, און בת יפֿתח פֿון משה-:שמואל ניי- 
מאַן מקיצע (1769--1831), פֿאַרלירן זיי אין דער ייַדישער באַאַרבע- 
טונג זייער גאַנצע קלאַסיציסטישע פֿײַערלעכקײט און װערן מגולגל 
אין אינטימע פֿאָלקסביכלעך, װאָס האַלטן-אויס אָן אַ שיַעור אויס- 
גאַבעס, אַ סך מער װוי די העברעישע אָריגינאַלן. עס איז נאָך ניטאָ 
אין דער יונגער ייִדישער פֿאָלקשפּראַך קיין אָרט פֿאַר די געהויבענע 
מליצות פֿון דעם פּסעװודאָ-קלאַסיציזם. ערשט אין דער צוייטער 
תּקופֿה, אין דער ראָמאַנטישער, װעט אויך אין דער ייִדישער ליטע- 
ראַטור שלמה עטינגער געפֿינען מיטלען אַריבערצוטראָגן אין ייִדיש 


* די ערשטע אונטערן טיטל שארית יהודה פון שי"ר אין בכורי העתים 
תקפ"ח, און אונטצרן טיטל שלום אטתר פון מאיר הלוי לעטעריס, פּראָג 
3 די צװייטע א"ט גמול עתליה פון דוך פראנקאָ מענדעס, פריע איבער- 
זעצונג, אַמסטערדאם 1770 און א"ט גזע ישי -- פון לעטעריס, פּראָג 1835, 
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געוויסע עלעמענטן פֿון דעם אײראָפּעישן ראָמאַנטיזם (אָבער ניט 
פֿון קלויזנערס געמיינטער נאַציאָנאַלער ראָמאַנטיק); אויך אײַוק- 
מאיר דיק װועט, משמעות אונטער דער ווירקונג פֿון דער ראָמאַנטי- 
שער אַהבֿת ציט, שרײַבן זײַנע אידילישע סענטימענטאַל ראָמאַנטי- 
שע נאָװעלן די פֿרומע תרצה אָדער די פֿרידליכע ברידער (וואַרשע 
55+--1856), אין אַ 272 יאָר אַרום נאָך דער דערשײַנונג פֿון דעם 
באַרימטן מאַפּו-ראָמאַן 5, 


און װאָס שײַך דער דריטער ריכטונג, דער רעאַליסטישער, האָט 
דווקא אין דעם פּרט די ייִדישע ליטעראַטור זיך מקדים געווען פֿאַר 
דער העברעישער. נאָך לאַנג פֿאַר די 60ער יאָרן, פֿון ווען אָן עס 
דאַטירט דער העברעישער רעאַליזם, זײַנען אין ייִדיש שוין געווען 
אָנגעשריבן און אַפֿילו שוין געדרוקט נישט בלויז די דראַמעס פֿון 
װאָלפֿסזאָן,. אייכל, די גענאַרטע וועלט, סערקעלע, פֿישעלזאָנס טעאַ- 





5 אמת, אויך דאָ געפינט דער פרום פאַרשטעלטער מחבר אַ געלעגנהייט 


= 


אַרויסצוקומען מיט א ביסל אויפקלערונג װעגן דער שלעכטער קינדער-דער- 
צלונג, ניט גלייכפ שידוכים, פאַלשן יחוס אאַז"װ; מאַכט גלײכצײטיק אויך 
פּראָפּאַגאנדע פאַר ייִדישער ערדאַרבעט -- צי ניט א מאָל אונטער דער װויר- 
קונג פון דער גראָד אין דעם זעלביקן יאָר אַרױסגעקומענער קאינסטרוקצאאָן 
פאַן דער בעזעצונג דער אידען אויף קרוינס גיטער, פרעמדע לענדער, אָדער 
אייגענע ערדן" (װילנע 1856, דרוק יוסף ראובן ראָם, זזי 239)? אַהבת ציוך 
אַלײין אין ערשט שפּעטער איבערגעזעצט געװאָרן אויף ייַדיש. װי װײט מיר 
ווייטן, איז די ערשטע איבערזעצונג פון דעם מאַפּרראָמאַן אַרויס אין 1878 
אין לעמבערגער פארלאג פון י. ד. זיס (איבערדרוק 1891), נאָך דעם האָט א 
געוויסער ג. י. (אַכילעס) פון דובנע געמאַכט א צװייטע איבערזעצונג (מיר קע- 
נען די אױסגאַבע פון 1883 און 1902, װארשע). דער עיט בצוע איז אַוױס אין 
א ייַדישער באארבעטונג פון װ. שפּיראַ ערשט אין 1896 אין אָדעס א"ט דער 
צבועק אָדער דער מאַסקירטער ר' צזוק (זזי' 235 אשמת שומרון איז ערשט 
לעצטנס איבערגעזעצט פון אַהבת ציון, (פ"ג ,;צענטראַל", װאַרשע). 
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טער פֿון חסידים ?, גאָטלאָבערס דעקטוך א"אַ, נאָר אויך אַזא ראָמאַן 
װוי אַקסענפֿעלדס שטערנטיכל און אײַזיק-מאיר דיקס נאָװועלן 

קלויזנער הייבט-אָן די געשיכטע פֿון דער נײַער העברעישער לי- 
טעראַטור ניט װי,. למשל, נ. סלושץ, בר-טובֿיה, ח. נ. ביאַליק און 
צו לעצט 9. ליאַכאָװער -- פֿון משה-חיים לוצאַטו און זײַנע דראַ- 
מעס מגדל עוז און לישרים תּהילה, נאָר אַזױ װוי משה קליינמאַן אין זײַן 
ספֿרות ההשכלה (אין זײַן בוך דמויות וקומות, פּאַריז 1928) -- פֿון 
נפֿתּלי הערץ װײַזלס דבֿרי שלום ואמת (1781), װאָס איז אַרױס- 
גערופֿן דורך אַ היסטאָריש פּאָליטישן אַקט, דעם טאָלעראַנץיעדיקט 
פֿון דעם עסטרײַכישן קײַסער יאָזעף וו, אין דעם ספּעציעלן אונטער- 
קאַפּיטל ;דער ערשטער קולטורקאַמף אין דער תּקופֿה פֿון דער העב- 
רעיִשער השׂכּלה" (זז' 104--188) שרײַבט קלויזנער וועגן װײַזלס 
דבֿרי שלום ואמת צ*אַ: 


;מיר האָבן דאָ דעם עיקר פֿון דער פּראָגראַם פֿון דער 
העברעישער השׂכּלה אין משך פֿון אַ יאָרהונדערט: אַ געאָרדג- 
טע דערציונג, פֿון גרינגערס צו האַרבערס, װואָס אין איר יסוד 
איז געלייגט דער לימוד פֿון תנך נאָכן פּשט און על-פּי דיקדוק 
און לאָגיק, דײַטשישער דיבור און איבערזעצונג אין ריינעם 
דײַטש, און צוזאַמען מיט דעם -- דאָס לערנען די העברעישע 
שפּראַך וי אַן עיקר". 
אמת, די דאָזיקע פּונקטן זײַנען אויך אָפֿט באַרירט געװאָרן אין 
דער ייִדישער השׂכּלה-ליטעראַטור; אָבער אין איר גאַנצער אײַג- 


' פאַרצפנטלעכט אין די היסטאָרישע שריפטן פון ייַװאָ מיט אַן אַרײנפיר 
פון ד"ר חיים באַראָדיאַנסקי. 

* אייזיק-מאיר דיק, וװעלכער האָט אַנגעהױבן מיט היסטאָריש לעגענדא- 
רישט און אינפאָרמאטיװע פּאַפּולער װיסנשאפטלעכע ביכלעך, האָט שוין אין 
די 50ער יאָרן פארעפנטלעכט זיינע בעסטע רעאליסטיש סאַטירישע נאַװעלן, װל 
חײציקל אַלײן, דער פּרוש פון באַרדיטשעװ, די שטיפמוטער, יעקעלע גאֲלֵד" 
שלעגער, ר' שמעיה גוט-יוםיטוב-ביטער א"א. 
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שטעלונג, אין איר ווענדן זיך ניט צו יחידי-סגולה, נאָר צו ברייטע 
מאַסן, האָט זי ממילא אויך געהאַט אַ סך אַ ברייטערן דיאַפּאַזאָן, 
אַפֿילו ווען די זעלביקע שרײַבערס זײַנען געקומען צו ייִדיש פֿון 
דער העברעישער ליטעראַטור. (פֿאַרגלײַכט, אַדרבה, די העברעישע 
און ייִדישע ליטעראַטור-װערק פֿון אייכל, װאָלפֿסזאָן, לעװוינזאָן, אײאַ. 
קלויזנערס געשיכטע פֿון דער נײַער העברעישער ליטעראַטור 
ברענגט-אַרױף אויף נאָך אַ ריי אַנדערע אַנאַלאָגיעס -- פֿון איין 
זײַט און װידעראַנאַנדן פֿון דער אַנדערער -- מיט דער ייַדישער 
ליטעראַטור. איך על זיך דערלויבן אייניקע צו פֿאַרצײכענען 
,מ'באַשולדיקט --- זאָגט קלויזנער -- די פֿאָטערס פֿון 
דער השׂכּלה, אַז זייער גאַנצע נאַטור איז געווען אַן אוטיליטאַ- 
ריסטישע: אָבער די משׂכּילים, די ראשונים, האָבן כּסדר זיך 
באַשעפֿטיקט מיט שרײַבן װערק איבער מידות און מוסר: 
װײַזלס ספֿר המוסר, יצחק סאַטאַנאָװוס ספֿר המידות און הולך 
תמיס, מנחם (!) לעפֿינס ספֿר המידות א"אַ. איז עס נישט קיין 
אַנאַלאָגיע צו דעם ערשטן ייִדישן השׂכּלה-וערק לעפֿינס משלי- 
איבערזעצונג, אײַזיק-מאיר דיקס תּוכחת חיים און מוסר-השכּל? 
און דאָ װויל איך אויך דערמאָנען אַ ביז אַהער אַבסאָלוט אומ- 
| באַקאַנטע, פֿון קיין שום ביבליאָגראַף און ליטעראַטור-פֿאָרשער 
נישט דערמאָנטע, זייער אינטערעסאַנטע ייִדישע דידאַקטישע 
פּאָעמע משל און מליצה 5 | 
זייער פֿיל אָרט גיט קלויזנער אין זײַן בוך אָפּ די מחדשים פֿון 
דער העברעישער שפּראַך מיט יצחק סאַטאַנאָוון. ;מיר האָבן דאָ (בײַ 
יצחק סאַטאַנאָוון) --- שרײַבט יוסף קלויזנער -- דעם אָנהייב פֿון אַ 
נײַער באַציִונג צו חידוש-מילים פֿון איין זײַט און צו דעם לשון פֿון 
דער משנה -- פֿון דער אַנדער זײַט. און ביידע באַציונגען, בפֿרט די 
פּאָזיטיווע באַציָונג צו דעם משנה-לשון, האָט פֿון יצחק סאַטאַנאָוון גע- 


| ? בןדיעקב פאַרצייכנט װי די ערשטע אױסגאַבע די סודילקאָװער, פון 1834 
(תקצ"ד). מיר קענען די װילנער אױסגאַבעץ פון 1845, 1848, 1854, 1863, 1865. 


יידישע ליטעראטור און שפּראַך 232 


ירשנט מנחם-מענדל לעפֿין, װאָס אין געװוען זײַנער אַ בעיר 
און אַ בן-דור. און פֿון לעפֿינען איז דער משנה-לשון, װאָס ער האָט 
פֿאַרשטאַנען גלענצנדיק צו שרײַבן און אין אים אַפֿילו איבערגעזעצט 
דעם רמבמס ;מורה נבֿוכים" פֿון דעם לשון התּיבונים ?, אַריבער 
צו מרדכי סוכאָסטאַװערן און צו אליעזר צװײיפֿלען, װאָס ביידע זײַ- 
נען זיי געווען זײַנע תלמידים און ביידע -- לערערס אין דער זשי- 
טאָמירער ראַבינער-שול. און פֿון ביידע האָט גשלערנט מענדעלע 
מוכר ספֿרים, וועלכער האָט געענדיקט די זשיטאָמירער ראַבינער- 
שול, סוכאָסטאַװער און צװײיפֿל זײַנען געווען זײַנע לערערס און 
רבייַם בפֿועל ממש. ער האָט אָנגעהויבן מחדש צו זײַן ווערטער אין 
זײַן ;תּולדות הטבֿע* אין די 60ער יאָרן און אָנגעהיבן שרײַבן אין 
דעם משנה-לשון נאָך אין די 70עֶר יאָרן. און אפֿשר איז כּדאי צו 
דערמאָנען, אַז אויך דער קריטיקער א"י פּאַפּירנאָ האָט געלערנט 
אין דער זשיטאָמירער ראַבינער-שול אין די יאָרן 1863---1865, און 
אַזױ אַרֹום איז ער באַאײַנפֿלוסט געװאָרן, אַזױ וי ממו"ס, פֿון סו" 
כאָסטאַװערן און צװײפֿלען. און אויך ער, פּאַפּירנאָ, זאָגט זיך אַרױס 
מיט שבֿח וועגן דעם משנה-לשון און וועגן איר יתרון איבער דער 
ביבלישער מליצה-שפּראַך. און אפֿשר איז אויך נישט קיין מקרה- 
זאַך, װאָס אויך די באַנײַערס פֿון דער משנה-שפּראַך אין אונדזער 
נײַסטער ליטעראַטור, אַחד-העם און ביאַליק (דער לעצטער -- אין 
זײַנע סיפּורים און מאַמרים), שטאַמען אויך פֿון װאָלין און פּאָדאָליש, 
דעם ווירקונגס-צענטער פֿון יצחק סאַטאַנאָוװוער און צװײיפֿל, ווײַזט- 
אויס, דער גײַסט פֿון די דאָזיקע שרײַבערס ראשונים האָט נאָך גע- 
שוועבט אין די דאָזיקע געגנטן צו דער צײַט, וען די דערמאַנטע 
שרײַבערס פֿון די אַחרונים האָבן אָנגעהויבן צו שרײַבן העברעיש". 

פֿון דער דאָזיקער לאַנגער חקירה ווילן מיר בלויז אַרױסדריג- 
גען די אַנאַלאָגיע מיט דער ייִדישער ליטעראַטור -- דעם חוש פֿון 


0 אבן תבון, פּראָמינענטע משפּחה אין שפּאַניע און פראַנקרייך, אין 12טן 
און 13טן י"ה, איבערגעזעצט פון אַראַביש אויף העברעיש רמבם אי"אַ ספרים, 
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די װאָלינער פֿאַר דער ייִדישער שפּראַך לגבי דער ,חושלאָזיקייט", 
אַזױ צו זאָגן, פֿון די השׂכּלה-שרײַיבערס אויף דער ליטע: עס װאַרפֿט 
זיך ממש אין די אויגן, װאָס אין זין פֿון שפּראַך בלײַבט די ליט- 
וישע שטרעמונג פֿון דער ייִדישער השׂכּלה-ליטעראַטור שטאַרק 
הינטערשטעליק לגבי די אױפֿטוען פֿון די גאַליציש-אוקראַיַנישע און 
פּוילישע מחברים. ס'איז גענוג צו פֿאַרגלײַכן די הערלעכע זאַפֿטיקף 
ייִדרישע שפּראַך פֿון חײַקל הורוויצעס היפּש פֿריִער דערשינענעם 
צפֿנת פּענח מיט דעם טרוקענעם דײַטשמעריש פֿון מ. אַ. גינצבורגס 
ענטדעקונג פֿאַָן אמעריקאַ אָדער דעם גאַליצישן ,אַלטערלעב* מיט 
גערמײַזעס שפּעטער אַרוױסגעגעבענעם ראָבינזאָן, כּדי אײַנצוזען 
דעם גװאַלדיקן מהלך צווישן די ביידע שפּראַך:-נוסחאות. דער מהלך 
ווערט אויך ניט קלענער אין די שפּעטערע יאָרצענדלינגער. װאָס 
פֿאַר אַן אונטערשייד איז, למשל, צװוישן דעם אומגעלומפּערטן הילפֿ- 
לאָזן און אָפּגעלאָזענעם לשון פֿון אײַויק-מאיר דיקס פּאָפּולער וויסג- 
שאַפֿטלעכע באַשרײַבונגען און דעם באמת אויסגעצייכנטן האַרמאָ- 
נישן סטיל פֿון דער פּאָפּולער װיסנשאַפֿטלעכער ליטעראַטור, װאָס 
איז געשאַפֿן געװאָרן זינט די 60ער יאָרן אין אוקראַיַנע! דאָס איי- 
גענע לאָזט זיך אויך זאָגן, למשל, ועגן דער שפּראַך פֿון אליקום 
צונזער פֿון אײַן זײַט און וועלוול זבאַרזשער פֿון דער אַנדערער, פֿון 
א. מ, דיק און אַקסענפֿעלד אאַזיון 11, 


פארשטייט זיך, אז פאַראן אויך אוױיסנאַמען, פארפאסונגען פון מחברים 
-פון דער ליטע, װעלכע צייכענען זיך דװקא אויס מיט זייער שפּראַך און סטיל, 
נאָך מיין אָפּשאַצונג איז, למשל, די יידישע איבערזעצונג פון דער באװוסטער 
;תקגה װעגן ייִדן" (,פעסטזעצונג װעגן יהודים", װילנע 1835 אַ מײסטער: 
ארבעט אין שפּראַך און סטיל פון יענער צײט, בפרט װען מיפאַרגלײכט עס 
מיט אַזצלכע האמעטנע איבערזעצונגען פון אָפיציעלע דאָקומענטן װי די שין 
דערמאָנטע , אינסטרוקציאָן". די איבערזעצונג פון דער ,תקנה" איז אַ װערט- 
לעכע, דערפון -- אָפט שפּראַך-קוריאָזן, אָבער אויך שפּראַך-איפטוען אָן א 
שלצור. אינטערעסאַנט איז, װער עס איז געװען דער איבערזעצער. ער זאָגט" 
אויס זיין נאָמען צום סוף (זי 64) פון דעם ביכל: ,די פעסטזעצונג האָט מעתיק 


ייִדישע ליטעראַטור און שפּראַך 235 


עס איז באַקאַנט יעדן איינעם, װאָס האָט געהאַט צו טאָן מיט 
דער עלטערער ייִדישער ליטעראַטור, װי טרויעריק עס שטייט דאָרט 
דער ענין מיט די זאַצצײכנס ביז צו דער נײַסטער עפּאָכע. מיט וויג- 
ציקע אויסנאַמען ווערן אין די ייִדישע ביכלעך כּמעט ניט אָנגע- 
ווענדט קיין אָפּשטעל-צײיכנס, אַחוץ אַ דאָפּלפּונקט (:) סוף פּסוק. אויך 
אין דער עלטערער העברעישער ליטעראַטור איז, אַזױ ווי אין דער 
ייִדישער, געווען נאָר א שװאַכער סימן פֿון זאַצצײכנס. קלויזנער 
ברענגט (ז' 44) אַזאַ הערה פֿון דער ערשטער העברעישער צײַט- 
שריפֿט קוהלת מוסר פֿון משה מענדעלסאָן (1750): ;ידוע כּי ? הוא 
סימן השאלה וההפֿסקה ! התימה והקריאה וההכרזה () הנקודה להפֿסק 
המאַמר במקום סוף פּסוק, וב' נקודות כמקום אתנחתּא. וכבֿר מצאנו 
כּאלה בספֿר הי"ד להרמב"ם ד"א ובפֿי אַברבנאל על התּורה". -- 
און באַמערקט דערצו: ,פֿון דער דאָזיקער הערה איז אַ סך צו לער- 
נען. ערשטנס, װוי װײַט עס האָט געגרייכט דער קולטור-מצב פֿון די 
העברעישע לייענערס פֿון יענער צײַט: אַפֿילו די אָפּשטעל-צײכנס 
זײַנען געווען פֿאַר זיי א נײַס און מ'האט זיי באַדאַרפֿט געבן צו פֿאַר- 
שטיין און כּשרן זיי דורך התנצלות, אַז זיי ווערן שוין לאַנג געניצט 
אין אַ דרוק פֿון ;קיד החזקה" און אין אַברבנאלס פּירוש. 

קלויזנער װײַזט-אָן, אַז די ערשטע העברעישע װאָכנבלעטער זײַ- 
נען אין גײַסט פֿון די ענגלישע ,מאָראַלישע װואָכנבלעטער? (מעו- 
דעלסאָנס קוהלת מוסר). מיר וװעלן באַמערקן, להיפּוך, אַז די ער- 
שטע ייַדישע פּעריאָדישע אָרגאַנען זײַנען פֿאַרבונדן מיט דעם לעבן, 
מיט די אַקטועלע געשעענישן. אין דעם יאָרגאַנג פֿון אַבֿרהם מענדל 


געװען פון לשון רוסי' אויף יהודעש טייטש, דער װאש האָט גיענדיקט דעם 
קורס פון פילאַזאָפּישער לערנונג, אין מינסקער, דאַחאָװנער גריחעשירוסישץ 
סעמינאַריום, קאָנסטאַנטין קאלינסקי בווילנא" -- וייזט-אויס, א משומך, ול 
א געבוירענער ניט-ייַד װאַלט אזוי ניט געקענט באַהערשן ייִדיש. אַן אויסנעם פון 
דער אנדער זייט איז, למשל, דאָס טרוקענע דײײיטשמעריש פון אברהם-מענדל 
מאָהרס לעמבערגער ,צייטונג" (1848), װען מ'פארגלייכט עס מיט דער אַרװיײ 
נעלער ייִדיש גאליציאנער כראַניק סדר הדורות מיט איר פּרעכטיקן ייִדישן סטיל. 
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מאָהרס לעמבערגער , צײַטונג*ײ (1848), אין די אַלע נומערן, איז ניטאָ 
קיין איין אַרטיקל; בלויז אין אייניקע פֿאַלן געפֿינט דער רעדאַקטאָר 
פֿאַר נייטיק צו באַלײַכטן די געשעענישן דורך אַ קורצער אָנמער- 
קונג אָדער דורך אַ לענגערער צושריפֿט, 


יוסף קלויזנערס היסטוריה של הספֿרות העברית החדשה איז 
אַ פּרוּוו צו רעהאַביליטירן די השׂכּלה און אירע שעפֿערס, סײַ נאַ- 
ציאָנאַל (אויך ציוניסטיש), סײַ עסטעטיש (װײַזל, סאַטאַנאָי). זי 
האָבן זיך ניט נאָר באַשעפֿטיקט מיט קליינלעכקייטן ניט נאָר זיך 
באַנוצט מיט שטיקלעך און ברעקלעך פּסוקים, ניט געפֿעלשט אין 
דער טראַדיציע ?1, ניט געווען בוגדים אין פֿאָלק, האָבן אַרױסגע- 
געבן די קלאַסישע װערק פֿון דער העברעישער ליטעראַטור (סאַטאַ- 
;אָוו), געזוכט מחדש צו זײַן נײַע ווערטער (סאַטאַנאָוו), געעסקט זיך 
אין די פֿילאָסאָפֿישע פּראָבלעמען, ייִדישע און אַלגעמײנע. אַפֿילו 
אויף הערץ האָמבערגן געפֿינט ער אַ זכות. 


אויב מיר זאָלן מסכּים זײַן מיט דער דאָזיקער רעהאַביליטי- 
רונגס-קאַנצעפּציע פֿון יוסף קלויזנער, ועט זיך אױפֿן פֿאָן פֿון דער 
השׂכּלה-באַװעגונג נאָך בולטער אויסטיילן דער שאַרף אַקצענטיר- 
טער סאָציאַל-רעפֿאָרמיסטישער און אַפֿילו סאָציאַל רעװאָלוציאָנע- 
רער, אַזױ צו זאָגן, כאַראַקטער פֿון דער השׂכּלה-ליטעראַטור אין 
ייִדיש. אמת, אויך קלויזנער וויל דערװײַזן, אַז די העברעישע ליטע- 
ראַטור האָט זיך ניט דערװײַטערט פֿון לעבן; אָבער אַזאַ ראַיה, למשל, 
וי דאָס װאָס זי האָט אָפּגעשפּינלט דעם טעמפּלקאַמף אין האַמ- 
בורג, ווירקט גאַנץ קנאַפּ איבערצײַגנדיק לגבי דעם פֿאַקט, װאָס 


2 אַז די בעלי המאַסף האָבן איינגעלאַדן װייזלען מיטצואַרבעטן אין זייער 
זשורנאַל, האָט ער געשטעלט זיי דריי תנאים: א) זיי זאָלן ניט דרוקן קיין ליבע- 
לידער; ב) זיי זאָלן ניט דרוקן קיין שירים, װעלכע אַנטהאַלטן עפּעס װאָס פון 
די הבלים פון דער גריכישער מיטאָלאָגיץ;: און ג) זי זאָלן ניט דרוקן קין 
סאַטירישע זאַכן, װאָס רירךאָן צו מאָל אין דער מינדסטער מאָס די ייִדישע 
טראַדיציע. 
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די פֿאָלקסמאַסן און דאָס פֿאָלקסלעבן זײַנען געבליבן אין אַ זײַט 
פֿון אירע אינטערעסן, 

בײַ אַלע מעלות פֿון יוסף קלויזנערס סאָלידער אַרבעט קענען 
מיר, פֿאַרשטײט זיך, ניט באַפֿרידיקן זיך מיט זײַן געשיכטש פֿון דער 
השׂכּלה, אַפֿילו אויף וױפֿל נאָר זי קומט צום אויסדרוק אין דער 
העברעישער ליטעראַטור. מיר ריידן שוין נישט וועגן דער ספּעצי- 
פֿישער, ממש שיקאַנירנדיקער באַציונג, קלויזנערס, צו ייַדיש, װאָס 
הייסט בײַ אים (אין אַ װיסנשאַפֿטלעכן ווערק פֿון אַן אוניווערסיטעט- 
פּראָפֿעסאָר!) , זיאַרגון?. . . אָפּגערעדט וועגן זײַן פֿאַרטושן, װוּ נאָר 
ס'איז מעגלעך, די אַזױ צו זאָגן יייַדישיסטישע אָפּנײגן", פֿון די 
אָדער יענע פֿאָרשטײערס פֿון דער העברעישער ליטעראַטור, און 
אָפּגערעדט פֿון איגנאָרירן בכלל די סטיכיע פֿון דעם פֿאָלקסלעבן. 

די ייִדישע ליטעראַטור (אין ברייטן זין פֿון דעם װאָרט) האָט 
ערשט אין דער לעצטער תּקפֿה אָנגעהויבן צו פּרעטענדירן אויף 
אַן אַלזײַטיקער אָפּשפּיגלונג פֿון דעם גאַנצן פֿאַרמעגן אונדזערן,. דעם 
מאַטערישלן וי דעם גײַסטיקן. אָבער װאָס שײַך די פֿריִערדיקע עפּאָ- 
כעס איז זי, אין אַ קלענערער אָדער גרעסערער מאָס, געווען אַ בי 
ליטעראַטור נעבן דער העברעישער. און אין אונדזער שטרעבונג 
צו שאַפֿן אין ייִדיש די װערק, װאָס זאָלן באַלײַכטן דאָס גאַנצע 
ייִדישע לעבן, אויך פֿון די פֿאַרגאַנגענע תּקופֿות, מוזן מיר זיך אויך 
שטעלן פֿאַר אַן אױפֿגאַבע צו שרײַבן אונדזער אייגענע געשיכטע 
פֿון דער העברעישער ליטעראַטור, בפֿרט פֿון דער העברעישער 
השׂכּלה-ליטעראַטור. די דאָזיקע אַרבעט קענען מיר ניט אָנגעטרױיען 
אַנדערע. יענע, װאָס שטייען מחוץ אונדזער אינטערעסן-קרײ, זײַ- 
נען אָפֿט אַפֿילן פֿײַנטלעך צו אים. פּונקט װוי די ייִדישע שפּראַך-װויסג- 
שאַפֿט איז אַרױס אויף אַ ברייטן וועג ערשט דעמאָלט, ווען זי איז 
געװאָרן אונדזער אייגענער ענין. סימפּטאָמאַטיש פֿאַר דער דאָזיקער 
טענדענץ אין אונדזער קולטורילעבן איז דער גראַנדיאָזער פֿאַר- 
מעסט פֿון דייר ישׂראל צינבערג, די געשיכטע פֿון דער ליטעראַטור 
בי 1 
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נאָר אויב די געשיכטע פֿון דער העברעישער השׂכּלה-ליטעראַ- 
טור אין ייִדיש איז אַ פֿראַגע פֿון טראַנספֿאָרמירן דעם געגעבענעם 
מאַטעריאַל אין אַן אַנדער אידייען-ספֿערע, איז א געשיכטע פֿון דער 
העברעישער השׂכּלה-ליטעראַטור, ווער רעדט נאָך פֿון דער גאַנצער 
נײַער ייַדישער ליטעראַטור (זינט דעם אָנהייב פֿון דער השׂכּלה) 13 --- 
אַ פֿיל האַרבערער ענין, צוליב דעם מאַנגל אין פֿאָראַרבעטן און אַפֿילן, 
טײלװוײַז, פֿון דעם מאַטעריאַל גופֿא. מיט דעם דערקלערט זיך, װאָס 

זאָל ביי דער געלעגנהייט אויך דערמאָגט װערן די װערטפולע,. באמת 
מוסטערהאפטע אויסגאבף מ3016 מ1 /012180ט2? 8601:619086 019 אין דרי 
טײלן: ! -- פאָן ד"ר בערהארד װאַכשטײן, |! -- פאָן ד"ר . טאָגליכט, 
וו -- פאַן ד"ר אלעקסאַנדער קריסטיאַנאָפּאָלער (קװעלען אונד פאָרשונגען צור 
געשיכטט דער יודען אין דייטשעסטרייך, הערויסגעגעבען פון דער היסטאָרײ 
שען קאָמיסיאָן דער איזראַעליטישען קולטור-געמיינדע אין װין, או באַנד, װין 
0, אין דעם דאָזיקן װיכטיקן װערק װערט געגעבן א פולשטענדיקע און גע" 
נויע ביבליאָגראַפיע פון אַלץ װאָס איז פאַרעפנטלעכט געװאָרן אין אַלע העב. 
רעלשע צייטשריפטן, װעלכע זיינען אַרױס אין װין, אָנגעהױבן פון די בכורי 
העתים און אױסגעלאַזט מיטן השחר און המביט און האמת, א תקופה פון 
1 ביז 1889, מיט אויספירלעכע אַלגעמיינע אריינפירן װעגן די באַהאַנדלטע 
תקופות און די שריפטשטעלערס, װי אויך אַ פולשטענדיקע רשימה פון אַלץ 
אָן אויסנאַם איינטיילנעמערס אין די דאָזיקע צייטשריפטן, מיט קורצע ביבליאָי 
גראפישע דאַטעס װעגן זיי. אין דעם בוך װעלן זיך געפינען אויך אייניקע דאַ" 
טעס און פּרטים צו דער געשיכטע פון דער יידישער השכלהליטעראַטור און 
אירע שעפערס. אָבער דער עיקר איז דאָ דער אַריינפיר פון דעם הױפּט-רעדאַק" 
טאָר, ד"ר בערנאַרד װאַכשטײן. זיין מאָנאָגראַפיע פון די װילנער העברעישע 
צייטשריפטן פאַר דעם פּעריאָד פון 1821 ביז 1865 האָט אַן אַלגעמײנעם אינ- 
טערעס, הגם עס װערט דאָרטן באַהאַנדלט אַזאַ ספּעציעלע טעמע. אין װאַכ" 
שטיינס אַרײינפיר װעט דער לײענער געפינען, אַחוץ בקיאות און ביבליאָגראַי 
פישע גרינטלעכקייט, אויך פיינץ, געדאַנקענרײיכע כאראקטעריסטיקעס פון די 
מענער פון דער השכלה, פון דער השכלה גופא (זע, למשל, זי וואאא), פון 
חסידיזם (ז' 1:81---16011). די העברעישע פּובליציסטיק אין װין ניצט-אויס 
די לעצטע אַרבעטן אויף דעם געביט. װי, למשל, די פילאָלאָגישע שריפטן פון 
ייִװאָ. עס פעלט אָבער דער אָנװײז אויף אזא װיכטיקן מקור, װי א. פרידקינס 
א. ב. גאַטלאַבער און זיין עפאָכע. 
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די ביז איצט דערשינענע ביכער איבער דער ייִדישער השׂכּלה-לי- 
טעראַטור פּרעטענדירן ניט אויף פּראַגמאַטישע געשיכטע-ביכער. עס 
פּרעטענדירט מסתּמא אויך ניט אױף דעם נחום שטיפֿס בוך ;די 
עלטערע ייִדישע ליטעראַטור", די דאָזיקע ,ליטעראַרישע כרעסטאָ- 
מאַטיע? (מיט אַן אַרײַנפֿיר און דערקלערונגען צו יעדן שרײַבער) 
ברענגט גיט קיין גײַס אַרײַן. ס'איז אַ פּאָפּולערע באַאַרבעטונג פֿון 
דעם שוין פֿריִער באַקאַנטן מאַטעריאַל. דער מחבר אַליין זאָגט אין 
דעם פֿאַרװאָרט, אַז דאָס בוך ;האָט פּראַקטישע לערנצװועקן, גיט 
קיין װיסנשאַפֿטלעכע צוועקן", פּונקט וי דאָס בוך פֿון דעם שרײַבער 
פֿון די דאָזיקע שורות, פֿון מענדעלסאָן ביז מענדעלע, צו וועלכן 
שטיפס איז נאָר אַ פּאַראַלעל, איבערלאָזנדיק דעם פֿאַרגלײַך צווישן 
די דאָזיקע ביידע ביכער פֿאַר אַנדערע, װאָס זײַנען װײיניקער נוגע 
בדבֿר, וויל איך נאָך באַמערקן, אַז דאָס װערטפֿולסטע אין שטיפֿס 
אַרבעט איז דער גאַנץ היפּשער אַרײַנפֿיר (אַ 16 זײַטן, 

נ. שטיף האָט שוין פֿריִער געפּרוּווט אַרױסטײלן די גרונט-אי- 
דייען װאָס האָבן באַלעבט און באַזצלט די שעפֿערס פֿון דער יידישער 
ליטעראַטור, סינטעטיזירנדיק זיי אין דעם ביכעלע הממאַניזס אין 
דער עלטערער יידישער ליטעראַטור. (עס װאָלט געווען אַן אוים- 
גאַבע פֿאַר זיך דורכצופֿירן אַ פֿאַרגלײַך צווישן דער דאָזיקער אַױ- 
בעט און דעם איצטיקן אַרײַנפֿיר). שטיפֿס בוך נעמט נאָר אַרײַן די 
גדולים פון דער ייִדישער השׂכּלה-ליטעראַטור און כּמעט נאָר פֿון 
דעם רוסלענדישן קרײַז, דהײַנו: יצחק-בער לעװינזאָן. ד"ר שלמה 
עטינגער, ישׂראל אַקסענפֿעלד, אײַזיק-מאיר דיק, אבֿרהם-בער גאָט- 
לאָבער, מיכל גאָרדאָן, שמואל בערנשטיין, יהודה-לייב גאָרדאָן, ". וו, 
ש., בערל בראָדער, װאָלף ערענקראַנץ (וועלוול זבאַרזשער), יצחק- 
יואל לינעצקי, אַבֿרהם גאָלדפֿאַדען, וי מיר זעען פֿון דער דאָזיקער 
רשימה, האָט שטיף אַרײַנגעפֿירט נאָך איין װײיניק באַקאַנטן שריפֿט- 
שטעלער -- י װ. ש. פֿון דעם דאָזיקן איניציאַל ברענגט ער אין 
זײַן כרעסטאָמאַטיע אַ ליד; דאָס גאָלדענע קאַלב (;איבער דעם גשָ- 
זעלשאַפֿטלעכן מאָטיוו: דעם שפּאָט אויף דער (דעם?) געלט-זאַק"), 
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אין דעם אַרײַנפֿיר צו דעם ליד זאָגט עֶר אַרױס די השערה, אַז ,דער 
י. וו. ש. מוז זײַן אידענטיש מיט יוסף װײַנשטײן, אָבער ועגן יוסף 
װײַנשטײן האָבן מיר אויך מער קיין ידיעות ניט". אפֿשר -- װעלן 
מיר צוגעבן +-- איז ער אויך אידענטיש מיט י. וי ש., פֿון וועמען 
מיר האָבן אין קול מבֿשׂר פֿון 1866, נ' 29, אַ פֿאַבל-פּאָעמע דיא צוריא 
הענער, װאָס שטיף דערמאָנט ניט, מער קענען מיר שוין וויסן וועגן 
יוסף װײַנשטײײנען. קודם כּל האָט יוסף (בר' יצחק) װײַנשטײן פֿאַר- 
פֿאַסט אַ דערציילונג אַלט און נײֵַא אָדער דור הולך ודור באָ (אָדעס 
7, זז' 3---52, מיט ,אַ װאָרט צו די לעזער פֿון זייער איין אַלטן 
בעקאַנטן, א. ב. גאָטלאָבער" 4 אַחוץ דעם וערן מיר געווויר פֿון 
דער ,,בעקאַנטמאַכונג* אין קול מבֿשׂר פֿון 1866, ז' 2, אַז דער יוסף 
וװוײַנשטײן איז געווען דער קאָמיסיאָנער פֿון דער צײַטונג (אַן ערג- 
אַמט, װײַזט:אויס, װאָס אַ סך אָנגעזעענע משׂכּילים האָבן גענומען 
אויף זיך) אין אַלט-קאָנסטאַנטין; איז אויך געווען איינער פֿון די 
מיטאַרבעטערס פֿון קול מבֿער (זע זײַן ליד אין ערשטן יאָרגאַנג, - 
הכל הבֿל). צי איז ער אידענטיש מיט דעם װײַנשטײן דעם לערער 
פֿון אַ פריװואַט-פּענסיאָן פֿאַר ייַנגלעך אין באַרדיטשעוו (כּפֿי צעדער" 
בוימט בוך די געהיימניסע פֿון באַרדיטעזעו), קענען מיר ניט פֿעסט- 
** דער קינסטלערישער װערט פון דעם ביכל אין ניט קיין גרויסער. הגם 
געשריבן איז עס אין א ריינער ייַדישער שפּראַך. עס איז א טיפּיש משכיליש 
טענדענציעז װערק, פול מיט דרשות פון דעם הױפּטהעלד, עדלעך דעם משכיל 
(כשמו כן הוא -- אַ באקאַנטער נוסח בײי די השכלהישרייבערס בנוגע זייערע 
העלדן-רעזאַגערן) װעגן קינדער'דערציונג, װעגן טעות גוי מותר. די דאָזיקץ 
דרשות מאַכן, הייסט עס, אַ רושם אַפילו אויף א חסידישן יונגנמאַן, װעלכער 
קומט-אָן אין דער ראבינער-שול. עדלער אַלײן גייט נאָך װײטער: ער דערגרייכט 
דעם משכילישן אידעאל -- ענדיקט אויף דאַקטער. כפי דער שפּואך פון ;אַלט 
און ניי"י דאַרף מען ויינשטיינען אָננעמען פאַר א װאָלינער;: בלויז אײניקע 
ליטװויציזמען האָב איך ביי אים געטראָפן, װי ,חתונה געמאַכט דער שװעסטער" 
(אַנשטאָט די שװעסטער), ,קווייטעלעך", ,סטענגעלעך". ‏ ,אויסמאָסטען צום זיצן?. 
איבעריקגס פאַרצייכנט י, מ. ליפשיץ די ערשטע צװיי װערטער (אמת, קװעיט 
שיקט עֶר אָפּ צו קװיטעק), א סימן אַז זי זיינען אפשר אויך װאָלינעריש. 
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שטעלן, אָבער אַז ער איז דער מחבר פֿון אַלט און נײַ לייגט זיך 
אױפֿן שׂכל, װײַל זײַן פֿרײַנדשאַפֿט מיט גאָטלאָבערן קען גאַנץ גוט 
דערקלערט וערן מיט זייער ביידנס שײַכות צו אַלט-קאָנסטאַנטין, 
דעם דאָזיקן שטאַמאָרט פֿון באַדײַטנדיקע השׂכּלה-שרײַבערס, 

די טעקסטן דרוקט שטיף איבער מיט דער נײַער אָרטאָגראַפֿיע, 
אָבער ער פֿאַלט דאָ אַרײַן אין גרײַזן, אַרײַנפֿירנדיק ליטווישע אויס- 
דרוקן אַנשטאָט די פּאַראַלעלע אוקראַיִנישע. אַזױ,. למשל, האָט ער 
אין די צוויי ציטירטע לידער פֿון ש. בערנשטיין געענדערט: דאָס 
פּױליש-אוקראַיַנישע ;זאנען" אויף זײַנען, דורך װאָס ער האָט אויךף 
צעשטערט דעם גראַם: דעם אקראַיַניש-פּױלישן ,קוים? אױיף 
קאַם, , אומגערעכט -- אױפֿגערעכט* אויף אומגעריכט -- אױפֿגע- 
ריכט, ,פֿריריקע* אויף פֿריִעריקע, ,רעדן* אויף ריידן, , לעזן" אויף 
לייזן, , גלייכט" אויף גלויבט א"אַ15, 


שטיפֿס עלטערע יִַדישע ליטעראַטור איז נאָך מײַן פֿון מענדעל- 
סאַן ביז מענדעלע דאָס איינציקע בוך וועגן דער ייִדישער השׂכּלה- 
ליטעראַטור. עס וערן אָבער כּסדר פֿאַרעפֿנטלעכט מאָנאָגראַפֿיעס 
און אַרטיקלען וועגן די באַזונדערע פֿאַרטרעטערס אירע. אַ זייער 
גרויסער מאַטעריאַל אויף דער דאָזיקער טעמע איז געװאָרן אָפּגע- 
דרוקט אין די אויסגאַבעס פֿון די ייִדישע װיסנשאַפֿטלעכע אינסטי- 
טוטן אין ווילנע, מינסק, קיעוו, ניו-יאָרק, לאָמיר דאָ זיך אָפּשטעלן 
נאָר אויף אַ פּאָר פֿון די וויכטיקסטע אַרבעטן, 

דער ביבליאָלאָגישער זאַמלבוך (אַרױסגעגעבן פֿון אינסטיטוט 





** נאָך דער ביז איצט סיי מיר, סיי שטיפן אומבאַקאַנטער אױסגאַבע פון 
בערנשטיינס מאגאַזין (צענזורירט: װאַרשע 1894; אן עקזעמפּליאַר געפינט זיף 
אין דער ביבליאָטעק פון ייװאָ) לאָזט זיך אויך מתקן זיין דעם פערז אין דעם. 
דריטן טייל פון דעם ליד די טרייסט, פון װעלכן שטיף ברענגט בלויז אַ האַלבן: 
;װעלן די פייגעלעך אַלע צו דיר באַלד קומען צו פלוען.. 
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פֿאַר ייִדישער קולטור, קיעו, א"ר פֿון י. ליבערבערג, 1920, זױ' 
7--546) איז געוויס, אָן שום גוזמא, איינע פֿון די מאָנומענטאַלסטע 
אױסגאַבעס אױפֿן געביט פֿון דער ייַדישער װיסנשאַפֿט אין ראַטן- 
פֿאַרבאַנד, אַװעקגעקוקט פֿון דעם אומאײַנגענעמען בײַטעם פֿון איר 
גאַנצן אָנשטעל מיט דעם קאַמף קעגן דעם פפֿאַשיזירטן ייִדישיזם 
און זײַן װיסנשאַפֿט*. עס איז פֿול מיט זייער אינטערעסאַנטן און 

וויכטיקן מאַטעריאַל, | 


די װויכטיקסטע אַרבעט פֿון דעם זאַמלבוך איז דער ביבליאָגראַ- 
פֿישער און ליטעראַר היסטאָרישער עטיוד פֿון מ. ווינער װעגן ,די 
אויסגאַבע פֿון עטינגערס עשריפֿטן". אויב ד"ר מ. װײַנרײַך האָט אין 
זײַן אויסגאַבע פֿון ;ד"ר שלמה עטינגערס כּתבֿים* ווילנער פֿאַרלאַג 
ב. קלעצקין 1925, זזי 1:460--- 616) באַוויזן אַ מוסטער אין פּובלי- 
קירן די װערק פֿון אַ ייִדישן שריפֿטשטעלער, האָט מ. וינער אין 
זײַן רעצענזיע אויף דער עטינגער-אויסגאַבע דערגרייכט פּונקט אַזאַ 
הויכן פּונקט אין דער אָפּשאַצונג אירער. עס איז, װײַזט-אוס, וערט 
געווען די מי, װאָס ווינער האָט אַרײַנגעלײגט אין דער דאָזיקער 
אַרבעט זײַנער, אױפֿן שטח פֿון 49 זײַטן גרויסן פֿאָרמאַט צו אַנאַי 
ליזירן ביז אין די מינדסטע דעטאַלן אַרײַן װײַנרײַכס עטינגער" 
ווערק. ווינער אַליין מוז באַגריסן די שיינע, זאָרגעװודיקע, טעקסט- 
קריטיש, מיט אַ סך מי און פֿלײַס צונױפֿגעשטעלטע אױסגאַבע", מוז 
פֿעסטשטעלן, אַז ,צום ערשטן מאָל זײַנען די װערק פֿון אַ ייִדישן 
קלאַסיקער אַרױיסגעגעבן געװאָרן אויף אַזאַ זאָרגעװדיקן אופֿן. 


עס װאָלט אָבער געווען אַ צו שאַרפֿער אָפּנײג פֿון דער אַלגע- 
מיינער ליניע, װאָס האָט תּמיד געהערשט אין די ייִדיש װויסנשאַפֿט- 
לעכע קרײַזן פֿון ראַטן-פֿאַרבאַנד לגבי זייערע קאָלעגן אין פֿרעמדע 
לאַגערן ,,מחוץ לאָרץ*, אַז ווינער זאָל ניט אָנהייבן פון באַקעמפֿן 
װײַנרײַכס אידעאָלאָגישן צוגאַנג צו עטינגערס ביאָגראַפֿיע און ווערק, 
ניט נאָכזאָגן אים דאָס גאַנצע צעטל ייִדישיסטישע חטאים, װי טראַ- 
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דיציאָנעל נאַציאָנאַליסטישע, באַלעבעסלדיקע קאָנצעפּציע אאַזיןן 15, 
אָבער ניט אין דער דאָזיקער חטאים-זוכערײַ שטעקט דער הױפּט- 
ווערט פֿון ווינערס אַרבעט. זײַן גרעסטער אױפֿטו באַשטײט אין דעם 
ברייט אַװעקשטעלן און באַפֿרידיקנדיק באַשיידן די פֿראַגעס פֿון 
עטינגערס פֿאָרגײערס אין דער יַדישער ליטעראַטור און פֿון די 
פּראָטאָטיפּן פֿון זײַנע ווערק אין דער אַלגעמײײנער ליטעראַטור, דאָ 
האָט ווינערן באַזונדערס אָפּגעגליקט, װאָס ער איז געקומען אין אַ 
באַקאַנטשאַפּט מיט די צוויי פֿאָלקסביכלעך, װאָס עטינגער דערמאָנט 
ווי די װאָס האָבן אים אינספּירירט צום שרײַבן אין ייִדיש. 

די זייער וויכטיקע פֿראַגע, װאָס דאַרף ווערן אַן אויסגאַנגפּונקט 
אין דער אױספֿאָרשונג פֿון דער ייִדישער ליטעראַטור, די פֿראַגע 
וועגן דעם צוזאַמענהאַנג צווישן די ייִדיש ליטעראַרישע דערשײַנוג- 
גען און זייערע אַנאַלאָגיעס אין דער אַלגעמײנער ליטעראַטור (און 
אויך אין דער העברעישער), האָט איינער פֿון די ערשטע, דאַכט זיך, 
אין דער מאָדערנער ייִדישער ליטעראַטור-פֿאָרשונג, נ. אויסלענדער, 
געשטעלט בנוגע דער ווירקונג פֿון דער רוסישער (און טײלװוײין דיי- 
טשישער) ליטעראַטור אויף שלום עליכמען '+. דאָס האָט אויך געטאָן 
יוסף גאָלדבערג אין זײַן אינטערעסאַנטער אַרבעט דער וועגראָמאַן און 
דער אינטימער סטיל (וועגן מענדעלעס פֿישקע דער קרומער) 25 ניט 
רעכענענדיק צופֿעליקע, צעזייטע באַמערקונגען אין דער פֿריערדיקער 


אינטערעסאַנט, אַז אויך דער רעצענזענט פון שטיפס אויבן דערמאַנטן 
:בוך, ד. מאץ (א באַקאנטער יִדיש סאַװעטישער קולטור-טוער), װאַרפט שטיפן 
:אויף דאָס אייגענע, װאָס מ. װינער װאַרפט-אױיף װײנרייכן: ,די ביאַגראַפישעץ 
נאָטיצן זיינען געשריבן אין א ייַדישלעכן גייסט און מיט א העכסט יִדישיס- 
טישער טערמינאָלאָגיע...", אָן ,איין פראזע, פון װעלכער ס'זאָל כאָטש שמעקן 
ימיט מאַרקסיסטישער קריגערישקייט; אַלץ איז ביי אים אַרױס באַלעבאַטיש פיין" 
אאַזײװ (זע: ראַטנבילדונג 1930, נ' 2), 

/? ,דער יונגער שלום עליכם, אין די שריפטן פון דער אקאַטעדרע פאר 
יייִדישער קולטור", קיעוו 1928, 


5 אין שריפטן פון װײסרוסישן מעלוכע-אוניװערסיטעט, מינסק 1929, 


244 זלמן רײזען 


ייִדישער ליטעראַטור-קריטיק וועגן מענדעלע מוכר ספֿרים און דאָן 
קישאָט (מיט דער לײַכטער האַנט פֿון זײַן פּױלישן אַרױסגעבער קלע- 
מענס יונאָשאַ) אָדער גאָגאָל, וועגן אַבֿרהם רייזען און טשעכאָוו, בער- 
געלסאָן און האַמסון אאַז"וו. אָבער אַ סך ברייטער און נאָך פֿאַר אַ 
פֿריערדיקן פּעריאָד און מיט גרויס ערודיציע און חריפֿות האָט דעם 
דאָזיקן פֿאָרשעריש שעפֿערישן מעטאָד אָנגעװענדט מ. ווינער בנוגע 
עטינגערן און דאָס מאַכט אים פֿאַר איינעם פֿון די װערטפֿולסטע 
פֿאָרשערס, װאָס די ייִדישע ליטעראַטור-געשיכטע האָט געװוונעןפ1, 

מ. ווינער פֿאַרשטײט ניט בלויז אַרײַנצוציִען אין זײַן פֿאָרשונג- 
טעקטאָר די אַנאַלאָגיעס פֿון דער אַלגעמײנער ליטעראַטור, נאָר אויך 
צו שענקען די געהעריקע אױפֿמערקזאַמקײט דעם פֿאָלקלאָר, אַרוֹיס- 
גייענדיק פֿון דער הנחה, אַז ,שפּראַכפֿאָלקלאָר אין דער ליטעראַטור 
איז אַ באַשטאַנדטײל פֿון רעאַליסטישן נוסח", אויף אָט אָ דער קאָנ"י 
צעפּציע איז געבויט זײַן זייער אינטערעסאַנטע שטודיע ;די ראָל 
(ראָלע!) פֿון שפּראַכפֿאָלקלאָר אין דער ייִדישער ליטעראַטור* פֿון 
,עטיודן צו אַ מאָנאָגראַפֿיע וועגן שלמה עטינגער" אין די קיעווער 
שריפֿטן,, װוּ ער שטעלט-אַװעק די טעזע, אַז שלמה עטינגערס וערק 
גאַטײַטן אַ װענדפּונקט אין איבערגאַנג פֿון נאַיָוו שטייגערישן רע- 
אֶליזם צום קינסטלערישן רעאַליסטישן סטיל 20, 

די הויפּט-טענה, ווינערס, צו װײַנרײַכן איז, ;פֿאַר װאָס ער 
מערקט ניט אָן, זאָל זײַן כאָטש אין אַלגעמײנע שטריכן, דעם גע- 
זעלשאַפֿטלעכן מהות פֿון עטינגערס שאַפֿן; פֿון װאָסערע געזעלשאַפֿט- 
לעכע באַדינגונגען שטאַמט עטינגערס שאַפֿן? צו וועמען, צו וועלכע 
קרײַזן און שיכטן האָט ער זיך געװוענדט מיט זײַנע װערק? װאָסערע 


9 אין דער העברעלשער ליטעראַטור האָט ב. װינער נאָך פריער זיך קונה 
שם געװוען מיט דער אַנטאָלאָגיע פון דער העברעלשער מיטל-עלטערלעכע פּאָעצױע 
(בשותפות מיט ד"ר בראָדי), 

?א פּאַראַלעל-אַרבעט צו דער דאָזיקער שטודיע איז זיין אַרטיקל ,די ראָל 
פון פאָלקלאָר-עלעמענטן אין מענדעלעס סטיל" (אין ײידישע שפראך 41927 . 





יודישע ליטעראַטור און שפּראַך 245 


געזעלשאַפֿטלעכע באַדערפֿענישן האָט זײַן שאַפֿן געדאַרפֿט באַפֿרי- 
דיקן? װאָס איז דער געזעלשאַפֿטלעכער באַטײַט פֿון עטינגערס 
שרײיַבן אין דער ייִדישער שפּראַך??. | 

פֿאַרלאַנגט נישט מ. ווינער צו פֿיל פֿאַר אַ מאָל? װווּ שטייט עס 
געשריבן, אַז דער אַרױסגעבער און דער רעדאַקטאָר פֿון די װערק 
פֿון אַ שריפֿטשטעלער מוז אױסשעפּן אַלע פּראָבלעמען, װאָס זײַנען 
מיט דעם שריפֿטשטעלער און זײַן שאַפֿן פֿאַרבונדן? װאָס װאָלט דאַן 
פֿאַרבליכן פֿאַר װינערן? אַ דאַנק דער אױסגאַבע האָט דאָך מ. ווינער 
געקראָגן די מעגלעכקייט צו שרײיבן זײַן מאָנאָגראַפֿיע וועגן אַן אַקאַ- 
דעמישער אױסגאַבע פֿון אַקסענפֿעלדס ווערק, אַרױסגעגעבן אין ראַטן- 
פֿאַרבאַנד 21, אַקסענפֿעלדס ליטעראַרישע ירושה (אויף װױיפֿל זי איז 
אָפּגעהיט) איז, דאַכט זיך, ניט גרעסער וי עטינגערס, איז קאָנצענ- 
טרירט אין עטלעכע געדרוקטע ביכלעך און ניט אין אַ גאַנצער ר 
כּתבֿ-ידן און װאַריאַנטן, װי עס איז דער פֿאַל מיט עטינגערס ווערק. 
פֿון דעסט וועגן האָט מען עטלעכע יאָר אָפּגעאַרבעט אויף דער דאָי 
זיקער אױסגאַבע, און ניט איין מענטש, נאָר אַ גאַנצע קאָלעגיע. 

וי זאָגט דער אַלטער פּסוק: ;לא עליך המלאכה לגמור? -- און 
מיר דאַרפֿן דאַנקען װײַנרײַכן פֿאַר דעם, װאָס ער האָט אונדז יאָ 
געגעבן אין זײַן עטינגער-אױסגאַבע, און ניט קלאָגן זיך אויף דעם, 
װאָס ער האָט פֿאַרפֿעלט, 

אַריבערגײענדיק צו דעם קאַפּיטל 3 פֿון זײַן אַרבעט צו די דע- 
טאַלן פֿון דער עטינגער-אויסגאַבע, אַנאַליזירט ווינער צוויי דאַטעס 
פֿון עטינגערס ביאָגראַפֿיע, זײַן געכוירן-יאָר און דאָס יאָר ווען ער 
והאָט חתונה געהאַט, ,כּדי אַרױסצובאַקומען װוּ, אין וועלכער געזעל- 
שאַפֿטלעכער סבֿיבֿה, אין וועלכן קולטורקרײַז האָט עטינגער באַ- 
קומען זײַן משׂכּילישע דערציונג און די באַשטימענדיקע השפּעה 
אויף זײַן בילדונגסגאַנג?. דורך אַ סקרופּולעזן אַנאַליז פֿון דעם 


קנאַפּן און נישט גאָר זיכערן מאַטעריאַל קומט ווינער צו דעם אויס- 





1 פון דער אויסגאבע איז צו אונדז דערגאנגען נאָר דער ב' 1 
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פֿיר, אַז עטינגער איז געבוירן געװאָרן יעדנפֿאַלס ניט שפּעטער וי 
סוף 1800, און ניט אין 1802, װוי װײַנרײַך נעמט-אָן. אין דעם פּרט 
שטים איך אײַן מיט וינערן (אין לעקסיקאָן האָב איך אָנגעגעבן 
22)1, אַזױ אַרום מאַכט ווינער אַזאַ חשבון: אַז געקומען קיין זאַ- 
מאָשטש איז עטינגער ניט שפּעטער וי אין 1818 און האָט דאָרט 
אין משך פֿון מינדסטנס 7 יאָר באַקומען זײַן אַנטשײדנדיקע אַנטװיק- 
לונג אין דעם קרײַז פֿון די זאַמאָשטשער משׂכּילים, װאָס דאָס בײַט, 
באמת, די באַדינגונגען פֿון עטינגערס יוגנט-ביאָגראַפֿיע. 

אין די קאַפּיטלען 7-4 פֿון זײַן עטיוד גיט ווינער אַ גאָר גרינט- 
לעכן אַנאַליז פֿון עטינגערס סערקעלע. די דאָזיקע אַרבעט איז באמת 
פֿול מיט חידושים. קוֹדם- כּל רעווידירט ער די אָנגענומענע ביטול- 
דיקע באַציונג צו די געדרוקטע אױיסגאַבעס פֿון דער באַרימטער 
פּיעסע. גראָד האָט ווינער געהאַט אַ מעגלעכקייט צו זען די פֿאַרי 
נאַנטע יאָהאַניסבורגער אויסגאַבע פֿון סערקעלע (1862); (אַן עקזעמ- 
פּליאַר געפֿינט זיך אין דער ביבליאָטעק פֿון דעם אינסטיטוט פֿאַר 
דער יִדישער קולטור אין קִיָעוו). פֿון פֿאַרגלײַכן זי מיט דעם װײַנ- 
רײַךיטעקסט קומט ער צו דער זיכערקייט, אַז די אָפּװײַכונגען אין 
דער יאָהאַניסבורגער אוױיסגאַבע שטאַמען ניט פֿון אַ פֿרעמדער האַנט, 
נאָר ;זי דאַרף באַטראַכט ווערן וי אַ פֿאַרגרײַוטער און ניט זייער גוט 
דערהאַלטענער, אָבער פֿאָרט עכטער און זייער װערטפֿולער װאַריאַנט 
פֿון עטינגערס סערקעלע אין אַ פֿריערדיקן, ניט ענדגילטיקן און נאָך 
אַ ביסל אומבאַהאָלפֿענעם צושטאַנד?. ווינער רעהאַביליטירט אויך די 
פֿון דייר אַ. קאַפּעל שווער באַלאַסטעטע ואַרשעװער אױסגאַבע פֿון 
סערקעלע, שטעלט-פֿעסט איר אידענטישקייט, הגם ניט פֿולשטענדי- 
קע, מיט דער יאָהאַניסבורגער, געפֿינט אין דער פֿאַרשײדגקײט פֿון 





2 די פראַגע װעגן עטינגערס געבורטיאָר האָט אויך באַרירט ד"ר י. שאצקי 
אין זיין רעצענזיפ אויף דער װיינרייך-אויסגאבע פון אעטינגערס כתבים" אין 
פּנקס פון נ"י ייואָ נ' 1, זז' 281--2823. שאַצקי נעמט אָן װיינרייכס דאטע 
לגבי רייזענס, ער ברענגט אָבעֶר ניט פאַר דעם קיין ראֲיות. 
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די סערקעלע-װאַריאַנטן, סײַ די האַנטשריפֿטלעכע, סײַי די געדרוקטע, 
אַ נײַעם באַװײַז פֿאַר עטינגערן,. דעם ערשטן קינסטלערישן סטיליסט 
אין דער ייִַדישער פֿאַרמענדעלישער ליטעראַטור, וועלכער האָט 
שטענדיק איבערגעאַרבעט זײַנע װוערק *2. באַזונדערס אױספֿירלעך 
שטעלט זיך ווינער אָפּ אויף די סיוזשעטישע און טעכניש ליטעראַ- 
רישע אַנטלײַונגען,. עטינגערס, אויף די מוסטערן פֿאַר עטינגערס 
שאַפֿן. און דאָ האָט ווינערן ווידער אָפּגעגליקט: אין דער ביבליאָ- 
טעק פֿון דעם אינסטיטוט פֿאַר ייִדישער קולטור האָט זיך אויך געפֿו- 
נען אַן עקזעמפּליאַר פֿון דער אַנאָנימער פּיעטע די גענאַרטע וועלט. 
אמת, ס'איז ניט דער אַריגינאַל-דרוק פֿון דעם ביכל, װאָס האָט אַזױ 
געװווירקט אויף עטינגערן, נאָר אַן איבערדרוק פֿון עטלעכע צענדלינג 
יאָר שפּעטער, ;אַ פֿאַרגרײַזטער און אפֿשר אויך איבערגעאַרבעטער 
און געקירצטער פֿון אַ פֿריערדיקער אױיסגאַבע, װאָס איז צום ערשטן 


* מ. װינער שענקט װײניק גלויבן דער ידיעה, װאָס ריינרייך האָט באַק 
מען ביי א װארשעװער בוכהענדלער (לײיב מאָרגנשטערן) װעגן ;א היפּאַטע: 
טישער לעמבערגער אויסגאבע, װאָס װערט אין ערגעץ ניט דערמאָנט", נו, 
װאָס איז שייך דעם לעצטן ארגומענט, איז עס דװקא קיין ראֵיה ניט. די ביב- 
ליאָגראַפיע פון דער ייִדישער ליטעראטור פוֹן 19טן י"ה איז נאָך גאָר אין די 
וויקעלעך. אין ד"ר י. שאַצקיס ,ייִדישע ביבליאַגראַפיע* ביז א. מ. דיק װערן 
דערמאַנט די לעבבערגער דרוקן פון א. גאָלדפאדענס איודעלע". אין דער ביב- 
ליאָטעק פון ייִװאַָ זיינען פאַראַן צװיי אזעלכע דרוקן -- פון י. נעכעלעס, ביידץ 
דאטירט 1881, הגם עס מאכט דעם איינדרוק, אַז דאָס זיינען פארשיידענע אויס- 
גאבעס, פאַר די לעמבערגער ייַדישע פאַרלעגערס פון צװייטער העלפט 19טן י"ה, 
פאַר װעלכע אלץ איז געװען א סחורה צום איבערדרוק, איז ניט געװען קײן 
שום גרונט דװקא אַזאַ ,פיטשור" װי סערקעלע ניט איבערצודרוקן! אין דער 
דאָזיקער הפקרות זייערער זיינען די ייַדישע ארויסגעבערס געגאנגען אַזוי װיט, 
אַז זי פלעגן איבערדרוקן ניט נאָר ייִדישע מעשה-ביכלעך, נאָר אפילו חשובערצץ 
ספרים. אַזױ, למשל, געפינען מיר אין המגיך תרל"ג זי 222 א פּראָטעסט פון 
דעם באװוּסטן אונגארער רב שלמה גאנצפריד, װאָס זיין קיצור שלחן ערוך איז 
געדרוקט פוֹן ר' נתנאל דוד זיסבערג אין װאַרשע, װי אויך קעגן יעקב עהרענ- 
פּרייז פון לעמבערג, װאָס האָט אָן זיין רשות אָפּגעדרוקט דעם דאָזיקן ספר 
אויף ,עברי-טייטש"י פול מיט גרייזן, ,געמאַכט שטרויכלען דעם המוןיעם". 
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מאָל געדרוקט אין זשאָלקיעוו אָנהייב צװאַנציקער און סוף צענער 
יאָרן?. ווינער ברענגט בלויז דעם טעקסט פֿון טיטלבלאַט, עטלעכע 
קליינע אויסצוגן און אַ ריי באַטראַכטונגען און פֿעסטשטעלונגען וועגן 
דעם דאָזיקן אינטערעסאַנטן װערק, װאָס שטייט אַנאָנים און אומבאַ- 
קאַנט בײַ דעם אָנהייב פֿון דער נײַער ייִדישער ליטעראַטור, 

ווינער שטעלט-פֿעסט, אַז די גענאַרטע וועלט איז ניט נאָר אַן 
איבעראַרבעטונג פֿון טאַרטיף, װוי עס האָט פֿאַרנאָטירט עטינגער, 
נאָר אַז זי װײַזט אויך דײַטלעכע אײַנטײלונגען פֿון װאָלפֿסזאָנס 
לײַכטזינן אונד פֿרעממעללײַא, אַ פּיעסע מיט וועלכער עטינגער אי 
נאָך ווינערן, אויך געווען באַקאַנט. ,אַ פֿאַרגלײַך פֿון די טעקסטן און 
די דערלערנונג (!) -- שרײַבט וינער -- אויף ויפֿל עטינגער איז 
-געווען אָפּהענגיק און באַװירקט פֿון די גענאַרטע וועלט באַװײַוט 
קלאָר די באַדײַטנדיקע אריגינעלקיײיט און קינסטלערישקײט פֿון 
עטינגערט טאַלאַנט. די גענאַרטע וועלט איז... זייער פּרימיטיוו אָנגע- 
שריבן. איר שפּראַך איז רײַך און אָנגעזאַפּט, אָבער רוי און האַ- 
מעטנע, קינסטלעריש איז די גענאַרטע וועלט אין פֿאַרגלײַך מיט 
װאָלפֿסזאַנס פּיעסע אַ שטאַרקער רעגרעס (כאָטש מען קען דאָס ניט 
זאָגן װאָס שײַך דער שפּראַך. ס'איז דאָך די ערשטע ייִדישע פּיעסע 
אין וועלנער עס ריידן דורכויס אַלע פּאַרשױנען, אויך יענע פּאָזיטי- 
ווע פֿיגורן, װאָס דריקן-אויס דעם מחברס השׂכּלה-געדאַנקען, אין אַ 
קרעפֿטיקן ריינעם ייִדיש. אין דעם פּרט ברעכט דער אַנאָנימוס די 
טראַדיציע און ברענגט-אַרײַן אַ נײַס). סערקעלע איז אָבער ביזן 
הײיַנטיקן טאָג איינע פֿון די בעסטע און קינסטלעריש פֿולקאָמסטע 
פּיעסעס אין דער ייִדישער ליטעראַטור". 

אױיספֿירלעך שטעלט זיך מ. ווינער אויך אָפּ אויף דעם אַנדערן 
פֿו! די צוויי ביכלעך, וועלכע עטינגער דערמאָנט אין צוזאַמענהאַנג 
מיט זײַן באַשלוס , צו שראַבן אין פּראָסטע ייִדישן לשון", אויף דער 
ראָכינזאָן-איבערזעצונג אַלטער לעב. אויך דאָ האָט ווינער געהאַט 
מזל צו פֿאַלן אויף די שפּורן פֿון דעם ביכל, הגם ווידער אַ מאָל 
ניט פֿון דער אָריגינאַל-אױסגאַבע, נאָר פֿון לעמבערגער איבערדרוק 
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פֿון יאָר 1865 אט ראַבינזאָן -- די געשיכטע פון אַלטער לעב (גע" 
דרוקט בײַ פֿ. פּאַרעמבאָ), הגם מיר קענען ניט האָבן די פֿולע זיכער- 
קייט, אַז דער ראָבינזאָן פֿון 1865 איז טאַקע אידענטיש אָדער בלויז 
אַן איבערדרוק פֿון דער אױטגאַבע, װאָס עטינגער האָט געלייענט נאָך 
אין לעמבערג, ד"ה, אין דער אַנדערער העלפֿט פֿון די צװאַנציקער 
יאָרן, (אָט האָט די לעמבערגער אױסגאַבע פֿון צפֿנת פּענח, אויך גע" 
דרוקט בײַ דעם זעלביקן 8ֿ. פּאַרעמבאָ, גענומען פֿון חײַקל הור" 
וויצעס בוך בלויז דעם טיטל +6), 

דער אַנאַליז פֿון מ. ווינער מיט דער כּוונה פֿעסטצושטעלן, מיט 
װאָס דער פֿאַרייַדישטער ראַבינזאן האָט געקענט ווירקן אויף עשיגי 
גערס צוגאַנג צום פּראָסטן ייִדישן לשון, איז זייער אינטערעסאַנט 
און װײַזט ווידער אַ מאָל, מיט װאָס פֿאַר אַ דורכדרינגלעכקייט ווינער 
ווענדט-אָן זײַן פֿאַרגלײַכנדיקן מעטאָד און מיט װאָס פֿאַר אַ חריפות 
ער דרינגט-אַרױס זײַנע אױספֿירן. אָבער מיר קענען זיך דאָ ליידער 

+ אחוץ דעם איבערדרוק פון דעם בוך פון קראָקע אין 1898, װאָס װינער 
דערמאַנט, האָב איך אריינבאַקומען א װילנצער אילוסטרירטע אױיסגאַבע פון דעם 
דאַבינזאָן, װאָס הייסט אויף דער אילוסטרירטער הילע ראָבינזאַן מיט שבת (דרוק 
יל מ"ץ 1894, איבערגעדרוקט פון דער װילנער אױסגאַבע 1880, װי מיר װערן 
עס געװויר פון דעם רוסישן אונטערטיטל), אין אַלגעמײן שטימט דער טעקסט 
אין דער װילנער אױסגאַבע מיט דער קראַקעװער פון 1898, אַלוױ, אויך מיט 
דער לעמבערגער פון 1865, נאָר אין דער וילנער אױיסגאַבע זיינען ערטערװייז 
צוגעגעבן װערטער און זאַצן, פון װאָס דער מער קאַנדענסירטער סטיל פון דער 
גאליצישער אויסגאבע פאַרלירט נאָר. אַן אַנדערע אויסגאבע פון ראָבינזאָן (אַזי 
הייסט זי אויף די קעפּלעך צו יעדן זייטל) געפינט זיך אין דער ביבליאָטעק 
פון ייוואָ (אין דעם עקזי פעלן אָבער די ערשטע 6 זד; ער איז צוזאַמענגעבונדן 
מיט י. מ, װאָלמאַנס ייַדישער מעשה הורדוס, װילנע תרל"ך -- 1873). די דאָזיקע 
אױסגאַכע (זזי 140) איז ניט אידענטיש מיט דער גאַליצישער באַאַרבעטונג, איז 
אַבער א סך פאָלקסטימלעכער פאַר גערמײועס קקורץ געפאַסטן ראָבינזאָן", 
ווילנע 1830, זי איז אויך ניט קיין פאַריידישונג פון קאַמפּעס בוך, נאָר א גע" 
וויינטלעכע איבערזעצונג, אמת, מיט קיצורים, װי איך האָב פעסטגעשטעלט פון א 
פארגלייך מיט דער מאָדערנער ייַדישער ראָבינזאָן-איבערזעצונג פון שרה ריזען 
{פאַרלאַג ,ביכער פאַר אַלע", װאַרשע 1910, זז'י 158, אילוסטרירט), 
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ניט אָפּשטעלן אויף דעם דאָזיקן אַנאַליז. מיר ווילן נאָר באַמערקן, 
אַז דער לעמבערגער ראַבינזאָן האָט נישט קיין שום שײַכות צו גער- 
מײַזעס קורץ געפֿאַסטער ראַבינזאָן (ווילנע 1820), װאָס אין אַ 
פשוטע איבערזעצונג פֿון קאַמפּעס אין אַ פֿאַרדײַטשמערישטן ייִדיש, 

נאָך פֿאַרשײדענע סימנים איז פֿאַר מ. ווינערן קלאָר, אַז דער 
אַנאָנימער איבערזעצער פֿון דעם לעמבערגער ראַבינזאָן איז געווען 
אַ גאַליציאַנער. דאָס לייגט זיך אױפֿן שׂכל, ווען מ'דערמאָנט זיך 
וועגן דער ייִדישער ליטעראַרישער טעטיקייט פֿון דעם פערל-קרײַז, 
װאָס האָט אונדז געגעבן לעפֿינס תנך-איבערזעצונגען, פּערלס מגלה 
טמירין, ריב"לס הפֿקר-װעלט. עס װאָלט אויך נײטיק געװען אַ 
שפּראַכלעכער פֿאַרגלײַך מיט הורוויצעס צפֿנת פענח אין די ייִדישע 
ווערק, װאָס י. װײַנלעז האָט אַנטדעקט אין דער פּערל-ביבליאָטעק, 
דער הױפּט מיטן אַנטיגנוס (װײַל דער מגלה טמירין אָפּערירט גאָר 
מיט אַן אַנדערן מאַטעריאַל, װאָס מוז אויך אין רעזולטאַט געבן גאָר 
אן אַנדערן סטיל, דעם ספּעציפֿישן סטיל פֿון חסיד), 

זייער גענוי שטעלט זיך מ. וינער אֶפּ אויף די ליטעראַרישע 
השפּעות, אײַנטײלונגען און פּאַראַלעלן, עטינגערס, לגבי דער מערבֿ- 
אײראָפּעלשער ליטעראַטור. ער פֿרעגט-אָפּ װײַנרײַכס השערה וועגן דער 
השפּעה פֿון פֿאָנװיזינס באַרימטער רוסישער קאָמעדיע ניעדאַראָסל 
אויף עטינגערן, אַרױסרוקנדיק די טעזע, אַז עטינגער .געהערט נאָך 
צו יענעם דור שרײַבערס, װאָס האָט צוליב היסטאָריש עקאָנאָמישע 
סיבות זיך נאָך ניט אָנגעהויבן צו באַהעפֿטן מיט דער רוסישער 
קולטור-טראַדיציע און װאָס באַזירט זיך נאָך אין גאַנצן אויף דער 
דײַטשישער קולטור"., 

ווינער געפֿינט:אױס אַנדערע ליטעראַרישע פּראָטאָטיפּן פֿאַר 
עטינגערס פּיעסע. קודם- כּל זײַנען עס װאָלפֿסזאָנס לײַכטזינן אונד 
פֿרעממעללײַא און די גענאַרטע וועלט (,די בלאַסע סכעמעס פֿון די 
פֿריערדיקע פּיעסעס האָט עטינגער אָנגעפֿולט מיט לעבן און מיט 
קונסט"), װאָס איז שײַך אַנטלײַונגען פֿון פֿרעמדשפּראַכיקע ליטע- 
ראַטורן, רעכנט ווינער אויס די פֿאָלגנדיקע: מאָליערס טאַרטיף-קאָ- 
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מעדיש, װאָס איז דעמאָלט געווען זייער פּאָפּולער אין די אױפֿגע- 
קלערטע קרײיזן; לעסינגס יוגנט-קאָמעדיע שסםסס עסּם 17500) און 
אַנדערע יוגנט-פּיעסן פֿון דעם באַרימטן דײַטשישן דראַמאַטורג, 
שילערס !6086 0049 116116 :126 , קאָצעבוס נאָכגעמאַכטע פּיעסן, 


וויכטיק איז די פֿעסטשטעלונג, ווינערס, וועגן עטינגערס אַ ריי 
משלים, אַז זיי זײַנען נאָכגעמאַכט אָדער פּאַראַפֿראַזירט, דער הױיפּט 
פֿון געלערט, אויך פֿון פּױלישן קראַשיצקי (װײַנרײַך האָט געקענט 
פֿעסטשטעלן דעם מקור פֿון בלוין 21 עטינגערס משלים), דערבי 
גיט ווינער זייער אַ פֿײַנעם אַנאַליז פֿון עטינגערס. משלים אין פֿאַר- 
גלײַך מיט זייערע פֿרעמדשפּראַכיקע פּראָטאָטיפּן, 

וועגן עטינגערס קאַטאָװעסלעך, די עטלעכע און זיבעציק עפּי 
גראַמען און סצענעס, װאָס ווינער האַלט פֿאַר די גרעסטע און שענ-. 
סטע זאַמלונג אין דער ייִדישער ליטעראַטור, איז ער זיכער, אַן זי 
זײַנען אַנטשטאַנען אונטער לעסינגס השפּעה 25 | 

אױפֿן גרונט פֿון דעם פֿראַגמענט איך רוף צו דיר (עטינגערס 
כּתבֿים וו, זי 351) שטעלט ווינער פֿעסט, אַז עטינגער האָט געפּרוווט 
כּסדר איבערזעצן אַ גאַנצן סידור נאָכן טיפּ פֿון די עלטערע דײ- 
טשישע סידורים, און פֿירט-אוס דערפֿון ;אַ כאַראַקטעריסטישן דיאַ- 
לעקטישן שטריך פֿון אַ באַשטימטן פּעריאָד אין דער השׂכלה, אַז 
צו גלײַך מיט אױפֿגעקלערטקײט וויל זי דעם פֿאָלק ברענגען אויף 
אַ פֿאָלקסטימלעכן אופֿן רעפֿאָרמירטע רעליגיע, א ליניע װאָס ציט 
זיך פֿון מענדעלסאָן, אייכל, פֿרידלענדער, לעפֿין (ביבל- און געבעט- 
ביכער) ביז צו דיק, לינעצקי (סידור) און דעם יונגן מענדעלע (פּרק 
שירה)2 


* די זעלביקע השפּעה שטעלט פעסט לאַכאָװער פאַר דעם העברעלשן 
עפּיגראַם, װאָס די רעדאקטאָרן פון המאַסף האָבן אָנגערופן ,מכתם", נאָך דעם 
מוסטער פון לעסינגס ,זינגעדיכטע" (תולדות הספרות העברית" ב' 1, זי 80), 
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אָבער די דאָזיקע ליניע ציט זיך -- װועלן מיר צוגעבן -- אַ סך 
װײַטער, איבער דער גאַנצער השׂכּלה-עפּאָכע אַװעק, ביז צו פּרצן 
(די פֿינף מגילות, אַקדמות), אַשן (רות), ר' מרדכילע (מחזור), יהואָש 
(תנך) און אַפֿילו ד"ר י. מ. זאַלקינד (גמרא אין ייִדיש). עס איז, בכן, 
ניט נאָר דער סטימול פֿון ברענגען דעם פֿאָלק רעפֿאָרמירטע רע- 
ליגיע, נאָר אויך דער דראַנג אַריבערצוטראָגן ייִַדישש קולטור-אוצ- 
רות אין ייִדיש, אויף אויסצובויען און פֿאַרטיפֿן די שפּראַך, געבן איר 
דעם יחוס פֿון צו ווערן דער לבֿוש, דער שפּײַכלער פֿאַר דעם גאַנצן 
נאַציאָנאַלן שאַפֿן, 


אין די ,ליטעראַרישע מיסצעלן" פֿון דעם ביבליאָלאָגיש! זאַמל- 
בוך שטעלט מ. ע. *: די פֿראַגע וועגן דער צײַט און דעם פֿאַרפֿאַסער 
פֿון די גענאַרטע וועלט. דער נאָטיץ-שרײַבער געפֿינט אַ פֿאַרביג- 
דונג צווישן דער דאָזיקער אַנאָנימער פֿאָלקספּיעסע און דעם חרם, 
װאָס איז אין יאָר 1815 אױסגערופֿן געװאָרן דורך דעם לעמבערגער 
רבֿ אָרנשטײן אויף די משׂכּילים ראַפּאָפּאָרט, ערטער, נאָטקעס און 
פּאַסטאָר. אין דעם צוזאַמענהאַנג באַקומט אַ באַזונדערע באַדײַטונג 
די פֿאַרעפֿנטלעכטע אַרבעט פֿון ש. דובנאָוו (אין די ייוואָ-בלעטער , 
זי 45 ,ערשטער קאַמף פֿון השׂכּלה קעגן חסידות". 

װאָס איז שײַך דער פֿראַגע, װער קען זײַן דער מחבר פֿון די 
גענאַרטע וועלט, גלייב איך ניט, אַז די השערה פֿון מ. ע. וועגן מענדל 
לעפֿין זאָל קענען האָבן אַ גרונט, לעפֿין האָט טאַקע פֿאַרפֿאַסט איי- 
ניקע װערק אין ייִדיש, אָבער קיין איינס ניט אַריגינעל בעלעטריס- 
טיש -- אַלע זײַנען איבערזעצונגען פֿון תּנך. אויך אין העברעיש, 
װאָס אין דער שפּראַך איז ער געווען דער שעפֿער פֿון אַ נײַעם סטיל, 
האָט ער ניט געשריבן קיין בעלעטריסטיק. עס בינדט זיך ניט מיטן 
גאַנצן מהות פֿון לעפֿינען, דעם דאָזיקן שטילן יושבֿ-אוהל, די מחבר- 


מאַקס עריק, 
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שאַפֿט פֿון אַזאַ קאָמעדיע װי די גענאַרטע וועלט. ,דער ערשטער 
חסיד", װאָס גאָטלאָבער דערמאָנט װי אַ װוערק פֿון מענדל לעפֿין 
(איבעריקנס --- וועגן בעש"ט, אויך ניט קיין בעלעטריסטיש) איז 
אויך שטאַרק מוטל בספֿק, צי האָט לעפֿין בכלל אַזױנס אָנגעשריבן. 
אין זײַן בריוו, װאָס ישׂראל װײַנלעז האָט אויפגעזוכט אין דער ביב- 
ליאָטעק פֿון יוסף פּערל-שול, אין וועלכן לעפֿין רעכנט-אויס אַלע 
זײַנע װערק, דערמאָנט ער עס נִיט, | 

די אַלע אַרגומענטן פֿאַר מענדל לעפֿינס מחברשאַפֿט פֿון די 
גענאַרטע וועלט, װאָס מ. ע. ברענגט, זײַנען בלויז קאָנסטרוײַרטע 
װווי, למשל, די ראֵיה אַז לעפֿין איז געווען די לעכעדיקע בריק 
צווישן דער בערלינער, גאַליצישער און רוסישער השכּלה, און אַזא 
מין ליטעראַרישע בריק צװישן אַלע דרײַ השׂכּלות זאָל אויך זײַן 
די גענאַרטע וועלט. | 

נאָר איינס קען מען מסכּים זײַן מיט מ. ע. -- אַז די פּיעסע 
איז אַרױס פֿון דעם קרײַז משׂכּילים פֿון לעפֿין, ראַפּאָפּאָרט, ערטער, 
דיק, לעװוינזאָן. קראָכמאַל, דאָס, װאָס עס איז ניט באַקאַנט קיין איין 
עקזעמפּליאַר פֿון די גענאַרטע וועלט, איז גאָר ניט אַזאַ חידוש פֿאַר 
דעם, ווער עס קען די פֿאַרהעלטענישן אין דעם פּרט. אָט האָבן מיר 
דאָך דעם אייגענעם פֿאַל מִיט חײַקל הורוויצעס צפֿנת פענח, װאָס 
האָט דאָך געוויס באַדאַרפֿט האָבן מער װאָג אין די אויגן פֿון די 
לייענערס און ספֿרים-האַלטערס: סײי דער נאָמען פֿון דעם מחבר, סיי 
דער פֿאַרנעם פֿון דעם בוך, סוף- כּל-סוף דער גרעסטער (לויט דעם 
פֿאָרמאַט, לוט דער צאָל זײַטן) אין דער גאַנצער ייִדישער השׂכּלה- 
ליטעראַטור, ניט סֹתּם עפּעס אַ ביכל פֿון אַן אַנאָנים, נאָר שיִער 
ניט אַ ספֿר. און אַפֿילו פֿון דעם באַרימטן מענדל לעפֿינס ייִדישן 
משלי האָבן זיך דאָך אויך נאָר על-פּי נס אױפֿגעהיט נאָר אַ פּאַר 
פֿעליקע עקזעמפּליאָרן. עס קען אויך זײַן, אַז די חסידים האָבן פֿאַר- 
ניכט אַ גרויסע צאָל עקזעמפּליאַרן פֿון דער אױיסגאַבע. שרײַבט דאָך 
דער אַנאָנימער מחבר פֿון דער דײַטשישער שריפֿט ת90686 08 
(1816) מזוס080381) 56016 000 אַז ער איז זיכער, זײַן בוך װועט 
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שטאַרק אויסנעמען אַפֿילו בײַ חסידים: ,זיי װעלן די עקזעמפּליאַרן 
אױפֿקױפֿן, כּדי זיי צו פֿאַרברענען (;,איין אױטאָ-דאַיפֿע האַלטען"), 
אַזױ וי זיי האָבן דאָס געמאַכט מיט אַנדערע אַנטי-חסידישע ווערק" 
(זע: דובנאָוו -- השׂכלה קעגן חסידות). די מורא פֿאַר די חסידישע 
פֿאַנאַטיקערס איז אפֿשר אויך געווען די סיבה, װאָס די גענאַרטע 
וועלט איז אַרױס אַנאָנים, וי דובנאָוו שטעלט עס אויך פֿעסט בנוגע 
דער אַנאָנימשאַפֿט פֿון מגלה טמירין (הגם אַנאָנימשאַפֿט פֿון מחבר 
איז געווען אַ שטייגערזאַך אין דער ייַדישער ליטעראַטור פֿון דער 
השכּלה-צײַט), 

עליכּל-פּנים איז וויכטיק גענויער אױפֿצוקלערן דעם צװואַמע:- 
האַנג צװישן די גענאַרטע װעלט און דעם ערשטן ליטעראַרישן 
קאַמף צווישן משׂכּילים און חסידים אין גאַליציע, װאָס דאַטירט, נאָך 
דוכנאָוון, פֿון די יאָרן 1816--1819, אַ צײַט ווען די דורך מ. ווינער 
ערשט אַנטשלײערטע ערשטע ייַדישע פֿאָלקספּיעסע איז אַנטשטאַנען 

דערפֿאַר איז מ. ע. (אין די זעלביקע ,מיסצעלן") געלונגען צו 
אנטדעקן דעם מחבר פֿון דעם אינטערעסאַנטן משכּילישן פּאַמפֿלעט 
פֿון די יאָרן 1829--1842 , טעיאַטאָר פֿון חסידים", װאָס איז פֿאַר- 
עפֿנטלעכט אין די היסטאָרישע שריפֿטן פֿון ייָוואָ. אין דעם ליד נאָכן 
טעקסט האָט מ. ע. אױפֿגעדעקט דעם אַקראָסטיכאָן פֿון אפֿרים פֿי- 
שעלזאָן און האָט אױיסגעפֿונען דעם דאָזיקן נאָמען אונטערגעשריבן 
אונטער אַ קאָרעספּאַנדענץ פֿון קראָשניעוויץ אין המליץ 1860, נ' 5 
--- אפֿרים פֿישלזאָן איש זאַמועזץ. די גאַלעריע שריפֿטשטעלערס און 
משׂכּילים פֿון דער עטינגער-צעדערבוים-פּרץישטאָט וװערט, אַזױ 
אָרום, פֿאַרגרעסערט מיט נאָך אַ טשיקאַװן פּיאָנער פֿון דער ייִדישער 
ליטעראַטור, 


אין ארגענטינע 


אײַנדרוקן פון אַ האַלביאָריקן באַזוך אין דרום-אַמעריקע 


די רעדע וועגן דער יידישער ליטעראטור אין 
אַרגענטינער פּ.ע.נ.-קלוב 


זלמן רייזען, װען ער איז געװען אין ארגענטינץ, אין 1932, אין 
שליחות פון ייִדישן װיסנשאַפטלעכן אינסטיטוט אין ווילנע, איז אוים- 
גענומען געװאָרן פון אַרגענטינער פּ.ץ.ג-קלוב װי דער פאָרזיצער 
פון ווילנער פּ.ע.נ.--קלוב. מאנועל גאלװעז, דער ערשטער פּאַפּולערער 
אַרגענטינער נאָװעליסט און ראָמאַניסט, פּרעזידענט פון דער קינגסט" 
לצר-סעקציע אין בוענאָס:איירעס, האָט אין זיין עפנװאָרט און באַ- 
גריסונג צו זלמן רייזענען, ,אין שייכות מיט דער דאָזיקער פייער" 
לעכער געשעעניש" געמאָלדן, אַז דער אַרגענטינער פּ.ע.ג.-קלוב האָט 
;אַנגענומען אויף זיין לעצטער זיצונג א באַשלוס צו באַשטימען שלום 
אַשן פאַר זיין צרנמיטגליד, --- רייזען האָט אָנגעהויבן זין רעד 
אויף יִדיש, באַגריסנדיק דִי אַרגענטינער שריפטשטעלערס, און באַלד 
אַריבער צו לייענען אויף שפּאַניש אָט װאָס; 


,מײַן האַרציקן דאַנק אײַך פֿאַר דעם כּבֿוד, װאָס איר האָט מיר 
אָנגעטאָן און פֿאַר דער געלעגנהייט, װאָס איר האָט מיר געגעבן. 
כשעת מײַן באַזוך אין אײַער לאַנד אין שליחות פֿון דעם יִדישן 
װויסנשאַפֿטלעכן אינסטיטוט, זיך צו טרעפֿן מיט די אָנגעזעענסטע 
פֿאָרשטײערס פֿון דער אַרגענטינישער ליטעראַטור. עס איז ניששסט 
פֿאַר מיר דער כּבֿוד, נאָר פֿאַר דער ליטעראַטור, פֿון וועלכער איך 
ברענג אײַך איבער אַ גרוס. צװוישן די לענדער, װאָס זײַנען אויס- 
גערעכנט אין דער רשימה פֿון די פּענקלובן, איז פֿאַראַן אויך אַ לאַנד, 
װאָס טראָגט דעם נאָמען ייִדיש. דעם דאָזיקן נאָמען װעט איר נישט 
געפֿינען אין קיין שום געאָגראַפֿישן אינדעקס, הײַנע, דאַכט זיך, 
האָט עס געזאָגט, אַז די טעריטאָריע פֿון דעם ייִדישן פֿאָלק איז די 
ביבל,. איצט קען דער דאָזיקער שפּרוך מאָדיפֿיצירט װוערף די טע- 
ריטאָריע פֿון דעם ייִדישן פֿאָלק איז זײַן ייִדישע שפּראַך -- איינע 
פֿון די װוּנדערלעכסטע שאַפֿונגען פֿון דעם אײיביק לעבעדיקן ייִדישן 


אויפן קבלת- 
די פּראַמינענטע דערציילערס, 
וילא א"אַ, 


פּנים אין 


דעם 


ארגענטינצר 9 


עי 


י 


יי 
פּאָעטן און עסייסטן; 
מיטגלידער פון אַרגענטינער ייװאָדק 


וב 


1 


מאנועט 


צװישן די 





שפּאַנישע שריפטשטעלערס געפינען זיך 


ל גאַלװעז, אַלפאָנסינא סטאָרני, אַרטוראָ קאַפּדץ- 
אָמיטעט האָבן באַגלײט זלמן רײיזענען 
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גײַסט, וועלכע קלינגט פֿון די ברעגן פֿון דער וילייע, פֿון דער 
װוײַסל, פֿון דניעפּר און פֿון דונײַ, ביז די ברעגן פֿון אַמור, און פֿון 
האָדסאָן און פֿון דער פּלאַטאַ, פֿון אַטלאַנטיק ביז פּאַסיפֿיק, אין אַלע 
עקן וועלט, װוּ עס איז צעזייט און צעשפּרײט אונדזער פֿאָלק, פֿאַר- 
אייניקט אין דעם דראַנג צו שאַפֿן אַ קולטור-ספֿערע פֿון דעם אייגע- 
נעם פֿאָלקסמוט אַרױס,. װאָס איז מעגלעך נאָר אויף דעם יסוד פֿון 
אַן אייגענער לעבעדיקער שפּראַך 1, : 

די אָנערקענונג פֿון דער ייִדישער ליטעראַטור וי אַ גלײַכבאַ- 
רעכטיקטע איינהייט אין דער משפּחה פֿון די פּענקלובן באַטײַט אַ 
נײַער קולטור-פּרינציפּ, וועלכער באַזירט זיך נישט איף מלוכח 
אָדער טעריטאָריע, נאָר אויף דער קולטור-שפּראַכלעכער אינדיווידו" 
אַליטעט, 

עס האָט דער שפּאַנישער שריפּטשטעלער גאַװינעט אַ מאָל גע 
זאָגט דאָס שיינע װאָרט, אַז סערװאַנטעס איז דער גרעסטער פֿון אַלע 
קאָנקיסטאַדאָרן, װײַל בשעת אַלע קאָנקיסטאַדאָרן האָבן אײַנגענומען 
לענדער פֿאַר שפּאַניע האָט ער אײַנגענומען שפּאַניע גופא. כאָטש 
ער איז געזעסן פֿאַרשפּאַרט אין תּפֿיסה. אויך מיר קענען זאָגן אַז 
כאָטש מיר זײַנען פֿאַרשפּאַרט אין דער תּפֿיסה פֿון פֿאָראורטײלן און 
מענטשלעכער שׂנאה, האָבן מיר ערשט דורך דער ייִדישער שפּראַך 
אײַנגענומען זיך אַלײן, און די ייַדישע ליטעראַטור איז אונדזער גרעס- 
טער קאָנקיסטאַדאָר, גרעסער פֿאַר די יעניקע ייִדן, װאָס ווילן אײַג- 
נעמען אַ וועלט דורך פֿאַרלאָזן די אייגענע קולטור-סבֿיבֿה, 

עס איז געווען אַ צײַט, ווען דער ייִדישער גײַסט האָט אױפֿגע- 
בליט פּרעכטיק אין שכנות מיט דער שפּאַנישער קולטור. דאָס איז 
די גאָלדענע עפּאָכע פֿון דער ייַדישער קולטור אין שפּאַניע. דורך 
דער קאַטאַסטראָפֿע פֿון 1492 איז אויף 400 יאָר איבערגעריסן גע- 


? מידאַרף גוט געדענקען, אַז די דאָזיקע רעדע איז געהאַלטן געװאָרן אין 
7 == ירסרי, 
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װאָרן דער קאָנטאַקט צווישן דער ייִדישער קולטור-ספֿערע און דער 
שפּאַנישער. אָבער אין דעם אייגענעם טאָג שיער, ווען די ייִדן האָבן 
געמוזט פֿאַרלאָזן זייער היים אין שפּאַניע, זײַנען צוזאַמען מיט די 
שיפֿן פֿון די פֿאַראומגליקטע גולים אַרױסגעשװוּמען אויך די שיפֿן 
פֿון קאָלומכוסעס פֿלאָטיליע, און די אַנטדעקונג פֿון אַמעריקע האָט 
מיט 4 יאָרהונדערט שפּעטער געבראַכט צו א נײַער באַגעגעניש 
צווישן דער ייִדישער קולטור און דער שפּאַנישער, הגם אין אַ גאַנץ 
אַנדערער סבֿיבֿה און בײַ גאַנץ אַנדערע באַדינגונגען. און אויב מיר 
האָבן אין דער אַלטער וועלט געקענט דורך דער ייִדישער שפּראַך 
נאָר דאָן קישאָטן, װאָס האָט אינספּירירט דעם זיידן פֿון דער ייִדי" 
שער ליטעראַטור צו זײַן װוּנדערלעכן װערק דער יִַדישער דאָן קי" 
שאָט, װי זײַן מסעות בנימין השלישי הייסט אין דער איבערזעצונג 
אויף אײיראָפּעיַשע שפּראַכן, און מיר האָבן גענאָסן די װוערק פֿון 
דעם שטאַרקן דראַמאַטורגישן גײַסט פֿון די שפּאַניערס, פֿון לאָפּע 
דע וועגאַ ביז בענאַװענטען, דורך דעם יִַדישן טעאַטער אין מינסק 
און אין מאָסקװע און אין ניו-יאָרק, האָט די ייִדישע וועלט דער- 
קענט דעם גײַסט פֿון דער יונגער אַרגענטינישער נאַציע. ערשט 
דורך דער פֿאַרמיטלונג פֿון אונדזער ייִדישן ישובֿ דאָ, אין אײַער 
לאַנד. די פּיאָנערן פֿון דער ייִדישער ליטעראַטור און פּרעסע אין 
אַרגענטינע האָבן, בויענדיק דעם ייִדישן ישובֿ דאָ, אויך דערפֿילט 
די מיסיע צו באַקענען די ייַדישע װועלט מיט דער פֿרישער און 
מענטשלעכער ליטעראַטור פֿון דרום-אַמעריקע, און אַ דאַנק דער 
אַרבעט פֿון יוסף מענדעלסאָן, פּיניע קאַץ, י. אַקסענצאָו. ש. גלאַ- 
זערמאַן א"אַ, האָבן די ייִדן פֿון דער גאַנצער װעלט די מעגלעכקייט 
צו לייענען די װערק פֿון אײַער פּרעזידענט מאַנועל גאַלװעז, פֿון 
האָראַסיאָ קיראָגאַ, פֿון ראָבערטאָ פּײַראָ, פֿון ריקאַרדאָ גיראַלדעס, 
פֿון בעניטאַ לינטש, פֿון פֿלאָרענסיאָ סאַנטשעס, פֿון הוגאָ װאַסט, פֿון 
אַלבערטאָ גערשונאָוו אײאַ. פֿון דער אַנדערער זײַט האָבן די קאָלעגן 
שכנא רעזניק און ד"ר לעאָן דוכאָװונע איבערגעזעצט אויף שפּאַניש 
ווערק פֿון אונדזערע שריפֿטשטעלערס און דענקערס, און די דאָזיקע 
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איבערזעצונגען זײַנען אַרױס פֿאַר דער גאַנצער שפּאַנישער װועלט 
דווקא דאָ, אין בוענאָס-אײַרעס. 

די שפּאַנישע פּרעסע פֿון קובע האָט די לעצטע צײַט געשאָנקען 
אױפֿמערקזאַמקײט דעם יונגן ייַדישן דיכטער י. מ, פּיניס, װאָס האָט 
אין אַ פּאָעמע באַזונגען דעם אינדיאַנישן העלד האַטואײַ. די ייִדישע 
שריפֿטשטעלערס און דיכטערס פֿון אַרגענטינע האָבן אין דער אַל- 
וועלטלעכער ייִדישער ליטעראַטור אַרײַנגעבראַכט די מאָטיוון פֿון 
דער אַרגענטינער פּאַמפּע, װאָס זיי האָבן באַפֿרוכפּערט מיט זייער 
שווייס און בלוט, דאָס געזאַנג פֿון די מאַיעסטעטישע אַנדן, דעם 
שטורמישן רעש פֿון דעם פּאַמפּעראָ. 

די אַסימילאַציע פֿון די ייִדן אין אַרגענטינע קען נאָר פֿאַרניכטן 
אַ שעפֿערישן קאָלעקטיוו, װאָס קען אַרײַנטראָגן אַן אייגענעם ניואַנס 
אין דער אַלגעמײנער קולטור פֿון אַרגענטינע, זײַן איר פֿאַרמיטלער 
פֿאַר דער גאַנצער וועלט, און פֿון דער אַנדערער זײַט אַרײַנברענגען 
דאָס אַרגענטינישע אין דער אַלװעלטלעכער ייִדישער ליטעראַטור, 
דער פּענקלוב איז פֿאַראינטערעסירט אין דערהייבן די ליטעראַטורן 
פֿון אַלע פֿעלקער, אויך פֿון די אונטערדריקטסטע קולטורן, יעדע 
איינע פֿון זי זאָל קלינגען זעלבסטבאַװוּסט מיט איר אייגענעם טאָן 
אין דער סימפֿאָניע פֿון דער אַלמענטשלעכער קולטור, 

זאָל דער הײַנטיקער ערשטער צוזאַמענקום פֿון ייִדישע און אַר- 
גענטינער שריפֿטשטעלערס מיטהעלפֿן דעם גרויסן ציל פֿון דער 
פּען-באַװעגונג -- דער פֿאַרברידערונג פֿון די פֿעלקער און זייער 
פֿאַראײניקונג פֿאַר געמיינזאַמער שעפֿערישער אַרבעט! 


אין קאַפע , אינטערנאַציאַנאַל" ו 


פּונקט קעגן איבער ;די ייִדישע צײַטונג", אין רעכטן צענטער 
פֿון דעם ייִדישן בוענאָס-אײַרעס, אויף דער הױפּטגאַס קאָריענטעס, 
געפֿינט זיך דער באַר ,אינטערנאַציאָנאַל", דער זאַמלפּונקט פֿון דער 
יידישער געזעלשאַפֿטלעכקײט אין דער הױפּטשטאָט פֿון אַרגענטינע, 
די קיבעצאַרניע פֿון די ייַדישע שריפֿטשטעלערס, דאָס טרעפֿפּלאַץ 
פֿון די קולטור- און כּלל-טוערס, פֿון מענטשן װאָס האָבן אַ וועלכע 
ס'איז שייכות צום קהלשן לעבן פֿון דער גרויסער ייַדישער קהילה 
אָדער פֿון סתּם- און שטאַמגעסט, וועלכע האָבן ליב דעם קאָך און 
דאָס באַגעגעניש מיט אָט די מענטשן 
פֿאַר אונדזערן אַ ווילנער, װאָס האָט געקענט אָפּלעבן יאָרן און 
ניט אַרײַנשמעקן אין אַ קאַפֿעהױז, איז עס אַ שאַרפֿער איבערבײַט 
אָט דער שטייגער לעבן פֿון בוענאָס-אײַרעס. די אַנדערע ראָמאַנישע 
לענדער קען איך ניט, אָבער עס דערמאָנט מיר פּאַריז אָט דאָס דאָ- 
זיקע ציֶען זיך אין די קאַפֿעען פֿון בוענאָס-אײַרעס. די שטאָט איז 
פֿול מיט זיי. און אַלע זײַנען זיי פֿול מיט געסט. נעבן דעם באַר 
;אינטערנאַציאָנאַל" האָט איר זיי אויך דווקא עכט ייַדישע, אַפֿילו 
מיט אַזעלכע נעמען װי ;טבֿיה דער מילכיקער", װאָס האָט נאָכן 
באַנקראָט און אַריבערגײן אין אַנדערע הענט זיך משנה געווען אויף 
;שמענדריק", אַ נאָמען וועלכער מיינט ניט דאָס, װאָס בײַ אונדז אין 
ווילנע, נאָר איז שטאַרק פּאָפּולער געװאָרן אין בוענאָס-אײַרעס אַ 
דאַנק דער גראַנדיאָזער אױפֿפֿירונג פֿון דער באַרימטער גאָלדפֿאַדץ- 
נישער אָפּערעטע דורך יעקבֿ קאַליך מיט דער װונדערלעכער מאַלי 
פּיקאָן אין דער טיטל-ראָלע 2, 


1 זיינע רייזע-איינדרוקן האָט זלמן רייזען געדרוקט אין די לעצטע חדשים 
פון 1932 אין װילנער טאָג, װאָס ער האָט רעדאַקטירט. די מערסטע נעמען און 
שילדערונגען געהערן שוין צו װערטפולער קולטור-געשיכטע. -- ? אין 1931, 
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וועמען טרעפֿט איר דאָ ניט אין באַר ;אינטערנאַציאַנאַל" אין 

די נאָכמיטאָג-שעהען, בפֿרט אָבער נאָך האַלבער נאַכט, ווען דער 
עולם לאָזט זיך אַרױס פֿון די 4 ייִדישע טעאַטערס, װאָס האָבן בשעת 
מײַן באַזוך אין אַרגענטינע טאָג-טעגלעך געשפּילט אין בוענאָס-איי- 
רעס? אַפֿילו אַלבערטאָ גערשואָוו, וועלכער האָט ניט קיין שײַכות 
-- און וויל ניט האָבן -- צו דער שעפֿערישער ייִדישער סבֿיבֿה, איז 
דאָ אַ שטאַם-באַזוכער, צווישן 3 -- 5 אַ זייגער פֿאַר טאָג, נאָך דעם 
וי ער ענדיקט זײַן נאַכט:נעכטלעכע אַרבעט אין דער גרויסער צײַ- 
| טונג ,לאַ נאַסיאָן". דאָ לעבט ער אויס זײַן ייִדישקייטס-קאָמפּלעקס 
בײַ ייִדישע מאֲכלים און בײַם דערציילן אָדער אויסהערן ייַרישע 
וויצן, אויף וועלכע ער איז כּמעט אַזאַ מײַסטער װי יעקבֿ באָטאָ- 
שאַנסקי אָדער וי פֿרײַנד הובערמאַן. װאָס הערנדיק אים ריידן אַ 
כּפֿול-שמונהדיקן ייִדיש האָב איך געגלויבט, אַז ער איז אַ גרינער 
דאָ אין לאַנד, מסתּמא די טעג ערשט אַראָפּנעקומען פֿון די זאַפֿטיק- 
ייִדישע ישובֿים פֿון אַ װאָלין, צי פּאָדאָליע, צי בעסאַראַביע, און בין 
געווען שטאַרק פֿאַרחידושט געווויר צו וערן, אַז הובערמאַנס פֿוס 
האָט קיין מאָל ניט געטראָטן איבער דער אײראָפּעישער ערד, און 
ער איז קיין מאָל פֿון אַרגענטינע ניט אַרױסגעפֿאָרן, זינט ער האָט 
דערזען די וועלט ערגעץ אין אַ ייִדישער קאָלאָניע אין ענטרע-ריאָס 5, 
עס דערמאָנט זיך מיר אויך אַן ערנסטער שמועס מיט אַלבערטאָ 
גערשונאָוו וועגן דער הױפּטפּראָבלעם פֿון דער ייִדישער קולטור- 
באַוועגונג -- צו דערהייבן דעם ייַדישן קאָלעקטיוו דורך דער איג- 
טימיטעט פֿון אַן אייגענעם קולטור-שאַפֿן. איך װעל ניט זאָגן אַז 
אַלבערטאָ גערשונאָוו מיט זײַן פֿײַנעם גײַסט און שאַרפֿן אַנאַליז זאָל 
ניט האָבן באַנומען די גאַנצע ערנסטקייט און די גאַנצע גרויסקייט 
פֿון דער דאָזיקער פּראָבלעם. אָבער וי אַלע פֿון דער ייִדישער 
ספֿיבֿה דערװײַטערטע האָט ער אויך געזוכט אַ באַרעכטיקונג פֿאַר 





5 הובערמאן איז א סך אאָרן געװען אַ היכער אָנגעשטעלטער אין פּאַר- 
לאַמענט, 


ייִדישע ליטעראַטור און שפּראַך 2 


זײַן אַװעקגײין פֿון די װאָס נייטיקן זיך אין זײַנע שעפֿערישע כּוחות. 
-- אין די אַבסטראַקטע רעגיאַנען פֿון אַן אויסגעטרוימטן אילואָ- 
רישן יודאַיִזם, װאָס האָט ניט קיין האַפֿט אין דעם רעאַלן לעבן אוך 
טוט גאָר נישט ניט בויען אין דער ייַדישער ווירקלעכקייט, פֿאַר 
דער ייִדישער סבֿיבֿה. 

אָבער צוריקגערעדט. איך וועל ווידער שטעלן די פֿראַגע. האָבן 
מיר אַן אָרט פֿאַר די אַלע גערשונאָווס פֿון אַלע ייִדישע לענדער? וי 
זעען-אויס די אַרבעט-באַדינגונגען פֿאַר אונדזער אייגענעם אַרעמען 
ביסל אינטעליגענץ? צי פֿילט זיך ניט יעדער איינער פֿון אונדז פֿאַר 
איבעריק, בשעת דאָס ייִדישע בוך האָט ניט קיין אָפּנעמערס, דאָס 
בעסערע ייִדישע טעאַטער -- קיין באַזוכערס, דער ייִדישער פּעדאַ- 
גאָג --- קיין שול צום פֿאַרװענדן זײַנע קענטענישן, דער געלערג- 
טער -- קיין פּלאַץ פֿאַר זײַן װיסנשאַפֿטלעכער אַרבעט אאַז"ו, 
אאַזיוו, 

אַ פֿאַרכּישופֿטער קרײַז: די דעזערציע פֿון דער ייִדישער איג- 
טעליגענץ האָט געבראַכט צו דער גײַסטיקער און קולטורעלער פֿאַר- 
אָרעמונג פֿון דער ייִדישער סבֿיבֿה און די דאָזיקע פֿאַראָרעמונ. 
גיט ניט קיין מעגלעכקייט פֿאַר דער אַנטװיקלונג פֿון נײַע כּוחות, 
פֿאַר צוציִען צוריק די אין דער פֿרעמד אַװעקגעגאַנגענע. 

און אונדזער גאַנצע אַרבעט, די אַלע אָנשטרענגונגען פֿון אוג 
דזער קולטור-באַװעגונג איז דאָך, אין תּוך גענומען, געווענדט דער 
צו: צו מאַכן די ייִדישע סבֿיבֿה קולטור-פֿעיִק, אַרוסצוברענגען אי" 
רע שעפֿערישע קרעפֿטן און במילא --- דורך דעם אויך מסוגל פֿאַר' 
קאָנסטרוקטיוון איבערבוי. פֿאַר דעם מוזן מיר האָבן די הילף פֿון' 
דער קװאַליפֿיצירטער אינטעליגענץ, מוז זי גרייט זײַן אויף קרבנות, 
אויב זי וויל, איר אַרבעט זאָל האָבן אַ האַפֿט, זאָל באַפֿרוכפּערן אי 
באָדן, זאָל ציִען פֿון טיפֿע װאָרצלען, ניט הענגען אין דער לופֿטן, 
וי די גאַנצע אַרבעט פֿון אונדזער אינטעליגענץ אין דער אַסימי- ‏ 
לאַציע. 

אָבער ווידער אַ מאָל -- ס'איז אַן ענין פֿאַר זיך. איך האָב דאָס: 
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געפּרוּווט באַרירן נאָר פֿאַרבײַגײענדיק, װײַל ער הערט ניט איף 
יצו מאַטערן און צו פּײַניקן. אָט איז אַ גאַנצע ייִדישע אינטעליגענץ, 
אַזאַ רײַך באַגאַבטע און אַזאַ הויך קװאַליפֿיצירטע וי די דײַטש- 
ייִדישע, פּלוצלינג אַזױ. אומברחמנותדיק אַרױסגעװאָרפֿן געװאָרן 
הינטערן באָרטן +. און מיר קענען אַפֿילו ניט האָפֿן, אַז זי זאָל אונדז 
קענען צו נוץ קומען, העלפֿן אונדז אין אונדזערע גרויסע ראַנגלע- 
נישן פֿאַר אַ ייִדיש לעבן און אַ ייִדיש שאַפֿן, אַפֿילו ווען דאָס אױיפֿ- 
געװאַכטע געוויסן אירס זאָל זי טרײַבן דערצו. האָבן מיר דען א 
טלאַץ אין אונדזער אָרעמען, װיסטן לעבן פֿאַר די דעבלינס, פֿאַר 
די ריינהאַרדטס, פֿאַר די אַלפֿרעד קערס, אַפֿילו ווען זיי זאָלן גובֿר 
זײַן זיך אַלײן און זיך אויסלערנען ייַדיש, װאָס איז סוף- כּליסוף ניט 
אַזױ שווער פֿאַר דעם, װאָס װאָלט געזען די פֿאַרװירקלעכונג-מעג- 
לעכקייטן פֿון זײַן ווילן, צו באַהעפֿטן זיך צו דער ייִדישער קולטור- 
ספֿערע, וועלכע די הונדערט יאָר ייִדישע אַסימילאַציע אין דײַטש- 
לאַנד האָט אױיסגעראָטן און זי איבערגעלאָזט הויל און נאַקעט? 

נאָר אָבער אַ מאָל +-- דאָס אין אַן ענין פֿאַר זיך. לאָמיר צו" 
דיקגיין אין באַר , אינטערנאַציאָנאַל". 

אין דער נאָכמיטאָג-ישעה מוזט איר דאָ טרעפֿן בײַ אַ טעפּעלע 
קאַװע דעם הויכן, שלאַנקן מאָטיע סטאָליער מיטן גרוילעכן קאָפּ 
האָר און די יונגע אויגן, אין וועלכע עס שפּילט שטענדיק דאָס 
שעלמישע שמייכעלע. ער איז טאַקע, דערציילט ער מיט אַ געוויסן 
שטאָלץ, אַ געוועזענער סטאָליער פֿון דער אַלטער היים, ווען ער האָט 
נאָך געהערט צו די ס"ס-קרײַזן אין דרום-רוסלאַנד. אָבער זײַן פֿאַך, 
װאָס איז ביז דער לעצטער צײַט געווען דער בעסט-באַצאָלטער אין 
אַרגענטינע, האָט ער שוין מסתּמא לאַנג פֿאַרגעסן. װײַל שוין מיט אַ 
פּאָר צענדלינג יאָר צוריק האָט ער געפֿירט אַ גרויסע ייִדישע בוכ" 
האַנדלונג אין בוענאָס-אײַרעס, װאָס איז געווען אַ וויכטיקער ייִדי- 


+ דאָס איז נאַך געװען אײדער,.. היטלער איז געװאָרן איבער דײטשלאַנד 
גופא דער האַר. 
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שער קולטור-פֿאַקטאָר אין דעם יונגן ייִדישן ישובֿ. זינט 1914 איז 
מ. סטאָליער דער אַרױסגעבער פֿון דעם עלטסטן ייִדישן טאָגבלאַט 
אין אַרגענטינע ,די ייִדישע צײַטונג", זינט 1927 אויך איר רעדאַק- 
טאָר; אַליין שרײַבט ער כּמעט ניט, אָבער ער װאַכט איבער איר װי 
אַ שטרענגער היטער. די צײַטונג באַדינט די נאַציאָנאַלע און צין- 
ניסטישע עלעמענטן פֿון דעם ישוף, אָבער איז ניט קיין פּאַרטײ- 
ציוניסטישע. צוליב איר פּאָזיטיווער שטעלונג צו דער אַקציע פאַר 
דער ציש"אָ אין אַרגענטינע, האָט זי זיך אַפֿילו צעריסן מיט דער 
ציוניסטישער אָרגאַניזאַציע. און דער אַלטער געבראָטענער ליטװאַק 
מ. ראַזאָווסקי, וועלכער איז שוין אַ יאָר 30 אין אַרגענטינע, האָט 
דאָך ניט פֿאַרגעסן דאָס עכט ליטווישע לומדות און פֿאַראײניקט די 
האַרבקײט פֿון אַ בן-תּורה מיט דעם קנאות פֿון אַ גראָדליניקן ציו" 
ניסט, איז ברוגז געװאָרן אויף ,די ייִדישע צײַטונג" און אויף אירע 
מיטאַרבעטערס. טאָג-טעגלעך פֿלעג איך דעם אָריגינעלן למדן- 
משכּיל-ציוני טרעפֿן אין ,אינטערנאַציאָנאַל", געכאַפּט ניט איין מאָל 
מיט אים אַ שמועס, אײַנגעטענהט מיט אים ועגן ייִדישן וויסג- 
| שאַפֿטלעכן אינסטיטוט. ער האָט געמוזט מודה זײַן אַז דער ייַואָ 
איז אַ וויכטיקע זאַך, אָבער כּשרן אים אין דעם פון אים רעדאַק- 
טירטן װאָכנבלאַט ,די ייִדישע װעלט" -- דעם אָפֿיציעלן אָרגאַן 
פֿון דער ציוניסטישער אָרגאַניזאַציע אין אַרגענטינע -- האָט ער 
ניט געקענט בײַ זיך פּועלן. באַזונדערס האָט ער מיר ניט געקענט 
מוחל זײַן,. װאָס אין מײַן רעדע אויף דער אױפֿנאַמע בײַ דעם אַר- 
גענטינישן פּ.ע.נ.-קלוב, ריידנדיק וועגן דעם זיידן פֿון דער ייִַדישער 
ליטעראַטור און זײַן ,/מסעות בנימין השלישי*, וועמעס פּראָטאָטיפּ 
איז דער אומשטערבלעכער שפּאַנישער דאָן קיכאָט, האָב איך ניט 
דערמאַנט אויך ביאַליקן, וועלכער האָט ,דאָן קישאָט* איבערגע- 
זעצט אויף העברעיש. ער האָט עס אויך באַרירט אין אַ ספּעציעלן 
אַרטיקל, ניט אַכטנדיק אַפֿילו אויף דעם, װאָס פֿאַר מיר און פֿאַרן 
ייְוואָ האָט זיך ניט אױפֿגעהערט אײַנצושטעלן ניט נאָר מ. רעגאַלסקי 
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(אַליין ניט גענוג כּשר מ. ראָזאָווסקין פֿאַר זײַן שטענדיקן אײַנטייל 
אין אַלע ייִדישיסטישע אַקציעס) נאָר אַפֿילו א. ?. שוסהיים. 

א, ל. שוסהיימען קענט איר אויך שטענדיק אין דער נאָכמיטאָג- 
שעה טרעפֿן אין ;אינטערנאַציאָנאַל". ער איז נאָך אַ שטיקל גרינער 
אין אַרגענטינע, בסך-הכּל װאָסערע 8--9 יאָר, אָבער איז איינער 
פֿון די אָנגעזעענסטע ייִדישע פּובליציסטן אין לאַנד, אַ הויפּט-מיט- 
אַרבעטער פֿון ,די ייִדישע צײַטונג". ער האָט דורכגעמאַכט א גוטש 
זשורנאַליסטישע שול, איז יאָרן לאַנג געװוען דער רעדאַקטאָר פֿון 
דעם באַרימטן אָרגאַן פֿון די פּועלי-ציון אין עסטרײַך, אין גאַליציע, 
;דער ייִדישער אַרבעטער?, איז טאַקע דערצו אַ זשורנאַליסט מיט 
אַ לעבעדיקן טעמפּעראַמענט, קאָנסערװאַטיוולעך אין זײַנע אַנשׁוי- 
ונגען, און דערפֿאַר האָט ער אַ סך קעגנערס אין די ראַדיקאַלע קרײַזן, 
(אַגבֿ איז ער אַ געוועזענער אַרבעטער, אַ קאָרבפֿלעכטער, כאָטש אַ 
מגידס אַ זון). קיינער לייקנט אָבער ניט אין זײַן אױפֿריכטיקײט, אין 
זײַן שאַרף אַנאַליטישן צוגאַנג צו דעם זשורנאַליסטישן שטאָף, אין 
זײַן השפּעה אויף ברייטע קרײַזן פֿון דער ייִדישער ליענערשאַפֿט 
אין אַרגענטינע, 


צִּ 


די יידישע אינטעליגענץ פאַרן גרויסן נסיון 


אין די צײַטונגען איז געווען פֿאַרעפֿנטלעכט אַ בריוו פֿון בוש" 
נאָס-אײַרעס פֿון י. מייזיל וועגן אַ קאָלאָסאַלן פּראָטעסט-מיטינג קעגן 
דײַטשישן האַקן-באַנדיטיזם. אין מיטינג האָבן זיך באַטײליקט -- 
דערציילט י. מייזיל -- בײַ 30,000 מאַן עס זײַנען אַרױסגעטרעטן 
מיט רעדעס אָנגעזעענע פֿאָרשטײערס פֿון דעם אַרגענטינישן פּאַר- 
לאַמענט, שריפֿטשטעלערס און געזעלשאַפֿטלעכע טוערס. א רעדע 


ייִדישע ליטעראַטור און שפּראַך 7 261 


אויף ייַדיש האָט געהאַלטן מ. רעגאַלסקי, דער טריבון פֿון דער 
ייִדישער געזעלשאַפֿטלעכקײט אין אַרגענטינע. ער האָט ניט בלוין 
פּאַטאָס װי אַ רעדנער, אָט א דער מילדער, ראָמאַנטישער, שטיל 
שמייכלענדיקער, עלעגאַנט נאָכלעסיקער, באָהעמיש געשטימטער 
פֿרײַנד מײַנער און אַלעמענס, װאָס זײַנען ווען עס איז געקומען מיט 
אים אין באַרירונג, נאָר אויך גײַסטרײַך און אינהאַלטרײַך, און באַ- 
זיצט די שיינע פֿאָרעם פֿון אָראַטאָרישן ייִדיש. און װי שטאַרק איז 
ער מיר צו נוץ געקומען בײַם אײַננעמען אַרגענטינע פֿאַר דעט 
ייִדישן װיסנשאַפֿטלעכן אינסטיטוט! אַ דאַנק טאַקע רעגאַלסקין אין 
דער ייואָ-נצחון אין אַרגענטינע געווען אַזױ גרויס. אַלין אַ פֿאַר- 
בענקטער נאָך די גרויסש ייִדישע ישובֿים, װוּ ער איז אויסגעװאַקסן 
וי אַ פּאָליטישער טוער, צו ערשט וי אַ ציוניסט, דערנאָך וי אַן 
עסעסאָװועץ און שפּעטער -- װוי אַ פּועלי-ציוניסט, האָט ער װי עפּעס 
געהאַלטן פֿאַר זײַן חובֿ מיט פֿאַרצענפֿאַכטער אַרבעט פֿאַר דעם 
ייִדישן װיסנשאַפֿטלעכן אינסטיטוט אָפּצוצאָלן די ייַדישע מאַסן און 
דער פֿאָלקס-אינטעליגענץ אונדזערער אין דער אַלטער היים פֿאַר 
זײַנע קרבנות אױפֿן מזבח פֿון דער ייַדישער קולטור. ניט נאָר 
האָט ער געווירקט פֿאַרן ייַוואָ מיט זײַנע גלענצנדיקע אַרױסטרעטע- 
גען אויף דער טריבונע, מיט זײַנע אַרטיקלען אין ;די ייִדישע ציַ- 
טונג*, פֿון וועלכער ער איז דער פּאָליטישער הויפּט-מיטאַרבעטער: 
אויך פֿון דער שװואַרצער אַרבעט צו באַזוכן מיט מיר צוזאַמען צענד- . 
לינגער און צענדלינגער מענטשן האָט ער זיך קיין מאָל ניט אָפּגע- 
זאָגט, פֿאַרקערט -- אַלע מאָל געווען דער איניציאַטאָר. דאָס האָב 
איך אים צו פֿאַרדאַנקען, װאָס די באַרימטסטע פֿאָרשטײערס אַפֿילן 
פֿון דער אַסימילירטער ייִדישער אינטעליגענץ אין אַרגענטינע האָבן 
זיך אַזױ פֿאַראינטערעסירט מיט דער טעטיקייט פֿון דעם יִדישן 
װויסנשאַפֿטלעכן אינסטיטוט און מיר מער אָדער וייניקער געהאָלפֿן 
אין מײַן אַקציע,. אין רעגאַלסקיס גאַסטפֿרײַנדלעכן הויז, װוּ איך 
האָב ניט איין אײַנגענעמען אֶװונט פֿאַרבראַכט, ניט איין גאָר ניט 
אַרגענטינישן, נאָר אָן עכט אײראָפּעיִשן מיטאָג געגעסן און ניט איין 
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דענקווערדיקע באַקאַנטשאַפֿט געמאַכט, האָב איך זיך נענטער באַ- 
קענט מיט דעם נעסטאָר פֿון דער אַרגענטינישער װיסנשאַפֿט, פּראָפֿ 
מאַוריציאָ נירנשטין. / | 

אַ גאָר אינטערעסאַנטע פֿיגור אין דער אינטעלעקטועלער וװעלט 
פֿון אַרגענטינע איז דער דאָזיקער חשובֿער פּראָפֿעסאָר מאַוריציאָ 
נירנשטיין. אויב איך האָב קיין טעות ניט, איז זײַן פֿאָטער געווען 
אַ רומענישער ייָד, וועלכער איז געקומען מיט דעם פיעריקן מאַוריציאָ 
פֿון עגיפּטן, דאַכט זיך, אַרום 1880, ווי פּראָפֿעסאָר נירנשטיין האָט 
מיר איין מאָל דערציילט, זײַנען דאַן אין בוענאָס-אײַרעס געוען 
אַ 25 ייִדן בלויז, פֿון וועלכע 20 זײַנען געווען רופֿיאַנעס ד"ה פֿרױ- 
ענהענדלערס און נאָר 5 אָנשטענדיקע, אַזױ אַז ווען זײַן פֿאָטער, 
יעקבֿ נירנשטיין, האָט געװאָלט האָבן אַ מנין, האָט ער געמוזט מצרף 
זײַן אַ העלפֿט רופֿיאַנעס. נאָך דעם בוך פֿון דוד גאָלדמאַן די יִדן 
אין אַרגענטינע, איז יעקבֿ נירנשטיין אויך געװען דער ערשטער, 
וועלכער האָט אַרום 1887 מעורר געווען צו גרינדן אין בוענאָס- 
אײַרעס אַן אָרטאָדאָקסישע שול און בית-עולם. ער איז דער ער- 
שטער געקומען צו קבֿורה אויף דעם בית-עולם אין מאָזעסוויל, װי 
מיר זעען, אַלזױ, איז מאַוריציאָ אױיסגעװאַקסן אין אַ פֿרומער יידי- 
שער סבֿיבֿה און דאָס האָט אין אים אײַנגעפֿלאַנצט אַ געוויסן איג- 
טערעס פֿאַר ייַדישע ענינים, אַזױ אַז ער האָט מיט יאָרן צוריק אַפֿי. 
לו גענומען אַן אײַנטײל אין דעם קהלשן לעבן פֿון בוענאָס-אײַרעס. 
אָבער סוף- כּל-סוף האָט אים זײַן גלענצנדיקע װיסנשאַפֿטלעכע קאַ- 
ריערע וי אויך פֿאַמיליע-אומשטענדן : -- אָפּגעריסן פֿון דער ייִדי- 
שער סבֿיבֿה. אין משך פֿון 25 יאָר איז ער געווען גענעראַליסעק- 
רעטאַר פֿון דעם בוענאָס-אײַרעסער אנניווערסיטעט, װוּ ער האָט 
פֿאַרנומען וויכטיקע קאַטעדרעס פֿאַר עקאָנאָמישע יסנשאַפֿטן און 
פֿאַר שיינער ליטעראַטור. אָבער אויף דער עלטער האָט דער פֿאַר- 
דינסטפֿולער פּראָפֿעסאָר װוידער זיך פֿאַראינטערעסירט מיט ייִדישע 


1 מ, נירנשטיין האָט חתונה געהאַט. 
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פּראָבלעמען, מיט ייַדישער קולטור און מיט דער ייִדישער שפּראַך. 
אַ באַגײַסטערטער פֿאַרערער פֿון שלום עליכם, האָט ער געפּרװוט 
באַקענען מיט אונדזער גאונישן הומאָריסט די עקסטרעמסטע פֿאַר- 
טרעטערס פֿון דער אַסימילירטער יאַהודישער גרויס-בורזשואַזיע אין 
בוענאָס-אײַרעס. האָט זיך אַפֿילו אָנגעהויבן צו לערנען ייִדיש, גע- 
װאָרן אַ שטענדיקער באַזוכער פֿון ייַדישן טעאַטער, פֿון וועלכן ער 
האַלט אַן עולם ומלאה, שטעלנדיק דאָס ייִדישע טעאַטער אַ סך הע" 
כער פֿאַר דעם שפּאַנישן. | 

דאָס אַלץ האָב איך אױיסגעפֿונען שפּעטער שוין, ווען אַ דאַנק 
רעגאַלסקיס פֿאַרמיטלונג איז נירנשטיין געװאָרן איינער פֿון די 
הױפּט-אױפֿטוערס פֿון דעם אַקאַדעמישן קרײַז פֿאַרן ייַװואָ, אין וועלכן 
עס זײַנען אַרײַן די פֿירנדיקע פּערזענלעכקייטן פֿון דעם אַרגענטי- 
נישן ייִדנטום (װוי באַלד ייִדנטום, איז שוין קלאָר, אַז דאָ האַנדלט 
זיך גיכער ועגן די גאַנץ אָדער האַלב אַסימילירטע, וועגן די פֿון 
דער ייִדישער סבֿיבֿה דערװײַטערטע און פֿאַרפֿרעמדטע), וי דער 
באַרימטסטער אַרגענטינישער אַדװאָקאַט און אוניװוערסיטעט-פּראָפֿע- 
סאָר סאַטאַנאָווסקי, דער גרויסער אינזשעניר דעלפֿין ראַביגאָויטש, 
די דירעקטאָרן פֿון דער ייַקאַ,. שטאַרקמעט און סימאָן װײַל, אַרכי- 
טעקטאָר בראַגינסקי,. ד"ר יואל זינגער (דער רעדאַקטאָר פֿון דער 
אַרגענטינישער אויסגאַבע פֿון אונדזער, פֿון ד"ר צמח שאַבאַדס, 
, פֿאָלקסגעזונטי) איאַ, מיט ד"ר לעאָן דוכאָװונע -- סעקרעטאַר. 

צוריקקערנדיק זיך צום מיטינג, לאָמיר דערציילן אַ ביסל וועגן 
נאָך אַ רעדנער אויף דעם דערמאָנטן גראַנדיאָזן פּראָטעסט-מיטינג 
אין נוענאָס-אײַרעס -- אַלבערטאָ גערשואָוו. דאָס איז דער באַרימט- 
סטער ייִדישער נאָמען אין אַרגענטינע, אַן ערשטקלאַסיקער פֿעליע- 
טאָניסט פֿון דער גרויסער אַרגענטינישער פרעסע, דער הוױיפּט פֿו 
דעם טאָגבלאַט ,לאַ נאַסיאָן? און פֿון דעם אילוסטרירטן װאַכנזשוױ- 
נאַל ,קאַראַס אי קאַרעטאַס* (פּנימער און מאַסקעס; אַ מאַדיפֿיקאַציע 
פֿון דעם דאָזיקן טיטל פֿון איינעם פֿון די פֿאַרשפּרײטסטע זשורנאַלן 
אין אַרגענטינע איז דאָס ייַדישע װאָכנבלאַט ,פּנימער און פּנימלעך" 
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אין בוענאָס-אײַרעס, אונטער דער רעדאַקציע פֿון משה שפּרינבערג 
און װו. טשערנאָוועצקי), 

בײַ דער געלעגנחייט זאָל אויך באַמערקט ווערן, אַז די אַרגענ- 
טינישע פּרעסע איז מעכטיק אַנטװיקלט, אַזעלכע צײַטונגען װווי די 
קאָנסערװאַטיווע ,לאַ פּרענסאַ?, װוי די דערמאָנטע ,לאַ נאַסיאָן" א"אַ 
קענען זיך פֿאַרמעסטן מיט די גרעסטע װעלטצײַטונגען נאָך זייער 
פֿאַרנעם. און אַרגענטינע איז דאָך מיט דער צאָל פֿון דער באַפֿעל- 
קערונג אַ גאָר קליין לאַנד. אויך די פּראָװינץ-פּרעסעט איז גאָר 
שטאַרק אַנטװיקלט. די קלענסטע שטאָט פֿון אַ פּאָר צענדלינג טויזנט 
אײַנװווינערס האָט גרויסע צײיטונגען, אֶפֿט נישט איינע, נאָר צוויי און 
זדרײַ, און פֿיר. אין דעם פּרט, װי אין אַ סך אַנדערע, איז אַרגענטינע 
ריין אַמעריקאַניש. 

זײַן נאָמען אין דער אַרגענטינישער ליטעראַטור האָט זיך גער- 
שונאָוו דערװאָרבן מיט דעם ייִדישן מאָטיוו, וועלכער איז שטאַרק צו 
נוץ געקומען ניט איין יאַהודישן שרײיַבער. זײַן בוך גאַוטשאָס כודיאָס 
איז געווען אַ שטיקל סענסאַציע. אָט די ייִדן, וועגן וועלכע דאָס אַר- 
גענטינישע פֿאָלק האָט קיין שום אַנונג ניט געהאַט, װאָס אין זײַן 
פֿינצטערער קאַטױלישער פֿאַרבלענדעניש האָט עס זיי געהאַלטן פֿאַר 
פֿאַרזעענישן פֿון גיהנום, זײַנען גאָר אַרגענטינער גאַוטשן. מ'דאַרף 
וויסן, אַז אין זייער יאָגן זיך, אפֿשר דעם נאַטירלעכן, נאָך אַן איי- 
זענעם אַרגענטינישן נוסח, האָבן זיי דעם טיפּ פֿון דעם אָרטיקן אַר- 
גענטינער, דעם ווילדן באַװױינער פֿון דעם אַרגענטינער סטעפּ, דעם 
פֿלינקן רײַטער אויף די ווילדע אַרגענטינישע פֿערד, דעם לײַדג- 
שאַפֿטלעכן טרינקער פֿון דעם אַזױ גערופֿענעם פּאַראַגװײַער טיי -- 
פֿון דער פֿיל באַזונגענער ,מאַטע*, אָן וועלכער דער אַרגענטינער 
גיט זיך קיין ריר ניט -- אָט דעם טיפּ פֿון דעם גאָוסש האָבן זי 
דערהויבן צו אַן אַפּאָטעאָז פֿון דעם אַרגענטינער פֿאָלקסלעבן. מיט 
אים איז פֿול די אַרגענטינער ליטעראַטור און די אַרגענטינער קונסט, 
און דאָ קומט אַ יונגער שרײַבער, אַ גוטער שפּאַנישער סטיליסט, 


און דערציילט די גאָר נישט וויסנדיקע אַרגענטינערס וועגן ייִדי- 
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שע גאַוטשן אויף די רחבֿותדיקע פֿעלדער פֿון אַרגענטינע, דערצו 
נאָך מיט אַן איבערגעטריבן קרעאָזשישן (דאָס הייסט: עכט אַרגענטי- 
נישן) פּאַטריאָטיזם. פֿאַרשטײט זיך, אַן עס האָט געהאַט דערפֿאָלג, 
כאָטש דער קינסטלערישער ווערט דערפֿון איז אַ גאַנץ שװאַכער און 
זיכער װאָלט עס אויף ייִדיש ניט געהאַט קיין שום טעם ? 
(אָט פּונקט וי דאָ ניט לאַנג האָט אַ יונגער בוענאָס-אײַרעסער 
בחור, צייטלין, װאָס האָט זיך אַ נאָמען געגעבן צעזאַר טיעמפאָ, גע- 
װוונען די ערשטע מוניציפּאַלע ליטעראַטור-פּרעמיע פֿאַר אַ בוך ליי 
דער וועגן אַרגענטינער ייִדן. דער בחור קען אַפֿילו קיין ייִַדיש גיט, 
האָט קיין אַנונג ניט פֿון דער ייִדישער ליטעראַטור, אָבער ער וייס 
פֿון אַ לאָקשנקוגל און פֿון ליכט בענטשן און האָט עס באַזונגען וי 
אַן עלעמענט פֿון דער בוענאָס-אײיַרעסער ייִדישקייט, כאָטש עס הייבט 
זיך ניט אָן און עס איז קינסטלעריש פֿאַלש. אָבּער אויף די אַרגעג- 
טינער האָט עס געמאַכט אַן אײַנדרוק. זיי האָבן דאָך לחלוטין ניט 
געהערט פֿון אַזעלכע זאַכן און דאָ ברענגט מען זיי אַרײַן אַזאַ שטיק 
עקזאָטישקייט אין זייער נאַציאַנאַלער ליטעראטור, האָט עס זיי הנאה 
געטאָן און זיי האָבן דעם פֿיפֿיקן דיכטער אויסגעצייכנט, כאָטש בײַ 
אַ ייִדישן דיכטער איז דאָ ייַדישקייט אויף איין זײַטל מער וי אין 
טיעמפּאָס גאַנצן בוך. װאָרעם נאָר עקזאָטישע יַדישקייט איז נאָך 
פֿאַר די נאַיַװוע גױיִם אַן אַרטיקל און װאָס מער עקזאָטיש -- קיין 
נפֿקאדמינא ניט צי אמתדיק אָדער פֿאַלש -- אַלץ בעסער. 
הכּלל, מיר קערן זיך אום צו גערשונאָוון. האָט ער זיך געמאַכט 
אַ נאָמען שפּעטער מיט זײַנע עסייען וועגן דאָן קישאָטן און האָט זיך 
דערװײַטערט אין גאַנצן פֿון דעם ייִדישן לעבן, װאָס ער האָט איבע- 
ריקנס קיין מאָל ניט געקענט, װײַל ער האָט ניט געהאַט קיין אינ- 
טערעס דערצו. און דאָס איז גראָד אַ גרויס װוונדער --| אמת, ניט 


2 פאַרשיידענע ייִדישע איבערזעצונגען פון באַזונדערע קאפּיטלען זײנען 
פארעפנטלעכט געװאָרן אין א ריי צייטונגען און זשורנאַלן. דאָס גאַנצע בוך 
האָט איבערגעזעצט פ9. קאַץ. 
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פֿאַר אַ ייִדישן אינטעליגענט! אַ ייִדישער אינטעליגענט האָט דאָך 
ניט קיין שום פֿאַראַנטװאָרטלעכקײט פֿאַר זײַן סבֿיבֿה... עס איז אויך 
רעכט געווען בײַ גערשונאָוון, אַז שטאַמענדיק פֿון אַ פֿאָלקסטימלע- 
כער ייַדישער משפּחה, אױיסװאַקסנדיק אין אַ ייִדישער קאָלאָניע, 
ריידנדיק אַלע יאָרן אַ גאַנץ זאַפֿטיקן ייִדיש, זאָל אים דער אינטערעס 
ניט קלעקן אויף אויסצולערנען זיך כאָטש לייענען אַ ייַדיש װאָרט, 
דערפֿאַר אָבער, אַז עס איז אין די קרײַזן פֿון דער אַרגענטינישער 
אַריסטאָקראַטיע געװאָרן אַ מאָדע אויף קאַטױליציזם און דרײ אַר- 
גענטינישע שריפֿטשטעלערס, ייִדן, האָבן זיך געשמדט -- פֿינגער- 
הוט, וועלכער איז געװאָרן אַ רעדאַקטאָר פֿון אַ פֿירנדיקער קאַטו- 
לישער צײַטשריפֿט און סעקרעטאַר פֿון אַרגענטינער פּ.ע.ג.-קלוב; 
ראַקעל אַדלער, וועלכע קלײַבט זיך אַפֿילו אַװעקצוגיין אין אַ קלויס- 
טער, אויב זי איז שוין ניט אַװעקגעגאַנגען; און יעקבֿ פֿיכמאַן (אַ 
נאָמענטרעגער און שוועסטערקינד פֿון דעם באַװוּסטן העברעישן און 
| ייִדישן דיכטער יעקב פֿיכמאַן) -- חנדלט זיך אויך אונדזער גערשו" 
נאָוו צום קאַטױליציזם. אַז ס'איז אײַנגעפֿאַלן די סטעליע אין דער 
װאַטיקאַן-ביבליאָטעק, האָט ער וועגן דעם מרעיש עולם געווען. און 
אַז ס'איז געשטאַנען אַנומלט אױפֿן סדר-היום אין בוענאָס-אײַרעס 
די פֿראַגע וועגן באַזײַטיקן די מאָנאַשקעס וי קראַנקנשװעסטערס 
אין די שטאָטישע שפּיטאָלן, זיי זאָלן ניט פֿאַראומערן די אָרעמע 
קראַנקע דאָס לעבן מיט שילדערן זײי די שבֿע מדורי גיהנום -- 
ווער, מיינט איר, האָט זיך אָנגענומען פֿאַר די פֿרומע מאָנאַשקעס? 
טאַקע אונדזער ליבער, האַרציקער גערשנאָוו... אָבער איך ווייס ניט 
צי דער זעלביקער גערשונאָוו האָט גענומען אַ װאָרט אין זײַן גרוי- 
סער און אײַנפֿלוסרײַכער צײַטונג קעגן דער מיאוסער און בייווי" 
ליקער העצע קעגן ייִדן, װאָס איז אָנגעפֿירט געװאָרן אין אַ ריי צי- 
טונגען אין צוזאַמענהאַנג מיט דער רעאַקציאָנערער פֿאַשיסטישער 
שטימונג, װאָס האָט איצט באַהערשט די אייבערשטע שיכטן פֿון דער 
אַרגענטינישער באַפֿעלקערונג. עס איז ניט קיין אױסנעמפֿאַל, װאָס 
די אַסימילירטע ייִדישע אינטעליגענץ, װעלכער עס איז געלונגען 
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זיך אַרײַנצוכאַפּן אין דער ניט-ייִדישער ספֿערע, היט זיך אױס, 
נעבעך, פֿון ייַדישע ענינים, לײַדט אויף דעם אינפֿעריאָריטעט-קאָמ- 
פּלעקס. און אַזאַ גערשונאָוו װאָלט דאָך געקענט זײַן באמת אַ קראַפֿט 
אין דעם ייִדישן קולטור-לעבן, באַרײַכערן די ייִדישע סבֿיבֿה, זײַן 
אויך אַ נאָמען פֿאַר דער ייִדישער ועלט, ניט נאָר פֿאַר דער קריאָ- 
זשישער. און שטאַרק אָנשטרענגען זיך װאָלט ער אויך ניט באַ- 
דאַרפֿט: עס האָט מיר אַפֿילו צוגעזאָגט פֿרײַנד רעגאַלסקי צו אױפֿ- 
זוכן פֿאַרן אַרכיו פֿון ייִדישן װיסנשאַפֿטלעכן אינסטיטוט אַ מאַנו- 
סקריפּט פֿון גערשונאָווס אַן אַרטיקל אין ייִדיש, געשריבן מיט לאַ- 
טײַנישע אותיות, . 

אָבער דער. כּוח פֿון אַדאָלף היטלער איז אין לשער, אויב ער 
האָט געקענט באַוװעגן אַפֿילו אַן אַלבערטאָ גערשנאָוון אַרױסצו- 
טרעטן אויף אַ ייִדישן פּראָטעסט-מיטינג. אמת, די אַנטי-היטלערי- 
שע אַקציע האָט אויך דעם הכשר פֿון דער ניט-ייִדישער ועלט, 
אָבער דער היטלעריזם האָט געטראַפֿן טיף אין האַרצן אַרײַן די פֿאַר- 
יאַהודיסטישע ייַדן אַפֿילו, און אַלבערטאָ גערשונאָוו איז דאָך פֿאָרט 
אַן אונדזעריקער. װער ווייס -- אפֿשר װעט ער ניט יוצא זײַן מיט 
בלויז אַ פּראָטעסט-רעדע אָדער מיט אַן אַרטיקל וועגן פּרצן אויף 
שפּאַניש, נאָר װועט אַ ביסל נענטער צוגיין צו אונדזער גאַנצן קול- 

טורקרליז, | | | 

| אָבער דאָ שטעלט זיך די האַרבע שאלה: צי איז די ייִדישע 
סבֿיבֿה מסוגל אױפֿצונעמען די דאָזיקע װאָס ווערן געשטויסן אָדער 
אַרױסגעשטױסן צו איר. דאָס איז אַ באַזונדערער, זייער וויכטיקער 
ענין. 
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זלמן רייזען: 


ווייזט:אויס, אז זלמן רײזען האָט נישט געװאָלט, מען זאָל װיסן אין 
ועלכן יאָר און װוּ עֶר איז געבוירן געװאָרן. װײל ארייננעמענדיק אין זיין 
בארימטן לעקסיקאַן פון דער יִדישער ליטעראַטור און פרעסע צוװיי פולץצ בא- 
טאַליאָנען ייִדישע שרייבערס -- האָט ער זיך אַלײן נישט אַרײנגענומען. אין 
עט מיסטיק -- אױסצולאָזן דעם איגענעם נאָמען צװישן 2000? איז עס 
באַשײדנקייט? 

זלמן רייזען איז נישט קיין מיסטיקער און נישט קיין באַשײדענער, אין 
העכערן זין פון דעם װאָרט. װאַרצם אין פּשוטן זינען פון דעם װאָרט אין 
עו שוין גאָר א באשיידענער. און אַזױ װי זלמן רײזען האָט די דאַטעס נישט 
געגעבן --- באַמי איך זיך אויך נישט זיי צו געבן. אויב סטיל און אויסגש- 
האַלטנקײט --- זאָל זיין, 

און אפשר איז דאָס שוין דװוקא אַן אויפטו געװען נישט אריינצונעמען זיך 

אין לעקסיקאָן. װאָלט ער דאָרט געװען, װאָלטן אַלע געװוּסט אַזױ און אַזױ. 
איז ער אָבער נישטאָ, װעלן אַלע פרעגן און פרעגנדיק אויספאָרשן, און אויס- 
פאָרשנדיק ביי אַן אַנדער געלעגנהייט אַװעקשטעלן רייזענען אויף דעם ריכטיקן 
פּלאַץ, אויף ועלכן עֶר אַלײן װאָלט זיך נישט געקענט אַװעקשטעלן 

מען פלעגט זאָגן אויף יעקב דינעזאָנען -- און דאָס װאָרט שטאַמט פון 
פּצן אַלײין -- אַז ער איז די מאַמע פון דער ייִדישער ליטעראַטור. זלמן רייזען 
איז דער לייבלעכער ברודער נישט נאָר פון אברהם ריזען און שרה ריוען, 
דער זון פון קלמן ריזען -- אַ גאנצע שריבערישע דינאַסטיע -- ער איז 
דער לייבלעכער ברודער פון אַלע ייִדישע שרייבערס און שרייבערינס. מיט א 
זעלטענער עקשנות און -- אויב מען קען זיך אַזױ אויסדריקן -- לויטן געזעץ 
דין פּרוטה כדין מאה -- קעמפט עֶר פאַר יעדן איינעם פאַר א פּלאַץ אין 
אױבנאָן... איי, דאָס איז נישט מעגלעך -- גײט דאָס אים נישט אָן. קריגן 
װעלן דאָך סיי װי נישט אַלע דעם אױבנאָן, ער װייסט עס, אָבער קומען קומט 
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זיי,,, עס איז איינס פון די מערקװערדיקסטע ביכער -- זלמן רייזענס לעקסיקאָן 
-- און אַזױ װי עס איז איז עס גוט. אין א גרויסער מאָס זיינען דאָס זעלבסט- 
כאַראקטעריסטיקעס. װאָרן רייזען האָט מיט גרויס פּיעטעט אויסגענוצט די 
בריוו, װאָס די שרייבערס האָבן אים געשריבן. שעפּן טאַקע פון דעם לעקסיקאָן 
אַלע שוין צענדלינגער יאָרן. און אַז רײזענס לעקסיקאָן האָט איינעם דורך 
א טעות הדפוס יינגער געמאַכט, װעט ער שוין בלייבן אַזױ. און אוב חלילה 
עלטער, װעט שוין אויך גאָר נישט העלפן, די אינטעגריטעט פון דעם געבורט" 
שייןאַמט פון דער ייִדישער ליטעראַטור שטייט איבער אַלץ, אַפילו איבערן 
אמת, 
זלמן רייזען איז דער יִדישיסט פון ייִדישיסטן פון אַלע ציטן. א ייך 
מיטלװוּקסיק, מיט א הייס פּנים, א לענגלעכער נישט ספּעציפיש ייִדישער נאָו, 
פולע ליפּן און ענערגישע, גרויסע אויגן, און עפּעס גלאַנצט אַלע מאָל דאָס 
פּנים װי פון נאָך א קאמף אָדער אין גרײיטשאַפט צו קאַמף -- קאמף פאַר 
יייְדִישׁ. זלמן רייזען באַזיצט א סך ויסן, דער עיקר אויפן פילאָלאָגישן געביט, 
אָבער אז ער רעדט, רעדט ער װי אַ טריבון, גיט גיך א פלײאַרויף אויף די 
אונטערשטע פּאָר שטילע טרעפּלעך פון דעם רעדע-לײיטער און ער שטייט שין 
אויבן, און ער רעדט שויף מיטן גאַנצן מויל און מיטן גאַנצן הארצן, און 
ער מאָנט, און ער סטראשעט, און ער לויבט, און ער טרייבט-איבער דאָס 
גוטע און דאָס שלעכטע, און אַלץ אין קאֲמף פאַר ייִדיש. אַז איך האָב אים 
דאָס ערשטע מאָל געהערט אויסרופן אויף א פאַרזאַמלונג פון לערערס און 
שרייבערס -- א מיסיאָנערסקע ביכל אין ייִדיש איז נאָך אַלץ ייִדישער װי 
דאָס שענסטע העברעישע ספר אין װעלכן עס איז דאָ איין װאָרט קעגן ייִדיש 
-- האָב איך מיך אזש דערשראָקן, אָבער אין לויף פון די יאָרן האָב איך מיך 
צוגעװויגט דערצו. 

אין ייַװאָ, אין וילנע, איז אין פאָיע געהאָנגען א װעלטקארטעדיאַגראמע 
וועגן דער פאַרשפּרײטונג פון ייַדיש מאַמע-לשון איבער דער װעלט. דװקא 
אויף דעם אָרט האָט רייזען אויפגענומען אלע ייװאָיגעסט. און דערקלערט האָט 
ער די מאפּע מיט אזא ברען, אזוי װי יִדיש װאָלט זיך אין דעם אינסטיטוט- 
אַרסענאַל געגורט די לענדן איינצונעמען נישט נאָר די גאנצע יידישע װעלט, 
נאַר טאַקע די גאַנצע װעלט. שטילערהייט האָט ער זיכער װעגן דעם געחלומט, 

אין יאָר 1929 זיינען שלום אש, זלמן רייזען און איך געװען די אָפײ 
ציעלע דעלעגאטן פון פּענקלוב-קאַנגרעס אין װין. רייזען האָט קיין רגע נישט 
גערוט. אויף יעדער זיצונג, יעדן באנקעט האָט ער פאַרטיילט די ראָלן, באַזעצט 
די סטואַטעגישע פּאָזיציעס. ביים הױפּטבאַנקעט האָט ער זיך אַלײן פּלאַסירט 
נעבן אַן אונגאַר מיט אָטאָמאַנישע װאַנצעס, דעם דעקאן פון דער אונגאַרישער 
ליטעראַטור. דער דאָזיקער דעקאן האָט די גאַנצע צײט פון באַנקעט רויַק 


218 זלמן רײזעך 


גערוקט הינטער די װאָנצעס די בעסטע מאכלים, נאָר ריזען האָט זיך נישט 
פאַרגונען דאָס מינדסטע. ער האָט די גאַנצע צייט מיט זיין גלאַט ראַזירטן, 
גלאַנציקן פּנים, פינקלענדיקע אויגן, ענטוזיאַסטישער, אַ ביסל נאָזאַלער שטי- 
מע געפּרײדיקט די גרויסקייט פון ייִדיש דעם אונגאַרישן שרייבער -- באַיאַר. 
ביים סוף פון דער סעודה האָט זיך דער באַיאַר אָפּגעװישט די װאָנצעס און 
געענטפערט מיט אַ מין אונגאַרישן ייִדיש: 

-- מיך האָט איר איבערגעצייגט. איך בין אַלײן א ייִד. באַמיט זיך בעסצץר 
צו איבערצייגן אנדערעייי | 

זלמן רייזען פלעגט אַרבעטן 25 שעה אין מעת-לעת, אָבער ער האָט אֲלצָ 
מאָל צייט געהאַט, אויב נאָר צו פארברענגען מיט א ייִדישן שרייבער אָדער 
נאָך בעסער מיט א גויִשן, אויב צו דערציילן אים װעגן יִדיש. דערביי האָט' 
ער רעדאַקטירט אַ טאַגצײטונג, רעדאַקטירט װיסנשאַפטלעכע זשורנאַלן, באֲאַר- 
בעט ייִדישע גראַמאַטיקעס, צונויפגעשטעלט װיסנשאַפטלעכע אַנטאָלאָגיעס, איי- 
ביק געאַרבעט ביי די דערגאנצונגען צו זיין לעקסיקאָן, געװען אויף יעדער 
לעקציע, טעאטער-פאָרשטעלונג, פאַרזאַמלונג, אין דעם יַדישיסטישן בינשטאָק 
ווילנע. געהאט א שיינפ פרוי און זייער א קאפּריזנע, כאָטש אַ גוטע, ריז" 
ניש גוטע, מרים איז איר נאָמען. דערצו צװיי זין, ראַדיקאַלן, און אין פּוילן 
האָט דאָס באַטײט אייביקע זאָרגן, הויזזוכונגען און אַרעסטן -- און די קרויך 
פון זיינע פאַראינטערעסירונגען איז געװען דער ייװאָ. דאָרט האָט ער זיך 
געגרייט א רויַק װינקל אויף די עלטערע יאָרן, װוּ ער זאָל קענען אין שטיל- 
קייט זיך װידמען צו פאָרשן װעגן אלטײיַדיש און אַלטײַדישישרײבערס, אַז 
די װאָפן װעלן שוין צו שװער זײן פאַר די אייגענע הענט און מען װעט זײ 
דאַרפן איבערענטפערן צו אנדערע. | 

אָפּט איז מיר אויסגעקומען צו זיין אין שטעט און אין לענדער, װוּ זלמן 
רייזען איז פר;ער געװוען. 

--- איי,4 זלמן רייזען, זלמן ריזען.. -- פלעגן מיט נחת קרעכצן די 
ייִדן און דערמאָנען מיט בענקשאַפט די טעג מיט דעם הערלעכן ענטוזיאסט. 
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זלמן רייזען -- זאַמלען רייזען 


דער נאָמען זלמן רייזען פאַרבייט זיך ניט מיט דעם נאָמען פון זיין באַ- 
רימטן ברודער אברהם ריזען. 

צװיי ברידער, צוויי באַרימטקײטן; צװיי באַזונדערע מענטשן; שרייבערס 
אויף צוויי באזונדערע געביטן; פאָלקסטוערס אויף פאַרשידענע אופנים -- 
זײיערע װעגן צעגייען זי -- און קומען זיך צזאַמען ביי דער יידישער 
ליטעראַטור, 

... איידער מען באַקענט זיך מיט זלמן רייזען פּערזענלעך, װען מען האָט 
נאָר געהערט פון זיין טעטיקייט אויף דעם ליטעראַרישן געביט, שטעלט מען 
זיך פאָר אַ בטלן, אַ בוכמענטש, אַן אָפּגעזונדערטן, און מען מאָלט זיך אים 
אויס אַ סך עלטער װי עֶר איז, כאָטש מען װײיסט, אז עֶר איז יינגער פון זיין 
ברודער אַברהם רייזען. 

אָבער װי קאָן געמאַלט זיין אַנדערש? א מענטש װאָס גריבלט זיך אין 
,שמיעס", זיצט על התורה ועל העבודה --מען קאָך זיך דאָך נישט פאָרשטעלן, 
אַז דער מענטש האָט צייט זיך אָפּצוגעבן מיט וועלטלעכע ענינים. אינעם לעצטן 
פאַל, שטעלט מען זיך אים פאָר ,א סאַסײעטיימענטש", אַ כלל-טוער, װאָס לויפט 
אין איין אימפּעט, אויף פאַרזאַמלונגען מיט געװאַלדן: ראַטעװעט די ידישצ 
שפּראַך -- די ייִדישע ליטעראַטור אין א חולה מסוכן!! אאַז"װ. 

װי מען זאָל זיך אים ניט פאָרשטעלן, איז ער אַנדערש. ז. רייזען פּערי 
זענלעך, איז ניט דער מענטש פון אַלטן דור, מיט די אַלטע באַגריפן פון השכלה: 
זיין שטייגער איז א נייער, אויף אַן אייגענעם אַרט, מיט אַן אייגענעם װעג: מיט 
אַ מאָדערנעם בליק אויפן לעבן -- און נאָר ניט קיין בטלן 

זיין אויסזען: א הויכער, א שלאַנקער, א שינער, א סימפּאַטישער. מען 
קאָן אין אים ניט דערקענען דעם שריבער, ניט אפילו דעם כלליטוער: מען 
קאָן גיכער מיינען, אז ער איז אן ארטיסט, א סטאַר. זיין שלאַנקע פיגור, זיין 
פּנים -- א ליכטיקס, א שיינענדיקס; זיין קוק -- א װייכער, א לאשטשנדיקער: 
זיין שמייכל -- אַ מילדער. אין גאנצן א באַחנטע פּערזענלצכקײט. אין זיף 





אע 
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קעגנװאַרט דערפילט מען זיך באַלד היימיש װי מען װאָלט זיך מיט אים שון 
לאַנג געקענט. ער האָט אויף זיך ניט קיין שום אָנגעצױיגנקײט. עֶר באַגריסט 
אייך פריינטלעך און שטרענגט באַלד אָן זיין געהער, װי ער װאָלט אייך איין" 
לאַדן איר זאָלט אים עפּעס פרעגן אָדער דערציילן -- מען זעט, אַז עֶר אין 
אייך גערן. 

ער ציט ניט אַרױף אויף זיך דעם אָפיציעלן װיסנשאַפּטמאַן אָדער שרלי 
בער, כלל-טוער-מאַנטל, עֶר איז פּראָסט און פּשוט און די פּשוטקײיט דערנענט 
אייך צו אים, 

... ער איז שטענדיק צװישן אלע: צװישן די יונגע, װייניק אָנערקענטך 
און צװישן די אַנערקענטע -- פאַרגעסענע. ער זעצט זיך ניט אַװעק אַװױ זי" 
כער, װי די געזאַלבטע, אַרומגערינגלט מיט אן אייגענער װאַך פון דער אַלטער 
גװאַרדיע; ער זיצט אויף א ברעג פון אַ באַנק -- באַגריסט, שטעלט פראַגעס, 
ענטפערט אויף פראגעס און איז שוין בי אַ צװייטן טיש, ביי א דריטן -- 
אַ באַלעבאָסטע קאָן זיך ניט אַװעקזעצן אויף אַן אָרט, זי האָט עפּעס צו פאַר- 
זאַרגן, צוצוגרייטן אויף מאָרגן,. אויף שפּעטער. 

ז. רייזען האָט אַ װוּנדערלעכע באַאַָבאַכטונגסיקראַפט, א זעלטענעם זכרון. 
יעדער שרייבערישער נאָמען איז אים באַקאַנט, כמעט הײימיש. ער לאָזט אייך 
באַלד װיסן, אַז ער האָט פון אייך געהערט -- דערמיט אייך נאָך היימישער 
צו מאַכן, 

איך האָב מיך פאַרװוּנדערט אויף זיין זכרון. אָבער איך בין ניט דער 
איינציקער. ער האָט פון א סך יונגע דיכטערס, װעלכע ער האָט זײי געלײענט 
מיט 10 יאָר צוריק, געװוּסט זײערע נעמען, אַפילו צוגעגעבן פון װאנצן זײ 
שטאַמען, פון אונגארן, פון גאליציע צי פון אוקראינע. יעדער אײגער װאָס 
שרייבט, װאָס האָט געשריבן, װאָס עס האָט עפּעס א ליטערארישע װערט 
דערמאַנט צו װערן, װערט געכשרט און קריגט אָנערקענונג צו לעבן געזעצלעך' 
װוען ניט װי ,לייט איז װי לעבן לייט" -- ס'איז א ליטעראַרישער פּאַספּאָרט, 

טאָמער איז עפּעס אינעם פּאַספּאָרט אַרײן אומגעזעצלעכקײט, זוכט ער 
דאָס צו פאַרריכטן; פאַרקלענערן אָדער פאַרגרעסערן. פאָרט ער אויף דער 
װועלט, נישטערט, פאָרשט און פאַרצייכנט. ער װיל בלייבן גערעכט צו יעדן 
אַ קלייניקייט, א זאַך װאָס מוז בלייבן אויף דורות, 

זלמן רייזען זעט אַלץ: לערנט, פאָרשט, שטודירט, פאַרצײיכנט -- און 
געדענקט, 

מען קאָן אים זיכער רופן: זאַמלען רייזען. ער זאמלט זיין גאַנץ לעבן. פרל- 
שֶר האָט ער געזאמלט מאטעריאל פאַר זיין ערשטער און איינציקער יידישער 
גראַמאַטיק. שפּעטער: מאַטעריאל פאַר זיין אנטאָלאָגיץ פון מענדעלסאָן ביז 
מענדעלע -- װוּ ער האָט אַ סך פון די שרײבערס כמעט אַנטדעקט, 
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.זלמן רייזען טוט זיין אַרבעט װי א געטרײיע מאַמע פאר אירע קינדער, 
װאָס פאַרטוט דאָס פאַרמעגן פאַר איר הוין און קינדער אָן א שום באַלױנונג, 
דער נחת איז איר לוין. עֶר האָט אפילו, װי א מאַמע, זיך פאַרטײלט, פאַר זיך 
קיין חלק נישט געלאָזט. אַפילו אין ,לעקסיקאָן" פון ייַדישע שרייבערס זיך ניט 
אריינגעשריבן. ער טוט דאָס נאַטירלעך. ער מאַכט ניט די פאַודבקעטע גרימאַ- 
סע, די פרומע מינע: ער װיקלט זיך ניט אינעם טליתל; ער בלחָוט פון זיך ניט, 
שלעפּט אויף זיך ניט די קרוין פון פאָלקס-פאַרזאָרגער; ;ער מאָנט ניט קיין 
חובות" --- פאַרקערט, עֶר פילט זיך א;יין א בעל חוב צו דער ייִדישער לי 
טעראטור, | 

ער איז װי אַן אָנגעשטעלטער ביים ייִדישן פאָלק -- בי אים איזן נישטאָ 
אֲזא זאַך װי מינס'דיינס, נאָר: אונדזערס. 





זלמן רייזען (אין צענטער) אויף דער פײערלעכער עפענונג פון דער 
ערשטער ייִדישער ראַדיאַישעה אין בוענאָסיאײירעס. נעבן רײזענען 
(רעכטס) מרדכי סטאַליאַר, דירעקטאָר פון די ידישע צײטונג. 


הירש אַבראַמאָוויטש 


זלמן רייזען -- דער ריטער פון יידיש: 


... אין װארשע, אויפן צוזאַמענפאָר גופא, האָט ז. ריזען צוזאַמען מיט א 
ריי װילנער קולטוריטוערס זיך אָריעַנטירט אויף דער געשאפענער דאָרטן אומ- 
אָפּהענגיקער גרופּץ אומפּאַרטײיִשע, צו װעלכע עס האָט דעמאַלט געהערט א, 
גאָלאָמב, ח. ש. קאַזשדאַן, שלמה מענדעלסאָן, ג. פּלודערמאַכער, מ. שור און א 
סך אַנדערע אָנגעזעענע פּעדאַגאָגן, איבער הויפּט פון װילנע און געגנט. 

די אומאָפּהענגיקע האָבן געהאַט אין אויסזיכט נישט פּאַרטײישע, נאָר אל" 
געמיין-פּעדאַגאָגישע און קולטור-אינטערעסן פון די מאַסן אין ברייטערן זין 
פון װאָרט, ז. רייזען האָט פאַרשטאַנען די גרויסע באַדײיטונג פון ייִדישן שול- 
וועזן פאַר דער נאָרמאַלער אנטװיקלונג פון ייִדישע מאַסן אָן אונטערשייד פון 
ריכטונגען. ער האָט נישט דורכגעלאָזן קיין איין געלעגנהייט צו פּראָפּאַגירן 
עס אין שריפט (איבער הוױפּט אין ,װילנער טאָג") און װאָרט. : 

מיר דוכט זיך, אַז קיין איין ייִדישער פּובליציסט האָט נישט געװידמעט 
דער פּראַגע פון עכט ייִדישער קולטור אַזױ פיל האַרץ און נשמה, װי דאָס האָט 
געטאָן ז. רייזען, סיי קוואנטיטאטיוו, סיי קװאַליטאַטיו. נישט אומזיסט טראָגט 
איינע פון די גרעסטע, אויב נישט די סאַמע גרעסטע ייִדישע שול אין בוענאָס- 
איירעס דעם נאַָמען פון זלמן רייזצן. דער פאָלקסטימלעכער ייִַדישער ישוב אין 
ארגענטינע, האָט רייזענס ארבצט פאר דעם יִדישן שולװעזן אָפּגעשאצט און 
באַלוינט אים פאַר זיין לעבן מיטן גרעסטן כבוד, װאָס ריזען האָט זיך צום 
בעסטן געקענט װינטשן: פאראײיביקן זיין נאָמען מיט זיין באַליבטסטער אינ- 
סטיטוציע, װי דאָס איז א ייִדיש-ייִדישע שול אין אַרגענטינע, 

נאַטירלעך פאַר ז. רייזענען איז געוען זין איינטייל און אקטיוע אַר- 
בעט פאַר אויסבויען צוזאמען מיט ד"ר מ. װיינרייך, ש. שאַבאַד און אנדערע 
טועצרס דעם ייַדישן װיסנשאַפטלעכן אינסטיטוט (יַװאַ). ער איז געװען איינער 
פון די דריי, װאָס אויף זיי האָט זיך געהאַלטן די גאַנצע אַרבעט פון אינסטי" 
טוט. פון אַָנהײב זיינען געװען צװײי: װינרייך און רייזען. שפּעטער איז צו" 
געקומען אויך ז. קאלמאַנאָװיטש. רייזען מיט זײנע צװיי נאָענטסטע פריינך 


' פון דער סעריע געדרוקט אָנהײב מאַרץ 1953 אין די יידישע צייטונג, ב"א, 





זלמן רייזען צוזאַמען מיט דעם יַװאָיקאָמיטעט אין ב"א (פון רעכטס צו לינקס, זיצנדיק): ראָזע גזשיװאַטש, 
װיקטאָר רינג, זלמן ריזען, יונה קאָװענסקי, מ. ברײטמאַן, (שטייענדיק) קאַרל קנאָפּ, לאזאַר קלאָצמאַן 
ל. זשיטניצקי, יעקב באָטאָשאַנסקי זיגמונט גזשיװאַטש, יעקב גאַװינאָסער, פּ. װאַלד, שמואל. ראָזשאַנסק 
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24 הירש אַבראַמאָװיטש 


האָבן געגעבן די ריכטונג, די איניציאַטיו. כמעט יעדן אָװנט, אַלע שבתים, װען 
די צייטונג איז נישט אַרױס, האָט רייזען אָפּגעגעבן דעם אינסטיטוט. ער האָט 
גענומען אַן אַקטיון איינטייל ! אין ‏ אַלע װיכטיקסטע קאָמיסיעס, װאָס זינען 
ביים ‏ ייװאָ געשאַפן געװאָרןי. כדי אויסצוברייטערן און פארטיפן די װיסנשאַפט- 
לעכע און זאַמלונגאַרבעט,. . | 

אין אױיפטראָג פון דער גאַנצער ילװאָרפאַרװאַלטונג --- דאָס איז געװען א 
פאַרברײיטערטע קערפּערשאַפט פון בּאַקאַנטע װיסנשאַפּטלערס און קולטור-טו- 
ערס -- האָט ז. ריזען באַזוכט כמעט אַלע צפון- און דרום אַמעריקאַנישע 
ישובים. אויף גרויסע מיטינגען און פאָלקס -פאַרזאַמלונגען פלעגט רייזען אַרױס- 
טרעטן, באקענענדיק דעם ברייטן ילְדישְׁן עולם מיט דער אײגנאַרטיקער דער- 
שיינונג אין יידיש. קוּלְטְוו דלעבן. ה 2 עקסיסטענץ און אַרבעט 
פוך ייְואָ, 

דער ציל פון ריזענס פּראָפַּאַנדעינסיעות. |איז אויך געװען דאָס אויסי 
בויצן א ספּעציעלן בנין. פאַר דער צענטראַלט. פון דעם ייְואָ אין וילנץ, װי 
אויך די פאַרשטארקונג פון מאַטעריעלער באַזע. פון ייְוואָ, װאָס איז מיט אַ 
יאָר צען פאַרן גרויסן חורבן טאַקע. פּאַרװירקלעכט. געװאָרן. דעם שרייבער פון 
די שורות, אַלס מיטגליד פֿוך ! רעװידיר-קאָמיטיע. -פון ייװאָ, ‏ איז אויסגעקומען 
צו שטודירן רייזענס באַריכטן וועגן די זאַמל-אַקציעס. זי האָבן זיך אויסגע- 
צייכנט מיט זייער גענויקייט און פּינקטלעכקייט,. ! װי אויך מיט געפּרעסטע 
בילדלעכקייט. עס איז געװוען אַן איינגענעמע אַרבעט צן ;קאָנטראָלירןײ ז+ דיי 
זענען. מען האָט לייענענדיק די באַריכטן געכאַפּט א רייזע איבער דער ידי 
שער װעלט, געזען דורך די אויגן פון אזא פייערדיקן ייַדישן פאָלקספּאַטריאָט 
וי דאָס איז געוען ז. רייזען. אָפּגערעדט דערפון, װאָס רייזען האָט געזען צו 
פאַרשפּאָרן װי װייט מעגלעך אַלץ הוצאות, וועלכע זיינען געװוען פאַרבונדן מיט 
זייןך נסיעה לטובת יוװואָ. קיין מאָל האָט די. רעװידיר-קאָמיסיע נישט געהאַט 
קיין ‏ ספקות און פראַגעס װעגן דער פּינקטלעכקייט פוֹן זיינע באריכטן. (דאָס 
זעלביקע דאַרף געזאָגט װערן אויך װעגן אַנדערע זאַמלערס פון ייִװואָ, באקאנטץ 
געזעלשאַפטלעכע וועטעראנען). מען האָט געזען, ויפל פיל ,שװאַרצע ארבעט" 
רייזען האָט אריינגעלייגט אין דער זאַמל-אַקציץ; באַזוכנדיק אֲפילו פּריװאַטע 
מענטשן אין זייערע היימען. רייזען האָט זיך נישט באַנוגנט נאָר מיט פּובליי 
ציסטישער, װיסנשאַפטלעכער, פילאָלאָגישער און געזעלשאַפטלעכער אַרבעט. ער 
איז אויך געװען פאַרליבט אין אַלץ, װאָס דאָס ייִדישע פאָלק האָט געשאַפן 
באזונדערס אין דער ייִדישער ליטעראַטור, וועלכץ ער האָט געקענט גרינטלעך 
און אַלע אירע פאַזעס אוֹן אַנטװיקלונגען. זיין בוך פון מענדעלסאָן ביז מענדעלע 
איז געװען אן אויסגעצליכנטע אוראַרבעט אויף. דעם געביט פון דער ייִדישער 
ליטעראַטור פון פאַר מענדעלען. איך קלייב זיך אָבעֶר נישט אין מינע זכרונות 
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אויסצושעפּן אַלץ, װאָס רייזען האָט אויפגעטאָן פאַר דער ייִדישער פאָרשונג 
(פילאָלאָגיע, גראַמאַטיק, ליטעראַטור) --- דאָס לאָז איך איבער צו זיין ביאָגראַף. 

כ'קען אָבער נישט פאַרבייגיין זיין עובדה אויפן געביטן פון געבן דעם 
ייִדישן שרייבער, געלערנטן, זשורנאַליסט און סתם צו דעם, װאָס האָט עפּעס 
צוגעטראָגן צו דער ייִדישער קולטור -- אַ תיקון אין פאָרעם פון זיין באַרימטן 
ביאָביבליאָגראַפישן לעקסיקאָן פון דער ייִדישער ליטעראַטור, פּרעסע און פיי 
לאָלאָגיע. 

ביי דער גאנצער אַנטװיקלונג פון דער ייַדישער ליטעראַטור פאַר די לעצטצ 
9 אאָר, איז נישט געװען קיין איין גאַנצע אינפאַרמאַטיוע אױסגאַבע. װאָס 
זאָל כולל זיין אלע שעפערס און אַרבעטערס פון ייִדישער געדרוקטן װאָרט אין 
זיין פולגעשטאלטיקייט און זײיערע אויפטוען. 

נאָך ביז זיין אָנקומען קיין װילנע, האָט ז. רײזען ארויסגעגעבן אין 
איין באַנד אַזא מין לעקסיקאָן. אָבעֶר ער אַלײן האָט געװוּסט, אַז דאָס איז װײט 
נישט קיין אויסשעפּנדיקע אַרבעט. אמת, ביי די אומות העולם װערן אַזעלכע 
ענציקלאָפּעדיעס געשאפן דורך אַקאַדעמיעס מיט שטאַבן פון מיטאַרבעטערס. 
אין דער רוסישער ליטעראַטור איז עס געװען אין די 90:1880ער סקאביטשעוו- 
סקי און שפּעטער פּראָפּעסאַר װענגעראָװ (אַ געשמדטער יד), װאָס האָט גע- 
שאַפן דעם , ביאַגראַפישן לעקסיקאָן פון רוסישע שרייבערס". אָבער װענגעראָװ 
אַלס פּראָפּעסאָר פון ליטעראטור, איז געװען געזיכערט מיט זיין חיונה. אויסער 
זיין אָנשטענדיקן געהאלט, האָבן אים אויך זיינע װערק אַרײנגעטראָגן א היפּשע 
הכנסה. ער האָט זיך געקענט דערלויבן צו האָבן סעקרעטארן און טעכנישע 
מיטאַרבעטערט. ז. רייזען האָט עס אָבער נישט געהאט. עֶר האָט געדאַרפט 
פיל, פיל אָנשטרענגען זיך, כדי צו מאַכן א לעבן פון דער אָרעמער יִדישער 
זשורנאַליסטיק אין א פּראָװינץ-שטאָט. פון מאָל צו מאָל האָט ער געשריבן 
קאָרעספּאָנדענצן אין ,מאָרגן-זשורנאַל". רייזען האָט זיך געמוזט פאַרשפּרײטן 
אויף אנדערע דרינגענדיקע נייטיקע געביטן. 

אַבעֶר פאַר אים איז געװען קלאָר, אַז אוב ער װעט זיך נישט נעמען 
צו דער אַרבעט פון שאפן א לעקסיקאַן פון ייִדישע שרייבערס, װצט קיין לעק- 
סיקאָן נישט זיין ביי די באדינגונגען פון יענער צייט. די העברעישע ליטערא- 
טור האָט שוין געהאַט מער מזל. אָט האָט זיך געפונען א מיליאָנער, א מעצע- 
נאט, װי אַ שטיבל, א טיליאָנער װי מ"ץ א"א קלענערע גבירים, װאָס האָבן 
געשפּענדט היפּשע מיטלען פאַר העברעישע שרייבערס, זיי זאָלן קענעפן שאַפן 

...און אָט באוייזט זיך אויפן האָריזאָנט פון װילנע און טאַקע אין ;לאָ- 
קאַלײ אַ יונגער מאַן מיט ענערגישע באַװעגונגען, מיט לעבעדיקע כמעט ברע- 
נענדיקע אויגן. ער רעדט מיט עקספּרעסיע, שאַרפשנײידיק. ער ציט אַלעמענס אויפ- 
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מערקזאַמקייט, צױ רעדט ייִדיש און נאָר ייִדיש. קיין שום אַנדערע שפּראַך. דער 
גרעסטער טייל באזוכערס פון ייִדישן לאָקאל האָבן גערעדט צװישן זיך רוסיש. 
שפּראַכלעך זיינען זיי געװען היפּשלעך אַסימילירט. הגם עס איז נישט געװען די 
קנעכטישע אַסימילאציע, װאָס האָט געהערשט טײלװיין אין פּױלן און אַװדאי 
נישט די, װאָס איז געװען פארשפּרייט צװישן די דייטשישע אָדער פראנצייוישע 
ייִדן (יאַהודים). דער גרעסטער טייל באזוכערס פון ,ייִדישן לאָקאַל" האָט זיך 
דערצויגן אויף דער רוסישער ליטעראטור, אָבער אין װילנע האָט שוין כמעט 
יעדער פון זיי געהערט, אויב נישט געלײיענט, מענדעלען, שלום עליכמען, פּרצן, 
א. רייזענען. שלום אַשן א"אַ ייִדישע שרייבערס. דער יונגער מאַן, װעגן װעלכן 
מצן האָט װײגיק פון פריער געהערט, איז געװען זלמן ריזען. און דאָס איז 
געװען גענוג, אז מען זאָל זיך מיט זלמנען פאַראינטערעסירן און אויפמערק" 
זאם זיך צוהערן צו זיין װאָרט, 

...דער הויפּטיגורם דערצו איז געװען זיכער -- זלמן רייזען. האָט כסדר 
אונטערגעשטראָכן די װיכטיקייט פון ייִדיש אין ייִדישן עפנטלעכן און פּריװאַטן 
לעבן. דאָס האָט זיך זײיער שטאַרק אָנגענומען אין װילנע צװישן די מאַסן, װעלכע 
זיינען געװען יידישלעך דורך און דורך. אין קיין שטאָט אויף דער װעלט האָט 
אַזױ נישט געקלונגען נאַטירלעך דער געלייענטער ייִדיש װי אין װילנע. 

עס איז כדאי צו באַמערקן, אַז ז. רייזען איז געװען דער ערשטער נאָכן 
פּאַגראָם פון די פּוילישע לעגיאָנערן, אין אַפּריל 1919, אַרױסצוגעבן אַ ייִדישע 
צייטונג ,דער וילנער טאָג", װעלכער איז געװען קאַנסעקװענט ראדיקאל-דעמאַ 
קראַטיש, סיי בנוגץ ייִדישע סיי אַלגעמײנע פּראָבלעמען. נישט אין מאָל האָט 
די פּוילישע מאַכט דעם ,טאָג" פאַרמאַכט און אַרױפגעלײגט שטראָפן, אָבער 
דער ,טאָג" פלעגט אונטער אַנדערע נעמען ,אונדזער טאָג", ,היינטיקער טאָג" 
א"יא ווייטער דערשיינען. אָנגעבנדיק אַ ;זיץ-רעדאַקטאָר", װאָס פלעגט באַקומען 
זיינע שכירות פאַר דער װאַרשײנלעכער מעגלעכקייט צו זיצן אין תפיסה פאַר 
די פּרעסע-חטאים. צװישן די מיטאַרבעטערס פון ,טאָג" זיינען געװען: שאַבאַד, 
י, טשערניכאָו, ג. פּלודערמאַכער, ה. אַבראַמאָװיטש, א. פרידקין א"אַ. די צייטונג 
איז געװאָרן זייער פּאָפּולער, ניט נאָר אין װילנע, נאָר אויך אין דער גאַנצער יידיי 
שער פּראַװינץ, און אין װאַרשע האָט מען זיך שטאַרק גערעכנט מיט די מיינונגען 
פון ,װילנער טאָג". דעם טאָן פון דער צייטונג האָט געגעבן ז. ריזען אין 
זיינע לייט-אַרטיקלען אֲדעֶר נאָטיצן האָט ער געטאַדלט אַלץ װאָס איז אין יידישן 
לצבן צעקראָכן, אָפּאָרטוניסטיש און גאַנץ אָדער האלב אַסימילאַטאָריש. 

-- א זינדיקער איז דער, װאָס פאַראַכט ייִדיש װי זיין אייגענע מוטער" 
שפּראַך. 


יהואַש 


אַ בריוו צו זלמן רייזענען 


6 דעצעמבער 1922 


מיין ליבער רייזען! 


איך האָב געקריגן איער זײער האַרציקן בריו און א טאָג שפּעטער 
אייער גראַמאַטיק. אַ כפול-שמונהדיקן דאנק. די גראַמאַטיקע בין איך דורכגע- 
גאַנגען כמעט אין גאַנצן אין איין , זיצונג". עס איז א פּרעכטיק שטיק אַרבעט. 
מלא וגדוש מיט גרונטיקע זאכן. אן אַרבצט פון גרויס ליבשאפט און פלי" 
סיקער התמדה, 

איך װיל נישט שרייבן קיין קריטיק. אין אייניקע זאכן גיי איך זיך אפשר 
פונאנדער מיט אייך, איבער הויפּט אין דעם ענין פון אָרטאָגראַפיע. אַבער דאָס 
איז בכלל א קעגנשטאנד, װאָס קען נישט אַױ לײכט ליקװידירט װערן לאָז 
אונדז זיין א טרייסטונג דאָס באװוסטזיין, אַז װאָס א טאָג װײטער װערט דער 
פּלאַנטער און דער כאאָס מער און מער פונאנדערגעדריבלט און איינגעאָרדנט, 

אויפפעליק איז מיר, אז באַרירנדיק אַזױ אָפּט אין אייער גראמאַטיק, איבער 
הױפּט ריידנדיק װעגן די העברעלשע עלעמענטן, געװויסע פּונקטן, װאָס אונדוזער 
װערטערבוך איז געװען דאָס ערשטע צו באלײכטן, האָט איר אין ערגעץ דעם 
ספר מיט א װאָרט נישט דערמאַנט,. פארענטפערט זיך נישט, דאָס איז נישט קיין 
באַשולדיקונג. עס פאלט מיר גאָר נישט איין צו דענקען, אַז דאָס אין א 
בכיוונדיקע אױסלאָזונג. אָבער איך קלער, אַז איר האָט אפשר װינציק װאָס 
אַרײנגעקוקט אין אונדזער װערטערבוך (איבעריקנס, איו עס זײער נישט פול- 
שטענדיק. פאַראַן מאַטעריאַל אַלײן אפשר צװויי מאָל אַװױ פיל 

איר ציטירט אין זייט 157, אַז שלום עליכם האָט געשריבן יאַריד פאָנצטיש 
(אָננעמענדיק, מסתם, אז ער האָט |נישט} געװוּסט פון דעם העברעישן אורי 
שפּרונג). װויל איך אייך דערציילן עפּעס, װאָס װעט אייך אַמוזירן. שלום עליכם 
דערציילט מיר איין מאָל אין א געשפּרעך, אַז ער האָט נישט לאַנג צוריק אויס- 
געפונען פון פּראָפּעסאַר שעכטער, אז פיריד" איז א גמראװאָרט. זאָג איך 
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צו אים, אַז איר װאָלט אַרײנגעקוקט אין יהואָשיספּיװאַק װערטערבוך, װאָלט 
איר עס לאַנג צוריק געװוּסט, 

מיין ליבער רייזען! איטלעכס מאָל, װען איך קריג אײיערן א בריו, בענק 
איך ממש נאָך אייך. איך ווייס, אַז מיין אַרבעט װאָלט געװוּנען א סך, װען מיר 
זיינען בײנאַנד. און אחוץ דעם גלאַט -- זייט איר מיר אַזױ צום האַרצן, לט 
אַלץ װאָס איך זע און װאָס איך הער פון אייך. אײַ, װוּ קריגט מען אַ שטיקל 
קפיצת הדרך! | אייער -- 

יהואָש 


א פּאַסיקע פארפולונג פון איער גראַמאַטיק װאָלט געװען א ספר איבער 
דעם ייִדישן סינטאַקס, װאָס איז נייטיק װי דאָס לעבן. די קשיות, װאָס װערן 
מיר געשטעלט װעגן געוויסע סינטאקטישע פאָרמען, איבערצייגן מיך אַלץ מער, 
וי גרויס טס איז ביי אונדז די עם:הארצות אין דעם ענין. 


שא 
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ער-60ער יאָרן", ביבליאָגראַפּישער זאַ- 
:מלבוך, מאָסקװע-כאַרקאָװ-מינסק 1930, 
זי 186, 
אַלמי, א. 

3 חשבון און סך'הכל, ב"א 1958, 
זי 181, 182, 245, 249, 
באָטאָשאַנסקי,. יעקבֿ 

4 פּאָרטרעטן פון יידישע שרײבער, 
װאַרשע 1932, זו' 91--94, 

5 מאַמעיודיש, ב"א 1949, זי 11, 
61, 718, 96, 270, 

6 אויך דער כוח פון א נאָמען, צום 
25יאָריקן יוביליי פון דער זלמן רייי 
זען"שול, 35 יאַר ;זלמן רייזען-שולע", 
|;אַװעזשאנעדאַ, נאָװי 1963, זוי 40---42, 
בירנבוים,. ד"ר ש. 

7 דיאַלעקט און ליטעראטור"לשון, 
פילאָלאָגישע שריפטן, בוך 1, װילנץ 
1926, וו' 89--92, 
בערנשטיין, מרדכי װו. 

8 הונדערט פערציק יאָר װילנער 
ראָסידרוקערײ, הער ספר -- אונדזער 
פּאַן, ב"א 1957, ז' 56, 
גאָרעליק, שמריהו 

9 עסייען, לאָס אַנגעלעס 1947, זױ 
0--94, 


בוץ" 


גוטמאַן. ישעיהו 

0 אַרכיו פאַר דער געשיכטע פון 
יודישן טעאַטער און דראַמע, ב' 1, װיל- 
נע 1908, נ"י 1930, ז' 238, 
דובנאָוו-ערליך, סאָפֿיע 

1 דאָס לעבן און שאַפן פון שמעון 
דובנאָו, מעקסיקע 1952, זי 282, 
וואַנװילד, מ. 

2 ;וי אַלט אין די יְדִישׁץ לי- 
טעראַטור"? צי איז שוין פאַראַן אַ יודי- 
שע ליטעראַטור?, װאַרשצ 1929, ז' 5ו 
3 16, 
ווילנער,. ד"ר י. 

3 פילאָלאָגישע שריפטן, ב' 1, 
ווילגע 1926, זוי 249--264, 

דער שורה-גריס, פילאָלאַגישע שרים 
טן, 2טער באַנד, װילנע 1930, זי 122, 
ווינער, מי | 

4 פּראָבלעמען פון קריטיק, מאָס- 
קװצ 1933, זי 173, 

5 צו דער געשיכטע פון דער ודי" 
שער ליטעראַטור אין 19טן יאָרהונ" 
דערט, ב' 1, נייי 1945, ז' 215, 
װײַנרײַך,. דייר מאַקס 

6 שטאַפּלען, בערלין 1923, זו' 6 


----, 12--14, 9, 4, 7 3, 242 
--243, 
7 אַלע כתבים פון ד"ר שלמה 


עטינגער, ב' 1. 


8 בילדער פון דער ידישער לֵי 


זלמן רײזעױיביבליאָגראַפיע 


טעראַטור-געשיכטע, װילנע 1928, זי 
3, 269, 278, 285, 295, 355, 


9 אַרכיו פאַר דער געשיכטע פון. 


יודישן טעאַטער און דראַמע, נ"י 1930, 
זי 175, 179, 197, 238, | 

0 שטוזיעס װעגן ייִדישער פּאָלק- 
שאַפונג, נ"י 1952, ז' 359, 361, 365, 
זילבערצווײיג, זלמן 

1 זלמן רייזען, טעאַטער-מאָזאַיק, 
נ"י 1941, ז' 300, 

2 די װעלט פון יעקב גאָרדין, תל- 
אָביב 1964, ז' 443, 
זשיטניצקי, ד"ר ל, 

3 אַ האַלב יאָרהונדערט 
טעראַטור, ב"א 1952, ז' 82, 
יטורקאָװו, יאָנאַס 

4 פאַרלאָשענע שטערן ב' 2, ב"א 
3, ז' 114, 161. 
סורקאָוו, מאַרק 

5 די לעצטע פון אַ גרויסן דור, 
ב"א 1954, /' 102, 
טשאַרני, דניאל 

6 דער היסטאָרישער אויפטו פון 
ילװאָ, װילנע (מעמואַרן), ב"א 1951, 
זי 2239, 

7 אַ ליטװאַק אין פּױלן, נ"י 1955, 
זי 9, 11, 28, 
טשעריקאָװער, א. 

8 היסטאָרישע שריפטן, ב' 1, װאַר- 
שצ 1929, זי 529 

9 היסטאָרישש שריפטן ב' 3, ויל- 
נע"פּאַריז 1939, ז' 122, 230, 581, 
0, 598, 171. 
ישורין, יעפֿים 

0 אַב. קאַהאַױביבליאָגראַפיע, נ'י 
1, ז' 37, 


ודי לֵי 
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1 יװאַָיביבליאָגראַפיע 1941:1925, 
ניי 19423, זו' 19--21, 26-25, 42, 
2, 1023, 109, 110--111, 115, 121, 
3, 133, 145, 147--148, 155--156, 
8, 100--1623, 165, 168, 

2 ש. נגעריביבלי, יאָרבוך פון 
ייַדי ביכערראט פון אַמי, נ"י 19423-- 
4, זי 30, 

3 חיים זשיטלאָװסקייביבל', ד"ז, זי 
20: 

4 מאני לייביביבלי, ד"ז, זי 34, 

5 ביבלי, שלמה מענדעלסאָן, ג"י 
9, זי 477, 

6 ביבלי, בייניש מיכאַלעװיטש גע- 
דענקבוך, ב"א, זי 299, 

7 ביבלי, הירש לעקערט, נ"י 1952, 
זי 129. 

8 ביבלי, געחענקבוך, ני 1953, זי 
2, 

9 ביבל,, י. קיסין, ליך און עסיי, 
נ"י 1953, זי 316, 

40 ניבל, ב. ריוקין, ב' 1, נ"י 
3, ז' 336, | 

1 ביבל, משה לײב האַלפּערן אין 
ניריאָרק, נ"ל 1954, ז' 25, 

2 ביבלי, הערמאן פראַנק, 
שריפטן, נ"י 1954, ז' 481, 

3 ביבל', מלך ראַװיטש, לידער פון 
מײינע לידער, מאַנטרעאָל 1954 זי 479, 

4 ביבלי, יעפים ישורין, יובל-בוך, 
נ"ל 1955, ז' 162, 173. 

5 ביבל", מאַני לײב, לידער און 
באַלאַדן, ב' 2, נ"י 1955, זי 19, 

6 ביבלי, נפתלי גראַס, לידער, 1919 
--1956, נ"י 1958, ז' 480, 483, 

7 ביבלי, ש. יאַנאָוסקי -- זיין לַע" 


געקלי 
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בן, קעמפן און שאַפן, לאָס אַנדושע- 
לעס 1957, זי 17, 

48 אלעקסאַנדער צעדערבוים-ביבל 
פּנקס זאַמאָשטש, ב"א 1957, ז' 435, 

9 ביבלי, מענדעלע מוכר ספרים, 
מסעות בנימין השלישי, ב"א 1958, זי 
7, 4242 

0 ביבלי, א. לוצקי --- פון אַלדאָס 
גוטס, נ"י 1958, זי 351, 

1 הלל ראָגאָף-ביבליאָגראַפיצ, ג"י 
8, ז' 23. 

2 ביבל', מאַרק װאַרשאַװסקי -- יוד' 
פאָלקסלידער, ב"א 1958, זי 200, 

3 ביבל', ה. ד. נאַמבערג -- אויסג' 
שריפטן, ב"א 1958, זי 248, 

4 ביבל'י, לוי גאַלדבערג, 
אוף אַ בוים, נ"י 1959, זי 146, 

5 ביבלי, ציליע דראַפּקין, אין הײסן 
װינט, ג"י 1959, ו' 273 + 

6 ביבלי, יעקב דינעזאָן -- יאָסעלע, 
דער קריזיס, ב"א 1959, ז' 260. 

7 ביבלי, ש. מיללער -- סקעפּטישע 
מחשבות, ל"אַ 1959, זי 341, 


8 שמעון פרוג-ביבלי, ש. פרוג -- 
אױיסג' שריפטן, ב"א 1960, זי 211, 
כּהן, י. ל. 

59 שטדיעס װעגן ידי 
פונג, נ"י 1952, זי 141, 
ליבמאַן, יצחק 

0 בױער און שאַפער פון מײן 
דור, ב' 1, נ"י 1953, זי 8, 
ליפֿשיץ, ל, 

1 בדחנים און לצים בי ייָרן, אַר- 
כיװ פאַר דער געש' פון יד' טעאַטער 
און דראַמע, וילנע'נ"י 1920, זי 43, 


פירות 


פאָלקשאַ- 


יעפים ישוריך 


לייוויק, ה. 


2 ישראל שטערן -- לידער אוך 
עסייען, נ"י 1955, זי 19. 
מאַגיד, דוד 

3 פון נאָענטן עבר 87, װאַרשצ 


8, ז' 258, 
מאַרגאָשעס, יוסף 

4 דער איזראַעליט", זאַמלבוך לכבוד 
0 יובל פון דער ידי פרעסע, אמאָפּײ 
טייל פון ייִװאָ, ניי 1937, זזי 107---108, 
מיכאַלעװיטש, ב. 

5 דער טראַגישער פּראָװאָקאַטאָר 
ישראל קאַפּלאַנסקי, װילנע, רעדי יעפים 
ישורין, ניי 1935, זיי 232, 
מילך, יעקבֿ 

6 אױטאָביאָגראַפישע סקיצן, 1" 


.228 '1 ,1946 


מינקאָוו, נ. ב, 

7 פּיאָנערן פון ייִד' פּאַצזיע איך 
אַמעריקע, ב' 2, נ"י 1956, זי 239, 
מײַזיל, נחמן 

8 אײזיקימאיר דיק, 
5, 25, 

9 געװען אַמאָל אַ לעבן, ב"א 1951, 
ז' 55, 74, 99, 241, 316, 306, 

0 קלמן מרמר -- יעקב גאַָרדין, 
ניי 1953, ז' 221. 
מענעס, א. 

1 היסטאָרישע שריפטן, ב' ג, וװיל- 
נעיפאריו 1939, ז' 31, 
מעסטל, יעקבֿ 

2 אונדזער טעאַטער, ג"י 1943, וז" 
5, 
מרמר, קלמן 

2 דוד עדעלשטאַט, נ"י 1950, ז* 
1, 263, 297, 299, 339. 


ניי 1943, |* 


זלמן רייזעןיביבליאָגראפיע 


נאַדיר, ‏ משה 

4 פּאַלעמיק, נ"י 1936, זוי' 73---80, 
ניגער, ש. | 

5 בלעטער געשיכטע פון דער װדי 
שער ליטעראַטור, נ"י 1959, זי 200, 
4, 421, 

6 לעזער, דיכטער, קריטיקער, ב' 2, 
ניי 1929, זי 421, 

7 אויפן שײדװעג, ב' 2, פּאַריז 1939, 
זי 178, 

8 אין קאַמף פאַר אַ נײער דערציונג, 
ניי 1940, ז' 15, 18. 

9 דערצילערס און ראָמאַניסטן, ג"י 
1946, פ' 28, 53, 141, 

0 ליטע, ב' 1, נ"י 1951, שפּאַלט 
2, 

1 25 יאַר יונג װילנע, נ"י 1955, זז'י 
13--14, 
סאַגאַלאָ, ש. (שלמה בייליס) 

2 צו זלמן רייזען, 25 יאַר יונג-װילי 
נע, נ"י 1955, זי 21, 
סדן, דבֿ 

2 אבני בוחן, כרך ראשון, ישראל 
1, ז' 176, 
סעגאַלאָוויטש, ז. 

4 טלאַמאַצקע 13, ב"א 1946, זי 197, 
פּופּקאָ, ח. 

5 װילנע, רעד' יעפים ישורין, נ"י 
5, ז' 302, 
פּיודיק. אַהרן 

6 מיונג-ווילנע"י און ,יונגיישראל", 
25 יאָר יונגיװילנע, נ"י 1955, ז' 41, 
פינעס, -"ר מ. 

7 די געשיכטע פון דער ידי ליטע" 
ראַטור, ב' 1, װאַרשע, ז' 20, 
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פֿראַנק,. ד"ר הערמאַן 

8 א. ש. זאַקס, נ"י 1945, ז' 198, 
7. -- ליטע, ב' 1, נ"י 1951, ז' 778, 
פֿרידמאַן, דייר פֿיליפּ 

9 פון נאָענטן עבר, 877, װאַרשף 
8, זי 100, 
צינבערג, ד"יר ישׂראל 

0 די געשיכטע פון דער ליטעראַ- 
טור ביי ייד ב' 2, נ"י 1943, זי 23, 
7 135, 192, 194, --- ב' 7, זי 269, 
קאָברין, לעאָן | 

1 מיינע 50 יאַר אין אַמעריקע, ב"א 
5, זי 394, 
קאַטשערגינסקי, ש. 

2 חורבן װילנע, נ"י 1947, זי 213, 
קאָן, פּ. 

2 פילאָלאָגישע שריפטן, ב' 2, װיל- 
נע 1920, זז' 329--330, --- ב' 3, ויל- 
נע-פּאַריו 1939, זי 272, 
קאָסאָװוער, מרדכי און 
אונגער,. מנשה 

4 יעקב שאַצקײביבליאָגראַפ"ע, ג"י 
7, ז' 23, 25, 29, 54, 14., 
קאָסאָװוער, מרדכי 

5 ליטע, ב' 1, נ"י 1951, שפּאַלטן 
4, 1148--1150. 
קוויטני, י. און מיטלמאַן, *. 

6 ביבליאָגראַפישער זאַמלבוך 1, 
מאַסקװע-כאַרקאָװ-מינסק 1930, זי 215, 
קלייט, שלמה 

7 װילנע, רעדי יעפים ישורין, ג"י 
5, ז' 232, 
לעאָ קענג 

8 פאָלק און ליטעראַטור, לאָנדאָן 
7, זי 27, 234, 36, 
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ראָבאַק, א. א. 


9 די אימפּעריע ידיש, מעקסיקע 


8, ז' 79, 201, 404. 
0 דער פאָלקסגײסט אין דער ודי" 
שער שפּראַך, 


6,2 
ראַבינאָװויטש, שמואל 

1 היסטאָרישע שריפטן, ב' 3, 
װילנע-פּאריז 19239, זי 326, 350, 
װאָזשאַנסקי, שמואל 

2 יעקב דינעזאָן, 
3 16, 

2 שלמה עטינגער און זיין בי- 
טראָג פאַר דער ייִדישער ליטעראַטור, 


ב"א 1956, זי 


שלמה עטינגער -- אויסג' שריפטן, 
ב"א 1957, ז' 23. 
אַן, לייזער 

4 ליײזער װאָלף -- לידער, נ"י 


5, ז' 11 

5 25 יאָר יונג-װוילנע, ג"ל 1955, 
זי 18, 
ראַפּאָפּאָרט, שאַרל 

6 היסטאָרישע שריפטן, ב' 3, 
װילנע-פּאַריז 1929, ז' 296, 315, 
ריווקעס, א. 

7 ליטע, ב' 1, נ"י 1951, שפּאַלט 
1, 
רייזען, אַבֿרהם 

8 מֿיין ברודער זלמן רייזען, עפּי 


פאַריז 1964, זו' 69, 
5 183, 363, 521---522: 554, 559,. 


יעפים ישוריך 


זאָדן פון מיין לעבן, 1טער טײל, 
ווילנל 1929, זו' 95--96, 166--168, 
1 -- גטער טײל, װילנע 1935, 
זי 163, 219 

9 מלחמהייאָרן, די צוקונפט, נ"ל 
מאַרץ 1920, זי 197, 
שאַליט, מ. 

0 פנקס יעקאָפּאָ, װילנע 19230, 
שפּאַלט 340, 

| 111 װילנע, רעד' יעפים ישוֹרין, ב"ל 
5, ז' 367, 
שאַצקי, ד"ר יעקבֿ 

2 גאָלדפאַדען-בוך, 
42 

113 אַרכיוו פאַר דער געשיכטע פוך 
טעאַטער און דראמע, ב' 1, וװילנף" 
ניי 1920, זי 148, 152, 187, 445, 
ליפֿשיץ, י. 

4 דיז, בי 1, װילנע-נ"י, זי 43, 
5 ליטע, ב' 1, נ"י 1951, שפּאַלט 


ניי 1926, * 


שולמאַן,. אליהו 

6 יונג-װילנע, 1929--1929, נ"ל 
6, ז' 8, 10, 12, : 
שיק, זלמן 

7 ווילנע אין דער יַדישעָר לל- 
טעראַטור, 1000 יאָר װילנע, 1טער 
טייל, ווילנע 1939, זז' 456--457, 459, 
5, 
שפּיזמאַן, לייב 

8 געשטאַלטן, ב"א 1962, זי 147. 


זלמן רייזען-ביבליאָגראַפיע 
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וועגן זלמן רייזען אין ענציקלאָפּעדיעס און לעקסיקאַנען 


ווײַנרײַך מ. 

9 שפּראַכן ביי ייִדן, ייַדיש, אֵלַי 
געמיינע ענציקלאַפּעדיע, ייִדן ב'. פּאַריז 
0, שפּאַלט 84, 
זילבערצווײיג, זלמן 

0 זלמן רײוען, לעקסיקאָן פון 
װודישן טעאַטער, ב' 3, נ"י 1959, 
שפּאַלטן 228--229, 
ניגער, ש. 

1 ייַדישע ליטעראטור פון מיטן 
8טן י"ה ביז מיטן 19טן י"ה, אַלגע- 
מײנע ענציקלאָפּעדיע, ייד ג', ג"י 
2, שפּאַלטן 77, 98. -- ייִד' ליט' 
פון 1900 ביז 1942, שפּאַלט 148, 
פּיעטרושקא, שׂמחה 

2 ייַדיש, ייִדישע שפּראך, יידישע 
פאָלקס-ענציקלאָפּעדיע, ב' 2, מאַנטרץ- 
אל 1943, שפּאַלטן 83--84, 211, 180, 
שאַצקי, י, 


323 געשיכטע פון דער ידישער 


פּרעסע, אַלג' ענציקלאָפּעדיע, 
נ'י 1942, שפּאַלטן 239, 282, 


אססזצאעת 1021501185 

,0 ממעתסם ,/} סמסם 124 
.46186 מסמענספ. 
אססזאעטת-סמוע. 

-/86 ,1:161:6!3 13018006 125 
5.318 ,1935 מזן 
5טטען ת2פתתעענאט |מוך 
8זפמעפסמסצסאם 

;9 {סע ,2612 משסמען26? 126 
2012 ,1943 אס זיטּאן 
58טטםן פאזנאםזהץ 
18,,ח,ײצסאם. 

מססתס1 ,ת26186 מ8סמז2600? .127 
0 2 ,1938 
.0060 , אעהעט - 11/68082. 

-0211106 הגם 11066472 128 
0מי טל ײטימ180 תע פמבעאג גאסמזס ‏ 
,1004 - סומ1! .29/68082 תג 4 
2 .10ס ,1950 


װודן ג/. 


וועגן זלמן רייזען אין זאַמלביכער, פּנקסים 
און אלמאנאַכן 


באַסטאָמסקי, ש. 

9 וילנער יידישער לערער-פאַר- 
באַנד, פ9נקס פאַר דער געשיכטע פון 
װילנע אין די יאָרן פון מלחמה און 
אָקופּאַציע, װילנץ 1922, שפּאַלטן 125, 
6 
באָראָכאָוו, בער 

0 די ביבליאָטעק פונעם יִדישן 


פילאָלאָג, דער פנקס, 1טער אאָרגאנגו 
ווילנע תרע"ג, שפּאַלטן 43, 62, 
בייליס, ש. 

1 ינג'וילנע", װילנער אַלמאַ 
נאך, רעדי א. י. גראָדזענסקי, װילנץ' 
9, שפּאַלט 109, 
גראָדזענסקי, א. י. 

2 אַלמאַנאַך פון יידישן ליטעראַטן- 
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און זשורנאַליסטן- פאַראיין אין װילנע, 
38, זז' 18, 22, 28, 32, 38, 43, 46, 
49---50, 
האַלפּערן, ב. 

2 פּנקס פאַר דער געש' פון װיל- 
נע, 1922, שפּאַלט 6092, 
יװוײַנרײַך,. דייר מאַקס 

4 דער יװאָ צו זײן ברימצוה, 
װוילנער אַלמאַנאַך, ווילנע 1939, שפּאַלט 
0, 
יאָפֿע, יודאַ א. 

5 דער סלאַװישער עלעמענט אין 
יִדִיש, פנקס, ב' 1, נ"י 1928, זי 239, 
ישורין, יעפֿים 


6 פּנקס זאמאַשטש, ב"א 1957, 
ז"י 363, 435, 463, 
לונסקי, ח. 

7 די יידישע היסטאַָריש-עטנאַ- 
גראפישע געזעלשאַפט. פנקס פאַר 
געש' פון װילנע, 1922, שפּאַלטן 856 
--858, . 

8 דער ;ספר הזהב" אין דער 


שטראשון-ביבליאָטעק, װילנער אַלמאַי 
נאַך, 1929, שפּאַלט 42, 


מאַאַק. ב. 
9 איקוףאַלמאַנאַך, נ"י 1961, זי 
6. 
מײַזיל, נחמֿן 
0 איקוףאַלמאַנאַך, נ"י 1961, זי 


249, /351, 
פּלודערמאַכער, גי 

01 שליפנקס, 5 יאָר אַרבעט פון 
צענטראַלן בילדונגסיקאָמיטעט, 1924-- 
9, ווילנצ 1929, זזי' 31--32, 


יעפים ישורין 


פּרילוצקי, נח 

2 ז., רייזען, גראַמאַטיק פון דער 
ייִדישער שפּראַך, 1טער טייל, וילנץ 
0, -- אַלמאַנאַך צום סויאָריקן ין- 
בילעאום פון {;מאָמענט", װאַרשע 
1, זז' 216---279, 
רייזען,. אַבֿרהם 

3 ועגן מיין ברודצר זלמן, קו" 
דאַנאָװער זאַמלבוך, נ"י 1955, זזי' 90 
--96, 
שאַבאַד, דייר צמח 

4 פנקס פאַר דער געש' פון װיל- 
נע, 1922, שפּאַלט 18, 
שאַליט, מ. 

5 דער פאָלקס אוניװערסיטעט, 
װילנער זאַמלבוך, ב' 1, װילנעץ 1916, 


זי 167, 
86 פנקס יעקאָפּאָ, װילנע 19230, 
שפּאַלטן 891, 955, 961, 972, 
7 א מעשהיבוך װעגן װילנע 


(ישורינס זאַמלבוך), װילנער אַלמאַנאַך, 
ווילנע 1929, שפּאַלט 84, 
שאַצקי, ד"ר יעקבֿ | 

8 פנקס, ב' 1, נ"י יולי-דפצ' 1927, 
זי 162, 

9 פנקס, אַמעריקאַנער סעקציץ 
פון ייִװאָ, נ"י 1928, זי 338, 

0 פּנקס, נ"י 1928, זז' 385--386,. 
שטאַרקמאַן, משה | 

1 די ייִדישע פּרעסע אין אַמערי 
קע 5,,, זזאמלבוך פון אַמ' 
אָפּטייל, ייַװאָ, נ"י 1927, זו' 115--116, 
4--125, 327, 
שרעבערק, שלמה 

2 פּֿנקס פאַר דער געשיכטע פון 
ווילנע, 1922, שפּאַלטן 587, 594, 597, 


זלמן רייזעןיביבליאַגראפיע 


פּנקס פֿאַר דער געשיכטע 
פֿון ווילנע 

2 ,אין די יאָרן פון מלחמה און 
אַקופּאַציע", װילנץ 1922, 


297 


פּנקס יעקאָפּאָ, ווילנע 1920 
4 שפּאַלטן 1086---1091, 
5 יאָר יונג-ווילנע 

5 נ"י 1955, זז' 3--5, 


וועגן זלמן רייזען אין יאָרביכער און זשורנאַלן 


אי 

6 נײע הימלען, װארשענ"י 1921, 
זי 111, 
אַלמי, א. 

7 דער וילנער פּנקס, רעד' זלמן 
רייזען, נייייודיש, נ"י, אפּריל 1923, 
זוי 58---60, 


באַלאַבאַן,. ד"ר מאיר 

8 ביכערװעלט, װארשע, מארץ- 
אַפּריל 1922, זזי 168--170. --- יאַנואַר- 
אַפּריל 1923, זזי 77--81, -- מײַיאויי 
גוסט 1923, זי 178, 
באַשעװיס, י, 

9 ארום דער יַד' ליט', די צו" 
קונפט, נ"י אױיגוסט 1943, זי 474, 
גינינגער, חיים 

0 זלמן רייזען, זאַמלביכער, ב' 8, 


ניי 1952, זז' 185--194, 
גורשטיין, א. 
1 דער ינגער מענדעלע אין 


קאָנטעקסט פון די 60ער יאָרן, שריפטן, 
ב' 1, קנעװ 1928, זי 184. 


גרין,. בער 

2 דער גייסט און גאַנג פון דער 
מאָדערנער ייִדישער ליטעראַטור, ידי 
שע קולטור, נ"י יוניייולי 1964, ז' 3, 


װײַנפּער, . 

23 זלמן ריזען, דער 
ניי אָקטײ-נאָװי 1930, זי 23, 
וײגרינך 0 

4 זלמן רייזען -- פון מענדעלסאָן 
ביז מענדעלע, ביכערװעלט, װאַרשע, 
סעפּטי-אָקט' 1923, ז' 366, 374, 

5 זלמן רייזענען א ישריכוח, לֵי 
טעראַרישע בלעטער, נ' 38, װארשע 
1 סעפּטי 1928, זוי' 472--473, 
זאַרעצקי, א. 

6 ידישע פילאַלאָגיע, ב' 1 העצפט 
יאַנואר-פּעברואַר 1924, 
יהואָש 

7 בריוו פון יהואָש צו זלמן רי- 
זען, ייִדישע קולטור, נ"י יאַנ' 1952, 
זזי 21--25, 
לעהרער, לייבוש 

8 ארגענטינער 
5 ב"א 1953, ז' 9. 
מאַרק, אַהרן 

9 א שמועס מיט זלמן ריזען 
װעגן דעם יַדישן קולטורילעבן אין 
אמעריקע, ליט"בל, נ' 377, װאַרשץ 
6 דעצי 1930, זזי 181---183, 
מאַרק, יודל 

0 נחום שטיף, 


אויפקום, 


יװװאָשריפטן, גי 


דער איניציאַטאָר 
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פון ייִװאָ, דװקא, ב"א יאַנואַר-אַפּריל 
2, ז' 98, 

מינקאָוו, נ. ב. 

1 חיים אלעקסאנדראָװ, ייװאָיבלע- 
טער, נ"י 1945, זי 249, 
מײַזיל, נחמן 

2 לעקסיקאָן פון דער ידישער 
ליטעראַטור, ב' 1, ליט"בל, נ' 110, 
װאַרשע 11 יוני 1926, זו' 383--385, 

3 מאקס עריק, ידי קולטור, 
ניי דעצ' 1964, 4 15, 17, 18, 20, 

4 ד"ר ישראל צינבערג, יידישע 
קולטור, נ"י יוניייולי 1964, וי 7, 
מענדעלסאָן, ש. 

5 ש. באַסטאָמסקי און ז. רייוען, 
;דאָס לעבעדיקע װאָרט", כרעסטאָמאַ- 
טיע, ביכערװעלט, װאַרשע אאַנ"אָפּר' 
2, זז' 2110--112, 
מרמר, ק. 

6 אַ מאָנומענטאַל װערק, זלמן 
רייזענס לעקסיקאָן, אונדזער בוך, גי 
3, ניי מײיייוני 1926, זו' 187--192, 
ניגער, ש. 

7 מאַקס עריק... דייר מאַקס וייג" 
רייך,,, די צוקונפט, נ"י איג' 1928, 
זי 488, 
צייטלין, אַהרן 

8 פינף מגילות, אַקדמות און חך- 
גדיאָ, פאַרייִדישט פון י. ל, פרץ, צו- 
נויפגעשטעלט פון א. פרירקין און ז, 
רייזען, װילנע 1925, ליט"בל, װאַרשע 
4 אפר' 1925, זי 6, 
ראָבאַק, א. 

9 ועגן ז. רייזענס לעקסיקאָן פון 
דער ייִדישער ליטעראטור, ליט"בל, גי 
5, וארשע 25 יולי 1930, זי 569, 


יעפים ישורין 


ראַװויטש, מלך 

0 זאַמלביכער, ב' 8, נ"י 1952, זי 
0. 
ראָזענפֿעלד, ש. 

1 לעקסיקאָן פון דער ידישׁצף 
ליטעראַטור און פּרצסע, די צוקונפט, 
ניי אַפּר'י 1914, זז' 448--450, 
ראַפּאָפּאָרט, י. 

2 דװקא, ב"א יולייסעפּט' 41951 
זו' 457, 4462--463, 
רובין, דייר ישׂראל 

3 עֲקשנים -- זלמן רײזען, לֵיי 
טעראַרישע בלעטער, נ' 275, װאַרשע 
9 אויג'י 1929, ז' 621, 
רייזען, אַבֿרהם 

4 פאַרברעכן און שטראָף פון פ: 
דאַָסטאָיעװסקי איבערגעזעצט פון זלמן 
רייזען, ליטעראַרישע װעלט, ג"י 13 
דעצ' 1912, | 

5 ליטערארישע רעוויו, די פעדער, 
נייי. אַפּריל 1920, זי 45, 
שאַליט,. משה 

6 ז. רייזענס לעקסיקאָן פון דער 
ייִדישער ליטעראטור, ביכערװעלט, 1" 
5, װאַרשע 1 אויגי 1928, זוי 9--16, 
שאַצקי, דייר יעקבֿ 

7 /פון מענדעלסאָן ביזן מענדף" 
לע" פון זלמן רייזען, 'די צוקונפט, ג"ל 
מאַרץ 1924, זו' 197---198, 
שולמאַן,. אליהו 

8 זלמן רייזען, קולטור און דער- 
ציונג, נ"י יאַני 1946, זוי 18--20, 
שטאַרקמאַן, ‏ משה 

9 ייַדיש-ביבליאָגראפיע אין די 
פאַראייניקטע שטאַטן, די צוקונפט, נ" 
פעב' 1951, זי 80, 83, 


זלמן רייזען-ביבליאָגראַפיע 


שטריגלער, מרדכי 
0 איז געווען אַמאָל אַזא שטעטל: 
ייִדישע ליטעראַטור, ייִדישער קעמפער, 
נ"י 11 פצעב' 1955, ז' 9. : 
תעטת524 תעטזא 
6 תו 6/ט121/6/01 מפנססנצ 199 
-ששסן ,16018 00:68ט2ת סאי 0081 
,00448מ110040 016סמס1סעץסמת1 1822 
4 1773 0 1952 .+צ א }ז 1{סעץ 


} 8ס 0018 186 מ1 281060106 

מ15ש6( 01 01טממה סטנצ 0104 א 

שטּאן ,2ן {ס? ,5801606 500101 
64 2 1994 אזסצ 


אסזאס/ 58‏ אסזאפמם 

16 (,11161:06/16 6011400 16 200 
-128 ,ת426186 201006 11101001066 
1301004 16ט!1116:6 16 66 0מז6טךף 
89 2 1933 2168 6008ט8 


2190, 85 

-16/1ת22 01 שזסומסטמ} מג 2016 
6 סס , 7זס11181 1618 טס 
0 2 ,1954 


.8 .2 8808סת 

7 מט? ס0ססמזמנסעם) ‏ 201-8 
4ת86126 .2 צַם ,501002 /101886+ 
-מם ?0 01ג:טסן 186 ,1921 סמטאר 
.ע10100נ28 16מ16/:06) 0מ0) 0115 
-מ6ס} ,1 224111 301 110 סותסט:נט 
134 .1924,0 

158 01 1081168:ט0) 202 
-41038 ,20100110906) , 16 1,116161 
64 83 ,31 14 00 14252624111טז 
164 

4 {זס!5 1286 ,21:61006 203 
80 ,1116:6164:6 140158דץ 
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211011281 ,פמטסזיפת 

סש1! מס6סש!86 סמ!נץ 1916 
6:16064 16001854 ,25סטל 10נסאעט 
314 2 ,1960 מסוסמנםפּטסשטר 


תמןתזא אהמ8812 

-ע2 ג{1ס11181 0906:צססעמנם 192 
-008 מ810106 שש 1 201806 שש שסם 
1ס3001872066 ,{ 268291 ,4768מת616 
1939 
0 ,א0ס888 

6658{ 01 שממש:ססעפנם 193 
,13 2 ,1949 .{ .}1 ,5140168 500101 
43,191 ,20 
38 אסצ2ת2 

-מם ,ת10185 3/0ט/14661:01 ס1 194 
|60מ608161106) 340166! 0161006610 
2.7 ,1997 00ס14641 


 1988824‏ א88ע0סס 

סתס 1119031640028 8 זסטל 195 
-ט6000 מ6מ:16) 106 ,מ/100ז216 
1 .806 1סטת .יס ,גע ,מס1ססן 
2 ,1943 16מק!2211006 ,210611006 
374 ,268 
884 +113סזטעזייעם,1 
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נאַכבאַמערקונג עו 


40 נאַָך פון 1959 אָן האָט די רעדאַקציע זיך געגרײט אַרױסצוגעבן אַ באַנד 
מוסטערװערק פון זלמן רייזען. געזוכט. סעגרעגירט. איבערגעשריבן זיך. באַי 
קומען רשות פון זון, שאול רייזען (לאָנדאַן, 1989:2:27). נאָר פון די נאָענטי 
סטע, אָנהײבנדיק פון זי קינדער אָדער מאַקס װיינרייך, איז אַפילו א בילדל 
נישט געװען צו קריגןן. פּליטים געװען. װער ערבן פיער, װער פון פייער שוין.. 


40 אױך פון טעכנישן שטאַנדפּונקט האָט דאַס בוך פון אויסגעקליבענע שריפטן 
אָנגעטראָפן אױף גרויסע שװעריקײטן. געמוזט מװתר זײן צו דרוקן טײל ציי 
טאַטן מיט א סגל אונטערן שטומען אַלף, כדי צו לײענען װי אַן ע (װי מ'האָט 
אין יענע ביכער געדרוקט). נישטאַ (דאַ) קײן האַנטשריפט מיטן אַמאָליקן גאַנג 
פון נקודות (די װאָס מ'האָט אויפגעהערט ניצן). סיזן -- פּראָװינציעל. נו, איז 


נישט געװען קײן אַנדערע ברירה, װי צו פאַרקוק.. 


די רעדאַקציע האָט אויך אויסגעמיטן אַרײנצומישן זיך אונטערן טעקסט 
מיט צו פיל באמערקונגען. אין אײניקע ערטער, בי רײזענען, אַנשטאָט באַמערקן 
בעסער אויסגעלאָזן, װאָס עס איז שוין פאַרעלטערט. און אַװדאי אױיסגעלאָזט 
רעפערענצן פון טאָג, די װאָס געהערן צו זשורנאַליסטישע שרײבמאַנירן 


װי אין אַלע בענד פון דער דאָזיקער קאָלעקציע, זײינען די טיטלען און די 
איינטיילונגען אויפן איינזען פון דער רעדאַקציע, מיטן קריטעריום צו אָריענטירן 
דעם לייענער אין זלמן רייזענס דרך. 


ש)+ אָט דער באַנד, באַטיטלט ייִדישע ליטעראַטור און ייִדישע שפּראַך. דער 
4סטער בי מוסטערװערק פון דער ייִדישער ליטעראטור, װי אַלע אַנדערע אַרױס- 
געגעבן דורכן יוסף ליפשיץ-פאַנד, איז נישט קיין מצבה פאַר זלמן ריזענען, 
נייערט אַ שליסל פון און צו אויפטוען אין דער ייִדישער ליטעראַטור און שפּראַך, 
װוּ ס'יװערט געװיזן דער צוזאמענהאנג צװישן זײ: דאָ לצבט זלמן ריזען. 


פון די װאָס פאַרדינען פאַר צושטעלן מאַטעריאַלן קומט באַזונדער א דאַנק 
פ' ד"ר יונה קאַװצנסקי, װעלכער איז (1932) געװען סעקרעטאַר פון קאַמפּײן- 
קאַמיטעט פאַרן יװאָ אין װילנע -- בי אים זײינען געװען אויפגעהיט פאַטאַ- 
גראַפיעס און ולמן רײזענט אַ טעריע אַרטיקלען װעגן זיין באַזוך אין אַרגענ- 
טינע; אויך דרײ אַקטיװיסטן פון יוגנטרוף אין ניוייאַרק, װעלכע האָבן אויף פ' 
מרדכי שצכטערס סוגערירונג צוזאַמענגעשטעלט אַ רשימה פון ז. רײזענס אַר- 


טיקלען אין ;װילנער טאָג", װאָס געפינען זיך אין אַרכיו פון נ*י ייִװאָ. 


ש. ר. 
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ביז איצט דערשינען פֿאַר דער ביבליאָטעק 
מוסטערווערק פון דער יידישער ליטעראטור 
אונטער דער רעדאַקציע פֿון שמואל ראַזשאַנסקי 


שלמה עטינגער -- אויסגעקליבענע שריפֿטן (264 זייטן) 
2טע אױפֿלאַגע 
מאַרק וואַרשאָווסקי -- ייִדישע פֿאָלקסלידער מיט נאָטן (216 זייטן) 
2טע אױפֿלאַגע 
ה. ד. נאָמבערג -- אויסגעקליבענע שריפֿטן (256 זייטן) 
מענדעלע מוכר ספֿרים -- מסשות בנימין השלישי (256 זייטן) 
לייב נײַדוס -- אויסגעקליבענע שריפֿטן (208 זײיטן) 
יעקבֿ דינעזאָן -- יאָסעלע און דער קריזיס (256 זייטן) 
משה בראָדערזאָן -- אויסגעקליבענע שריפֿטן (272 זייטן) 
אליהן בחור --- בבֿא"בוך (256 זײטן) 
דוד פּינסקי -- אויסגעקליבענע שריפֿטן (352 זייטן) 
שמעון פֿרוג -- אויסגעקליבענע שריפֿטן (216 זייטן) 
י. ל. פרץ -- אין 19טן יאָרהונדערט (272 זייטן) 
י. ל. פּרץ -- אין 20סטן יאָרהונדערט (272 זייטן) 
מאָריס ראָזענפֿעלד -- אויסגעקליבענע שריפֿטן (240 זייטן) 
דוד האָפֿשטײן -- איזי כאַריק -- איציק פֿעפֿער 
אויסגעקליבענע שריפֿטן (272 זייטן) 
מרדכי ספּעקטאָר -- דער ייַדישער מוזשיק, ראָמאַן (272 זייטן) 
ה. ליזויק -- אויסגעקליבענע שריפֿטן (352 זייטן) 
שלום עליכם -- מנחם-מענדל (272 זייטן) 
אַבֿרהם גאָלדפֿאַדען -- אויסגעקליבענע שריפֿטן 304 זײיטן) 
י, י. שוואַרץ -- קענטאָקי, א. ראַבאָי -- הער גאָלדענבאַרג 
(פּיאָנערן אין אַמעריקע) (312 זײטן) 
חיים-נחמן ביאַליק -- אויסגעקליבענע שריפֿטן (384 זייטן) 
ש. אַניסקי -- אויסגעקליבענע שריפֿטן (296 זייטן) 
מענדעלע מוכר ספֿרים -- פֿישקע דער קרומער (256 זייטן) 
יוסף אָפּאַטאָשו -- אין פּוילישע װעלדער (416 זײטן) 
זלמן רייזען -- אויסגעקליבענע שריפֿטן 304 זײיטן) 


אין 1965 דערשיינען נאָך : 


יהואָש -- אויסגעקליבענע שריפֿטן 
גליקל האַמיל -- זכרונות 
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